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Erklarung der Symbole auf dem Signalwor!:. zur Kenr:lzeic_hnung_ einer még!i-

Produkt chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

Ihre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-

cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,

mussen genau verstanden werden. Die Warnungen A VORSICHT

selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR- Signalwort zur Kennzeichnung einer mégli-

nahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen. chen Gefihrdungssituation, die, wenn sie

nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und maBige Verletzung zur Folge haben konnte.
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und Signalwort zur Kennzeichnung einer mégli-
Sicherheitshinweise lesen und beachten! chen Gefihrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

1 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen! D-89335 Ichenhausen

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem

Bohren Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:
» Unsachgemafer Behandlung
« Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
Schlagbohren

Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte

Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

Nicht bestimmungsgemafer Verwendung
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« Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der nationalen elektrischen Vorschriften und Bestim-
mungen.

Beachten Sie:

Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthalt
wichtige Hinweise fiir den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusatzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedien-
und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgféltig durch
und verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben. Be-
wahren Sie die Anleitung auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Produktes mit.

2 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Das Produkt ist vorgesehen zum Hammerbohren in Zie-
gel, Beton und Gestein, zum MeiRReln in Beton, Gestein
und Verputz, sowie zum Bohren in Gestein, Holz und Me-
tall.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere daruberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemag. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und liber mogliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieBen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir tGibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

3  Produktbeschreibung (Abb. 1-8)

1. Feststellschraube Tiefenanschlag
1a. Tiefenanschlag

2. Betriebswahlschalter
2a. Arretierknopf

3. Drehrichtungsschalter
4. Handgriff

5. Ein-/Ausschalter

5a. Drehzahlregler

5b. Sperrschalter

6. Zusatzhandgriff

7. Werkzeugaufnahme
7a. Staubschutzkappe
7b. Verriegelungshtilse

8. Flachmeilel

9. Spitzmeilel

cheppa

10. Bohrer @ 10
11. Bohrer @ 8

12. Bohrer & 6

13. Transportkoffer

4 Lieferumfang (Abb. 1, 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

1a. 1x Tiefenanschlag

8. 1x FlachmeiBel

9. 1x Spitzmeilel

10.  1x Bohrer @ 10mm

11. 1x Bohrer @ 8mm

12, 1x Bohrer @ 6mm

13. 1x Transportkoffer
1x Elektro-Bohrhammer
1x Betriebsanleitung

5 Auspacken

/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kileinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstéandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehorteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschlei- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei lhrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

6 Technische Daten

Bemessungsspannung 230 V~/50 Hz
Aufnahmeleistung 1050 W
Schlagkraft 3J
Schlagzahl 0-5500 bpm
Max. Drehzahl 1230 min’!
Drehzahlstufen A-F
Schutzklasse Il / O] (Doppelisolierung)
Werkzeugaufnahme SDS-Plus
max. @ Stahl 13 mm
max. & Holz 30 mm
max. @ Beton 28 mm
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Lénge Netzanschlussleitung 4m

Gewicht 3,6 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

7  Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG

/\ WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenlérm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entsprechend
nach EN 62841-1 ermittelt.

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/

oder schwere Verletzungen verursachen.

Gerauschkennwerte

Schalldruckpegel L, 90,1 dB
Messunsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel L, 98,1 dB
Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)
Bohrhammern in Beton:

Vibration a, yp, 12,920 m/s?
Messunsicherheit K 1,5 m/s?
MeiReln:

Vibration a, cyeq) 14,017 m/s?
Messunsicherheit K 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Gerauschemissionswert sind nach einem
genormten Priufverfahren gemessen worden und kdnnen
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem ande-
ren verwendet werden.

Der angegebene Gerduschemissionswert und der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert kdnnen auch zu einer
vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet wer-
den.

/\ WARNUNG

Die Gerauschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert kénnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, ab-
hdngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbeson-
dere, welche Art von Werkstiick bearbeitet
wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie méglich zu
halten. Beispielhafte Malnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berucksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

6 | DE scheppach

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lIhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kdnnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung kénnen Sie die Kontrolle tber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihilschranken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn lhr Korper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nas-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, O,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
héhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitun-
gen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den Aulenbereich geeigne-
ten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b

-

b

-

d
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f)

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)

b)

d)

e)

f)

g)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschliefen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschlielen, kann dies zu Unfallen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schllssel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden koénnen, sind diese anzuschlie-
Ben und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
kundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a)

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b

d

e
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Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

-

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/

oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmafRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
Rerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
eintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

=

Ny

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Grifff-
lachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

=

=

5) Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

/\ WARNUNG

— Staube koénnen gesundheitsgefahrdend sein. Tra-
gen Sie eine Staubschutzmaske.

1) Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten
a) Tragen Sie einen Gehorschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewir-
ken.

b) Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem

Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Verlust
der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.




c) Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei de-
nen das Bohrwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen oder die eigene Anschlussleitung treffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

2) Sicherheitshinweise bei Verwendung langer
Bohrer mit Bohrhammer

a) Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedri-
ger Drehzahl und wéhrend der Bohrer Kontakt mit
dem Werkstiick hat. Bei héheren Drehzahlen kann
sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werkstlick frei drehen kann, und zu
Verletzungen fiihren

b) Uben Sie keinen iibermiRBigen Druck und nur in
Langsrichtung zum Bohrwerkzeug aus. Bohrer
kénnen sich verbiegen und dadurch brechen oder zu
einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen fiih-
ren.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,BestimmungsgemaRe
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser Be-
triebsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

Des Weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Halten Sie Ihre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Schadigung des Gehores, wenn kein vorgeschriebe-
ner Gehdrschutz getragen wird.

Schadigung der Lunge, wenn kein vorgeschriebener
Atemschutz getragen wird.

Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Werkzeu-
ge bei unsachgemaRer Halterung oder Fiihrung.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemafier Elektro-Anschlussleitun-
gen.

Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen des Pro-
dukts: beim Einfihren des Steckers in die Steckdose
darf der Ein-/Ausschalter nicht gedriickt werden.

Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie den Ein-/Ausschalter los und ziehen
den Netzstecker.

/\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tddlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

/\ WARNUNG

Bei langeren Arbeiten kann es aufgrund von Vibratio-
nen in den Handen der Bedienungsperson zu Durchblu-
tungsstérungen (Weifdfingersyndrom) kommen.

Das Weil¥fingersyndrom ist eine GeféRerkrankung, bei
der die kleinen BlutgeféaRe an den Fingern und Zehen
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. Der haufige Gebrauch von
vibrierenden Produkten kann bei Personen, deren
Durchblutung beeintrachtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-
ker) Nervenschadigungen auslésen.

Wenn Sie ungewodhnliche Beeintréachtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

8 Vor Inbetriebnahme
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fiir den Einsatz vorbereitet ist.

/A WARNUNG

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Produkt vornehmen.

/\ WARNUNG

Einsatzwerkzeuge kénnen scharf sein und wahrend des
Gebrauchs heill werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

/\ WARNUNG

Vergewissern Sie sich immer, dass das Einsatzwerk-
zeug richtig montiert ist!

/A VORSICHT

Ungeeignete Verlangerungsleitungen kénnen gefahrlich
sein. Es besteht die Gefahr von Personenschaden

durch elektrischen Schlag.

Allgemeine Hinweise

* Gehen Sie mit Bedacht vor. Machen Sie sich vertraut
mit der Anwendung und mdglichen Beschrankungen,
aber auch mit den spezifischen potenziellen Gefahren.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Uibereinstimmen.
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Uberlasten Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafir bestimmte Werkzeug. Mit dem
passenden Werkzeug arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich.

Unzureichend informierte Bediener kénnen sich und
andere Personen durch unsachgemaRen Gebrauch
geféhrden. Der Bediener ist gegeniber Dritten verant-
wortlich.

Uberpriifen Sie das Produkt regelméaRig auf Beschédi-
gungen.

sgpch

2. Das Einsatzwerkzeug (8/9/10/11/12) rastet horbar in

der Werkzeugaufnahme (7) ein.

3. Uberpriifen Sie durch Ziehen am Einsatzwerkzeug

8.2

1.

(8/9/10/11/12) den festen Sitz.
Das Einsatzwerkzeug (8/9/10/11/12) hat systembe-
dingt etwas radiales Spiel.

Einsatzwerkzeug (8/9/10/11/12)
entnehmen (Abb. 2, 4)

Ziehen Sie die Verriegelungshilse (7b) nach hinten

« Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei und  entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile be- (8/9/10/11/12).
schadigt sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert ) .
sein und alle Bedingungen erfiillen, um den einwand- 8.3 Tiefenanschlag (1a) montieren

freien Betrieb des Elektrowerkzeugs zu gewahrleisten.

Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn sich der Schalter
nicht ein- und ausschalten lasst. Beschadigte Schalter
missen bei unserem Service-Center ersetzt werden.

Vergewissern Sie sich, dass das Produkt stets in ei-
nem guten Zustand ist und sachgemal geschmiert
wurde.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie das Ein-
satzwerkzeug wechseln.

Der Flachmeiel (8) oder SpitzmeiRel (9) kann sich
wahrend des Betriebs verklemmen. Dadurch kénnen
hohe Krafte auf die Handgriffe (ibertragen werden.
Achten Sie jederzeit auf einen sicheren Stand. Halten
Sie das Produkt wahrend des Betriebs mit beiden
Handen fest.

Halten Sie Flachmeif3el (8) und SpitzmeiRel (9) immer
scharf.

Stellen Sie sicher, dass keine elektrischen Leitungen,
Gasrohrleitungen usw. vorhanden sind, die im Falle
der Beschadigung durch die Verwendung des Pro-
dukts zu einer Gefahrdung fiihren kénnten.

Bendtigtes Werkzeug:
« Schmierfett*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

8.1 Einsatzwerkzeug (8/9/10/11/12)
einsetzen (Abb. 2, 3)

(Abb. 2, 5)

Schieben Sie den Tiefenschlag (1a) in die kleine Off-
nung am Zusatzhandgriff (6). Die Zahnung am Tiefen-
anschlag (1a) sollte nach unten zeigen.

2. Positionieren Sie den Tiefenschlag (1a) so, dass der

Abstand zwischen der Spitze des Einsatzwerkzeugs
(8/9/10/11/12) und der Spitze des Tiefenanschlags
(1a) der gewlinschten Bohrtiefe entspricht.

3. Ziehen Sie die Feststellschraube Tiefenanschlag (1)

8.4

an, um den Tiefenanschlag (1a) festzustellen.

Zusatzhandgriff (6) einstellen
(Abb. 6)

Verwenden Sie das Produkt nur mit montiertem Zusatz-
handgriff.

/A VORSICHT

Halten Sie Ihre Hande vom Einsatzwerkzeug fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Hinweise:

Der Zusatzhandgriff ist am Produkt um 360° drehbar und
kann in jede gewlinschte/benétigte Position gebracht wer-
den.

Zu lhrer Sicherheit, darf das Produkt wahrend des Be-
triebs nur an dem Handgriff und dem Zusatzhandgriff ge-
halten werden. Dadurch wird ein elektrischer Schlag, bei
Beriihrung von Leitungen vermieden.

1.

Drehen Sie den Griff des Zusatzhandgriffs (6) gegen
den Uhrzeigersinn.

2. Positionieren Sie den Zusatzhandgriff (6) in eine fir

Sie angenehme und sichere Arbeitsposition.

3. Drehen Sie den Griff des Zusatzhandgriffs (6) im Uhr-

zeigersinn fest.

Hinweis:

9 Bedienung
/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fur den Einsatz vorbereitet ist.

Reinigen Sie den Schaft des Einsatzwerkzeugs und fetten
Sie es leicht ein.

Die Staubschutzkappe (7a) verhindert weitgehend das
Eindringen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme
wahrend des Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des
Einsatzwerkzeugs darauf, dass die Staubschutzkappe
(7a) nicht beschadigt wird.

9.1 Betriebsart wahlen (Abb. 7)

Eine beschadigte Staubschutzkappe ist sofort zu erset-
zen. Es wird empfohlen, dies von einem Kundendienst
vornehmen zu lassen.

Die Betriebsart darf nur im Stillstand veréandert werden.

Wahlen Sie Uber den Betriebswahlschalter (2) die Be-

1. Setzen Sie das Einsatzwerkzeug (8/9/10/11/12) dre- 1. v
triebsart des Produkts.

hend in die Werkzeugaufnahme (7) ein.

cheppa
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2. Dricken Sie den Arretierknopf (2a) um den Betriebs-
wahlschalter (2) zu entriegeln.

3. Drehen Sie den Betriebswahlschalter (2) in die ge-
winschte Position.
Beim Erreichen der gewiinschten Position rastet der
Betriebswabhlschalter (2) horbar ein.

Betriebsart:

Funktion

Bohren (Schlagwerk AUS)
Schlagbohren (Schlagwerk EIN)
Meiselposition-Verstellung
MeiReln

Bohrstufe %
Schlagstufe T%
Stufe I
Meiselstufe T

9.1.1 MeiBelposition verstellen (Abb. 3, 7)

1. Stellen Sie den Betriebswahlschalter (2) auf das Sym-
bol s,

2. Drehen Sie das Einsatzwerkzeug (8/9) in der Werk-
zeugaufnahme (7) in die erforderliche Position.

3. Wabhlen Sie fir den Meillelvorgang mit dem Betriebs-
wahlschalter (2) das Symbol T aus.

9.2 Drehrichtung einstellen (Abb. 1)

Der Drehrichtungsschalter darf nur im Stillstand betatigt
werden.

Mit dem Drehrichtungsschalter kdnnen Sie die Drehrich-
tung des Produkts wahlen (Rechtslauf und Linkslauf) und
das Produkt gegen ungewolltes Einschalten sichern. Der
Pfeil auf dem Drehrichtungsschalter gibt die Arbeitsrich-
tung an.

Hinweis:

Um das Risiko eines Riickschlages des Produkts zu mini-
mieren, ist die maximale Leerlaufdrehzahl im Linkslauf
deutlich langsamer als im Rechtslauf.

1. Warten Sie den Stillstand des Produkts ab.

2. Schieben Sie den Drehrichtungsschalter (3) in die ge-
wiinschte Position:

— Rechtslauf: Drehrichtungsschalter nach rechts
driicken.

— Linkslauf: Drehrichtungsschalter nach links dri-
cken.

3. Einschaltsperre: Drehrichtungsschalter in Mittelstel-
lung bringen.
9.3  Ein-/Ausschalter (8) (Abb. 8)

1. Stecken Sie den Netzstecker in eine ordnungsgemaf
abgesicherte Netzsteckdose.

2. Zum Einschalten des Produkts driicken Sie den Ein-/
Ausschalter (5).

3. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter (5)
los.

9.3.1 Drehzahl einstellen (Abb. 8)
Hinweise:

Die Drehzahl kann auch wahrend des Betriebs verandert
werden.

Welche Drehzahl beim Arbeiten sinnvoll ist, hangt davon
ab, welche Aufgaben Sie mit dem Produkt erledigen.

10 | DE scheppach

Wir empfehlen lhnen, dass Sie die Drehzahl durch prakti-
sche Tests ermitteln.

Die integrierte Motorbremse sorgt fir einen schnellen
Stillstand.

1. Mit dem Drehzahlregler (5a) am Ein-/Ausschalter (5)
kénnen Sie die Drehzahl einstellen.

Stufe A: Niedrige Drehzahl
Stufe F: Hohe Drehzahl
9.3.2 Dauerbetrieb (Abb. 8)

Dauerbetrieb einschalten

1. Dricken Sie den Ein-/Ausschalter (5) und halten Sie
ihn gedriickt.

2. Betétigen Sie den Sperrschalter (5b).

3. Lassen Sie den Sperrschalter (5b) und den Ein-/Aus-

schalter (5) los.
Der Dauerbetrieb ist aktiv.

Dauerbetrieb ausschalten

1. Dricken Sie den Ein-/Ausschalter (5) fest durch, da-
durch wird der Sperrschalter (5b) wieder geldst.
Der Dauerbetrieb wird beendet.

Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist,
bevor Sie es ablegen.

9.4  Probelauf (Abb. 3)
Hinweis:

Flhren Sie vor dem ersten Arbeiten und nach jedem Ein-
satzwerkzeugwechsel einen Probelauf ohne Belastung
durch. Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das
Einsatzwerkzeug unrund lauft, betrachtliche Schwingun-
gen auftreten oder abnorme Gerausche zu héren sind.

1. Uberpriifen Sie vor dem Betrieb, ob das Einsatzwerk-
zeug korrekt angebracht ist, das heiRt zentriert in der
Werkzeugaufnahme (7) sitzt.

10 Elektrischer Anschluss

Der Anschluss entspricht den einschlagigen VDE-
und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige Netzan-
schluss sowie die verwendete Verldngerungsleitung
miissen diesen Vorschriften entsprechen.

10.1 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschaden.

Ursachen hierfir kdnnen sein:

Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Turspalten gefiihrt werden,

Knickstellen durch unsachgeméafe Befestigung oder
Flhrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,

Isolationsschaden durch Herausreiften aus der Wand-
steckdose,
Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen durfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schaden lebensgefahrlich.



Elektrische Anschlussleitungen regelméRig auf Schaden
Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwen-
den Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeich-
nung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch beschéadigter
oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart X
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts beschéa-
digt wird, muss sie durch eine speziell vorgerichtete Net-

zanschlussleitung ersetzt werden, die vom Hersteller oder
seinem Kundendienst erhaltlich ist.

10.2 Wechselstrommotor

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung

diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

* Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit der

Spannung auf dem Produkttypenschild Gbereinstimmt.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

11 Reinigung und Wartung
/\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!

/\ WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.
— Ziehen Sie den Netzstecker.
— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

11.1 Reinigung
/A WARNUNG

Spritzen Sie das Produkt nicht mit Wasser ab und reini-
gen Sie es nicht unter flieRendem Wasser. Es besteht
Gefahr von Stromschlag und das Produkt kdnnte be-
schadigt werden.

» Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehause so staub- und schmutzfrei wie mdglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
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oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls in
Wasser oder andere Flissigkeiten.

Reinigen Sie das Produkt regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei
von Ol oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub nach
jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

11.2 Wartung

Im Inneren dieses Produkts befinden sich keine Teile, die
vom Benutzer repariert werden kdnnen. Wenden Sie sich
an eine qualifizierte Fachkraft, um das Produkt Uberpri-
fen und instand setzen zu lassen.

» Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf
offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schadigte Teile.

12 Lagerung und Transport
/\ WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fihren.

— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor aus.

— Lassen Sie den Motor auskuhlen.

— Ziehen Sie den Netzstecker.

* Reinigen und Uberpriifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

121 Transport

* Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es vom
Stromnetz und stellen es an einem anderen dafir vor-
gesehenen Bereich auf.

+ Lassen Sie das Produkt abkiihlen.
» Transportieren Sie das Produkt im Transportkoffer.

« Schitzen Sie das Produkt vor Schlagen, StéRen und
starken Vibrationen, z.B. beim Transport in Fahrzeu-
gen.

+ Sichern Sie das Produkt gegen Verrutschen und Kip-
pen.

12.2 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

cheppa



13 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzuganglich aufbe-
wahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-

teile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

13.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

« Daten des Typenschildes
Ersatzteile / Zubehor

SDS-Plus Hammerbohrer-Set 7-tlg. -
Artikel-Nr.:

7907900705

13.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemaRen oder natirlichen Ver-
schleily unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.
Verschleillteile*: Kohlebursten,
Spitzmeilel

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bohrer, Flachmeilel,

14 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

N °
(3

% » A @recycelbar. Bitte Verpackungen
ﬁn \ umweltgerecht entsorgen.
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Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerate

Elektro- und Elektronik-Altgerate gehoren
nicht in den Hausmiill, sondern sind einer ge-

=mm trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiih-
ren!

Altbatterien, welche nicht fest im Altgerat verbaut sind,
missen vor Abgabe zerstérungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird Uber das Batteriegesetz
geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmlill entsorgt werden diirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenldange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nahe zufihren.

— Weitere erganzende Ricknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den Lan-
dern der Européaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Léndern auferhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.



15 Stoérungsabhilfe
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Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn Ihr Produkt ein-
mal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an lhre

Service-Werkstatt.
Storung Mogliche Ursache

Produkt lauft nicht an. Ausfall Netzsicherung

Abhilfe
Netzsicherung prifen

Beschadigte
tung.

Netzanschlusslei- | Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie es vom

Netz. Netzanschlussleitung auf Beschadigung kontrol-
lieren.

Gegebenenfalls Netzanschlussleitung von einer autori-
sierten Fachkraft ersetzen lassen.

Fehlerhafte
gung.

Spannungsversor-|Kontrollieren Sie die elektrische Anlage auf Uberein-

stimmung mit den Angaben auf dem Typenschild.

Anschlisse am Motor
Schalter nicht in Ordnung.

oder|Von Elektrofachkraft priifen lassen.

Kohlebirsten defekt.

Von Elektrofachkraft priifen lassen.

die Sicherung spricht an. leitung nicht ausreichend.

Motor bringt keine Leistung,|Querschnitt der Verldngerungs-|Siehe Elektrischer Anschluss.

Uberlastung.

Werkzeug prifen.

Defekt der Elektrik.

Von Elektrofachkraft priifen lassen.

16 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen (ibereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung:  Elektro-Bohrhammer - DH2260
Art.-Nr. 5907906901

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Dokumentationsbevollméachtigter:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.04.2026
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Simon Sehiink>
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 31. Marz 2026

Unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funktionie-
ren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wen-
den. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall die-
nen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen innerhalb Deutschlands gilt Folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endver-
braucher) von neuen Produkten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht be-
rihrt. Fur diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung des Herstellers erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Produkt, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen. Treten wahrend des Garantiezeitraums Material-
oder Herstellungsfehler auf, so gewahrt der Hersteller als Garantiegeber im Rahmen dieser Garantie eine der nachfol-
genden Leistungen nach seiner Wahl:

— Kostenfreie Reparatur der Ware

— Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolge-
modell, sofern die urspriingliche Ware nicht mehr verfligbar ist).

Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall
kommt daher nicht zustande, wenn das Produkt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Produkt, die durch Nichtbeachtung der Betriebsanleitung, insbesondere durch nicht fachgerechte In-
stallation oder Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart, durch Nichtbeachtung der Wartungs- oder
Sicherheitsbestimmungen, durch den Einsatz des Produkts unter ungeeigneten Umweltbedingungen oder durch
mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Produkt, die durch missbrauchliche oder unsachgeméRe Anwendungen (z.B. Uberlastung des Pro-
dukts oder Verwendung nicht zugelassener Werkzeuge bzw. Zubehdrteile), Eindringen von Fremdkdérpern (z.B.
Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder sonstige duRRere Einwirkungen (z. B. Scha-
den durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Produkt oder an Teilen des Produkts, die auf bestimmungsgemaRen, ublichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen naturlichen Verschleil3 zurlickzufiihren sind. Dies gilt insbesondere fiir Abnutzung oder Schaden
an Verschleilteilen, insbesondere, jedoch nicht abschlieRend, Riemen, Batterien und Akkumulatoren (wiederauf-
ladbare Batterien), Reifen, Messer, Ziindkerzen, Filter, Kohlebirsten, Sageblatter sowie vergleichbare Teile.

— Mangel am Produkt, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgeman verwendet werden.

— Produkte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfligige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Produkts
unerheblich sind.

— Produkte, an denen eigenmachtig Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenom-
men wurden.

— Produkte, bei denen die Kennzeichnung oder die Identifikationsinformationen des Produkts (z. B. Maschinenauf-
kleber oder Typenschild) fehlen oder unlesbar sind.

— Produkte, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

— Produkte, fiir die kein geeigneter Kaufnachweis (z. B. Rechnung oder Kassenbeleg) vorgelegt wird.

— Produkte zweiter Wahl (B-Ware), insbesondere solche aus dem Scheppach Werksverkauf oder dem Scheppach
Onlineshop.

— Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsrechte bleiben hiervon unberihrt.

4. Die Garantiezeit betragt regular 2 Jahre, fir Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie 5 Jahre und beginnt mit
dem Kaufdatum des Produkts. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen je-
weils nach Kenntniserlangung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ab-
lauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.

Die Reparatur oder der Austausch des Produkts fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine
neue Garantiezeit fiir das Produkt oder flr eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines
Vor-Ort-Services.
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Zur Prufung des Garantiefalls kann der Hersteller verlangen, dass das betroffene Produkt eingesendet wird. Das Pro-
dukt ist in gereinigtem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, aus dem Kaufdatum und Produktbezeich-
nung hervorgehen, einzusenden. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Produkt mit einer kurzen Beschrei-
bung der Stérung per organisierter Riicksendung oder ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden
Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird.

Wird ein Produkt oder ein Set-Artikel unvollstandig eingesendet, kdnnen fehlende Komponenten bei Austausch oder
Erstattung wertmaRig berticksichtigt werden. Teilweise oder vollstédndig zerlegte Produkte kdnnen nicht als Garantie-
fall akzeptiert werden.

Bei nicht berechtigter Reklamation oder auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer die Transportkosten und das
Transportrisiko.

Kdénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem Ermessen ein Geldbetrag bis zur
Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
Verschleil® berlicksichtigt werden kann.

Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder Ubertragbar.

5. Verldangerung der Garantiezeit um 5 Jahre: Scheppach bietet eine zusatzliche Garantieverlangerung von 5 Jahren
auf Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie. Somit belauft sich der Garantiezeitraum firr diese Produkte auf
insgesamt 10 Jahre. Ausgenommen hiervon sind Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Ladege-
rate und Zubehor. Diese Garantieverlangerung kénnen Sie in Anspruch nehmen, indem Sie Ihr Produkt aus der
Scheppach 20V IXES Serie bis spatestens 30 Tage ab Kaufdatum online unter https://garantie.scheppach.com regist-
rieren. Nach erfolgreicher Online-Registrierung erhalten Sie die Bestatigung fir die artikelbezogene Garantieverlange-
rung.

6. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruchs kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Website: https://www.scheppach.com/de/service
Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center. Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantieleistungen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center
zwingende Voraussetzung.

7. Bearbeitungszeit: Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb von 14 Tagen nach Eingang in unse-
rem Service-Center. Sollte in Ausnahmeféllen die genannte Bearbeitungszeit tiberschritten werden, so informieren wir
Sie rechtzeitig.

8. Kostenvoranschlag: Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Produkte fiir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post oder eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparatur-
freigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung mafgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: https://www.scheppach.com

ten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile Reparatur
@ Zubehor P
Kontakt

Dokumente
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Signal word to indicate a potentially hazard-

Explanation of the symbols on the ous situation which, if not avoided, could re-
product sult in death or serious injury.

Symbols are used in this manual to draw your attention to A CAUTION
potential hazards. The safety symbols and the accompa-

nying explanations must be fully understood. The warn- Signal word to indicate a potentially hazard-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re- ous situation which, if not avoided, could re-
place proper accident prevention measures. sult in minor or moderate injury.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions! Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

O

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for

If dust builds up, wear respiratory protection! ?amage to the product or caused by the product arising
rom:

Improper handling
Failure to comply with the operating manual

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

Drilling

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
Improper use

Failures of the electrical system due to failure to ob-
serve the national electrical requirements and regula-
tions.

Hammer-drilling

Chisel position adjustment
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Note:

The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical op-
eration. Please also observe the applicable national regu-
lations. Read all operating and safety instructions careful-
ly before use and only use the product as described.
Keep the manual and pass it on when you give the prod-
uct to someone else.

2 Proper use

The product is intended for hammer drilling in brick, con-
crete and stone, for chiselling in concrete, stone and plas-
ter, and for drilling in stone, wood and metal.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

3  Product description (Fig. 1-8)

1. Depth stop locking screw
1a. Depth stop

2. Operating mode selector switch
2a. Locking knob

3. Rotational direction switch
4. Handle

5. On/off switch

5a. Speed control

5b. Locking switch

6. Additional handle

7. Tool receiver

7a. Dust cap

7b. Locking sleeve

8. Flat chisel

9. Pointed chisel

10. Drill @ 10

11. Drill @ 8

12. Drill @ 6

13. Transport case

4  Scope of delivery (Fig. 1, 2)

Item Quantity Designation

1a. 1x Depth stop

8. 1x Flat chisel

9. 1x Pointed chisel
10.  1x Drill @ 10 mm

cheppa

1. 1x Drill @ 8 mm

12 1x Drill @ 6 mm

13.  1x Transport case
1x Electric hammer drill
1x Operating manual

5 Unpacking
/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

» Open the packaging and carefully remove the product.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

6 Technical data

Rated voltage 230 V~/50 Hz
Rated input 1050 W
Impact force 3J
Number of impacts 0-5500 bpm
Max. speed 1230 min”
Speeds A-F
Protection class 11/ [0] (Double
insulation)

Tool receiver SDS-Plus
max. @ steel 13 mm
max. @ wood 30 mm
max. @ concrete 28 mm
Length of mains connection cable 4m
Weight 3.6 kg
Subject to technical changes!

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined in
accordance with EN 62841-1.

GB |17



Noise data

Sound pressure level L, 90.1 dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Sound power level L, 98.1 dB

Vibration parameters (hand/arm vibration)

Hammer drills in concrete:

Vibration a, 4, 12.920 m/s?
Measurement uncertainty K 1.5 m/s?
Chiselling:

Vibration a, creq) 14.017 m/s?
Measurement uncertainty K 1.5 m/s?

The total vibration emission values specified and the de-
vice emissions values specified have been measured in
accordance with a standardised test procedure and can
be used for comparison of one electric tool with another.

The total noise emission values specified and the total vi-
bration emission values specified can also be used for an
initial estimation of the load.

/A WARNING

The noise emission values and vibration
emission value can vary from the specified
values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner
in which the electric tool is used, and in par-
ticular the type of workpiece being pro-
cessed.

Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it
is switched on, but is not running under a load).

7  Safety instructions
General power tool safety warnings

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable lig-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.
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c)

Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety

a)

b)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a)

b)

d)

e)

f)

Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.



g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust ex-
traction can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

e) Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use electric tools, insertion tools, etc. according
to these instructions. Take into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Safety instructions for hammers

sgpch

b) Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

c) Hold the power tool by insulated gripping surfac-
es, when performing an operation where the cut-
ting accessory may contact hidden wiring or its
own cord. Cutting accessory contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

2) Safety instructions when using a long drill
bit with the hammer drill

a) Always start drilling at low speed and with the bit
tip in contact with the workpiece. At higher speeds,
the bit is likely to bend if allowed to rotate freely with-
out contacting the workpiece, resulting in personal in-
jury

Apply pressure only in direct line with the bit and
do not apply excessive pressure. Bits can bend,
causing breakage or loss of control, resulting in per-
sonal injury.

b

-

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

» Residual risks can be minimised if the “Safety Instruc-
tions” and the “Intended Use” together with the operat-
ing instructions as a whole are observed.

Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that your
product provides optimum performance.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Damage to hearing if the stipulated hearing protection
is not worn.

Damage to the lungs if the stipulated respiratory pro-
tection is not worn.

Risk of injury from tools thrown away due to improper
holding or guiding.

Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

Avoid accidental start-up of the product: when insert-
ing the plug into the socket, do not press the on/off
switch.

Before performing setting or maintenance work, re-
lease the on/off switch and pull out the mains plug.

/\ WARNING

/A WARNING

— Dusts can be hazardous to health. Wear a dust pro-

tection mask.

1) Safety instructions for all work

a) Wear ear protectors.
Exposure to noise can cause hearing loss.

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.




* Do not use the product if the switch cannot be
A WARNING switched on and off. Damaged switches must be re-
In case of extended working periods, the operating per- placed by our service centre.
sonnel may suffer circulatory disturbances in their « Ensure that the product is always in good condition
hands (vibration white finger) due to vibrations. and has been properly lubricated.

Raynaud's syndrome is a vascular disease that causes Always pull out the mains plug, before changing the
the small blood vessels on the fingers and toes to tool attachment.

cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale. The frequent use of vibrating products can
cause nerve damage in people whose circulation is im-
paired (e.g. smokers, diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.

The flat chisel (8) or pointed chisel (9) can get stuck
during operation. This allows high forces to be trans-
ferred to the handles. Ensure you have a secure foot-
ing. Hold the product with both hands during the work.

Always keep the flat chisel (8) and the pointed chisel
(9) sharp.

Ensure that no there are no electric cables or gas

8 Bef .. . pipes etc. where you are working and which can lead
etore commissioning to a hazard if damaged when you use the product.

A WARNING Required tool:

 Lubricating grease*
* = may not be included in the scope of delivery!

Danger of injury!
Do not insert the mains plug into the socket until you

are ready to use the product. 8.1 Inserting the tool attachment
8/9/10/11/12) (Fig. 2, 3
/\ WARNING ( ) (Fig. 2.3)
Always remove the mains plug before carrying out A CAUTION
adjustments on the product. Keep your hands away from the tool attachment when
the product is in operation.
/\ WARNING
Note:
Tool attachments may be_sharp and become hotldurlng Clean the shaft of the tool attachment and grease it light-
use. Always wear protective gloves when handling the ly
tool attachments. )
The dust cap (7a) largely prevents drilling dust from enter-
ing the tool receiver during operation. When inserting the
A WARNING tool attachment, take care not to damage the dust cap
Always make sure that the tool attachment is fitted cor- (7a).
rectly!
A CAUTION A damaged dust cap must be replaced immediately. It
Unsuitable extension cables could be dangerous. There Is recommended to have this done by a service centre.

is a risk of persons being injured due to electric shock. 1. Insert the tool attachment (8/9/10/11/12) into the tool
receiver (7) by turning it.

2. The tool attachment (8/9/10/11/12) latches audibly in-
to the tool receiver (7).

General information

« Proceed with caution. Familiarise yourself with the ap-
plication and possible restrictions, but also with the

specific potential dangers. 3. Check that the tool attachment (8/9/10/11/12) is firmly
. Bef ti f th d K in that seated by pulling on it.
poofe sonneeiing o t © bro ”tCtH ma _ethcfr:ta'” tha The tool attachment (8/9/10/11/12) has some radial
e data on the type plate matches wi e mains play due to the system.
power data.
+ Do not overload the product. Use the correct tool for 8.2 Removing the tool attachment
your application. The correct tool will do the job better (8/9/1 0/1 1/12) (Fig. 2, 4)

and safer at the rate for which it was designed. .
1. Pull the locking sleeve (7b) backwards and remove

« Inadequately informed operators can endanger them- the tool attachment (8/9/10/11/12).
selves and others through improper use. The operator
is responsible for the safety of third parties. 8.3 Fitting the depth stop (1a)

» Check the product regularly for damage. (Fig. 2, 5)

+ Check whether the moving parts function faultlessly 1. Slide the depth stop (1a) into the small opening on the
and do not jam or whether parts are damaged. All additional handle (6). The teeth on the depth stop (1a)
parts must be correctly mounted and all conditions should point downwards.
must be fulfilled to ensure fault-free operation of the
electric tool.
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2. Position the depth stop (1a) such that the distance be-
tween the tip of the tool attachment (8/9/10/11/12) and
the tip of the depth stop (1a) corresponds to the de-
sired drilling depth.

3. Tighten the depth stop locking screw (1) to determine
the depth stop (1a).

8.4  Adjusting the additional handle (6)
(Fig. 6)

sgpch

3. Select the symbol for the chisel operation with the
mode selector switch (2) T .

9.2  Adjusting the direction of rotation
(Fig. 1)

The direction of rotation switch may only be actuated
when idle.

Only use the product with the additional handle fitted.

Notes:

The additional handle can be rotated 360° on the product
and can be moved to any desired/needed position.

For your safety, the product must only be held by the han-
dle and the additional handle during operation. This pre-
vents electric shock when touching the lines.

1. Turn the handle of the additional handle (6) anticlock-
wise.

2. Position the additional handle (6) in a comfortable and
safe working position for you.

3. Turn the handle of the additional handle (6) clockwise
to tighten it.

9 Operation

/\ WARNING

Danger of injury!

Do not insert the mains plug into the socket until you
are ready to use the product.

9.1 Selecting operating mode (Fig. 7)

The operating mode may only be changed at a stand-
still.

1. Use the operating mode selector switch (2) to choose
the operating mode of the product.

2. Press the locking button (2a) to unlock the operating
mode selector switch (2).

3. Turn the mode selector switch (2) to the desired posi-
tion.
When the desired position is reached, the mode se-
lector switch (2) audibly engages.

Function Operating mode:

Drilling (striking mechanism OFF) | Drill setting %

Hammer-drill
setting T%

Percussion drilling
(striking mechanism ON)

Chisel position adjustment Level &I

Chisel

Chisel setting T

9.1.1 Adjusting the chisel position
(Fig. 3, 7)
1. Set the mode selector switch (2) to the symbol <¥s.

2. Turn the tool attachment (8/9) in the tool receiver (7)
to the required position.

With the direction of rotation switch, you can select the di-
rection of rotation of the product (clockwise or anti-clock-
wise) and secure the product from being switched on un-
intentionally. The arrow on the direction of rotation switch
indicates the working direction.

Note:

To minimise the risk of product backlash, the maximum
idle speed in anti-clockwise rotation is significantly slower
than in clockwise rotation.

1. Wait until the product has come to a standstill.

2. Push the direction of rotation switch (3) to the desired
position:
— Clockwise rotation: Press the direction of rota-
tion switch to the right.

— Anti-clockwise rotation: Press the direction of
rotation switch to the left.

3. Switch lock: Put the direction of rotation switch in the
centre position.

9.3  On/Off switch (8) (Fig. 8)

1. Insert the mains plug into a properly fused mains
socket.

2. To switch on the product, push the on/off switch (5).
3. To switch it off, simply release the on/off switch (5).

9.3.1 Setting the speed (Fig. 8)
Notes:
The speed can also be changed during operation.

The speed that makes sense when working depends on
what tasks you are doing with the product.

We recommend determining the speed using practical
tests.

The integrated motor brake ensures a quick standstill.

1. The speed can be adjusted using the speed control
(5a) on the on/off switch (5).

Lever A: Lowest speed
Level F: High speed
9.3.2 Continuous operation (Fig. 8)

Switching on continuous operation

1. Press and hold the on/off switch (5).

2. Press the lock switch (5b).

3. Release the lock switch (5b) and the on/off switch (5).
Continuous operation is active.

Switching off continuous operation

1. Press the on/off switch (5) firmly to release the locking
switch (5b).
Continuous operation is ended.

cheppa



Wait until the product has come to a standstill before set-
ting it down.

9.4  Test run (Fig. 3)
Note:

Before the first work and after each tool attachment
change, carry out a test run without load. Switch off the
product immediately if the tool attachment runs out of
round, there is considerable vibration or abnormal noises
are heard.

1. Before operation, check whether the tool attachment
is properly attached, i.e. centred in the tool receiver

10 Electrical connection

The connection complies with the applicable VDE and
DIN provisions. The customer's mains connection as
well as the extension cable used must also comply
with these regulations.

10.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

» Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

« Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,

« Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

« Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,

« Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation dam-
age.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles of the same designation.

The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

Connection type X

If the mains connection cable of this product is damaged,
it must be replaced by a specially prepared mains con-
nection cable which can be obtained from the manufactur-
er or its service department.

10.2 AC motor

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.
» Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

« Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm2

11 Cleaning and maintenance
/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

/\ WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/\ WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.
— Pull out the mains plug.
— Allow the product to cool.

11.1 Cleaning
/\ WARNING

Do not spray the product with water or clean it under
running water. There is a danger of electric shock and
the product could be damaged.

« Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can pen-
etrate the product interior.

Always keep the product clean, dry and free from oil
or grease. Remove dust after each use and before
storage.

11.2 Maintenance

There are no parts which can be repaired by the user
within this product. Contact a qualified professional to
have the product checked and repaired.

» Check the product for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts before each use.
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12 Storage and transport
/\ WARNING

Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch off the engine before carrying out any clean-
ing or maintenance work.

— Allow the engine to cool down.
— Pull out the mains plug.

 Clean and check the product for damage.

121 Transport

To transport the product, disconnect the it from the
power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

Allow the product to cool.
Transport the product in its transport case.

Protect the product from impacts, shocks and severe
vibrations, e.g. during vehicular transport.

Secure the product to prevent it slipping and toppling.

12.2 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

13 Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

13.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

* Model designation

* |tem number
« Type plate data

sgpch

Spare parts / accessories

SDS-Plus hammer drill bit set, 7-piece 7907900705

Atrticle no.:

13.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Carbon brushes, drill bits, flat chisels,
pointed chisels

* = may not be included in the scope of delivery!

14 Disposal and recycling
Notes for packaging

N (] e . The packaging materials are recy-
% » . @clable. Please dispose of packag-

@A \ ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the disposal of electrical and electronic
equipment

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
mmm be collected and disposed of separately!

» Used batteries that are not installed permanently in
the old device must be removed non-destructively be-
fore disposal! Their disposal is regulated by the bat-
tery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

— Points of sale of electrical devices (stationary and
online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

— Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In




countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.

15 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause

Product does not run. Mains fuse blown

Remedy
Check mains fuse

ble.

Damaged mains connection ca-|Switch the product off and disconnect from the mains.

Check for mains connection cable for damage.

If necessary, have the mains connection cable re-
placed by an authorised specialist.

Faulty power supply.

Check the electrical system for compliance with the
specifications on the type plate.

switch not OK.

Connection to the motor

or|Have this checked by an electrician.

Carbon brushes defective.

Have this checked by an electrician.

fuse tripping. lead insufficient.

Motor not supplying power, |Cross section of the extension|See Electrical connection.

Overload.

Check tool.

Electrical system defect.

Have this checked by an electrician.

16 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH
Art. designation: Electric hammer drill - DH2260
Art. no. 5907906901

EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Explication des symboles sur le
produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

O

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

E

Portez des lunettes de protection.

Jb Réglage de la position du burin

Burins

Le produit respecte les directives euro-
péennes en vigueur.
A Le produit respecte les directives serbes en

A A vigueur.

Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
dommager le produit ou les biens environ-
nants.

Portez une protection auditive.

En cas de génération de poussiéres, portez
une protection respiratoire !

Percer

~900

Percussion

-
N\ 2

cheppach.com

1 Introduction
Fabricant :
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Remarque :
Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :
* Manipulation incorrecte
» Non-respect du mode d’emploi

« Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés
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« Montage et remplacement des pieces de rechange
non originales

« Utilisation non conforme

» Pannes de linstallation électrique causées par un
non-respect des prescriptions et dispositions natio-
nales en matiére d’électricité

Attention :

Le mode d’emploi fait partie intégrante du produit. Il
contient des consignes importantes pour pouvoir I'utiliser
en toute sécurité, et de maniére réglementaire et écono-
mique. Respectez en outre les prescriptions nationales en
vigueur. Avant d'utiliser le produit, lisez attentivement
'ensemble des consignes d'utilisation et de sécurité. Utili-
sez-le ensuite uniquement conformément aux descrip-
tions. Conservez bien la notice et transmettez-la en cas
de remise du produit.

2 Utilisation conforme

Ce produit est congu pour la perforation de briques, de
béton et de pierre, pour le burinage du béton, de la pierre
et de I'enduit et pour le pergage de pierre, de bois et de
métal.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d'utili-
sation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.

Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

3  Description du produit (fig. 1-8)

1. Vis de réglage de la butée de profondeur
1a. Butée de profondeur

2. Sélecteur de mode de fonctionnement
2a. Bouton de verrouillage

3. Commutateur de sens de rotation

4, Poignée

5. Interrupteur On/Off

5a. Régulateur de vitesse

5b. Commande de blocage

6. Poignée supplémentaire

7. Support d'outils

7a. Capuchon de protection contre les poussiéres
7b. Crochet de verrouillage

26 | FR scheppach

8. Burin plat

9. Burin pointu

10. Foret @ 10

11. Foret @ 8

12. Foret @ 6

13. Malette de transport

4  Fournitures (fig. 1, 2)

Pos. Quantité Désignation

1a. 1x Butée de profondeur

8. 1x Burin plat

9. 1x Burin pointu

10.  1x Foret @ 10 mm

11. 1x Foret @ 8 mm

12, 1x Foret @ 6 mm

13. 1 X Malette de transport
1x Perforateur électrique
1 X Mode d’emploi

5 Déballage

/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Veérifiez que les fournitures sont complétes.

Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a l'aide du mode
d’emploi avant de commencer a I'utiliser.

N'utilisez que des piéces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre re-
vendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.

6 Caractéristiques techniques

Tension de mesure 230 V~/50 Hz

Puissance absorbée 1050 W
Efficacité 3J
Nombre de percussions 0-5 500 bpm
Régime max. 1230 min™'
Régimes A-F
Classe de protection Il /O] (double isolation)
Support d'outils SDS-Plus
@ max. acier 13 mm




@ max. bois 30 mm
@ max. béton 28 mm
Longueur du cable de 4m
raccordement secteur

Poids 3,6 kg

Sous réserve de modifications techniques !

/\ AVERTISSEMENT

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes a proximité,
porter une protection auditive adaptée.

7 Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

/\ AVERTISSEMENT

lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été calculées
conformément a la norme EN 62841-1.

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de pression sonore L, 90,1 dB
Incertitude de mesure K, 3dB
Niveau de puissance sonore L, 98,1 dB

Valeurs de référence de vibrations (vibrations bras-
main)

Perforateurs dans le béton :

Vibration a, yp, 12,920 m/s?
Incertitude de mesure K 1,5 m/s?
Burinage :

Vibration a, cyeq) 14,017 m/s?
Incertitude de mesure K 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission de
bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre d'une mé-
thode de contrle normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre.

La valeur totale des vibrations et la valeur d'émission de
bruit indiquées peuvent également étre utilisées pour réa-
liser une estimation préalable de la charge.

/\ AVERTISSEMENT

Les valeurs d'émission de bruit et de vibra-
tions peuvent varier par rapport aux valeurs
indiquées lors de l'utilisation réelle de I'outil
électrique selon la maniére dont I'outil élec-
trique est utilisé et en particulier selon le type
de piéce usinée traitée.

Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures : limitation du temps de
travail. A ce niveau, tous les éléments du cycle de fonc-
tionnement doivent étre pris en compte (par exemple,
les périodes d’arrét de l'outil électrique et les périodes
de fonctionnement sans charge).

Conserver a I'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batterie
(sans cable secteur).

1) Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre et
bien éclairée. Le désordre ou des zones de travail
non éclairées peuvent entrainer des accidents.

b

-

Ne pas utiliser I'outil électrique dans un environ-
nement propice aux explosions, ou se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les
outils électriques générent des étincelles, susceptibles
de mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Pendant I'utilisation de I'outil électrique, maintenir
les enfants et tiers a bonne distance. Toute dévia-
tion peut entrainer une perte de controle de l'outil
électrique.

2) Sécurité électrique

a) Le connecteur de raccordement de I'outil élec-
trique doit correspondre a la prise. Ne modifier
d'aucune maniére le connecteur. N'utiliser aucun
connecteur adaptateur avec des outils électriques
mis a la terre. Des connecteurs non modifiés et
fiches adaptées réduisent le risque de choc élec-
trique.

Eviter tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauffages,
fours et réfrigérateurs. Si le corps est mis a la terre,
le risque de choc électrique est plus important.

c) Mettre les outils électriques a I'abri de la pluie ou
de I'humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électriqgue augmente le risque de choc électrique.

Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I'outil électrique, ni pour
débrancher le connecteur de la prise de courant.
Maintenir le cable de raccordement a I'abri de la
chaleur, de I'huile, des arétes coupantes ou des
piéces mobiles. Des cables de raccordement en-
dommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Si l'outil électrique est utilisé a I'extérieur, se ser-
vir d’'une rallonge autorisée pour I'extérieur. Le re-
cours a une rallonge convenant a I'extérieur réduit le
risque de choc électrique.

b
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f)

Si I'outil électrique doit impérativement étre utilisé
en milieu humide, utiliser un disjoncteur différen-
tiel. L'utilisation d'un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

b) Ne pas utiliser un outil électrique dont I’interrup-

teur est défectueux. Un outil électrique qu'il est de-
venu impossible d'activer ou de désactiver représente
un danger et doit étre réparé.

c) Retirer le connecteur de la prise de courant et/ou

retirer la batterie amovible avant d’entreprendre

a) Se montrer attentif et faire attention a ses actes et de régler I'appareil, de remplacer les piéces de
procéder avec prudence lors du travail avec un I'outil d’insertion ou de déposer I'outil électrique.
outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en Cette mesure de sécurité empéche le démarrage in-
cas de fatigue ou si I'on est sous l'influence de volontaire de l'outil électrique.
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Tout mo- d) Conserver les outils électriques inutilisés hors de
ment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil élec- portée des enfants. L’outil électrique ne doit pas
trique peut conduire a des blessures extrémement atre utilisé par des personnes qui ne sont pas fa-
graves. miliéres de ces outils ou qui n'ont pas lu ces ins-

b) Toujours porter un équipement de protection indi- tructions. Les outils électriques représentent un dan-
viduelle et des lunettes de protection. Quel que soit ger s'ils sont utilisés par des personnes inexpérimen-
le type d’outil électrique et son mode d'utilisation, le tées.
port d'un équipement de protection individuelle, tel e) Prendre soin des outils électriques et outils auxi-
qu'un masque antipoussiéres, des chaussures de sé- liaires. Vérifier si les piéces mobiles fonctionnent
curité antidérapantes, un casque de protection ou une parfaitement, ne sont pas bloquées ou si certaines
protection auditive réduit le risque de blessures. piéces sont cassées ou si endommagées qu'elles

c) Eviter toute mise en service involontaire. Veiller & nuisent au bon fonctionnement de I'outil élec-
ce que l'outil électrique soit arrété avant de le trique. Faire réparer les piéces endommagées
brancher sur I’alimentation électrique et/ou la bat- avant d’utiliser I'outil électrique. De nombreux acci-
terie, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter dents sont dus a des outils électriques mal entrete-
'outil électrique avec le doigt sur l'interrupteur ou nus.
alors que I'Qutil électrique est aE:tivé et raccv_:)rdé alali- f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
mentation électrique peut entrainer des accidents. Des outils de coupe bien entretenus, aux arétes de

d) Avant d'activer I'outil électrique, retirer les outils coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus fa-
de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se ciles a guider.
trouvant dans une piéce rotative de l'outil électrique g) Utiliser I'outil électrique, les outils auxiliaires, etc.
peut entrainer des blessures. conformément a ces instructions. Tenir compte

e) Evitez toute position du corps anormale. Veiller a des conditions de travail et de I'activité a réaliser.
adopter une position stable et a toujours mainte- Toute utilisation des outils électriques dans des buts
nir son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux autres que ceux prévus peut entrainer des situations
contréler I'outil électrique en cas de situation inatten- de danger.
due. h) Veillez a ce que les poignées et leurs surfaces de

f) Porter des vétements adaptés. Ne pas porter de préhension soient séches, propres et exemptes
vétements amples ou de bijoux. Maintenir les che- d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de
veux et vétements a bonne distance des piéces préhension de poignées glissantes compromettent la
mobiles. Les vétements amples, bijoux ou cheveux sécurité d'utilisation et de controle de I'outil électrique
longs risquent d'étre happés par les piéces mobiles. dans les situations inattendues.

g) Si des dispositifs d'aspiration et de collecte des . N
poussiéres peuvent étre montés, veiller a ce qu'ils 5) Service aprés-vente
soient raccordés et utilisés correctement. Le re- a) Ne confier la réparation de I'outil électrique qu'a
cours a une aspiration des poussiéres peut réduire les des spécialistes qualifiés et utiliser uniquement
risques liés a la poussiére. des piéces de rechange d’origine. Ainsi, la sécurité

h) Ne pas se laisser aller 3 une fausse impression de de l'outil électrique est maintenue.

sécurité et négliger de respecter les régles de sé-
curité applicables aux outils électriques, méme
une fois parfaitement familiarisé avec I'utilisation
de cet outil électrique. Toute manipulation né-
gligente peut entrainer des blessures graves en
quelques fractions de seconde.

Consignes de sécurité pour les marteaux

/\ AVERTISSEMENT

— Les poussieres peuvent étre nocives. Porter un
masque de protection contre les poussiéres.

4) Utilisation et manipulation de I’outil
électrique

a) Ne pas surcharger I'outil électrique. Utiliser I'outil
électrique qui convient au travail a réaliser. L'outil
électriqgue adapté fonctionne en effet de maniére plus
satisfaisante et plus slre dans la plage de puissance
indiquée.

1) Consignes de sécurité applicables a tous les
travaux

a) Portez une protection auditive.
Le bruit peut entrainer une perte d’audition.

b) Utiliser les éventuelles poignées supplémentaires
jointes a Il'outil électrique. Une perte de contrdle
peut conduire a des blessures.




Tenir I'outil électrique par les surfaces de préhen-
sion isolées pour réaliser une tache pendant la-
quelle I'outil de percage est susceptible d'entrer
en contact avec des cables électriques dissimulés
ou avec son propre cable de raccordement. Le
contact avec un cable conducteur peut également
mettre les piéces métalliques de I'appareil sous ten-
sion et entrainer une décharge électrique.

2) Consignes de sécurité relatives a
I'utilisation de forets longs avec perforateurs

a)

b)

Toujours commencer le pergage a un régime bas
et pendant que le foret est en contact avec la
piéce usinée. En cas de régimes plus élevés, le foret
risque de se tordre légérement s’il peut tourner libre-
ment sans étre en contact avec la piéce usinée et
d’entrainer des blessures.

Ne pas exercer de pression excessive et appliquer
une pression uniquement dans le sens longitudi-
nal par rapport a l'outil de percage. Les forets
risquent de se tordre et donc de casser ou de provo-
quer une perte de contréle ainsi que des blessures.

Risques résiduels

Le produit est construit selon I’état actuel de la
technique et selon les régles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
du mode d’emploi sont respectés.

Utilisez le produit recommandé dans ce mode d’em-
ploi. Le produit présentera ainsi des performances op-
timales.

En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut
demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.

Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si le produit est en cours de fonctionnement.

Lésions auditives si la protection auditive prescrite
n'est pas portée.

Lésions pulmonaires en l'absence de la protection
respiratoire prescrite.

Risque de blessures lié¢ a la projection d’outils en cas
de support ou guidage incorrect.

Danger pour la santé di au courant en cas d'utilisa-
tion de lignes de raccordement électrique non
conformes.

Evitez toute mise en service impromptue du produit :
lors de l'introduction du connecteur dans la prise de
courant, l'interrupteur On/Off ne doit pas étre action-
né.

Avant d’entreprendre une intervention de réglage ou
de maintenance, relachez l'interrupteur On/Off et dé-
branchez la fiche secteur.

sgpch

/\ AVERTISSEMENT

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génere
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser 'outil électrique.

/\ AVERTISSEMENT

En cas de travail prolongé, les vibrations qui s’exercent
sur les mains de I'opérateur peuvent causer des pro-
blemes de circulation (syndrome de Raynaud).

Le syndrome de Raynaud est une maladie vasculaire
qui se caractérise par une contraction brutale des petits
vaisseaux sanguins des doigts et des orteils. Le sang
n’irrigue plus suffisamment les zones concernées, ce
qui leur donne un aspect extrémement pale. L'utilisation
fréquente de produits vibrants peut causer des atteintes
nerveuses pour les personnes souffrant des problémes
de circulation (par exemple, fumeurs, diabétiques).

Si vous constatez des troubles inhabituels, cessez im-
médiatement le travail et consultez un médecin.

8 Avant la mise en service

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prét a I'utilisation.

/\ AVERTISSEMENT

Débranchez toujours la fiche secteur avant d'effec-
tuer des réglages sur le produit.

/\ AVERTISSEMENT

Les outils auxiliaires peuvent étre tranchants et chauf-
fent pendant I'utilisation. Portez toujours des gants de
protection lorsque vous manipulez les outils auxiliaires.

/\ AVERTISSEMENT

Assurez-vous toujours que l'outil d’insertion est correc-
tement monté !

/A PRUDENCE

Les rallonges inadaptées peuvent étre dangereuses. ||
existe un risque de blessures par choc électrique.

Consignes générales

* Procédez avec prudence. Familiarisez-vous avec son
utilisation et ses limites, mais aussi avec les dangers
potentiels qui lui sont propres.

» Avant de raccorder le produit, vérifiez que les indica-
tions figurant sur la plaque signalétique correspondent
aux données du secteur.
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Ne surchargez pas le produit. Utilisez 'outil adapté a
votre travail. L’outil adapté permet un travail de meil-
leure qualité et plus sdr dans la plage de puissance
indiquée.

Les opérateurs ne disposant pas des informations né-
cessaires peuvent compromettre leur propre sécurité,
ainsi que celle de tierces personnes par une utilisation
non conforme. L'opérateur est responsable vis-a-vis
des tiers.

Vérifiez régulierement que le produit n’est pas endom-
magé.

Vérifier que les piéces mobiles fonctionnent parfaite-
ment, ne sont pas coincées et ne sont pas endomma-
gées. Toutes les pieces doivent étre montées correc-
tement et toutes les conditions doivent étre remplies
pour garantir un fonctionnement impeccable de I'outil
électrique.

N’utilisez pas le produit si I'interrupteur se bloque. Les
interrupteurs endommagés doivent étre confiés a
notre centre de service pour remplacement.

Assurez-vous que le produit est toujours en bon état
et qu'il a été lubrifié de maniere appropriée.
Débranchez toujours la fiche secteur avant de rempla-
cer l'outil auxiliaire.

Le burin plat (8) et le burin pointu (9) peuvent se coin-
cer pendant [utilisation. Des forces importantes
peuvent ainsi étre transmises aux poignées. Veillez
toujours a avoir une position stable. Pendant les tra-
vaux, tenez I'appareil fermement a deux mains.

Gardez toujours le burin plat (8) et le burin pointu (9)
aiguisés.

Assurez-vous de I'absence de cables électriques, de
conduites de gaz, etc. qui pourraient présenter un
risque en cas d’endommagement par le produit.

Outils nécessaires :
» Graisse*

Insérez I'outil auxiliaire (8/9/10/11/12) dans le support
d'outils (7) en le faisant tourner.

2. Ecoutez l'outil auxiliaire (8/9/10/11/12) s'enclencher

dans le support d'outils (7).

3. Vérifiez que loutil auxiliaire (8/9/10/11/12) est bien

8.2

1.

8.3

fixé en tirant dessus.
L'outil auxiliaire (8/9/10/11/12) a un peu de jeu radial
en raison de la structure du systeme.

Retrait de I'outil auxiliaire
(8/9/10/11/12) (fig. 2, 4)

Tirez le crochet de verrouillage (7b) vers l'arriére et
retirez 'outil auxiliaire (8/9/10/11/12).

Montage de la butée de profondeur
(1a) (fig. 2, 5)

Poussez la butée de profondeur (1a) dans la petite
ouverture de la poignée supplémentaire (6). La den-
telure de la butée de profondeur (1a) doit étre orientée
vers le bas.

2. Placez la butée de profondeur (1a) de maniere a ce

que [l'écart entre la pointe de [l'outil auxiliaire
(8/9/10/11/12) et la pointe de la butée de profondeur
(1a) corresponde a la profondeur de percage souhai-
tée.

3. Serrez la vis de serrage de la butée de profondeur (1)

8.4

pour bloquer la butée de profondeur (1a).

Réglage de la poignée
supplémentaire (6) (fig. 6)

Utilisez uniquement le produit lorsque la poignée sup-
plémentaire est montée.

Remarques :
La poignée supplémentaire du produit peut étre pivotée a

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

8.1

360° et peut étre mise dans la position souhaitée/requise.

Pour votre sécurité, le produit ne doit étre tenu que par la

Mise en place de I'outil auxiliaire poignée et la poignée supplémentaire pendant le fonc-
tionnement. Cela permet d’éviter un choc électrique en

(8/9/1 0/1 1/12) (fig. 2, 3) cas de contact avec des cables.
/\ PRUDENCE 1.

Maintenez vos mains a distance de loutil auxiliaire
lorsque le produit est en cours de fonctionnement.

Faites tourner le manche de la poignée supplémen-
taire (6) dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre.

2. Placez la poignée supplémentaire (6) dans une posi-

Remarque : tion de travail agréable et slire pour vous.

Nettoyez la tige de l'outil auxiliaire et lubrifiez-la légére- 3. Faites toumer le manche de la poignée supplémen-

ment. taire (6) dans le sens des aiguilles d'une montre et
. i serrez-le.

Le capuchon de protection contre les poussieres (7a) em-

éche la plupart des poussieres de pergage de pénétrer " -

o g p poreage e b 9 Utilisation

dans le support d'outils pendant le fonctionnement. Lors
de la mise en place de Il'outil auxiliaire, veillez a ne pas
endommager le capuchon de protection contre les pous-
siéres (7a).

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prét a I'utilisation.

Si le capuchon de protection contre les poussiéres est

endommagé, il doit immédiatement étre remplacé.
Nous recommandons de le faire changer par un service
client.
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9.1 Sélection du mode de
fonctionnement (fig. 7)

Le mode de fonctionnement peut uniquement étre mo-
difié lorsque le systéme est a l'arrét.

1. Sélectionnez le mode de fonctionnement du produit a
I'aide du sélecteur de mode de fonctionnement (2).

2. Appuyez sur le bouton d'arrét (2a) pour déverrouiller
le sélecteur de mode de fonctionnement (2).

3. Tournez le sélecteur de mode de fonctionnement (2)
dans la position souhaitée.
Lorsqu’il aura atteint la position souhaitée, vous en-
tendrez le sélecteur de mode de fonctionnement (2)
s’enclencher.

Fonction Mode de
fonctionnement :
Percage Niveau de pergage %

(percussion DESACTIVEE)

sgpch

9.3 Interrupteur On/Off (8) (fig. 8)

1. Branchez la fiche d'alimentation dans une prise de
courant correctement protégée par un fusible.

2. Pour mettre le produit en marche, appuyez sur l'inter-
rupteur On/Off (5).

3. Pour arréter I'appareil, relachez linterrupteur On/Off
5).

9.3.1 Réglage de la vitesse (fig. 8)

Remarques :

Le régime peut également étre modifié pendant le fonc-
tionnement.

La vitesse de rotation utile pour travailler dépend des
taches que vous effectuez avec le produit.

Nous vous recommandons de déterminer le régime par le
biais de tests pratiques.

Le frein moteur intégré assure un arrét rapide.

1. Le régulateur de vitesse (5a) de l'interrupteur On/Off
(5) permet de régler la vitesse.

Niveau de
percussion T%

Pergage a percussion
(percussion ACTIVEE)

Réglage de la position du burin |Niveau <

Burins Niveau du burin T

9.1.1 Réglage de la position du burin
(fig. 3, 7)
1. Mettez le sélecteur de mode de fonctionnement (2)
sur le symbole s

2. Tournez l'outil auxiliaire(8/9) dans le support d'outils
(7) pour le mettre dans la position souhaitée.

3. Pour utiliser le burin, mettez le sélecteur de mode de
fonctionnement (2) sur le symbole T .

9.2 Réglage du sens de rotation (fig. 1)

Le commutateur de sens de rotation ne peut étre ac-
tionné que lorsque le systeme est a l'arrét.

Le commutateur de sens de rotation permet de sélection-
ner le sens de rotation du produit (marche a droite et a
gauche) et de protéger le produit contre I'activation invo-
lontaire. La fleche sur le commutateur de sens de rotation
indique le sens du travail.

Remarque :
Pour minimiser le risque de rebond du produit, la vitesse
maximale de rotation a vide a auche est nettement infé-
rieure a celle de la rotation a droite.
1. Attendez que le produit soit immobilisé.
2. Poussez le commutateur de sens de rotation (3) dans
la position souhaitée :
— Marche a droite : Poussez le commutateur de
sens de rotation vers la droite.
— Marche a gauche : Poussez le commutateur de
sens de rotation vers la gauche.

3. Verrouillage de commande : Amener le commuta-

teur de sens de rotation en position centrale.

Niveau A : vitesse faible
Niveau F : vitesse élevée
9.3.2 Fonctionnement continu (fig. 8)

Activation du fonctionnement continu

1. Appuyez sur l'interrupteur On/Off (5) et maintenez-le
enfoncé.

2. Actionnez le commutateur de verrouillage (5b).

3. Relachez le commutateur de verrouillage (5b) et I'in-
terrupteur On/Off (5).
Le fonctionnement continu est activé.

Désactivation du fonctionnement continu

1. Appuyez fermement sur l'interrupteur On/Off (5), ce
qui libere a nouveau le commutateur de verrouillage
(5b).

Le fonctionnement continu est terminé.

Patientez jusqu’a ce que le produit soit immobilisé avant

de le déposer.

9.4 Course d’essai (fig. 3)
Remarque :

Avant de commencer les travaux et aprés chaque chan-
gement d'outil, effectuez une marche d'essai sans
charge. Arrétez immédiatement le produit si I'outil auxi-
liaire décrit un faux rond, en présence de vibrations im-
portantes ou de bruits anormaux.

1. Avant le fonctionnement, vérifier que I'outil auxiliaire
est installé correctement, soit centré dans le support
d'outils (7).

10 Raccordement électrique

Le raccordement correspond aux dispositions de la
VDE et aux normes DIN en vigueur. Le branchement
au secteur effectué par le client et la rallonge élec-
trique utilisée doivent correspondre a ces prescrip-
tions.




10.1 Cables de raccordement
électriques défectueux

Des détériorations de lisolation sont souvent présentes
sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

« Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.
« Des points de pliure dus a une fixation ou a un chemi-
nement incorrects du cable de raccordement.
« Des points d'intersection si les cables de raccorde-
ment se croisent.
« Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.
 Des fissures dues au vieillissement de ['isolation.
Des cables de raccordement électriques défectueux de la
sorte ne doivent pas étre utilisés et font encourir, en rai-
son de leur isolation défectueuse, un danger de mort.
Vérifiez régulierement que les cables de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous

que le cable de raccordement ne soit pas raccordé au ré-
seau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'utilisez
que les cables de raccordement dotés du méme signe.
L'indication de la désignation du type sur le cable de rac-
cordement est obligatoire.

Consignes de sécurité pour le remplacement de
cables de raccordement secteur endommagés ou
défectueux

Type de raccord X

Si le cable de raccordement secteur de ce produit est en-
dommagé, il doit étre remplacé par un cable de raccorde-
ment secteur spécialement concu, disponible auprés du
fabricant ou de son service clients.

10.2 Moteur a courant alternatif

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.
» Veillez a ce que la tension secteur corresponde a la
tension indiquée sur la plaque signalétique du produit.

» Les rallonges d'une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

11 Nettoyage et maintenance
/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans ce mode
d’emploi a un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.

/\ AVERTISSEMENT

Des travaux de maintenance ou de nettoyage
non conformes peuvent provoquer des bles-
sures !

/\ AVERTISSEMENT

Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou de
maintenance, le produit peut démarrer de maniére
inopinée et entrainer ainsi des blessures et des bra-
lures.

— Arrétez le produit.

— Débranchez la fiche secteur.

— Laissez le produit refroidir.

11.1 Nettoyage
/\ AVERTISSEMENT

Ne pulvérisez pas d’eau sur le produit et ne le nettoyez
pas sous I'eau courante. Il existe un risque d’électrocu-
tion et le produit pourrait étre endommagé.

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet
d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d’'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a faible pression. Nous
vous recommandons de nettoyer le produit aprés
chaque utilisation.

N’immergez jamais le produit dans I'eau ou tout autre
liquide pour le nettoyer.

Nettoyez réguliérement le produit avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les pieces en plastique du produit. Veillez a
ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a lintérieur du
produit.

Le produit doit toujours étre propre, sec et exempt
d’huile et de graisse. Retirez la poussiére aprés
chaque utilisation et avant le stockage.

11.2 Maintenance

A Tintérieur du produit, on ne trouve aucune piéce pou-
vant étre réparée par l'utilisateur. Contactez un spécia-
liste qualifié pour faire controler et réparer le produit.

« Avant chaque utilisation, contrélez les défauts mani-
festes sur le produit (pieéces desserrées, usées ou en-
dommagées).

12 Stockage et transport

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure et de brilures !

Le produit pourrait démarrer de maniere inattendue et
causer des blessures.

— Arrétez le moteur avant tous les travaux de net-
toyage et de maintenance.

— Laissez le moteur refroidir.
— Débranchez la fiche secteur.

» Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.

12.1 Transport

« Pour transporter le produit, débranchez-le du réseau
d’électricité et installez-le & un autre endroit prévu a
cet effet.




Laissez refroidir le produit.

Transportez le produit dans la mallette de transport.

Protégez le produit contre les chocs, les coups et les
fortes vibrations, par exemple pendant le transport
dans des véhicules.

Sécurisez le produit afin qu’il ne glisse pas et ne bas-
cule pas.

12.2 Stockage

Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'humidité. Conservez le mode d’emploi a proximité
du produit.

13 Réparation et commande de
piéces de rechange

Assurez-vous aprés toute réparation ou travail de mainte-
nance que toutes les piéces relatives a la sécurité sont
bien montées et en état irréprochable. Placez les pieces
dangereuses hors de portée des autres personnes et des
enfants.

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus a des réparations incorrectes ou a la non-utilisation
de piéces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou par un spécialiste dOment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.

13.1 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des piéces de rechange :

« Désignation du modeéle

» Référence

« Informations de la plaque signalétique
Piéces de rechange/accessoires

Kit de marteau perforateur 7907900705

SDS-Plus 7 piéces - Réf. :

13.2 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont
soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation et que
les composants suivants sont nécessaires en tant que
consommables.

sgpch

Piéces d'usure* : balais de carbone, foret, burin plat, burin
pointu

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

14 Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage
N/ ] e Les matériaux d’emballage sont
% » @recyclables. Merci d’éliminer les
EA \ emballages de maniere respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes d’élimination des appareils électriques et
électroniques

Les appareils électriques et électroniques usa-
gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
=== ménagéres, mais éliminés séparément !

» Retirer les piles usagées de maniére non destructive
avant de déposer vos déchets électroniques dans un
point de collecte ! L’élimination des piles et batteries
est réglementée par la loi allemande sur les piles.

Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont Iégalement tenus de les rappor-
ter a I'issue de leur utilisation.

Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appareil
usagé !

Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

— Dans les points de collecte et d’élimination publics
(dépbts municipaux p. ex.)

— Dans les points de vente d’appareils électroniques
(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
les reprendre ou propose ce service.

— Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas
25 centimétres de longueur aupres du fabricant ou
d’'un point de collecte agréé situé pres de chez
vous sans acheter de nouvel appareil.

— Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
service client correspondant.

En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique
a un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre l'appareil électronique
usagé gratuitement sur demande de [I'utilisateur final.
Pour en étre sir, contactez le service client du fabri-
cant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de I'Union
européenne et visés par la directive européenne
2012/19/UE. D’autres dispositions relatives a I'élimi-
nation des appareils électriques et électroniques usa-
gés peuvent s’appliquer dans les pays hors de I'Union
européenne.
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15 Dépannage

Le tableau suivant indique les symptémes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne pas
correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniére, adressez-vous a l'atelier de ser-
vice apres-vente.

Défaut Cause possible Solution
Le produit ne démarre pas. |Défaillance du fusible secteur Vérifier le fusible secteur

Cable de raccordement secteur|Arrétez le produit et débranchez-le du secteur.
endommagé. Controlez I'état du cable de raccordement secteur.

Au besoin, faites remplacer le cable de raccordement
secteur par un spécialiste autorisé.

Alimentation en tension incor-|Vérifiez I'installation électrique afin de vous assurer
recte. qu'elle est conforme aux indications figurant sur la
plaque signalétique.

Raccordements au niveau du|Faire contréler par un électricien spécialisé en la ma-
moteur ou de linterrupteur incor- [tiére.
rects.

Balais de charbon défectueux. Faire contréler par un électricien spécialisé en la ma-
tiere.

Le moteur n’a pas de puis-|Section de la rallonge électrique |Voir Raccordement électrique.
sance, le fusible se dé-|insuffisante.

clenche. Surcharge. Veérifier l'outil.
Défaillance du systeme élec-|Faire contréler par un électricien spécialisé en la ma-
trique. tiere.

16 Déclaration de conformité UE Responsable de la documentation :

Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.04.2026

Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le

S/

R g
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en Si?nén Schiink>
vigueur. Division Manager Product Center
Marque : SCHEPPACH ) oy
Désignation : Perforateur électrique - DH2260 Alz%a APecher
Réf. 5907906901

Head of Project Management
Directives UE :

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE",

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de l'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.

Normes appliquées :

EN 62841-1:2015+A11:2022 ;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020 ;
EN IEC 55014-1:2021 ;

EN IEC 55014-2:2021 ;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 ;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Spiegazione dei simboli sul prodotto Dicitura di segnalazione indicante una possi-

bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo portare alla morte o a gravi lesio-
ni.

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a A CAUTELA
prevenire gli infortuni.

Dicitura di segnalazione indicante una possi-

Prima della messa in funzione leggere e os- bile situazione di pericolo che, se non viene
servare le istruzioni per l'uso e le norme di evitata, puoé comportare lesioni di lieve o me-
sicurezza! dia entita.

Prima della messa in funzione leggere e os-
servare le istruzioni per l'uso e le norme di
sicurezza! Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprieta.

Indossare degli occhiali protettivi.

1 Introduzione
Indossare degli otoprotettori. Produttore:

Scheppach GmbH

In caso di produzione di polvere indossare Giinzburger Strale 69
la maschera a protezione delle vie respirato- D-89335 Ichenhausen, Germania
rie!

Indicazione:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

Trattamento improprio

Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali

Foratura

Foratura a percussione

Regolazione della posizione dello scalpello

GCS~000L 0

Utilizzo non conforme




« Guasti allimpianto elettrico in caso di mancata osser-
vanza delle norme e delle disposizioni nazionali in
materia di elettricita.

Attenzione:

Le istruzioni per I'uso sono parte integrante del prodotto e
contengono indicazioni importanti per il funzionamento si-
curo, professionale ed efficiente. Si prega di rispettare an-
che eventuali disposizioni nazionali in vigore. Leggere at-
tentamente le indicazioni di comando e di sicurezza prima
dell'utilizzo e impiegare il prodotto solo nella maniera de-
scritta. Conservare le istruzioni per l'uso e consegnare
all'atto del trasferimento del prodotto.

2 Impiego conforme alla
destinazione d'uso

Il prodotto & concepito per la perforazione a percussione
di mattoni, calcestruzzo e roccia, per la scalpellatura di
calcestruzzo, roccia e intonaco nonché per la perforazio-
ne di roccia, legno e metallo.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. Eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo de-
rivanti da quanto sopra sono di responsabilita dell'utente
e non del produttore.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto puod essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro
e alla manutenzione del produttore e le misure indicate
nei Dati tecnici.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

3 Descrizione del prodotto
(Fig. 1-8)
. Vite di bloccaggio battuta di profondita
1a. Battuta di profondita
2

. Interruttore della modalita di funzionamento
2a. Tasto di blocco

3. Selettore rotante

4. Maniglia

5. Interruttore ON/OFF

5a. Regolatore del numero di giri

5b. Interruttore di blocco

6. Impugnatura supplementare

7. Supporto attrezzo

7a. Cappuccio di protezione dalla polvere
7b. Boccola di bloccaggio

8. Scalpello piano

36| IT scheppach

9. Scalpello a punta
10. Trapano @ 10

11. Trapano & 8

12. Trapano @ 6

13. Valigetta di trasporto

4  Contenuto della fornitura
(Fig. 1, 2)

Pos. Quantita Denominazione

1a. 1x Battuta di profondita

8. 1x Scalpello piano

9. 1 X Scalpello a punta

10. 1x Trapano @ 10mm

1. 1x Trapano @ 8mm

12, 1x Trapano @ 6mm

13.  1x Valigetta di trasporto
1x Trapano a percussione elettrico
1x Istruzioni per I'uso

5 Disimballaggio

/A AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!

| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di
ingerimento e soffocamento!

Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staffe
di sicurezza per il trasporto e l'imballaggio (se presen-
ti).

Controllate se il contenuto della fornitura &€ completo.

Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare l'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

6 Dati tecnici

Tensione nominale 230 V~/50 Hz
Potenza assorbita 1050 W
Forza di percussione 3J
Numero di impulsi 0-5500 bpm
Numero massimo di giri 1230 min™’

Stadi di regime A-F

Classe di protezione 11/ [O] (doppio isolamento)

Supporto attrezzo SDS-Plus

max. @ acciaio 13 mm




max. @ legno 30 mm
max. @ calcestruzzo 28 mm
Lunghezza cavo di 4m
allacciamento alla rete

Peso 3,6 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

/A AVVISO

Il rumore pud avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto & superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-
tettori adeguati.

| valori di rumorosita e vibrazione sono stati determinati in
conformita alla norma EN 62841-1.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

7 Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici

/A AVVISO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Livello di pressione acustica L, 90,1 dB
Incertezza di misura K, 3dB
Livello di potenza acustica L, 98,1 dB

Valori caratteristici delle vibrazioni (oscillazioni della
mano e del braccio)

Martelli pneumatici nel calcestruzzo:

Vibrazioni a, 4o 12,920 m/s?
Incertezza di misura K 1,5 m/s?
Scalpellatura:

Vibrazioni a, (cheq 14,017 m/s?
Incertezza di misura K 1,5 m/s?

Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle e-
missioni sonore indicato sono stati misurati con un meto-
do di prova standardizzato e possono essere utilizzati per
confrontare un attrezzo elettrico con un altro.

Il valore delle emissioni sonore indicato e il valore totale
delle vibrazioni indicato possono essere utilizzati anche
per una prima valutazione del carico.

A\ AVVISO

Le emissioni sonore e il valore di emissione
delle vibrazioni possono differire dai valori
specificati durante I'uso effettivo dell'attrezzo
elettrico a seconda del modo in cui I'attrezzo
elettrico viene utilizzato e, in particolare, del
tipo di pezzo da lavorare su cui si opera.
Provare a mantenere il carico il pil basso possibile.
Provvedimenti esemplificativi: limitazione del tempo di
lavoro. A tal fine &€ necessario prendere in considerazio-
ne tutte le parti del ciclo di lavoro (per esempio, i tempi
in cui l'attrezzo elettrico rimane spento, e quelli in cui, &
acceso, ma in assenza di carico).

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine "attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulita e correttamente illuminata la propria
area di lavoro. Zone di lavoro disordinate e non illu-
minate potrebbero provocare infortuni.

Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a ri-
schio di esplosione, nelle quali si trovino fluidi,
gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili genera-
no scintille che possono infiammare la polvere o i va-
pori.

b

-

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti duran-
te I'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di devia-
zione, si potrebbe perdere il controllo dell’attrezzo e-
lettrico.

2) Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve essere a-
datto per la presa di corrente Non deve essere as-
solutamente modificato. Non utilizzare spine di a-
dattamento insieme ad elettroutensili con collega-
mento a terra di protezione. Spine non modificate e
prese adatte riducono il rischio di scarica elettrica.

b

-

Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi ri-
scaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un rischio e-
levato di scarica elettrica, se il proprio corpo € a po-
tenziale di terra.

c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da pioggia
o umidita. La penetrazione di acqua in un attrezzo e-
lettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.

d

=

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di collega-
mento per trasportare e appendere I'attrezzo elet-
trico o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo di collegamento lontano da calore, olio, spi-
goli appuntiti o parti in movimento. Il rischio di
scossa elettrica aumenta se si utilizzano cavi di colle-
gamento danneggiati o aggrovigliati.

e

Ny

Quando si lavora all’aperto con un attrezzo elettri-
co, utilizzare soltanto un cordone di prolunga indi-
cato anche per I'uso in ambienti esterni. L'impiego
di un cordone di prolunga idoneo all'uso in ambienti e-
sterni riduce il rischio di scossa elettrica.




f)

Se non é possibile evitare di utilizzare I'attrezzo e-
lettrico in un ambiente umido, utilizzare un inter-
ruttore differenziale. L'uso di un interruttore differen-
ziale riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

Essere vigili, prestare attenzione a quello che si fa
e procedere in modo ragionevole quando si lavora
con un elettroutensile. Non utilizzare un elettrou-
tensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di dro-
ghe, alcool o medicinali. Un momento di disattenzio-
ne durante I'uso dell’attrezzo elettrico pud causare le-
sioni gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale e,
sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi di
protezione individuale, quali maschera antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di sicu-
rezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo
dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale. Accer-
tarsi che I'elettroutensile sia disattivato prima di
collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batte-
ria, sollevarlo o trasportarlo. Se durante il trasporto
dell'attrezzo elettrico si tiene il dito sull'interruttore o
se si collega I'attrezzo elettrico gia acceso alla corren-
te elettrica, possono verificarsi incidenti.

Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o
chiavi per dadi prima di accendere I'attrezzo elet-
trico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si trova
allinterno di una parte dell’attrezzo elettrico in rotazio-
ne puo provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la po-
sizione sia sicura e mantenere sempre I'equilibrio.
In questo modo & possibile controllare in modo miglio-
re l'elettroutensile in situazioni inattese.

Indossare abbigliamento adeguato. Non indossare
indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli e capi
d’abbigliamento lontani dalle parti in movimento.
Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliar-
si nelle parti in movimento.

Se si possono installare dispositivi di aspirazione
e raccolta della polvere, collegarli e utilizzarli cor-
rettamente. L'utilizzo di un sistema di aspirazione del-
la polvere puo ridurre i rischi dovuti alla polvere stes-
sa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di peri-
colo e tenere conto delle regole di sicurezza per
gli attrezzi elettrici anche nel caso in cui, dopo va-
ri utilizzi dell'attrezzo elettrico, sia stata acquisita
una certa familiarita. Un comportamento incauto puo
portare a gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

4) Utilizzo e trattamento
dell'elettroutensile

a)

b)
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Non sovraccaricare l'attrezzo elettrico. Utilizzare
per il proprio lavoro I'elettroutensile appositamen-
te previsto. Con un elettroutensile adatto, si lavora
meglio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
l'intervallo di potenza specificato.

Non utilizzare elettroutensili con interruttore difet-
toso. Un elettroutensile che non si riesce piu ad ac-
cendere o spegnere & pericoloso e deve essere ripa-
rato.

d)

e)

f)

g)

h)

Estrarre la spina dalla presa e/ o rimuovere la bat-
teria prima di impostare i parametri del dispositi-
vo, sostituire i componenti dell'utensile impiegato
o riporre I'elettroutensile. Questa precauzione impe-
disce l'avvio accidentale dell’attrezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla
portata dei bambini. Non lasciare che I'attrezzo e-
lettrico venga utilizzato da chi non ha dimesti-
chezza nel suo uso o non ha letto le presenti istru-
zioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati
da persone inesperte.

Conservare gli attrezzi elettrici e I'attrezzo ausilia-
rio con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e non
si blocchino; verificare che non ci siano compo-
nenti rotti o danneggiati che possano influenzare
il funzionamento dell’attrezzo elettrico. Fare ripa-
rare i componenti danneggiati prima dell’utilizzo
dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono causati da
una cattiva manutenzione degli apparecchi.

Tenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Utensili
di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una manuten-
zione accurata si bloccano con una frequenza minore
e sono piu agevoli da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, le relative parti, gli stru-
menti impiegati ecc. attenendosi alle istruzioni E
prendendo in considerazione le condizioni opera-
tive e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli elettrou-
tensili per applicazioni diverse da quelle previste pud
comportare situazioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici a-
sciutte, pulite e libere da olio e grasso. Impugnatu-
re e superfici di presa scivolose non consentono un
funzionamento e un controllo sicuri dell'elettroutensile
in situazioni impreviste.

5) Assistenza

a)

Far riparare I'elettroutensile soltanto da personale
specializzato e qualificato e solo utilizzando pezzi
di ricambio originali. In questo modo si garantisce il
costante funzionamento sicuro dell’attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza per martelli

A\ AVVISO

— Le polveri possono essere pericolose per la salute.
Indossare una maschera respiratoria antipolvere.

1) Indicazioni di sicurezza valide per tutti i

la
a)

b)

cheppa

vori
Indossare una protezione per I'udito.
L'esposizione al rumore pud provocare la perdita
dell'udito.
Utilizzare le manopole supplementari se in dota-
zione con l'attrezzo elettrico. La perdita di controllo
puo provocare lesioni.
Afferrare I'attrezzo elettrico in corrispondenza del-

le superfici isolate dell'impugnatura durante I'ese-
cuzione di lavori in cui I'attrezzo di perforazione
puo colpire linee elettriche nascoste o la propria
linea di allacciamento. Il contatto con una linea sotto




tensione pud porre sotto tensione anche componenti
metallici dell'apparecchio e provocare una scossa e-
lettrica.

2) Indicazioni di sicurezza per I'impiego di
punte da trapano lunghe con martelli
pneumatici

a) Avviare il processo di foratura sempre a basso re-
gime e con la punta da trapano a contatto con il
pezzo da lavorare. A regimi piu elevati, la punta da
trapano puo piegarsi facilmente se € in grado di ruota-
re liberamente senza contatto con il pezzo da lavora-
re, provocando cosi lesioni.

b) Non esercitare una pressione eccessiva e solo in
direzione longitudinale rispetto all’'utensile di per-
forazione. Le punte da trapano possono piegarsi e, di
conseguenza, spezzarsi 0 provocare una perdita di
controllo e lesioni.

Rischi residui

Il prodotto é stato costruito secondo lo stato dell'arte
e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.

« | rischi residui possono essere minimizzati se si rispet-
tano nel complesso "indicazioni di sicurezza" e "uso
conforme alla destinazione d'uso", nonché le istruzioni
per l'uso della macchina stessa.

Utilizzare il prodotto come raccomandato nelle pre-
senti istruzioni d'uso. In questo modo € possibile ga-
rantire che il prodotto funzioni con prestazioni ottimali.

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-
tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando il
prodotto € in funzione.

Danni all'udito se non si indossano otoprotettori ade-
guati.

Danni ai polmoni se non si indossa la protezione re-
spiratoria prescritta.

Pericolo di lesioni dovute al lancio di attrezzi in caso di
supporto o guida impropri.

Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'utiliz-
zo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

Evitare le messe in funzione accidentali del prodotto:
quando si inserisce la spina nella presa di corrente
non deve essere premuto il I'interruttore ON/OFF.

Prima di eseguire lavori di regolazione o manutenzio-

ne, rilasciare l'interruttore ON/OFF e staccare la spina
elettrica dalla presa di corrente.
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/\ AVVISO

In caso di utilizzo prolungato, possono presentarsi pro-
blemi di vascolarizzazione nelle mani dell'operatore (fe-
nomeno di Raynaud) a causa delle vibrazioni.

La sindrome di Raynaud & un'angiopatia consistente
nella costrizione improvvisa dei piccoli vasi sanguigni
delle dita delle mani e dei piedi. Le aree interessate non
vengono piu irrorate di sangue a sufficienza e per que-
sto motivo diventano estremamente pallide. L'utilizzo
frequente di prodotti vibranti pud causare danni ai nervi
nelle persone che soffrono di problemi di vascolarizza-
zione (ad es. fumatori, diabetici).

Se si notano della alterazioni insolite, terminare subito il
lavoro e consultare un medico.

8 Prima della messa in funzione

/A AVVISO

Pericolo di lesioni!

Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-
dotto € pronto per l'uso.

A\ AVVISO

Estrarre sempre la spina elettrica prima di effettuare
qualsiasi regolazione sul prodotto.

/A AVVISO

Gli attrezzi ausiliari possono essere affilati e diventare
caldi durante l'uso. Indossare sempre guanti protettivi
quando si maneggiano gli attrezzi ausiliari.

A\ AVVISO

Accertarsi sempre che l'utensile accessorio sia montato
correttamente!

A CAUTELA

Eventuali cavi di prolunga non adatti possono essere
pericolosi. Sussiste il pericolo di lesioni.

/A AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare l'attrezzo elettrico.

Avvertenze generali

Procedere con cautela. Familiarizzare con la possibile
applicazione e i suoi limiti, ma anche con gli specifici
pericoli potenziali.

Prima di collegare il prodotto verificare che i dati sulla
targhetta corrispondano ai dati di rete.

Non sovraccaricare il prodotto. Utilizzare per il proprio
lavoro I'attrezzo appositamente previsto. Con un at-
trezzo adatto, si lavora meglio e con maggior sicurez-
za mantenendosi entro l'intervallo di potenza specifi-
cato.

Gli operatori che non sono informati a sufficienza pos-
sono mettere in pericolo se stessi e altre persone in
seguito ad un uso improprio. L'operatore € responsa-
bile per la sicurezza di terzi.

Controllare regolarmente il prodotto non presenti dan-
ni.
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Controllare che le parti mobili funzionino correttamen-
te e non si blocchino, e che non siano danneggiate.
Tutti i componenti devono essere montati corretta-
mente e tutte le condizioni devono essere soddisfatte
al fine di garantire un esercizio perfetto dell'elettrou-
tensile.

Non utilizzare il prodotto se l'interruttore non pud es-
sere acceso o spento. Interruttori danneggiati devono
essere sostituiti dal nostro centro assistenza.

Assicurarsi che il prodotto sia sempre in buono stato e
sia stato lubrificato in modo professionale.

Staccare sempre la spina elettrica prima di sostituire
I'attrezzo ausiliario.

Lo scalpello piano (8) o lo scalpello a punta (9) si pos-
sono inceppare durante il funzionamento. In questo
modo si possono trasmettere forze elevate alle impu-
gnature. Fare sempre e comunque attenzione ad as-
sumere una posizione sicura. Tenere sempre ben
stretto il prodotto con entrambe le mani durante il fun-
zionamento.

Mantenere lo scalpello piano (8) e lo scalpello a punta
(9) sempre affilati.

Assicurarsi che non siano presenti linee elettriche, tu-
bazioni del gas etc., che potrebbero comportare dei ri-
schi in caso di danni a seguito dell'utilizzo del prodot-
to.

Attrezzi necessari:
« Grasso lubrificante®

* = non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

8.2 Rimuovere I'attrezzo selezionato
(8/9/10/11/12) (Fig. 2, 4)

1. Tirare all'indietro la boccola di bloccaggio (7b) e ri-
muovere l'attrezzo selezionato (8/9/10/11/12).

8.3 Montaggio della battuta di
profondita (1a) (Fig. 2, 5)

1. Spingere la battuta di profondita (1a) nella piccola a-
pertura sullimpugnatura supplementare (6). La denta-
tura sulla battuta di profondita (1a) dovrebbe essere
rivolta verso il basso.

2. Posizionare la battuta di profondita (1a) in modo che
la distanza tra la punta dell'attrezzo selezionato
(8/9/10/11/12) e la punta della battuta di profondita
(1a) corrisponda alla profondita di perforazione desi-
derata.

3. Serrare la vite di bloccaggio battuta di profondita (1)
per bloccare la battuta di profondita (1a).
8.4 Regolazione dell'impugnatura
supplementare (6) (Fig. 6)

Utilizzare il prodotto solo con l'impugnatura supplemen-
tare montata.

8.1 Inserimento dell'attrezzo ausiliario
(8/9/10/11/12) (Fig. 2, 3)
/\ CAUTELA

Tenere lontane le mani dall’attrezzo ausiliario quando il
prodotto € in funzione.

Indicazione:

Pulire il gambo dell'attrezzo selezionato e ingrassarla leg-
germente.

Il cappuccio di protezione dalla polvere (7a) impedisce
notevolmente la penetrazione della polvere da perforazio-
ne nel supporto attrezzo durante il funzionamento. Duran-
te I'applicazione dell'attrezzo selezionato, accertarsi che il
cappuccio di protezione dalla polvere (7a) non sia dan-
neggiato.

Indicazioni:

L’impugnatura supplementare & girevole di 360° sul pro-
dotto e pud essere portata in ogni posizione desiderata/
necessaria.

Per la propria sicurezza occorre tenere il prodotto, duran-
te il funzionamento, solo dall'impugnatura e dall'impugna-
tura supplementare. In questo modo si evita una scarica
elettrica quando si toccano le linee.

1. Ruotare la maniglia dellimpugnatura supplementare
(6) in senso antiorario.

2. Mettere I'impugnatura supplementare (6) in una posi-
zione di lavoro comoda e sicura.

3. Ruotare la maniglia dellimpugnatura supplementare
(6) in senso orario.

9 Utilizzo

/A AVVISO

Pericolo di lesioni!
Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-

dotto € pronto per I'uso.

Occorre sostituire subito un cappuccio di protezione
dalla polvere danneggiato. Si consiglia di far eseguire

questo lavoro ad un addetto del servizio clienti.

9.1 Selezionare la modalita di
funzionamento (fig. 7)

1. Applicare I'attrezzo selezionato (8/9/10/11/12) ruotan-
dolo nel supporto attrezzo (7).

2. L'attrezzo selezionato (8/9/10/11/12) si innesta in mo-
do udibile nel supporto attrezzo (7).

3. Controllare, tirando |'attrezzo
(8/9/10/11/12), il corretto posizionamento.
L'attrezzo selezionato (8/9/10/11/12) ha un leggero
gioco radiale, legato al sistema.

selezionato
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La modalita di funzionamento pud essere modificata so-
lo in stato di arresto.

1. Scegliere la modalita di funzionamento del prodotto
dal relativo interruttore (2).

2. Premere il pulsante di arresto (2a) per sbloccare il se-
lettore di modalita (2).



3. Ruotare l'interruttore della modalita di funzionamento
(2) nella posizione desiderata.
Quando si raggiunge la posizione desiderata, l'inter-
ruttore della modalita di funzionamento (2) si innesta
in maniera percettibile.

Funzione Modalita operativa:

Foratura (meccanismo OFF) |Livello di foratura 4

Foratura a percussione
(meccanismo ON)

Livello di percussione T%

Regolazione della posizione
dello scalpello

Livello s

Scalpellatura Livello dello scalpello T

9.1.1 Regolazione della posizione dello
scalpello (Fig. 3, 7)
1. Portare linterruttore della modalita operativa (2) sul
simbolo .

2. Ruotare l'attrezzo selezionato (8/9) nel supporto at-
trezzo (7) nella posizione richiesta.

3. Selezionare il simbolo per 'operazione di scalpellatura
con l'interruttore della modalita operativa (2) T .

9.2 Regolazione del senso di rotazione
(Fig. 1)

Il selettore del senso di rotazione pud essere azionato
solo a dispositivo fermo.
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9.3.1 Regolazione del numero di giri (Fig. 8)
Indicazioni:

Il numero di giri pud essere modificato anche durante il
funzionamento.

La velocita di lavoro dipende dalle attivita che si svolgono
con il prodotto.

Si consiglia di determinare il numero di giri mediante pro-
ve pratiche.

Il freno motore integrato garantisce un arresto rapido.

1. Con il regolatore del numero di giri (5a) sull’interrutto-
re ON/OFF (5) e possibile regolare il numero di giri.

Con il selettore del senso di rotazione & possibile selezio-
nare il senso di rotazione del prodotto (orario e antiorario)
e assicurare il prodotto contro accensioni involontarie. La
freccia sul selettore del senso di rotazione indica il senso
di lavoro.

Indicazione:

Per ridurre al minimo il rischio di un contraccolpo del pro-
dotto, il numero massimo di giri a regime minimo nella ro-
tazione antioraria (a sinistra) deve essere nettamente in-
feriore a quello nella rotazione oraria (destra).

1. Attendere che il prodotto si arresti.

2. Spostare il selettore del senso di rotazione (3) nella
posizione desiderata:

— Rotazione a destra: Premere [linterruttore del
senso di rotazione verso destra.

— Rotazione a sinistra: Premere linterruttore del
senso di rotazione verso sinistra.

3. Blocco di accensione: Posizionare il selettore del
senso di rotazione al centro.

9.3 Interruttore ON/OFF (8) (Fig. 8)

1. Inserire la spina elettrica in una presa di corrente do-
tata della protezione adeguata.

2. Per accendere il prodotto, premere l'interruttore ON/
OFF (5).

3. Per spegnere il prodotto, rilasciare l'interruttore ON/
OFF (5).

Livello A: Numero di giri basso
Livello F: Numero di giri elevato
9.3.2 Funzionamento continuo (Fig. 8)

Attivazione del funzionamento continuo
1. Premere l'interruttore ON/OFF (5) e tenerlo premuto.
2. Azionare l'interruttore di blocco (5b).

3. Rilasciare linterruttore di blocco (5b) e linterruttore
ON/OFF (5).
Il funzionamento continuo € attivo.

Disattivazione del funzionamento continuo

1. Premere bene linterruttore ON/OFF (5), rilasciando in
questo modo nuovamente l'interruttore di blocco (5b).
Il funzionamento continuo viene terminato.

Attendere l'arresto del prodotto prima di deporlo.

9.4 Prova di funzionamento (Fig. 3)

Indicazione:

Eseguire una prova senza carico prima di utilizzare il pro-

dotto per la prima volta e dopo ogni cambio di attrezzo

ausiliario. Spegnere immediatamente il prodotto se l'at-

trezzo ausiliario gira a vuoto, se si verificano vibrazioni

notevoli o se si sentono rumori anomali.

1. Prima dell'uso, verificare che l'attrezzo ausiliario sia
montato correttamente, cioé centrato nel supporto at-
trezzo (7).

10 Collegamento elettrico

L'allacciamento & conforme alle disposizioni VDE e
DIN pertinenti. L'allacciamento alla rete lato cliente e
il cavo di prolunga utilizzato devono essere conformi
a tali norme.

10.1 Cavi di collegamento elettrico
difettosi

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte,

Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato,

Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,

Danni all'isolamento causati dalle operazioni di distac-
co dalla presa a parete,

Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

scheppach.c IT |




Tali cavi di alimentazione elettrici difettosi non possono
essere utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a
causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elet-
trica non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale
controllo, il cavo di alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.

I cavi per il collegamento elettrico devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare solo
linee di allacciamento con il medesimo contrassegno.

La designazione del tipo deve essere stampata sul cavo
di collegamento.

Indicazioni di sicurezza per la sostituzione di cavi di
allacciamento alla rete danneggiati o difettosi

Tipo di collegamento X

Se il cavo di allacciamento alla rete di questo prodotto &
danneggiato, occorre sostituirlo con un apposito cavo di
allacciamento alla rete, disponibile presso il produttore o il
suo servizio di assistenza clienti.

10.2 Motore a corrente alternata

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

« Accertarsi che la tensione di rete corrisponda alla ten-
sione sulla targhetta identificativa del prodotto.

* | cordoni di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

11 Pulizia e manutenzione

Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e l'alloggiamento del motore il pit possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno pulito o soffiando con aria com-
pressa a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

Non immergere il prodotto mai in acqua o altri liquidi
per la pulizia.

Pulire regolarmente il prodotto con un panno umido e
un po' di sapone lubrificante. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere i componenti
in plastica del prodotto. Assicurarsi che non possa pe-
netrare acqua all'interno del prodotto.

Tenere sempre il prodotto pulito, asciutto e privo di oli
o grassi. Dopo ogni uso e prima dello stoccaggio ri-
muovere la polvere.

11.2 Manutenzione

All'interno di questo prodotto non sono presenti parti ripa-
rabili dall'operatore. Rivolgersi a persona specializzato e
qualificato per controllare il prodotto e farlo riparare.

» Prima di ogni utilizzo, controllare se sono presenti a-
nomalie evidenti sul prodotto, come ad es. parti allen-
tate, usurate o danneggiate.

12 Stoccaggio e trasporto

A\ AVVISO

A\ AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad
eseguire operazioni di riparazione e manu-
tenzione non riportati nelle presenti istruzioni
di servizio. Utilizzare solo pezzi di ricambio o-
riginali.

Pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

— Spegnere il motore prima di tutti gli interventi di puli-
zia e di manutenzione.

— Lasciare raffreddare il motore.
— Estrarre la spina elettrica.

A\ AVVISO

Lavori di manutenzione e pulizia non profes-
sionali possono causare lesioni!

A\ AVVISO

All'atto di operazioni di pulizia, riparazione e manu-
tenzione il prodotto puo avviarsi in modo inaspetta-
to e dunque portare a lesioni e ustioni.

— Spegnere il prodotto.
— Estrarre la spina elettrica.
— Lasciare raffreddare il prodotto.

11.1  Pulizia

/A AVVISO

Non spruzzare il prodotto con acqua e non pulirlo sotto
I'acqua corrente. Sussiste il pericolo di scosse elettriche
e il prodotto potrebbe danneggiarsi.

« Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggia-
to.

121 Trasporto

Per il trasporto del prodotto, scollegare il prodotto dal-
la rete elettrica e collocarlo nell’apposito nuovo luogo
di utilizzo.

Lasciare raffreddare il prodotto.

Trasportare il prodotto nella valigetta di trasporto.

Proteggere il prodotto da urti, colpi o forti vibrazioni,
ad es. durante il trasporto in veicoli.

Fissare il prodotto per evitare che scivoli.

12.2 Stoccaggio

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale € compresa tra 5°C
e30°C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del prodotto.




13 Riparazione e ordinazione dei
ricambi

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che tut-
ti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e si tro-
vino in stato impeccabile. Conservare in un posto inac-
cessibile i componenti potenzialmente pericolosi per altre
persone e bambini.

Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si &
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e
autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

13.1  Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

« Denominazione del modello

* Numero di articolo

« Dati della targhetta identificativa
Ricambi / Accessori

Set di punte da martello SDS-Plus da 7

pezzi -
N° articolo:

7907900705

13.2 Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso
e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consu-
mo.

Pezzi soggetti a usura*: Spazzole di carbone, punte da
trapano, scalpello piano, scalpello a punta

* = non necessariamente compreso nel contenuto della
fornitura!

14 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
N (] Y Il materiale d'imballaggio € ricicla-
% » i @bile. Si prega di smaltire gli imbal-
@A \ laggi nel rispetto dell'ambiente.
Indicazioni per lo smaltimento di dispositivi elettrici
ed elettronici

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-
entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-
=mm re trattati e smaltiti in modo separato!

* Le batterie usate non integrate nel dispositivo usato
devono essere rimosse prima della consegna, senza
distruggerle! Il loro smaltimento & regolato dalla legge
sulle batterie.

sgpch

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine
della loro durata utile.

» L'utente finale € responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-
spositivo usato da smaltire!

« |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

— E possibile consegnare gratuitamente al produtto-
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

— Altre condizioni di ritro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un nuo-
vo dispositivo elettronico presso un privato, quest'ulti-
mo puo richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elet-
tronico usato, su richiesta dell'utente finale stesso.
Contattare a tale proposito il servizio clienti del produt-
tore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-
ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei paesi al di
fuori dell'Unione Europea possono applicarsi norme
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-
lettronici usati.
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15 Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non funzio-
nasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio assistenza.

Guasto Possibile causa

Il prodotto non si avvia. Guasto fusibile di rete

Azione correttiva
Controllare il fusibile di rete

danneggiato.

Cavo di allacciamento alla rete|Spegnere il prodotto e scollegarlo dalla rete elettrica.

Controllare che il cavo di allacciamento alla rete non
sia danneggiato.

Se necessario, far sostituire il cavo di allacciamento al-
la rete da un tecnico autorizzato.

sa.

Alimentazione di tensione difetto- | Verificare I'impianto elettrico corrisponda a quanto indi-

cato sulla targhetta identificativa.

terruttore non regolari.

Collegamenti sul motore o sull'in-|Fare eseguire un controllo da parte di personale elettri-

cista qualificato.

Spazzole di carbone difettose.

Fare eseguire un controllo da parte di personale elettri-
cista qualificato.

tenza, si attiva la protezione. |sufficiente.

Il motore non trasmette po-|Sezione del cavo di prolunga non|Vedi Allacciamento elettrico.

Sovraccarico.

Controllare I'attrezzo.

Difetto del sistema elettrico.

Fare eseguire un controllo da parte di personale elettri-
cista qualificato.

16 Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale
Produttore:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto qui descritto & conforme alle direttive e alle nor-
me vigenti.

Marchio: SCHEPPACH

Denominazione art.: Trapano a percussione elettrico -
DH2260

N. art. 5907906901

Direttive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* L'oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa
le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizio-
ne nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli
apparecchi elettrici ed elettronici.

Norme applicate:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

Jb Beitelpositie-instelling

I Beitels

Het product voldoet aan de geldende EU-
bepalingen.
A Het product voldoet aan de geldende Servi-

AA sche richtlijnen.

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikershandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.

/\ WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Draag een veiligheidsbril.

Draag gehoorbescherming.

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikke-
ling!

Boren

Klopboren

/A VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiéle schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.

1 Inleiding

Fabrikant:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk

voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

» Ondeskundige behandeling
» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding
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» Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

» Gebruik dat niet conform de voorschriften is

 Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in
acht nemen van de elektrische voorschriften en voor-
schriften.

Let op:

De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van het product en
bevat belangrijke aanwijzingen voor een veilig, vakkundig
en economisch gebruik. Neem bovendien de geldende
nationale voorschriften in acht. Lees alle bedienings- en
veiligheidsaanwijzingen zorgvuldig door voordat u het
product in gebruik neemt en gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven. Bewaar de handleiding en ver-
strek deze wanneer u het product doorgeeft.

2 Beoogd gebruik

Het product is bedoeld voor hamerboren in baksteen, be-
ton en steen, voor beitelen in beton, steen en pleister-
werk, en voor boren in steen, hout en metaal.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet volgens de
voorschriften. Voor hieruit ontstane schade of verwondin-
gen, van welke soort dan ook, is de gebruiker en niet de
fabrikant aansprakelijk.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

3 Productbeschrijving (afb. 1-8)

1. Vastzetschroef diepteaanslag
1a. Diepteaanslag

2. Bedrijfskeuzeschakelaar
2a. Borgknop

3. Draairichtingsschakelaar
4. Handgreep

5. Aan/uit-schakelaar

5a. toerenregelaar

5b. Blokkeerschakelaar

6. Extra handgreep

7 gereedschapsopname

75. Stofbeschermkap
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7b. Vergrendelingshaak
8. Platte beitel

9. Puntbeitel

10. Boor @ 10

11. Boor @ 8

12. Boor @ 6

13. Transportkoffer

4 Meegeleverd (afb. 1, 2)
Pos. Aantal Aanduiding

la. 1x Diepteaanslag

8. 1x Platte beitel

9. 1X Puntbeitel

10. 1x Boor @ 10 mm

1. 1x Boor @ 8 mm

12. 1 X Boor @ 6 mm

13.  1x Transportkoffer
1 X Elektrische boorhamer
1x Gebruiksaanwijzing

5 Uitpakken

/A WAARSCHUWING

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed!
Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en

kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor
inslikken en verstikkingsgevaar!

» Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.



6 Technische gegevens

/\ WAARSCHUWING

De geluidsemissies en de trillingsemissie-
waarde kunnen van de opgegeven waarde af-
wijken wanneer de machine daadwerkelijk
wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze
waarop het elektrische apparaat wordt ge-
bruikt en de aard van het werkstuk dat wordt
bewerkt.

Probeer om de belasting zo gering mogelijk te houden.
Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden beperkt. Hierbij
moeten alle aspecten van de bedrijfscyclus in aanmer-
king worden genomen (zoals de tijd dat de machine uit-
geschakeld is en de tijd dat deze ingeschakeld is, maar

onbelast draait).

Nominale spanning 230 V~/50 Hz
Opgenomen vermogen 1050 W
Slagkracht 3J
Slagfrequentie 0-5500 bpm
Max. toerental 1230 min”'
Toerentalniveaus A-F
Beschermingsklasse I /[C] (dubbele isolatie)
gereedschapsopname SDS-plus
max. @ staal 13 mm
max. @ hout 30 mm
max. @ beton 28 mm
Lengte netsnoer 4m
Gewicht 3,6 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

7  Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektrische
apparaten

/A\ WAARSCHUWING

/\ WAARSCHUWING

Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en

personen in de omgeving.

De geluids- en trillingswaarden zijn bepaald volgens EN
62841-1.

Geluidswaarden

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, afbeeldingen en technische gegevens
die bij dit elektrische gereedschap zijn mee-
geleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of

ernstige verwondingen veroorzaken.

Geluidsdrukniveau L, 90,1 dB
Meetonnauwkeurigheid K, 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 98,1 dB
Trillingskenwaarden (hand-arm-trilling)

Boorhamers in beton:

Trilling @y, o) 12,920 m/s?
Meetonnauwkeurigheid K 1,5 m/s?
Beitels:

Trilling a, creq) 14,017 m/s?
Meetonnauwkeurigheid K 1,5 m/s?

De aangegeven totale trillingswaarde en de aangegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens een stan-
daardtestmethode en kunnen worden gebruikt om elektri-
sche apparaten met elkaar te vergelijken.

De aangegeven geluidsemissiewaarden en de aangege-
ven totale trillingswaarde kunnen ook worden gebruikt als
voorlopige indicatie van de belasting.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elek-
trisch gereedschap” is van toepassing op netgevoed elek-
trisch gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed
elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht.
Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen lei-
den tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in een
explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gas of stof bevinden. Elektrisch
apparaat produceert vonken, waardoor stof of dam-
pen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik uit de buurt van het elektrische gereed-
schap. Bij afbuiging kunt u de controle over het elek-
trische apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereed-
schap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag op geen enkele wijze worden gewijzigd. Ge-
bruik geen adapterstekker samen met geaard elek-
trisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers en pas-
sende stopcontacten verminderen het risico op elektri-
sche schok.




b)

d)

e)

f)

Let op dat u geen fysiek contact maakt met geaar-
de onderdelen zoals bijv. buizen, radiatoren, elek-
trische haarden, koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico op een elektrische schok als uw lichaam
geaard is.

Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van re-
gen of vocht. Het indringen van water in een elek-
trisch apparaat vergroot het risico op een elektrische
schok.

Gebruik het netsnoer niet om het elektrische ge-
reedschap te dragen, aan op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd het
netsnoer uit de buurt van hitte, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of opgewikkelde
snoeren verhogen het risico op een elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de open
lucht werkt, gebruik dan alleen een verlengsnoer
dat ook geschikt is voor gebruik buitenshuis. De
toepassing van een voor buitenshuis gebruik geschikt
verlengsnoer vermindert het risico op een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving niet kan worden verme-
den, gebruik dan een aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar voorkomt het risico
op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a)

b)

d)

e)
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Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee bezig
bent en ga verstandig te werk bij werkzaamheden
met elektrisch gereedschap. Maak geen gebruik
van elektrisch gereedschap als u moe bent of on-
der invloed bent van drugs, alcohol of medica-
menten. Een moment van onachtzaamheid bij ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan leiden tot
ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en ook
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlij-
ke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, an-
tislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of ge-
hoorbescherming, al naar gelang het soort gereed-
schap en de toepassing ervan, verkleint het risico op
verwondingen.

Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitgescha-
keld voordat u het op de stroomvoorziening en/of
de accu aansluit, het gereedschap oppakt of
draagt. Als u tijdens het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger op de schakelaar hebt of het
reeds ingeschakelde elektrische apparaat op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en onge-
vallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een draai-
end onderdeel van het elektrische gereedschap be-
vindt, kan verwondingen veroorzaken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u
altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Loszittende kleding, sieraden
of lange haren kunnen worden vastgegrepen door be-
wegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen
worden gemonteerd, moeten deze worden aange-
sloten en juist worden toegepast. Het gebruik van
een stofafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en houd u
altijd aan de veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten, ook als u ervaren bent met het
elektrisch apparaat. Achteloos handelen kan in een
fractie van een seconde tot ernstige verwondingen lei-
den.

-

g

h
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4) Gebruik en behandeling van het
elektrische gereedschap

a) Zorg dat het elektrische gereedschap niet overbe-
last raakt. Gebruik voor de werkzaamheden het
daarvoor bedoelde elektrische gereedschap. Met
het juiste elektrische apparaat werkt u beter en veili-
ger in het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan de
schakelaar defect is. Een elektrisch gereedschap,
dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
de uitneembare accu voordat u de apparaatinstel-
lingen wijzigt, inzetstukken vervangt of het elektri-
sche apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt dat het elektrische gereedschap per ongeluk
wordt gestart.

Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten bui-
ten bereik van kinderen. Laat het elektrisch appa-
raat niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk als ze
door onervaren personen worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische ap-
paraten en inzetstukken. Controleer of bewegende
delen probleemloos functioneren en niet klem-
men, of onderdelen gebroken of beschadigd zijn,
waardoor de functie van het elektrische gereed-
schap wordt beinvioed. Laat beschadigde onder-
delen voor gebruik van het elektrische apparaat
eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan door
slecht onderhouden elektrische apparaten.

f) Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvul-
dig onderhouden snijgereedschap met scherpe snij-
randen klemt minder snel vast en is makkelijker te ge-
bruiken.

Gebruik elektrische apparaten, inzetstuk, inzet-
stukken enz. overeenkomstig deze aanwijzingen.
Houd daarbij rekening met de omstandigheden
waarin gewerkt wordt en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap
voor andere toepassingen dan het voorgeschreven
gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties.

b

-

d

=

e

-

-
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h) Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en gree-
poppervlakken glad zijn, kan het elektrisch gereed-
schap in onvoorziene situaties niet veilig bediend en
onder controle gehouden worden.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door
gekwalificeerd deskundig personeel repareren
met uitsluitend originele reserveonderdelen. Hier-
mee wordt de veiligheid van het elektrische gereed-
schap gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschriften voor hamers
/N\ WAARSCHUWING

— Stof kan gevaarlijk zijn voor de gezondheid. Draag
een stofmasker.

1) Veiligheidsvoorschriften voor alle
werkzaamheden

a) Draag gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

b) Gebruik extra grepen, als deze bij het elektrisch
gereedschap wordt geleverd. Het verlies van con-
trole kan tot letsel leiden.

c) Houd het elektrische apparaat aan de geisoleerde
greepoppervlakken vast indien u werkzaamheden
uitvoert, waarbij het boorgereedschap verborgen
stroomleidingen of het netsnoer kan raken. Als de
machine in contact komt met een onder spanning
staande kabel, kunnen de metalen onderdelen van
het apparaat onder spanning komen te staan en elek-
trische schokken veroorzaken.

2) Veiligheidsvoorschriften bij het gebruik van
een lange boor met een boorhamer

a) Begin altijd met een lager toerental bij het boren
terwijl de boor altijd contact staat met het werk-
stuk. Bij hogere toerentallen kan de boor makkelijk
verbuigen als deze zonder contact met het werkstuk
vrij kan draaien, en daardoor letsel veroorzaken

b) Oefen geen overmatige druk uit en uitsluitend in
de lengterichting van het boorgereedschap. Boor-
ties kunnen verbuigen en daardoor breken of leiden
tot verlies van controle en letsel veroorzaken.

Restrisico's

Het product is vervaardigd volgens de stand van de
techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.

* Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften”, alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.

Gebruik het product zoals in deze gebruikshandleiding
wordt aanbevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties
met uw product.

Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
het product in bedrijf is.
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Beschadiging van het gehoor, als de voorgeschreven
gehoorbescherming niet wordt gedragen.

Schade aan de longen als de voorgeschreven adem-
halingsbescherming niet wordt gedragen.

Gevaar voor letsel door wegslingerend gereedschap
bij ondeskundige bediening of ondeskundige gelei-
ding.

Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elektri-
citeit bij gebruik van onjuiste snoeren.

Voorkom dat u het product onbedoeld inschakelt: als
u de stekker in het stopcontact steekt, mag de aan/uit-
schakelaar niet worden ingedrukt.

Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden uit-
voert, laat u de aan/uit-schakelaar los en trekt u de
voedingsstekker uit het stopcontact.

/\ WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische gereedschap wordt gebruikt.

/A WAARSCHUWING

Bij langdurige werkzaamheden kunnen door de trillin-
gen stoornissen in de doorbloeding in de handen van
de gebruiker optreden (witte vinger syndroom).

Raynaud-syndroom (dove vingers) is een vaatziekte,
waarbij kleine bloedvaten in de vingers en tenen acuut
verkrampen. De desbetreffende lichaamsdelen worden
dan niet meer voldoende van bloed voorzien waardoor
ze een bleke kleur krijgen. Het frequente gebruik van
trillende producten kan zenuwbeschadigingen veroorza-
ken bij personen met een verminderde doorbloeding
(bijv. rokers, diabetici).

Als u ongewone beperkingen bespeurt, stopt u direct de
werkzaamheden en raadpleegt u een arts.

8 Voor de ingebruikname

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het
product klaar is voor gebruik.

/A WAARSCHUWING

Trek altijd de voedingsstekker eruit voordat u in-
stellingen aan het product uitvoert.

/\ WAARSCHUWING

Inzetstukken kunnen scherp zijn en tijdens het gebruik
heet worden. Draag altijd veiligheidshandschoenen, als
u met inzetgereedschap werkt.
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/\ WAARSCHUWING

Zorg er altijd voor dat het inzetgereedschap correct is
aangebracht!

/A VOORZICHTIG

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Er
bestaat gevaar op persoonlijke schade door elektrische
schokken.

Algemene aanwijzingen

Ga voorzichtig te werk. Maak uzelf vertrouwd met het
gebruik en de mogelijke beperkingen ervan, maar ook
met de specifieke potentiéle gevaren.

Overtuig u voor het aansluiten van het product, dat de
gegevens op het typeplaatje overeenkomen met de
gegevens van het stroomnet.

Zorg dat het product niet overbelast raakt. Gebruik
voor de werkzaamheden het daarvoor bedoelde ge-
reedschap. Met het juiste gereedschap werkt u beter
en veiliger in het aangegeven vermogensbereik.

Bij onvakkundig gebruik kunnen onvoldoende geinfor-
meerde gebruikers zichzelf en anderen in gevaar
brengen. De gebruiker is verantwoordelijk voor der-
den.

Controleer het product regelmatig op beschadigingen.

Controleer of de bewegende delen probleemloos
functioneren en niet vastklemmen of onderdelen be-
schadigd zijn. Alle onderdelen moeten juist zijn ge-
monteerd en aan alle voorwaarden voldoen om het
probleemloos gebruik van het elektrisch gereedschap
te kunnen waarborgen.

Gebruik het product niet, wanneer de schakelaar niet
in- en uitgeschakeld kan worden. Beschadigde scha-
kelaars moeten bij ons servicecentrum worden ver-
vangen.

Zorg ervoor dat het product altijd in goede staat is en
goed gesmeerd is.

Trek altijd de voedingsstekker uit het stopcontact,
voordat u het inzetgereedschap wisselt.

De platte beitel (8) of puntbeitel (9) kan tijdens het ge-
bruik vastlopen. Hierdoor kunnen grote krachten op
de handgrepen worden overgebracht. Zorg te allen tij-
de voor een veilige ondergrond. Houd het product tij-
dens het gebruik stevig met beide handen vast.

Houd de platte beitel (8) en puntbeitel (9) altijd scherp.

Controleer of er geen elektrische leidingen, gasleidin-
gen enz. aanwezig zijn, die bij beschadiging door het
gebruik van het product tot een gevaar kan leiden.

Benodigd gereedschap:

* =

Smeervet*
niet altijd meegeleverd!

8.1 Inzetgereredschap (8/9/10/11/12)
gebruiken (afb. 2, 3)
/A VOORZICHTIG

Houd uw handen uit de buurt van het inzetgereed-
schap, wanneer het product in bedrijf is.
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Aanwijzing:

Reinig de as van het inzetgereedschap en smeer het licht
in.

De stofbeschermkap (7a) voorkomt grotendeels het in-
dringen van boorstof in de gereedschapsopname tijdens
het gebruik. Let bij het gebruik van het inzetgereedschap
er op dat de stofbeschermkap (7a) niet wordt beschadigd.

Een beschadigde stofbeschermkap moet direct worden
vervangen. Wij adviseren dit door de klantenservice uit
te laten voeren.

1.

Plaats het inzetgereedschap (8/9/10/11/12) draaiend
in de gereedschapsopname (7).

2. Het inzetgereedschap (8/9/10/11/12) klikt hoorbaar in

de gereedschapsopname (7).

3. Controleer door te trekken aan het inzetgereedschap

8.2

1.

8.3

(8/9/ 10/ 11/ 12) of deze goed vast zit.
Het inzetgereedschap (8/9/10/11/12) heeft door het
systeem enige radiale speling.

Inzetgereredschap (8/9/10/11/12)
wegnemen (afb. 2, 4)

Trek de vergrendelhuls (7b) naar achteren en verwij-
der het inzetgereedschap (8/9/10/11/12).

Diepteaanslag (1a) monteren
(afb. 2, 5)
Schuif de diepteaanslag (1a) in de kleine opening op

de extra handgreep (6). De vertanding op de diepte-
aanslag (1a) moet omlaag wijzen.

2. Positioneer de diepteaanslag (1a) dusdanig dat de af-

stand tussen de punt van het inzetgereedschap (8/ 9/
10/ 11/ 12) en de punt van de diepteaanslag (1a)
overeenkomt met de gewenste boordiepte.

3. Draai de vastzetschroef diepteaanslag (1) vast om de

8.4

diepteaanslag (1a) te vergrendelen.

De extra handgreep (6) instellen
(afb. 6)

Gebruik het product uitsluitend met een gemonteerde
extra handgreep.

Aanwijzingen:

De extra greep is op het product 360° draaibaar en kan in
elke gewenste/benodigde positie worden gebracht.

Voor uw veiligheid mag het product tijdens het gebruik al-
leen aan de handgreep en de extra handgreep vastge-
houden worden. Dit voorkomt een elektrische schok als
kabels worden aangeraakt.

Draai de greep van de extra handgreep (6) linksom.

2. Plaats de extra handgreep (6) in een comfortabele en

veilige werkpositie.

3. Draai de greep van de extra handgreep (6) rechtsom

vast.



9 Bediening
/N\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel!

Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het
product klaar is voor gebruik.

9.1 Bedrijfsmodus selecteren (afb. 7)

De bedrijfsmodus mag uitsluitend in stilstand worden
gebruikt.

1. Selecteer de bedrijffskeuzeschakelaar (2) de bedrijfs-
modus van het product.

2. Druk de borgknop (2a) in om de bedrijfskeuzeschake-
laar (2) te ontgrendelen.

3. Draai de bedrijfskeuzeschakelaar (2) in de gewenste
positie.
Bij het bereiken van de gewenste positie vergrendelt
de bedrijfskeuzeschakelaar (2) hoorbaar vast.

Functie Bedrijfsmodus:

Boren (klopmechanisme UIT) Boorstand %

Klopboor (klopmechanisme AAN) |Klopstand T%

Beitelpositie-instelling Stand s

Beitels

Beitelstand T

9.1.1 Beitelpositie verstellen (afb. 3, 7)
1. Zet de bedrijffskeuzeschakelaar (2) op het symbool 5.

2. Draai het inzetgereedschap (8/9) in de gereedschaps-
opname (7) in de vereiste positie.

3. Selecteer voor de beitel met de bedrijfskeuzeschake-
laar (2) het symbool T .

9.2  Draairichting instellen (afb. 1)

De draairichtingsschakelaar mag uitsluitend in stilstand

worden gebruikt.

Met de draairichtingschakelaar kunt u de draairichting van
het product selecteren (rechtsom en linksom) en het pro-
duct beveiligen tegen onbedoeld inschakelen. De pijl op
de draairichtingschakelaar geeft de werkrichting aan.

Aanwijzing:
Om het risico op een terugslag van het product te mini-

maliseren, is het maximale stationaire toerental bij links-
om draaien aanzienlijk lager dan bij rechtsom draaien.

1. Wacht tot het product tot stilstand is gekomen.
2. Schuif de draairichtingsschakelaar (3) in de gewenste
positie:
— Rechtsom: Draairichtingsschakelaar naar rechts
drukken.

— Linksom: Draairichtingsschakelaar naar links
drukken.
3. Inschakelblokkering: Draairichtingsschakelaar in de
middelste positie.
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9.3  Aan/uit-schakelaar (8) (afb. 8)

1. Steek de voedingsstekker in een correct gezekerd
stopcontact.

2. Voor het inschakelen van het product, drukt u de aan/
uit-schakelaar (5) in

3. Voor het uitschakelen, laat u de aan/uit-schakelaar (5)

los.
9.3.1 Toerental instellen (afb. 8)
Aanwijzingen:

Het toerental kan ook tijdens het gebruik worden gewij-
zigd.

Welk toerental bij het werken praktisch is, hangt er van af
welke werkzaamheden u wilt verrichten met het product.

Wij adviseren u dat u het toerental in de praktijk test om
deze vast te stellen.

De geintegreerde motorrem zorgt voor een snelle stil-
stand.

1. Met de toerentalregelaar (5a) op de aan/uit-schake-
laar (5) kunt u het toerental instellen.

Stand A: Laag toerental
Stand F: Hoog toerental
9.3.2 Continue werking (afb. 8)

Continubedrijf inschakelen
1. Druk op de aan/uit-knop (5) en houd deze ingedrukt.
2. Activeer de vergrendelingsschakelaar (5b).

3. Laat de vergrendelingsschakelaar (5b) en de aan/uit-
schakelaar (5) los.
De continue werking is actief.

Continubedrijf uitschakelen
1. Druk de aan/uit-schakelaar (5) stevig in om de ver-

grendelingsschakelaar (5b) los te maken.
De continue werking wordt beéindigd.

Wacht tot het product tot stilstand is gekomen, voordat u
deze neerlegt.

9.4  Testrun (afb. 3)

Aanwijzing:

Voer voorafgaande aan de eerste werkzaamheden en na
elke wisseling van het inzetstuk een onbelaste testrun uit.
Schakel het product onmiddellijk uit als het inzetstuk on-
gelijk loopt, als er aanzienlijke trillingen zijn of als u abnor-
male geluiden hoort.

1. Controleer voor gebruik of het inzetstuk juist is aange-
bracht, oftewel gecentreerd in de gereedschapsopna-
me (7) zit.

10 Elektrische aansluiting

De aansluiting voldoet aan de relevante VDE- en DIN-
voorschriften. De netaansluiting van de klant en het
gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan deze
voorschriften voldoen.

10.1 Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de
isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:
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Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of deuro-
peningen worden geleid,

Knikken door een onvakkundige bevestiging of gelei-
ding van het netsnoer,

Snijplekken omdat over de snoer is gereden,

Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken,

Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet
worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is
beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer niet
op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend snoeren
met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Veiligheidsvoorschriften voor het vervangen van
beschadigde of defecte netsnoeren

Aansluittype X

Als het netsnoer van dit product beschadigd is, moet dit
worden vervangen door een speciaal uitgevoerd net-
snoer, dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of diens klanten-
service.

10.2 Wisselstroommotor

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

« Zorg ervoor dat de netspanning overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje van het product.

« Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

11 Reiniging en onderhoud

11.1 Reiniging

/\ WAARSCHUWING

Spuit het product niet af met water en reinig dit niet on-
der stromend water. Er bestaat gevaar op elektrische
schokken en het product kan beschadigd raken.

« Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek af en
blaas deze met perslucht bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

Dompel het product om te reinigen nooit onder in wa-
ter of andere vloeistoffen.

Maak het product regelmatig schoon met een vochtige
doek en een beetje zachte zeep. Gebruik geen reini-
gingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen de
kunststofonderdelen van het product aantasten. Zorg
ervoor dat er geen water in het product kan komen.

Het product moet altijd schoon, droog en vrij van olie
of smeervet zijn. Verwijder alle stof na elk gebruik en
voor het bewaren.

11.2 Onderhoud

In dit product bevinden zich geen onderdelen die door de
gebruiker kunnen worden gerepareerd. Neem contact op
met een gekwalificeerde specialist om het product te laten
controleren en repareren.

» Controleer het product voor elk gebruik op zichtbare
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde on-
derdelen.

12 Opslag en transport

/\ WAARSCHUWING

/\ WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door onze gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

Gevaar voor verwondingen en brandwonden!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Schakel de motor uit voordat u reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden uitvoert.

— Laat de motor afkoelen.

— Trek de voedingsstekker uit het contact.

/\ WAARSCHUWING

Onjuist onderhoud of onjuiste reiniging kan
letsel veroorzaken!

/\ WAARSCHUWING

Tijdens reinigings-, reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden kan het product onverwacht starten en
letsel en brandwonden veroorzaken.

— Schakel het product uit.
— Trek de voedingsstekker uit het contact.
— Laat het product afkoelen.
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» Reinig en controleer het product op schade.

121 Transport

* Om het product te transporteren koppel het eerst los
van het stopcontact en zet het vervolgens op de be-
stemde plaats.

Laat het product afkoelen.
Transporteer het product in de transportkoffer.

Bescherm het product tegen stoten, schokken en ster-
ke trillingen, bijv. tijdens transport in voertuigen.

Beveilig het product tegen wegglijden en kantelen.

12.2 Opslag

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.

De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 °C.



Bewaar het product in de originele verpakking.
Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

13 Reparatie en reserveonderdelen
bestellen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veiligheids-
technische delen zijn bevestigd en in optimale toestand
zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwonding voor ande-
re personen en kinderen bestaat, ontoegankelijk bewa-
ren.

Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-

soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

13.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

* Artikelnummer

« Gegevens op het typeplaatje
Reserveonderdelen/accessoires

SDS-plus hamerboor-set 7-dlg. - 7907900705

Artikelnr.:

13.2 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen*: Koolborstels, boor, platte beitel,
puntbeitel

* = niet altijd meegeleverd!
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14 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
De verpakkingsmaterialen zijn re-

CE’ °
ﬁ (3
% » @cyclebaar. Verpakkingen milieu-
@A & vriendelijk afvoeren.
Aanwijzingen voor het afvoeren van elektrische en
elektronische apparatuur

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
E ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-
==m val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

» Afgedankte accu’s die niet vast in het afgedankte ap-
paratuur zijn geintegreerd, moeten vooér het afvoeren
op niet-destructieve wijze worden verwijderd! Het af-
voeren hiervan is geregeld in de wetgeving inzake
batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-
nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden ge-
gooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-
geleverd:

— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

— Tot drie afgedankte elektronische apparaten per
apparaattype, met een randlengte van niet meer
dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant
worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap-
paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar
een ander erkend verzamelpunt in je omgeving
worden gebracht.

— Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
u contact op te nemen met de betreffende klanten-
service.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikant aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die
in de landen van de Europese Unie worden geinstal-
leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.




15 Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt. Als
u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak

Product start niet. Uitval netzekering

Oplossing
Netzekering controleren

Beschadigd netsnoer.

Schakel het product uit en koppel het apparaat los van
het net. Netsnoer op beschadiging controleren.

Eventueel het netsnoer door een geautoriseerde speci-
alist laten vervangen.

Onjuiste spanningsvoorziening.

Controleer de elektrische installatie op overeenstem-
ming met de gegevens op het typeplaatje.

schakelaar niet in orde.

Aansluitingen op de motor of|Door elektricien laten controleren.

Koolborstels defect.

Door elektricien laten controleren.

de zekering wordt geacti-|verlengsnoer.

Motor heeft geen vermogen, |Onvoldoende doorsnede van het|Zie Elektrische aansluiting.

veerd. Overbelasting.

Gereedschap controleren.

teem.

Defect aan het elektrisch sys-|Door elektricien laten controleren.

16 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.

Merk: SCHEPPACH
Art.-aanduiding: Elektrische boorhamer - DH2260
Art.nr. 5907906901

EU-richtlijnen:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Toegepaste normen:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Explicaciéon de los simbolos del
producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafan a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir
el manual de instrucciones, asi como las in-
dicaciones de seguridad.

O

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir
el manual de instrucciones, asi como las in-
dicaciones de seguridad.

E

Use gafas de proteccion.

Utilice proteccion auditiva.

En caso de formacién de polvo, llevar pro-
teccion respiratoria.

Taladrado

~900

Taladrado con percusiéon

-
N\ 2

Jb Ajuste de la posicién del cincel

Cincelado

El producto cumple con las normativas eu-
ropeas vigentes.
A El producto cumple con las normativas ser-

AA bias vigentes.

Explicacién de las palabras de
seinalizaciéon en el manual de
instrucciones

A PELIGRO

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.

/A PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al
producto o a la propiedad.

1 Introduccion
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cién alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por este en los siguientes casos:

» Tratamiento incorrecto

* Inobservancia del manual de instrucciones




Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustituciéon de piezas de repuesto no origi-
nales

Uso no conforme a lo previsto

Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incumpli-
miento de las normas y disposiciones eléctricas na-
cionales.

Observe lo siguiente:

El manual de instrucciones forma parte del producto y
contiene indicaciones importantes para un funcionamien-
to seguro, adecuado y econdémico. Tenga en cuenta ade-
mas las normativas nacionales vigentes. Lea atentamen-
te todas las instrucciones de uso y seguridad antes de
utilizar el producto y utilicelo unicamente segun lo descri-
to. Conserve las instrucciones y entréguelas junto con el
producto si lo transfiere a otra persona.

2 Uso previsto

El producto esta disefiado para la perforacion con martillo
en ladrillo, hormigén y piedra, para el cincelado en hormi-
gon, piedra y yeso, y para la perforacién en piedra, made-
ra y metal.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizard de ningun dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

3  Descripcion del producto
(figs. 1-8)

. Tornillo de bloqueo del tope de profundidad
1a. Tope de profundidad
Selector de modo de funcionamiento
Boton de bloqueo
Interruptor de sentido de giro
Asidero
Interruptor de encendido/apagado
Regulador del nimero de revoluciones
Interruptor de bloqueo
Asidero adicional

2.
2a.
3.
4.
5.
5a.
5b.
6.
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7. Alojamiento de la herramienta
7a. Guardapolvo

7b. Casquillo de bloqueo

8. Cincel plano

9. Cincel puntiagudo

10. Broca @ 10

11. Broca @ 8

12. Broca @ 6

13. Maletin de transporte

4 Volumen de suministro
(figs. 1y 2)

Art. Canti- Denominacion
dad

1a. 1 Tope de profundidad

8. 1 Cincel plano

9. 1 Cincel puntiagudo

10. 1 Broca @ 10mm

1. 1 Broca @ 8mm

12. 1 Broca @ 6mm

13. 1 Maletin de transporte
1 Martillo percutor eléctrico
1 Manual de instrucciones

5 Desembalaje

/\ ADVERTENCIA

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,
laminas o piezas pequeias. Existe peligro de atra-

gantamiento y asfixia.

* Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.

Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincién del periodo de garantia.

Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccién.




6 Datos técnicos

/\ ADVERTENCIA

Tension nominal 230 V~/50 Hz

Las emisiones de ruido y el valor de emisién
de vibraciones pueden diferir de los valores
indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica, dependiendo del tipo y mo-
do de uso de la misma, especialmente, del ti-
po de pieza de trabajo con el que se trabaje.

Intente mantener lo mas baja posible la carga. Medida
a modo de ejemplo: limitacion del tiempo de trabajo.
Para ello, deben tenerse en cuenta todas las fracciones
de los ciclos de funcionamiento (por ejemplo, tiempos
en los que la herramienta eléctrica se encuentra desco-
nectada, y tiempos en los que se encuentra conectada,

pero funcionando sin carga).

Potencia de entrada 1050 W
Fuerza de percusion 3J
Numero de percusiones 0-5500 bpm
Numero de revoluciones max. 1230 min”'
Niveles de velocidad A-F
Clase de proteccion Il /(O] (aislamiento doble)
Alojamiento de la herramienta SDS-Plus
max. @ acero 13 mm
max. @ madera 30 mm
max. @ hormigén 28 mm
Longitud del cable de 4m
conexion a la red

Peso 3,6 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-
cas.

7 Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA

/\ ADVERTENCIA

El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la maquina supera los 85 dB, pénga-
se una protecciéon auditiva adecuada y asegurese de
que las personas que se encuentren cerca hagan lo
mismo.

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompaiian a esta herramienta eléctrica.
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
silones graves.

Los valores de emisiéon de ruidos y vibraciones han sido
determinados segun la norma EN 62841-1.

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de presién acustica L, 90,1 dB
Incertidumbre de medicion K, 3dB
Nivel de potencia acustica L, 98,1 dB

Valores caracteristicos de vibracion (vibracion mano-
brazo)

Martillos percutores en hormigon:

Vibracion aj, 12,920 m/s?
Incertidumbre de mediciéon K 1,5 m/s?
Cincelado:

Vibracion a, creq) 14,017 m/s?
Incertidumbre de medicion K 1,5 m/s?

El valor total de vibracién indicado y el valor de emisién
de ruidos indicado se han medido siguiendo un proceso
de comprobacién normalizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra.

El valor de emisién de ruidos indicado y el valor total de
vibracién indicado también se pueden emplear para reali-
zar una evaluacion preliminar de la carga.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacion), como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

1) Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilumina-
da. Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumi-
nadas pueden causar accidentes.

Con la herramienta eléctrica, no trabaje en entor-
nos en peligro de explosion en los que haya liqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden inflamar el
polvo o los vapores.

b

-

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no permita
que se acerquen nifios u otras personas. Al dis-
traerse puede perder el control de la herramienta
eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion de la herramienta eléctrica
debe ser compatible con la toma de enchufe. Bajo
ninguin concepto se debe modificar la clavija. No
utilice adaptadores de conexion en las herramien-
tas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas com-
patibles y sin modificar reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.




b)

d)

e)

f)

3

a)

~

b)

d)

e)

f)

Evite el contacto corporal con las superficies co-
nectadas a tierra tales como tuberias, calentado-
res, estufas y refrigeradores. Existe un mayor ries-
go de descarga eléctrica si su cuerpo esta en contac-
to con la tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de
la lluvia o la humedad. La entrada de agua en la he-
rramienta eléctrica aumenta el riesgo de una descar-
ga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable de conexién
para cargar, colgar la herramienta eléctrica o para
desenchufar la clavija de la toma de enchufe. Ale-
je el cable de conexion de fuentes de calor, de
aceite, de bordes afilados o de componentes mé-
viles. Unos cables de conexién dafiados o enredados
aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire li-
bre, emplee solo cables alargadores que también
sean adecuados para zonas exteriores. El uso de
un cable alargador adecuado para zonas exteriores
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la he-
rramienta eléctrica en un entorno humedo, emplee
un interruptor de corriente de defecto. El uso de un
interruptor de proteccién de corriente residual reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace, y
realice con prudencia el trabajo con una herra-
mienta eléctrica. No use ninguna herramienta
eléctrica si estd cansado o si esta bajo el efecto
de drogas, alcohol o medicamentos. Un descuido
durante el uso de la herramienta eléctrica puede cau-
sar lesiones graves.

Use equipo de proteccién individual y lleve siem-
pre gafas de proteccion. La utilizacién del equipo de
proteccion individual, tales como mascarilla antipolvo,
calzado de seguridad antideslizante, casco protector
o proteccion auditiva, etc. adecuados al tipo de herra-
mienta eléctrica y a su empleo reduce el riesgo de su-
frir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Asegurese
de que la herramienta eléctrica se encuentre des-
conectada antes de cogerla o transportarla o co-
nectarla a la alimentacion de corriente y/o a la ba-
teria. Si transporta la herramienta eléctrica con el de-
do puesto en el interruptor o conecta la herramienta
eléctrica a la toma de corriente estando ésta en posi-
cion de encendido, puede causar un accidente.

Antes de proceder al encendido de la herramienta
eléctrica, retire cualquier herramienta de ajuste o
llave de tuercas. Una herramienta o una llave puesta
en una pieza giratoria de la herramienta eléctrica pue-
den causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena esta-
bilidad y mantenga siempre el equilibrio. Asi con-
trolara mejor la herramienta eléctrica si surge una si-
tuacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni ador-
nos. No acerque el cabello ni la ropa a las piezas
moviles. La ropa holgada, los adornos y el cabello
largo pueden engancharse en las piezas moviles.
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9)

h)

Si pueden instalarse dispositivos de aspiracion y
recogida de polvo, estos deberan conectarse y
emplearse de forma correcta. El uso de un aspira-
dor de polvo puede reducir los riesgos derivados del
polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad de
las herramientas eléctricas, ni siquiera en caso de
estar familiarizado con la herramienta eléctrica
por un uso frecuente de la misma. Un manejo poco
atento puede causar lesiones de extrema gravedad
en fracciones de segundo.

4) Uso y manejo de la herramienta
eléctrica

a)

b)

d)

e)

f)

9)

h)

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Trabaje
con la herramienta eléctrica adecuada. Si usa la
herramienta eléctrica adecuada, trabajard mejor y
mas seguro dentro del rango de potencia indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un inte-
rruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica que
ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo, es
peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexion de la toma de enchu-
fe ylo retire una bateria extraible antes de realizar
ajustes en el aparato, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida de precaucion evita el arran-
que involuntario de la herramienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no utili-
ce fuera del alcance de los nifios. No deje utilizar
la herramienta eléctrica a ninguna persona que no
esté familiarizada con ella o que no haya leido es-
tas instrucciones. Las herramientas eléctricas son
peligrosas si son utilizadas por personas sin experien-
cia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas y
los insertos intercambiables de la misma. Com-
pruebe que las piezas moéviles funcionan bien y
no se atascan, que no hay piezas rotas ni dafna-
das, y que la herramienta eléctrica funciona co-
rrectamente. Si hay alguna pieza dafada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos ac-
cidentes se deben a herramientas eléctricas que no
han recibido el debido mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y lim-
pias. Las herramientas de corte con bordes cortantes
y afilados conservadas cuidadosamente se atascan
menos y son mas faciles de conducir.

Use la herramienta eléctrica, la herramienta inter-
cambiable, etc. conforme a estas instrucciones.
Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede ser
peligroso.

Mantenga las empufaduras y sus superficies se-
cas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas empu-
faduras y unas superficies de agarre resbaladizas no
permiten realizar un manejo y control seguro de la he-
rramienta eléctrica en situaciones imprevistas.




sgpch

Lesiones auditivas, cuando se utiliza sin la proteccion
auditiva obligatoria.

5) Servicio técnico

a) Encargue la reparacion de su herramienta eléctri-
ca solamente a personal técnico cualificado y Gni-

Lesiones pulmonares al utilizar el producto sin la pro-

camente con piezas de repuesto originales. Asi se
garantizaréd que la herramienta eléctrica siga siendo
segura.

Indicaciones de seguridad para martillos

/\ ADVERTENCIA

— El polvo puede ser perjudicial para la salud. Utilice
una mascarilla antipolvo.

1) Indicaciones de seguridad para todos los
trabajos

a) Utilice proteccion auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

b) Utilice cualquier asidero adicional que haya sido
suministrado junto con la herramienta eléctrica.
La pérdida de control podria causar lesiones.

c) Sujete la herramienta eléctrica por las superficies
de las asas o empuinaduras aisladas al efectuar
trabajos en los que el taladro pueda entrar en con-
tacto con cables eléctricos ocultos o con el propio
cable de conexién. El contacto con un cable conduc-
tor de la electricidad podria transmitir tension eléctrica
a las partes metdlicas del aparato, causando asi una
descarga eléctrica.

teccion respiratoria prescrita.

Peligro de lesiones debido a herramientas proyecta-
das en caso de sujecion o guiado incorrectos.

Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

Evite puestas en marcha fortuitas del producto: al in-
troducir la clavija en la toma de enchufe, no debe pre-
sionarse el interruptor de conexién/desconexion.

Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-

miento, suelte el interruptor de conexion/desconexion
y desenchufe la clavija de conexion de la red.

/\ ADVERTENCIA

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su
médico como al fabricante del implante médico antes
de manejar la herramienta eléctrica.

/\ ADVERTENCIA

Si se usa para trabajos mas prolongados, las vibracio-
nes pueden causar alteraciones del riego sanguineo en

2) Indicaciones de seguridad para el uso de las manos de la persona que la use (fenémeno de Ray-
broca de taladrado largas con martillos naud).
perforadores El fenémeno de Raynaud es una enfermedad de los va-

a) Comience el proceso de taladrado siempre con un sos sanguineos que produce espasmos en los capila-
namero de revoluciones bajo y de modo que la res de los dedos de manos y pies. Las zonas afectadas

broca esté en contacto con la pieza de trabajo. Si
se trabajara con un nimero de revoluciones mas alto,
la broca de taladrado podria curvarse o deformarse al

dejan de recibir suficiente sangre y a causa de ello se
ponen muy palidas. El uso frecuente de productos que
vibran puede causar dafios neuroldgicos en personas

que no tienen un buen riego sanguineo (p. €j., en las
personas fumadoras o diabéticas).

Si nota alguna dolencia extraordinaria, deje inmediata-
mente de trabajar y llame a un médico.

poder girar libremente sin contacto con la pieza de
trabajo, lo que podria ademas provocar lesiones

b) No ejerza una presion excesiva y trabaje Unica-
mente en direccion longitudinal al taladro. Las bro-
cas se pueden curvar o deformar, llegando a romper-
se o causando una pérdida de control, lo que puede 8
provocar lesiones.

Antes de la puesta en marcha
/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Enchufe la clavija de conexién de la red solo cuando el
producto esté listo para su uso.

Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnolégicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.

Los riesgos residuales se pueden minimizar respetan-
do las “indicaciones de seguridad”, el “uso previsto” y
el manual de instrucciones completo.

Utilice el producto tal y como se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su producto brinde el mejor rendimiento.

Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta-
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando el
producto esté en marcha.

/\ ADVERTENCIA

Desenchufe siempre la clavija de conexion de la red
antes de efectuar ajustes en el producto.

/\ ADVERTENCIA

Las herramientas intercambiables pueden estar afila-
das y calentarse durante su uso. Pdngase siempre
guantes de proteccion al manipular las herramientas
intercambiables.
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/\ ADVERTENCIA

jAsegurese siempre de que la herramienta intercambia-
ble esté correctamente montada!

/A PRECAUCION

8.1 Insercion de la herramienta
intercambiable (8/9/10/11/12)
(figs. 2y 3)

/A PRECAUCION

Los cables alargadores inadecuados pueden ser peli-
grosos. Existe peligro de dafios en personas por des-

No acerque las manos a la herramienta intercambiable
cuando el producto esté en marcha.

carga eléctrica.

Indicaciones generales

» Proceda con precaucion. Familiaricese con la aplica-
cion y posibles limitaciones, pero también con los peli-
gros potenciales especificos.

Antes de conectar el aparato, asegurese de que los
datos de la placa de caracteristicas coincidan con los
datos de la red.

No sobrecargue el producto. Trabaje con las herra-
mientas adecuadas. Si usa las herramientas adecua-
das, trabajara mejor y mas seguro dentro del rango
de potencia indicado.

Los usuarios insuficientemente informados pueden
manejar mal el aparato y ponerse en peligro a si mis-
mos y a otras personas. El usuario es responsable de
cara a terceras personas.

Compruebe regularmente que el producto no esté da-
fiado.

Compruebe que las piezas moéviles funcionan sin pro-
blemas, que no se atascan y que no hay piezas dafia-
das. Todas las piezas deben montarse correctamente
y cumplir todos los requisitos para garantizar el fun-
cionamiento impecable de la herramienta eléctrica.

No utilice el producto si el interruptor no realiza la co-
nexion o desconexion. Nuestro centro de servicio pos-
venta debe sustituir los interruptores dafiados.

Asegurese de que el producto esté siempre en buen
estado y se haya lubricado adecuadamente.

Desenchufe siempre la clavija de conexién de la red
antes de cambiar la herramienta intercambiable.

El cincel plano (8) o el cincel puntiagudo (9) se pue-
den atascar durante el funcionamiento. Esto puede
causar la transferencia de elevadas fuerzas a los asi-
deros. Procure mantener una posicion de trabajo es-
table en todo momento. Sujete con ambas manos el
producto durante el funcionamiento.

Mantenga los cinceles plano (8) y puntiagudo (9)
siempre afilados.

Asegurese de que no existan cables eléctricos, tuberias
de gas, etc., que pudieran suponer un riesgo en el caso
de producirse dafios por la utilizacion del producto.

Herramienta necesaria:
» Grasa lubricante*

* = No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro.

Nota:

Limpie el eje de la herramienta intercambiable y engrase-
lo ligeramente.

El guardapolvo (7a) impide en gran medida que el polvo
de taladrado penetre en el alojamiento de la herramienta
durante el funcionamiento. Al insertar la herramienta
intercambiable, tenga cuidado de no danar el guardapol-
vo (7a).

Un guardapolvo dafiado debe sustituirse inmediata-
mente. Se recomienda encargar esta tarea a un centro
de atencion al cliente.

1.

Introduzca la herramienta intercambiable
(8/9/10/11/12) en el alojamiento de la herramienta (7)
girandola.

2. La herramienta de insercién (8/9/10/11/12) encaja de

forma audible en el alojamiento de la herramienta (7).

3. Compruebe que esta firmemente asentada tirando de

8.2

1.

8.3

la herramienta intercambiable (8/9/10/11/12).
La herramienta intercambiable (8/9/10/11/12) tiene
cierto juego radial debido al sistema.

Retirada de la herramienta
intercambiable (8/9/10/11/12)

(figs. 2y 4).

Tire hacia atras del casquillo de bloqueo (7b) y extrai-
ga la herramienta intercambiable (8/9/10/11/12).

Montaje del tope de
profundidad (1a) (figs. 2 y 5)
Introduzca el tope de profundidad (1a) en la pequefa

abertura del asidero adicional (6). El dentado del tope
de profundidad (1a) debe apuntar hacia abajo.

2. Coloque el tope de profundidad (1a) de forma que la

distancia entre la punta de la herramienta intercam-
biable (8/9/10/11/12) y la punta del tope de profundi-
dad (1a) corresponda a la profundidad de taladrado
deseada.

3. Apriete el tornillo de bloqueo del tope de profundi-

8.4

dad (1) para bloquear el tope de profundidad (1a).

Ajuste del asidero adicional (6)
(fig. 6)

Utilice el producto unicamente con el asidero adicional
montado.

Notas:

El asidero adicional puede girar 360° sobre el producto y
desplazarse a cualquier posicion deseada/necesaria.
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Para su seguridad, el producto debe sostenerse solamen-
te por el asidero y el asidero adicional durante su funcio-
namiento. Esto evita que se produzca una descarga eléc-
trica al tocar los cables.

1. Gire la manivela del asidero adicional (6) en el sentido
antihorario.

2. Coloque el asidero adicional (6) en una posicion de
trabajo comoda y segura para usted.

3. Apriete la manivela del asidero adicional (6) en el sen-
tido horario.

9 Manejo

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones
Enchufe la clavija de conexién de la red solo cuando el

producto esté listo para su uso.

9.1 Seleccion del modo de
funcionamiento (fig. 7)

El modo de funcionamiento solo debe accionarse en re-
poso.

1. Seleccione el modo de funcionamiento del producto
mediante el selector de modo de funcionamiento (2).

2. Pulse el botén de bloqueo (2a) para desbloquear el
selector de modo de funcionamiento (2).

3. Gire el selector de modo de funcionamiento (2) a la
posicion deseada.
Cuando se alcanza la posiciéon deseada, el selector
de modo de funcionamiento (2) se enclava de forma
audible.

Funcionamiento Modo de servicio:

Taladrado (percusion APAG) |[Nivel de taladrado

%
Taladrado con percusion Nivel de percusion T%

(percusion ENC)

Ajuste de la posicion del cincel |Nivel &5

Cincelado Nivel de cincelado T

Con el interruptor de sentido de giro, se puede seleccio-
nar el sentido de giro del producto (rotaciéon en sentido
horario y antihorario) y asegurar el producto contra una
conexion involuntaria. La flecha del interruptor del sentido
de giro indica el sentido de trabajo.

Nota:

Para minimizar el riesgo de contragolpe del producto, la
velocidad maxima en vacio en sentido antihorario es con-
siderablemente mas lenta que en sentido horario.

1. Espere a que el producto se detenga.

2. Deslice el interruptor de sentido de giro (3) hasta la
posicion deseada:

— Hacia la derecha: Gire el interruptor de sentido
de giro hacia la derecha.

— Hacia la izquierda: Gire el interruptor de sentido
de giro hacia la izquierda.

3. Bloqueo de conexién: Coloque el interruptor de sen-
tido de giro en la posicion central.

9.3 Interruptor de conexién/
desconexion (8) (fig. 8)
1. Enchufe la clavija de conexion de la red en una toma
de corriente correctamente asegurada.

2. Para conectar el producto, pulse el interruptor de en-
cendido/apagado (5).

3. Para desconectar el producto, suelte el interruptor de
encendido/apagado (5).

9.3.1 Ajuste de la velocidad (fig. 8)

Notas:

El nimero de revoluciones también puede modificarse
durante el funcionamiento.

La velocidad de trabajo depende de las tareas que se
realicen con el producto.

Le recomendamos que determine el nimero de revolucio-
nes mediante pruebas practicas.

El freno motor integrado facilita una detencién rapida.

1. Con el regulador de velocidad (5a) situado en el inte-
rruptor de encendido/apagado (5) puede ajustar la ve-

9.1.1 Ajuste la posicién del cincel
(figs. 3y 7)

1. Coloque el selector de modo de funcionamiento (2) en
el icono .

2. Gire la herramienta intercambiable (8/9) en el aloja-
miento de la herramienta (7) hasta la posicion requeri-
da.

3. Seleccione el icono para la operaciéon de cincelado
con el selector de modo de funcionamiento (2) T .

9.2  Ajuste del sentido de giro (fig. 1)

El interruptor de sentido de giro solo debe accionarse
en reposo.

locidad.
Nivel A: Baja velocidad de giro
Nivel F: Alta velocidad de giro
9.3.2 Funcionamiento continuo (fig. 8)

Encendido del funcionamiento continuo

1. Pulse el interruptor de encendido/apagado (5) y man-
téngalo pulsado.
2. Accione el interruptor de bloqueo (5b).
. Suelte el interruptor de bloqueo (5b) y el interruptor de
encendido/apagado (5).
El funcionamiento continuo estéa activo.
Apagado del funcionamiento continuo

1. Pulse firmemente el interruptor de encendido/apaga-
do (5) para liberar el interruptor de bloqueo (5b).
Se detiene el funcionamiento continuo.

Espere hasta que el producto se detenga antes de depo-
sitarlo.




9.4  Prueba de funcionamiento (fig. 3)
Nota:

Realice una prueba de funcionamiento sin carga antes de
utilizar el aparato por primera vez y después de cada
cambio de herramienta intercambiable. Desconecte inme-
diatamente el producto cuando la herramienta intercam-
biable se descentre, se produzcan vibraciones importan-
tes o se oigan ruidos anémalos.

1. Antes de utilizar el aparato, compruebe que la herra-
mienta intercambiable esté correctamente colocada,
es decir, centrada en el alojamiento de la herramien-
ta (7).

10 Conexion eléctrica

La conexion cumple las disposiciones VDE y DIN per-
tinentes. La conexion a la red por parte del cliente,
asi como el cable alargador utilizado deben cumplir
estas normas.

10.1 Lineas de conexion eléctrica
deficientes

En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo da-
fios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

« zonas aprisionadas al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas,

dobleces ocasionadas por una fijacién o un guiado in-
correctos de la linea de conexién,

zonas de corte al sobrepasar la linea de conexién,

dafios de aislamiento por tirar de la caja de enchufe
mural,

grietas causadas por la obsolescencia del aislamien-
to.

Estos cables de conexion eléctrica deficientes no deben
utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a
los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexién eléctri-
ca en busca de posibles dafios. Durante la comproba-
cion, preste atencion a que la linea de conexion no cuel-
gue de la red eléctrica.

Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las perti-

nentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas de
conexién con la misma certificacion.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable de
conexién es obligatoria.

Indicaciones de seguridad para sustituir cables de
conexion a la red danados o defectuosos

Tipo de conexion X

Si el cable de conexién a la red de este producto estuvie-
ra dafiado, debera sustituirse por un cable de conexién a
la red especialmente preparado, suministrable por el fa-
bricante o por su servicio posventa.

10.2 Motor de corriente alterna

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.
« Asegurese de que la tension de red coincida con la in-
dicada en la placa de caracteristicas del producto.
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» Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-
ben poseer una seccion de 1,5 milimetros cuadrados.

11 Limpieza y mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparaciéon que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice inicamente piezas de repuesto
originales.

/\ ADVERTENCIA

Los trabajos de mantenimiento o limpieza in-
adecuados pueden causar lesiones.

/\ ADVERTENCIA

Al realizar trabajos de limpieza, reparacion y mante-
nimiento, el producto puede ponerse en marcha
inesperadamente y causar lesiones y quemaduras.

— Apague el producto.
— Desenchufe la clavija de conexion de la red.
— Deje enfriar el producto.

111 Limpieza

/\ ADVERTENCIA

No rocie el producto con agua ni lo limpie bajo el grifo
de agua corriente. Existe riesgo de descarga eléctrica y

el producto podria dafiarse.

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio lim-
pio o soplelo con aire comprimido a baja presion. Re-
comendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

Para limpiar el producto, este no debe sumergirse en
agua ni en ningun otro liquido.

Limpie regularmente el producto con un pafio htmedo
y algo de jaboén blando. No utilice ningiin producto de
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las
piezas de plastico del producto. Asegurese de que no
pueda entrar agua en el producto.

Mantenga siempre el producto limpio, seco y libre de
aceite o grasa lubricante. Quite el polvo después de
cada uso y antes de guardarlo.

11.2 Mantenimiento

En el interior de este producto no hay componentes que
pueda reparar el propio usuario. Péngase en contacto
con un especialista cualificado para que revise y repare el
producto.

* Inspeccione el producto antes de cada uso con el fin
de detectar defectos tales como piezas sueltas, des-
gastadas o dafadas.




12 Almacenamiento y transporte

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y quemaduras

El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.

— Apague el motor antes de realizar cualquier trabajo
de limpieza y mantenimiento.

— Deje que el motor se enfrie.

sgpch

13.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Designacion del modelo

* Numero de articulo

» Datos de la placa de caracteristicas
Piezas de repuesto / accesorios

Juego de perforadoras de percusion 7907900705

SDS-Plus de 7 pzas.N.° de articulo:

— Desenchufe la clavija de conexién de la red.

« Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-
fos.
121 Transporte

Para el transporte del producto, desenchufe este de la
red eléctrica y coléquelo en otra zona designada para
ello.

Deje enfriar el producto.
Transporte el producto en un maletin de transporte.

Proteja el producto contra golpes, impactos y vibracio-
nes fuertes, p. ej. durante el transporte en vehiculos.

Asegure el producto para que no resbale ni vuelque.

12.2 Almacenamiento

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-
ro, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible
a ningun nifio.

La temperatura de almacenamiento 6ptima se da entre
un rango de 5 °C a 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-
dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
ducto.

13 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese de que
todas las piezas de seguridad técnica estén colocadas y
se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas que conlle-
van peligros de lesion deben estar inaccesibles a otras
personas y a los nifios.

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-
do. Esto también es valido para las piezas de acceso-
rios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.

13.2 Informacién sobre el servicio
técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes

de este producto estdn sometidos a desgaste natural o

por el uso o que se requieren los siguientes materiales de
consumo.

Piezas de desgaste™: Cepillos de carbon, brocas, cinceles
planos y cinceles puntiagudos

* = No incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro.

14 Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje
N & /e >, Los materiales de embalaje son
% » . @reciclables. Deseche los embala-
EA \ jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y
electrénicos

Los residuos de equipos eléctricos y electro-
nicos no forman parte de la basura doméstica,

==m sino que deben recogerse o eliminarse por se-
parado.

Antes de la entrega, deben retirarse, libres de dafios,
las baterias usadas que no vengan instaladas de ma-
nera permanente en el aparato usado. Su eliminacion
esta regulada por la ley alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar.

El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los equipos eléctricos y electronicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

— Puntos de venta de dispositivos electronicos (fisi-
cos y en linea), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

— Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud maxima
de canto de 25 cm, de forma gratuita sin necesi-
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dad de adquirir previamente un aparato nuevo del
fabricante o bien llevarlos a otro punto de recogida
autorizado en su zona.

— En el correspondiente servicio de atenciéon al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

15 Solucion de averias

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencién al cliente
del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Unién Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminacién de residuos
de equipos eléctricos y electronicos.

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe como se pueden solucionar si su producto no funciona correcta-
mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pédngase en contacto con su taller de servicio.

Averia Posible causa

El producto no arranca.

Fallo de cortacircuito de la red

Solucién
Compruebe el cortacircuito de la red

do.

Cable de conexion a la red dafia-|Apague el producto y desconéctelo de la red. Com-

pruebe los dafios en el cable de conexion a la red.

Si es necesario, encargue la sustitucion del cable de
conexion a la red a un especialista autorizado.

Suministro de tension erréneo.

Compruebe que la instalacion eléctrica cumple las es-
pecificaciones de la placa de caracteristicas.

defectuosos.

Conexiones del motor o interruptor|Revision a cargo de un electricista especializado.

Escobillas de carbdn defectuosas. |Revisién a cargo de un electricista especializado.

terruptor automatico se dis-|gador.

El motor no funciona, el in-|Seccion insuficiente de cable alar-|Véase la conexién eléctrica.

para. Sobrecarga.

Comprobar la herramienta.

Defecto del sistema eléctrico.

Revisién a cargo de un electricista especializado.

16 Declaracion de conformidad UE
Traduccion de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas
aplicables.

Marca: SCHEPPACH

Denominacion del art.: Martillo percutor eléctrico -
DH2260

N.° de art. 5907906901

Directivas UE:
2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* El asunto descrito mas arriba de la declaraciéon cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

Normas aplicadas:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizagédo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencao para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranca e explicagbes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e nao substituem medidas corretas para a prevengéo
de acidentes.

Leia e siga o manual de utilizagéo e as indi-
cacdes de seguranca antes da colocagao
em funcionamento!

Leia e siga o manual de utilizagdo e as indi-
cacdes de seguranca antes da colocagao
em funcionamento!

Utilize 6culos de protegéo.

Use protegédo auditiva.

formagao de pd!

Perfurar

Perfurar com percusséo

Ajuste da posigéo do cinzel

@ Use uma protegio respiratéria, em caso de
%

T%

P

Cinzelar

O produto cumpre as diretivas europeias em
vigor.

O produto esta em conformidade com as di-

a h retrizes sérvias aplicaveis.

Explicagao das palavras de
sinalizagao no manual de operagao

A PERIGO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagdo iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.

/A AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

/A CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em danos
materiais ao produto ou patriménio/proprie-
dade.

1 Introdugao
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto néo é
responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situagdes:

Manuseio incorreto

Incumprimento do manual de operacéo

Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

Incorporacgado e substituicdo de pecas sobresselentes
que ndo sejam de origem
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« Utilizagéo incorreta

» Falhas da instalagdo elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposi¢cdes na-
cionais.

Tenha em atengéo:

O manual de operagéo é parte integrante do produto e
contém indicacdes importantes relativas a operagéo se-
gura, correta e econdémica. Observe igualmente os regu-
lamentos nacionais em vigor. Leia atentamente todas as
indicagdes de seguranga e de operacdo antes da utiliza-
¢éo e utilize o produto apenas como descrito. Guarde o
manual e transmita-o juntamente com o produto em caso
de venda ou empréstimo do mesmo.

2 Utilizagao correta

O produto é apropriado para a perfuragdo com percussdo
de tijolos, betéo e rocha, o cinzelamento de betdo, rocha
e reboco, bem como a perfuragdo de rocha, madeira e
metal.

O produto sé deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagdo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade do utilizador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicagdes de seguranga, assim como das instrugdes
de montagem e das indicagbes de operagdo no manual
de instrugdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutengéo
da ferramenta deverdo estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.

Qualquer alteragéo no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugbes de seguranca e de manutencdo, os proce-
dimentos de trabalho do fabricante, bem como as dimen-
sbes constantes nos Dados Técnicos devem ser observa-
dos.

Tenha em atencdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

3 Descrigao do produto (Fig. 1-8)

1. Parafuso de travamento do limitador de profundi-
dade

1a. Limitador de profundidade

2. Seletor do modo de funcionamento

2a. Botdo de bloqueio

3. Interruptor do sentido de rotagéo

4. Pega

5. Interruptor para ligar/desligar

5a. Regulador da velocidade

5b. Interruptor de bloqueio

6. Pega auxiliar

7. Porta-ferramentas

7a. Protecéo contra po

7b. Manga de bloqueio

8. Talhadeira plana

9 Ponteiro

16. Broca @ 10
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11. Broca @ 8
12. Broca @ 6
13. Estojo de transporte

4 Ambito de fornecimento

(fig. 1, 2)
Pos. Quanti- Designagéo
dade
1a. 1x Limitador de profundidade

8. 1 X Talhadeira plana

9. 1x Ponteiro

10.  1x Broca @ 10 mm

11. 1x Broca @ 8 mm

12, 1x Broca @ 6 mm

13.  1x Estojo de transporte
1x Martelo perfurador elétrico
1x Manual de operagao

5 Desembalar

A\ AVISO

O produto e os materiais de embalagem nédo sao
brinquedos!

As criangas ndo devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pecas pequenas! Risco de ingestao
e asfixia!

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produ-
to.

Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xagdes de embalagem/transporte (se presentes).

Verifiqgue se o ambito de fornecimento esta completo.

Inspecione o produto e os acessorios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. N&o séo aceites reclamagoes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de operagéo.

Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pegas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

No caso de encomendas, indique os nimeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgdo do
produto.

6 Dados técnicos

Tens&do nominal 230 V~/50 Hz
Poténcia de entrada 1050 W
Forga de impacto 3J
Numero de impactos 0-5500 bpm
Velocidade max. 1230 min™’
Niveis de velocidade A-F

Classe de protegao I /O] (isolamento duplo)

Porta-ferramentas SDS-Plus

13 mm

@ max. ago




7 Indicacdes de seguranga

Indicagdes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

@ max. madeira 30 mm
@ max. betdo 28 mm
Comprimento do cabo 4m
de ligagdo a rede

Peso 3,6 kg

/A AVISO

Reservam-se alteragbes técnicas!

/A AVISO

o ruido pode ter efeitos graves para a sua saude. Caso
o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
assim como as outras pessoas que estejam perto da
maquina, protecdo auditiva adequada.

Leia todas as indicagbes de seguranca, ins-
trucoes, ilustragdes e dados técnicos que
vém com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-

ré causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Os valores de ruido e vibragdo foram determinados de
acordo com a norma EN 62841-1.

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de press&o sonora L, 90,1 dB
Incerteza de medigéo K, 3dB
Nivel de poténcia acustica L, 98,1 dB

Valores caracteristicos de vibragao (balango mao-
braco)

Furar em betao:

Vibragao a, 12,920 m/s?
Incerteza de medigéo K 1,5 m/s?
Cinzelar:

Vibragao a, cyeq) 14,017 m/s?
Incerteza de medigdo K 1,5 m/s?

O valor total de vibragdes e o valor de emissdo de ruido
indicados foram medidos de acordo com um procedimen-
to de ensaio normalizado e podem ser utilizados para
comparar uma ferramenta elétrica com outra.

O valor de emissado de ruido e o valor total de vibracdes
indicados podem também ser usados para uma primeira
estimativa da carga.

A\ AVISO

Os valores de emisséo de ruido e o valor da
emissdo de vibragbées poderao divergir dos
valores indicados durante a utilizagado da fer-
ramenta elétrica, consoante o tipo e a forma
como a ferramenta elétrica é utilizada, espe-
cialmente conforme o tipo de peca de traba-
lho.

Tente manter a carga o mais reduzida possivel. Exem-
plo de medidas: limitagdo do tempo de trabalho. Devem
ser tidas em conta todas as partes do ciclo de funciona-
mento (por exemplo, tempos nos quais a ferramenta
elétrica esta desligada e nos quais esta ligada, mas a
funcionar sem carga).

Guarde todas as indicagoes de seguranga e
instrugdes para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagdes de
segurancga refere-se a ferramentas elétricas alimentadas
pela rede elétrica (com cabo de alimentag&o) ou a ferra-
mentas elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de
alimentag&o).

1) Seguranga no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Desordem ou areas de trabalho n&o ilumina-
das podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num am-
biente potencialmente explosivo, no qual estejam
presentes liquidos inflamaveis, gases ou poeiras.
As ferramentas elétricas geram faiscas, que podem
inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas
enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso de
distragdo, pode perder o controlo da ferramenta elétri-
ca.

2) Seguranca elétrica

a) A ficha de ligacdo da ferramenta elétrica tem de
caber na tomada. A ficha ndo deve ser modificada
de forma alguma. Nao utilize qualquer ficha de
adaptador em conjunto com ferramentas elétricas
com ligagao a terra. As fichas inalteradas e as toma-
das adequadas diminuem o risco de um choque elétri-
co.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, como tubos, aquecedores, fogoes e frigo-
rificos. Existe um risco elevado de choque elétrico se
0 seu corpo estiver ligado a terra.

c) Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de
chuva e humidade. A penetragdo de agua na ferra-
menta elétrica aumenta o risco de um choque elétrico.

Nao use o cabo de ligacdo para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para desligar a
ficha da tomada. Mantenha o cabo de ligagdao
afastado de calor, dleo, bordas afiadas ou pecas
moveis. Cabos de ligagado danificados ou enrolados
aumentam o risco de um choque elétrico.

Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar li-
vre, use apenas linhas de prolongamento que
também sejam adequados para utilizagdao no exte-
rior. A utilizacdo de uma linha de prolongamento ade-
quada para a area exterior diminui o risco de um cho-
que elétrico.

b

-

d

=

e

-
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f) Se for inevitavel a operacédo da ferramenta elétrica
num ambiente himido, use um disjuntor diferen-
cial. A utilizagdo de um disjuntor diferencial diminui o
risco de um choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Mantenha-se atento, concentre-se no que esta a
fazer e proceda com sensatez ao trabalho com
uma ferramenta elétrica. Nao utilize qualquer fer-
ramenta elétrica se estiver com sono ou sob a in-
fluéncia de alcool, drogas ou medicamentos. Um
instante de descuido durante a utilizagdo da ferra-
menta elétrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize sempre equipamento de protecao indivi-
dual e 6culos de protegao. A utilizagcéo de equipa-
mento de protecéo individual, como mascara antipoei-
ra, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete
de protegdo ou protegao auditiva, dependendo do tipo
e uso da ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimen-
tos.

c) Evite uma colocagdao em funcionamento involun-
taria. Assegure-se de que a ferramenta elétrica es-
ta desligada antes de a ligar a fonte de alimenta-
cao e/ou a bateria, receber corrente ou transporta-
la. Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a
transportar a ferramenta elétrica ou se conetar a fer-
ramenta elétrica a fonte de alimentacéo, isso pode
causar um acidente.

d) Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves de
caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma fer-
ramenta ou chave que se encontre numa pega rotati-
va da ferramenta elétrica pode causar ferimentos.

e) Evite uma posigao do corpo anormal. Certifique-
se de que se coloca numa posi¢cao segura e que
mantém o equilibrio em todos os momentos. As-
sim, controla melhor a ferramenta elétrica em situa-
cOes inesperadas.

f) Use vestuario adequado. Nao use roupas largas
ou joalharia. Mantenha o cabelo e a roupa afasta-
dos de pecas moéveis. Roupa larga, joalharia ou ca-
belos longos podem ser capturados por pegas mo-
veis.

g) Se puderem ser montados equipamentos de aspi-
racdo e recolha de pé, certifique-se de que estes
estdo ligados e sdo usados corretamente. A utiliza-
c¢ao de uma aspiragéo de pd pode reduzir riscos devi-
do a pé.

h) Nao se sinta seguro e nunca transgrida as regras
de seguranga para ferramentas elétricas, mesmo
se estiver familiarizado com a ferramenta elétrica
apos uso frequente. A atuagdo descuidada pode
provocar lesdes graves, dentro em fragcdes de segun-
dos.

4) Utilizacdo e manuseio da ferramenta
elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta elétrica adequada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica correta, trabalha melhor e
de forma mais segura na gama de desempenho espe-
cificada.

b

-

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo inter-
ruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elétrica
que ja ndo possa ser ligada ou desligada é perigosa e
tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a bate-
ria antes de efetuar quaisquer ajustes no apare-
lho, trocar insertos da ferramenta ou guardar a
ferramenta elétrica. Esta medida de precaugdo im-
pede o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

o

d) Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas fo-
ra do alcance de criangas. Nao permita a utiliza-
cado desta ferramenta elétrica a pessoas que nao
estejam familiarizadas com ela ou nao tenham lido
estas instrugdes. As ferramentas elétricas séo peri-

gosas se forem utilizadas por pessoas inexperientes.

Realize a manutencéo das ferramentas elétricas e
das ferramentas de colocagdao com cuidado. Veri-
fique se as pecas moéveis funcionam na perfeicdo
e nao ficam presas, se pecas estdo partidas ou
danificadas de forma a prejudicar a funcéo da fer-
ramenta elétrica. Mande reparar as pecgas danifica-
das antes de utilizar a ferramenta elétrica. Muitos
acidentes sdo causados por ferramentas elétricas
com a manutengao mal realizada.

f) Mantenha as suas ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte com arestas de corte
afiadas tratadas com cuidado emperram menos e sédo
mais faceis de usar.

=

e

-

=

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, ferra-
mentas de colocacdo, etc. de acordo com estas
instrugdes. Tome em consideragao as condigdes
de trabalho e a atividade a ser realizada. A utiliza-
cdo de ferramentas elétricas para aplicagdes que nao
sejam as previstas pode conduzir a situagdes perigo-
sas.

Mantenha as pegas e superficies para segurar se-
cas, limpas e livres de 6leo e massa lubrificante.
Em situagbes imprevistas, pegas e superficies para
segurar escorregadias ndo permitem uma operagao e
controlo seguro da ferramenta elétrica.

9

h

=

5) Assisténcia

a) A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pecas so-
bresselentes de origem. Assim assegura-se que a
seguranga da ferramenta elétrica € mantida.

Indicag6es de seguranga para martelos

/A AVISO

— Os pds podem ser nocivos para a saude. Use uma

mascara de prote¢do contra poeiras.

1) Indicagoes de segurancga para todos os
trabalhos

a

=

Use protecao auditiva.
O ruido pode causar perda de audigdo.

b

-

Use a pega auxiliar se esta for fornecida com a
ferramenta elétrica. A perda de controlo podera pro-
vocar ferimentos.

c) Ao executar trabalhos nos quais a ferramenta de
perfuracao possa tocar em cabos elétricos escon-
didos ou no préprio cabo de ligagao, segure a fer-




ramenta elétrica nas superficies para segurar iso-
ladas. O contacto com um cabo condutor de tenséo
pode colocar igualmente as pegas metalicas do apa-
relho sob tensédo e causar um choque elétrico.

2) Indicagdes de seguranga na utilizagao de
brocas compridas com martelo rotativo

a) Comece sempre o processo de perfuragdo a baixa
velocidade e enquanto a broca esta em contacto
com a pega. A velocidades mais altas, a broca pode
fletir ligeiramente se ndo puder rodar livremente fora
do contacto com a pega e causar ferimentos.

b) Nao exercga forga excessiva e trabalhe apenas no
sentido longitudinal a ferramenta de perfuracao.
As brocas podem fletir e, desse modo, quebrar ou le-
var a perda do controlo e provocar ferimentos.

Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de seguranga
reconhecidas. No entanto, poderéo surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicacdes de seguranga"”, a "Utilizagao
correta” e o manual de operacdo na sua generalida-
de.

Utilize o produto tal como recomendado neste manual
de operagéo. E assim que assegura que o seu produ-
to tem um desempenho étimo.

Além disso, poderédo existir riscos residuais nao evi-
dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.

Mantenha as suas méos longe da area de trabalho,
se o produto estiver em funcionamento.

Danos auditivos, se ndo for utilizada uma protecéo
auditiva prescrita.

Danos nos pulmdes, se ndo for utilizada uma prote-
cao respiratoria prescrita.

Perigo de ferimentos devido a ferramentas projetadas
em caso de fixagdo ou guiamento incorretos.

Risco para a saude devido a eletricidade em caso de
utilizag&o incorreta de cabos elétricos.

Evite colocagbes em funcionamento acidentais do
produto: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima o
interruptor para ligar/desligar.

Antes de efetuar trabalhos de configuragéo ou de ma-

nutengdo, solte o interruptor para ligar/desligar e re-
mova a ficha de rede da tomada.

sgpch

A\ AVISO

No caso de trabalhos mais prolongados, devido as vi-
bragcbes nas méaos do operador (sindrome de Ray-
naud), poderao surgir problemas circulatérios.

A sindrome de Raynaud é uma doenga vascular em
que ha violentas caibras dos pequenos vasos sangui-
neos dos dedos das méos e dedos dos pés. As areas
afetadas ja ndo séo suficientemente irrigadas com san-
gue e, assim, aparecem extremamente palidas. A utili-
zagao frequente de produtos vibratorios pode causar
danos nos nervos em pessoas cuja circulagdo sangui-
nea é deficiente (p. ex. fumadores ou diabéticos).

Se notar efeitos adversos incomuns, interrompa o tra-
balho imediatamente e consulte um médico.

8 Antes da colocagao em

funcionamento

/A AVISO

Perigo de ferimentos!

Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o
produto estar preparado para a utilizacdo.

A\ AVISO

Desligue sempre a ficha de rede antes de efetuar
ajustes no produto.

/\ AVISO

As ferramentas de colocagdo podem ser afiadas e
aquecer durante a utilizagéo. Use sempre luvas de pro-
tegdo ao manusear ferramentas de colocagao.

A\ AVISO

Certifique-se sempre de que a ferramenta de colocagéo
esta corretamente montada!

/A CUIDADO

Cabos de extensdo inadequados podem ser perigosos.
Ha perigo de danos pessoais devido a choque elétrico.

/A AVISO

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo poderd, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-
plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de operarem a ferramenta
elétrica.

Recomendacgoes gerais

* Proceda com cuidado. Familiarize-se com a utilizagao
e eventuais restricdes, mas também com os poten-
ciais perigos potenciais especificos.

Antes de ligar o produto, certifique-se de que os da-
dos da placa de caracteristicas correspondem aos da-
dos efetivos da rede.

N&o sobrecarregue o produto. Utilize a ferramenta
adequada para o seu trabalho. Com a ferramenta cor-
reta, trabalha melhor e de forma mais segura na ga-
ma de desempenho especificada.

Os operadores mal informados podem pér em perigo
a si proprios e a outros devido a uma utilizagéo inade-
quada. O operador é responsavel perante terceiros.

Verifique regularmente o produto quanto a danos.
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Verifique se as pegas mdveis funcionam na perfeigéo
e nao ficam presas ou se as pegas estdo danificadas.
Todas as pegas devem estar montadas corretamente
e cumprir todas as condigdes para garantir o funcio-
namento perfeito da ferramenta elétrica.

N&o utilize o produto, se o interruptor n&o puder ser li-
gado e desligado. Interruptores danificados tém de
ser substituidos pelo nosso centro de assisténcia téc-
nica.

Certifigue-se de que o produto se encontra sempre
em bom estado e corretamente lubrificado.

Retire sempre a ficha de rede antes de substituir a
ferramenta de colocacgéo.

A talhadeira plana (8) ou o ponteiro (9) pode ficar pre-
so durante o funcionamento. Isto pode fazer com que
sejam transmitidas forcas elevadas para as pegas.
Certifique-se sempre de uma posicédo estavel. Segure
o produto com as duas maos durante o funcionamen-
to.

Mantenha a talhadeira plana (8) e o ponteiro (9) sem-
pre afiados.

Certifiqgue-se de que néo estdo presentes cabos elétri-
cos, tubagens de gas, etc. que, em caso de danos as-
sociados a utilizagdo do produto, possam representar
um perigo.

Ferramentas necessarias:

*

* Massa lubrificante*
= Néo obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-

mento!

8.1

Aplicar a ferramenta de colocagéao
(8/9/10/11/12) (fig. 2, 3)

8.2

1.

8.3

Retirar a ferramenta de colocagao
(8/9/10/11/12) (Fig. 2, 4)

Puxe a manga de bloqueio (7b) para tras e retire a
ferramenta de colocag&o (8/9/10/11/12).

Montar o limitador de profundidade
(1a) (fig. 2, 5)
Insira o limitador de profundidade (1a) na pequena

abertura na pega adicional (6). Os dentes no limitador
de profundidade (1a) deverao apontar para baixo.

2. Posicione o limitador de velocidade (1a), de modo

que a distancia entre a ponta da ferramenta de colo-
cagédo (8/9/10/11/12) e a ponta do limitador de profun-
didade (1a) corresponda a profundidade de perfura-
¢ao desejada.

3. Aperte o parafuso de travamento do limitador de pro-

8.4

fundidade (1) para fixar o limitador de profundidade
(1a).

Ajuste da pega auxiliar (6) (Fig. 6)

Utilize o produto apenas com a pega adicional monta-
da.

/A CUIDADO

Mantenha as suas maos longe da ferramenta de colo-
cacao, se o produto estiver em funcionamento.

Nota:

Limpe o veio da ferramenta de colocagao e lubrifique-o li-
geiramente.

A protegdo contra p6 (7a) impede, essencialmente, que o
p6 causado pela perfuragdo penetre no porta-ferramentas
durante a operagdo. Preste atengdo ao aplicar a ferra-
menta de colocacdo, para néo danificar a protegéo contra
po (7a).

Uma protegdo contra p6 danificada deve ser imediata-
mente substituida. Recomenda-se que essa operagao
seja feita pela assisténcia ao cliente.

1.

Aplique a ferramenta de colocagéao (8/9/10/11/12) ro-
dando-a para dentro do porta-ferramentas (7).

2. A ferramenta de colocagdo (8/9/10/11/12) engata au-

divelmente no porta-ferramentas (7).

3. Puxe pela ferramenta de colocagdo (8/9/10/11/12),
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para verificar se assenta corretamente.
Devido ao proprio sistema, a ferramenta de colocagao
(8/9/10/11/12) apresenta uma ligeira folga radial.

Indicagées:

A pega adicional pode ser rodada em 360° no produto e
colocada em qualquer posigdo desejada/necessaria.

Para sua seguranca, durante o funcionamento, o produto
s6 deve ser segurado pela pega e pela pega auxiliar. Isto
evita um choque elétrico em caso de contacto com ca-
bos.

1.

Gire o punho da pega adicional (6) no sentido oposto
ao dos ponteiros do reldgio.

2. Posicione a pega auxiliar (6) numa posigao de traba-

Iho confortavel e segura.

3. Aperte o punho da pega adicional (6), rodando-a no

sentido dos ponteiros do reldgio.

9 Operagao

/A AVISO

Perigo de ferimentos!

Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o
produto estar preparado para a utilizagado.

9.1

Escolher o modo de
funcionamento (Fig. 7)

O modo de funcionamento s6 pode ser alterado com o
produto imobilizado.

1.

Escolha o modo de funcionamento do produto por
meio do seletor do modo de funcionamento (2).

2. Pressione o botdo de bloqueio (2a) para desbloquear

o seletor do modo de funcionamento (2).



3. Rode o seletor do modo de funcionamento (2) para a
posicéo desejada.
Ao alcangar a posigdo desejada, o seletor do modo
de funcionamento (2) encaixa de forma audivel.

Funcionamento Modo de operacgao:

Perfurar (mecanismo percu-|Estagio de perfuragéo %
tor DESLIGADO)

Perfurar com percusséo (me-|Estagio de percusséo T%
canismo percutor LIGADO)

Ajuste da posig&o do cinzel |Estagio s

Cinzelar Estagio de cinzelamento T

9.1.1 Ajustar a posicao do cinzel (Fig. 3, 7)

1. Coloque o seletor do modo de funcionamento (2) no
simbolo s,

2. Rode a ferramenta de colocacgao (8/9) no porta-ferra-
mentas (7) para a posi¢ao necessaria.

3. Para o processo de cinzelamento, com o seletor do
modo de funcionamento (2), escolha o simbolo T .

9.2  Ajustar o sentido de rotagéo (fig. 1)

O interruptor do sentido de rotagéo sé deve ser aciona-
do com o produto imobilizado.

O interruptor do sentido de rotagdo permite selecionar o
sentido de rotagédo do produto (rotagdo para a direita e ro-
tagdo para a esquerda) e bloquear o produto contra uma
ligagdo indesejada. A seta no interruptor do sentido de ro-
tagéo indica o sentido de trabalho.

Nota:

Para minimizar o risco de um recuo do produto, a veloci-
dade maxima no funcionamento em vazio no sentido anti-
horario deve ser significativamente inferior a da velocida-
de no sentido horario.

1. Espere pela imobilizagdo do produto.

2. Empurre o interruptor do sentido de rotagéo (3) para a
posicéo desejada:

— Rotacao para a direita: Pressionar o interruptor
do sentido de rotagao para a direita.

— Rotacéao para a esquerda: Pressionar o interrup-
tor do sentido de rotagdo para a esquerda.

3. Bloqueio de ligagdo: coloque o interruptor do senti-
do de rotagéo na posigéo central.

9.3 Interruptor para ligar/desligar (8)
(fig. 8)
1. Insira a ficha de rede numa tomada de rede correta-
mente protegida.

2. Para ligar o produto, prima o interruptor para ligar/
desligar (5).

3. Para desligar, solte o interruptor para ligar/desligar
®).

9.3.1 Ajuste da velocidade (Fig. 8)

Indicagées:

A velocidade também pode ser ajustada durante a opera-
cao.

Qual a velocidade que faz sentido durante o trabalho de-

pende das tarefas que pretende efetuar com o produto.

Recomendamos a determinacdo da velocidade com tes-

tes praticos.

O travdo do motor integrado proporciona uma paragem

rapida.

1. A velocidade pode ser ajustada com o regulador da
velocidade (5a) no interruptor para ligar/desligar (5).

Estagio A: Baixa velocidade
Estéagio F: Alta velocidade
9.3.2 Funcionamento continuo (fig. 8)

Ligar a operagao continua

1. Prima o interruptor para ligar/desligar (5) e mantenha-
o premido.

2. Acione o interruptor de bloqueio (5b).

3. Solte o interruptor de bloqueio (5b) e o interruptor pa-
ra ligar/desligar (5).
O funcionamento continuo esta ativo.

Desligar a operagao continua

1. Prima o interruptor para ligar/desligar (5) a fundo, pa-
ra que o interruptor de bloqueio (5b) seja libertado.
O funcionamento continuo é terminado.

Aguarde até o produto parar antes de o pousar.

9.4 Teste de funcionamento (fig. 3)

Nota:

Execute um teste sem carga antes do primeiro trabalho e

apds cada troca de ferramenta de colocagdo. Desligue

imediatamente o produto, se a ferramenta de colocagao

girar de modo néo circular, se ocorrerem vibragoes eleva-

das ou se ouvir ruidos invulgares.

1. Antes da operagéo, verifique se a ferramenta de colo-
cacdo estad corretamente aplicada, ou seja, se esta
assente de modo centrado no porta-ferramentas (7).

10 Ligacao elétrica

A ligagcao cumpre as normas VDE e DIN relevantes. A
conexao de rede por parte do cliente, assim como a
linha de prolongamento utilizada, deverao correspon-
der a essas normas.

10.1 Cabos de ligagao elétrica com
defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos de
ligacéo elétrica.
As causas para tal poderao ser:

* posicdes de pressdo, se os cabos de ligagdo passa-

rem através de janelas ou portas,

» vincos devido a uma fixagédo ou condugéo incorreta
do cabo de ligagao,
pontos de corte devido a passagem de veiculo por ci-
ma do cabo de ligacéo,

danos de isolamento devido a puxar com forga da to-
mada de parede,

Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

cheppa



Tais cabos de ligagao elétrica danificados ndo devem ser
utilizados e representam perigo de vida devido aos danos
no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de que
o cabo de ligagédo ndo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as nor-
mas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos de liga-
¢a@o com a mesma marcacao.

E obrigatéria uma impressdo da designagdo do tipo no
cabo de ligagéo.

Indicagdes de seguranga para a substituicao de
cabos de ligagao a rede danificados ou com defeito
Tipo de ligagao X

Se o cabo de ligagéo a rede deste produto for danificado,
deve ser substituido por um cabo de ligagcao a rede espe-
cialmente preparado, que pode ser adquirido junto do fa-
bricante ou do servigo de assisténcia ao cliente.

10.2 Motor de corrente alternada
As ligagbes e reparacgdes do equipamento elétrico sé de-
vem ser executadas por um eletricista.

« Certifigue-se de que a tensao de rede corresponde a
tensdo especificada na placa de caracteristicas do
produto.

* Os cabos de extensdo de até 25 m de comprimento
devem ter uma secgéo transversal de 1,5 milimetros
quadrados.

11 Limpeza e manutengao
/A\ AVISO

Confie os trabalhos de conservagdao e manu-
tencdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de operagdao a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pecgas sobresselen-
tes originais.

/A AVISO

Trabalhos de manuten¢édo ou de limpeza in-
corretos podem causar ferimentos!

/A AVISO

Durante trabalhos de limpeza, reparagdo ou manu-
tencdo, o produto pode arrancar inesperadamente
e, dessa forma, causar ferimentos e queimaduras.

— Desligue o produto.
— Retire a ficha de rede.
— Deixe o produto arrefecer.

111 Limpeza
/A AVISO

N&o pulverize o produto com agua nem o limpe com
agua corrente. Existe o perigo de choque elétrico e o
produto pode ficar danificado.

Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de po e sujidade. Limpe o produto com um pano
limpo ou sopre-o com ar comprimido sob baixa pres-
sdo. Recomendamos a limpeza do produto imediata-
mente apos cada utilizagdo.

Nunca submerja o produto em agua ou outros liqui-
dos para o limpar.

Limpe o produto regularmente com um pano humido
e sabao mole. Nao utilize produtos de limpeza ou sol-
ventes; estes poderdo ser agressivos para com as pe-
cas de plastico do produto. Certifique-se de que nao
penetra agua no interior do produto.

Mantenha o produto sempre limpo, seco e isento de
6leos ou lubrificantes. Remova a poeira apés cada
utilizagédo e antes do armazenamento.

11.2 Manutengao

No interior deste produto ndo se encontram quaisquer pe-
cas que possam ser reparadas pelo utilizador. Contacte
um especialista qualificado para verificar e reparar o pro-
duto.

» Antes de cada utilizagado, verifique o produto quanto a
defeitos ébvios, tais como pegas soltas, gastas ou da-
nificadas.

12 Armazenamento e transporte
/A AVISO

Perigo de ferimentos e risco de queimaduras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Desligue o motor antes de quaisquer trabalhos de
limpeza e manutencéo.

— Deixe o motor arrefecer.

— Retire a ficha de rede.

» Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

12.1 Transporte

Para transportar o produto, desligue-o da rede elétrica
e coloque-o noutra area prevista para o efeito.

Deixe o produto arrefecer.
Transporte o produto no estojo de transporte.

Proteja o produto contra embates, choques e fortes
vibragdes, por ex. ao transportar em veiculos.

Proteja o produto contra escorregamento e tombo.

12.2 Armazenamento

Armazene o produto e os respetivos acessoérios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra p6 ou humidade.
Guarde o manual de operacao junto do produto.




13 Reparagao e encomenda de
pecas de reposigao

Apos a reparagdo ou manutencdo, certifique-se de que
todas as pegas de seguranga estdo colocadas e que se
encontram num estado perfeito. Armazene pegas que
possam causar ferimentos fora do alcance de outras pes-
soas e de criangas.

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por pro-
dutos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabili-
dade por danos provocados por reparacdes incorretas
ou pela néo utilizagdo de pegas sobresselentes de ori-
gem.

Atribua a tarefa a um servigo de assisténcia ao cliente

ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica
aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessorios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.

Ligagoes e reparagdes

As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico s6 de-
vem ser executadas por um eletricista.

13.1 Encomenda de pecgas de reposigao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagdes:

« Designacao do modelo

* Numero de artigo

» Dados da placa de caracteristicas
Pecas sobresselentes / acessoérios

Conjunto para martelo perfurador SDS-| 7907900705
Plus de 7 pecas -

n.° de artigo:

13.2 Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecgas deste pro-
duto estéo sujeitas a um desgaste consoante a utilizagéo
ou natural e que as pecgas seguintes sdo necessarias co-
mo consumiveis.

Pecas de desgaste*: escovas de carvao, brocas, talha-
deira plana, ponteiro

* = Nao obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

14 Eliminagao e reciclagem

Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem séo
Elimine as embala-

CE’ °
% A @recicléveis.
%A & gens de forma respeitadora do

ambiente.

sgpch

Notas sobre a eliminagao de aparelhos elétricos e
eletrénicos

)74

Os aparelhos elétricos e eletronicos usados
nao pertencem no lixo doméstico, devendo
ser alvo de uma recolha ou eliminagao separa-
das!

As baterias usadas que ndo estejam montadas de

modo fixo no aparelho usado devem ser retiradas
sem as destruir antes da entrega do aparelho! A sua
eliminagdo é regulada pela legislacdo relativa a bate-
rias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos

e eletronicos séo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apos a sua utilizagéo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-

c¢do dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que

aparelhos usados elétricos ou eletronicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem

ser entregues sem custos nos seguintes pontos:
— Centros de recolha ou de eliminagdo publicos (p.

ex. depositos municipais)
Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-

gado a aceitar a devolugéo ou a aceite de livre
vontade.

Pode entregar sem custos até trés aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
timetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhanga.

Para se informar acerca de condigbes de devolu-
¢ao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servico
de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico no-

vo por parte do fabricante a um domicilio, este pode
efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico
usado a pedido do utilizador final. Para tal, entre em
contacto com o servigo de apoio ao cliente do fabri-
cante.

Estas declaracdes sdo apenas validas para aparelhos

que sejam instalados e vendidos nos paises da Unido
Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia
2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-
minacdo de aparelhos usados elétricos e eletrénicos
podera estar regulada por outra legislacdo divergente.




15 Resolugédo de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolugdes, se o seu produto ndo estiver a funcionar corretamente.
Se néao for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia técnica.

Falha
O produto ndo arranca.

Causa possivel
Falha no fusivel de rede

Resolugao
Verificar fusivel de rede

Cabo de ligagao a rede danifica-
do.

Desligue o produto e separe-o da rede. Inspecionar o
cabo de ligagéo a rede quanto a danos.

Se necessario, solicitar a substituicdo do cabo de liga-
¢ao a rede a um eletricista autorizado.

Alimentagdo de tensdo defeituo-
sa.

Verifique se a instalagdo elétrica estd em conformida-
de com as indicagdes na placa de caracteristicas.

Ligagdes do motor ou interruptor
nao funcionam.

Pedir a um eletricista para verificar.

Escovas de carvao com defeito.

Pedir a um eletricista para verificar.

O motor ndo tem poténcia, o
fusivel dispara.

Seccdo transversal insuficiente
do cabo de extenséo.

Ver Ligacao elétrica.

Sobrecarga.

Verificar a ferramenta.

Defeito do sistema elétrico.

Pedir a um eletricista para verificar.

16 Declaragao de conformidade UE
Traducgéo da declaragao de conformidade original

Fabricante:
Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Representante autorizado responsavel pela

documentacgao:

Georg Kohler

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.04.2026

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o

|
.

/
\; S >
Simon Sehink>
Division Manager Product Center

produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicaveis.

Marca: SCHEPPACH
Designacéao do artigo: Martelo perfurador elétrico - ) oy
N.° de art 2:0272;%%901 A"%a Pecher
) ’ Head of Project Management
Diretivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* O objeto da declaragéo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizacdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

Normas aplicadas:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiru¢éce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Dlata

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-

A A cim.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECi

Signalni slovo oznacujici bezprostiredné na-
stavajici nebezpeénou situaci, ktera mtize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/A OPATRNE

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpe¢nostni po-
kyny!

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-

kyny!

Pouzivejte ochranné bryle.

Pouzivejte ochranu sluchu.

chacich cest!

Vrtani

Vrtani s pfiklepem

Prestaveni polohy dlata

@ Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dy-
%

T?

<@

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

1 Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace
NedodrZeni navodu k obsluze
Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dild
Pouziti, které neni v souladu s uréenim

Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
narodnich elektrickych predpisu a nafizeni.

www.scheppach CzZ |75



Méjte na paméti:

Navod k obsluze je sou€asti vyrobku a obsahuje dllezité
pokyny pro bezpeény, odborny a hospodarny provoz. Do-
date¢né dodrzujte platné narodni predpisy. Pfed pouzitim
si peclivé prectéte vSechny pokyny k obsluze a bezpec-
nostni pokyny a pouzivejte vyrobek pouze v souladu s po-
pisem. Uschovejte navod a priloZte jej k vyrobku pfi jeho
dal$im prodeji.

2 Pouziti v souladu s uréenim

Vyrobek je uréeny k vrtani s priklepem do cihel, betonu a
kamene, k sekani do betonu, kamene a omitky a k vrtani
do kamene, dfeva a kovu.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dal$i pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé $kody nebo zranéni vSeho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrZzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za $ko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfislusenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Méjte na paméti, Ze nase vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

3  Popis vyrobku (obr. 1-8)

1. Zajistovaci Sroub hloubkovy doraz
1a. Hloubkovy doraz

2. PFepinac provoznich rezimu
2a. Aretaéni knoflik

3. Spina¢ sméru otaceni

4. Rukojet

5. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti
5a. Regulator otacek

5b. Zavérny spinac

6. PFidavna rukojet

7. Upevnéni nastroje

7a. Protiprachova krytka

7b. Zaijistovaci objimka

8. Plochy sekac

9. Dulkovac

10. Vrtak @ 10
11. Vrtak & 8

12. Vrtak @ 6

13. Prepravni kufr

4 Rozsah dodavky (obr. 1, 2)

Pol. Pocet Oznaceni

1a. 1x Hloubkovy doraz
8. 1x Plochy sekac

9. 1x Dulkovaé

10.  1x Vrtak @ 10mm

76 | CZ scheppach

1. 1x Vrtak @ 8mm

12, 1x Vrtak @ 6mm

13. 1x Prepravni kufr
1x Elektrické vrtaci kladivo
1x Provozni navod

5 Rozbaleni

/A\ VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-

ci a uduseni!

Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji Skody zplsobené prepravou. Pfipadné Skody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dilt pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase cCisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

6 Technické udaje

Provozni napéti 230 V~/50 Hz
PFikon 1050 W
Razova sila 3J
Pocet uderu 0-5500 bpm
Max. otacky 1230 min”’
Stupné otacek A-F
Trida ochrany Il /5] (dvojita izolace)
Upevnéni nastroje SDS-Plus
max. @ ocel 13 mm
max. & dievo 30 mm
max. @ beton 28 mm
Délka vedeni pro pfipojeni na sit' 4m
Hmotnost 3,6 kg

Technické zmény vyhrazeny!

/A\ VAROVANI

Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-
chu pro sebe i osoby v okoli.

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny podle EN
62841-1.
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Charakteristiky hluénosti b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v pro-
stfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se nacha-

Hiadina akustickeho tiaku Ly 90,148 zeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
Nepresnost méfeni K, 3dB nastroje vytvareji jiskry, které by mohly zapalit prach
Hladina akustického vykonu L, 98,1 dB nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzivani

Charakteristiky vibraci (vibrace rukou a pazi) elektrického nastroje v patfiéné vzdalenosti. Pri

Ptiklepové vrtani do betonu: nesoustfedénosti mizete ztratit kontrolu nad elektric-
Vibrace a, oo, 12,920 m/s? kym nastrojem.

NepFesnost méfeni K 1,5 m/s? 2) Elektricka bezpecénost

Dlata: a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi byt
NepFesnost méfeni K 1,5 m/s? nymi elektrickymi nastroji nepouzivejte zadné za-

suvkové adaptéry. Nezménéné zastréky a vhodné
zasuvky zmensuji riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodnota hlu-
kovych emisi byly méfeny normovanym zkusebnim postu-
pem a mohou byt pouzity ke srovnani elektrického nastro-
je s jinym. b

-

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy ja-
ko trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢kami.
Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvysené riziko zasa-
zeni elektrickym proudem.

Indikovanou hodnotu emisi hluku a indikovanou hodnotu
celkovych vibraci Ize rovnéz pouzit k pfedbéznému odha-

du zatiZeni.
T c) Elektrické nastroje chraiite pred destém a vihkem.
A VAROVANI Vniknuti vody do elektrického nastroje zvySuje riziko
. . , . zasahu elektrickym proudem.
Hodnota emisi hluku a celkova hodnota vib- &) Pfinoi ) (:’ ,p siveite K prendgeni
raci se muze od indikovanych hodnot li§it pfi ) Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a za-
kuteéné sivani elektrickéh siadi vésSeni elektrického nastroje, nebo k vytazeni za-
s’u' ecne'm pougzwanl ele ”rltf ? o na'ra ,' v stréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni chraiite
za""'5|?5t| _na'ZpUSObu pouzivani elektrlckeh.o pfed horkem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
naradi, zejména na tom, jaky typ obrobku je blivymi dily. Poskozené nebo zamotané piipojné ve-
obrabén. deni zvy3uje riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pokuste se udrzet zatizeni na co nejnizsi Urovni. Pfi- e) Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzivejte
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba prodluzovaci kabely vhodné i pro venkovni pouzi-
zohlednit v&echny &asti provozniho cyklu (napfiklad do- ti. Pouzivani vhodného prodluzovaciho vedeni vhod-
by, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je sice ného pro venkovni pouZiti snizuje riziko zasazeni
zapnuty, bézi vSak naprazdno). elektrickym proudem.
f) Pokud neni mozno zabranit provozu elektrického
7 Bezpec':nostni pokyny nastroje ve vlhkém prostiedi, pouzivejte proudovy
chranic. Pouziti vlozky pro proudovy chrani¢ zmirfiuje
Obecné bezpeénostni pokyny pro elektrické nastroje riziko zasazeni elektrickym proudem.
A\ VAROVANI 3) Bezpeénost osob
Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, in- a) Pfi praci s elektrickym nastrojem bud'te pozorni a
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi neustale davejte pozor na to, co délate a postupuj-
je tento elektricky nastroj opatien. te v_zc!y S rozumem. Nepouzwejt_e elektricky na-
i L L i stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alko-
Ponkv”d zan?dba_te dodrzovani nasledujicich instrukci, holu nebo léki. Okamzik nepozornosti pfi pouZivani
mUZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, poZar a/ elektrického nastroje muzZe vést k vaznym zranénim.
nebo tézka zranéni. .. . ) , . .
b) Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky a
Uschovejte si do budoucna veskeré bezpec¢nostni vzdy ochranné bryle. Pouziti osobnich ochrannych
pokyny a instrukce. pracovnich prostfedkll jako je protiprachova maska,

protiskluzova bezpecnostni obuv, ochranna helma ne-
bo ochrana sluchu podle druhu a zpuUsobu pouziti
elektrickych nastroju zmenSuje riziko zranéni.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpeénost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-

ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka- c) Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Nez
belu). elektricky nastroj pripojite k napajeni proudem a/

nebo akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo
1) Bezpe€nost na pracovisti nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty. Mate-li pfi pfenase-

ni elektrického nastroje prst na spinaci nebo zapojite-
li elektricky nastroj do zasuvky zapnuty, mize to vést
nehodam.

a) Udrzujte svou pracovni oblast cistou a dobre
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je nepofa-
dek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.




d) Pred zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice na Srouby.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se di-
lu elektrického nastroje, mlze vést ke zranénim.

e) Zabrante nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si sta-
bilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak mizete
elektricky nastroj v ne¢ekanych situacich lépe udrzet
pod kontrolou.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné vzdale-
nosti od pohybujicich se dila. Volny odév, Sperky
nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny rotujicimi di-
ly.

g) Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, je tfeba je namontovat a
spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu muze
snizit ohroZeni prachem.

h) Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a
nepreskocéte bezpeénostni pravidla pro elektrické
nastroje, i kdyzZ je po ¢astém pouzivani elektrické-
ho nastroje znate. Nedbalé chovani muze vést ve
zlomku sekundy k téZkym zranénim.

4) Pouzivani a manipulace s elektrickym
nastrojem

a) Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci po-
uzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhodnym elek-
trickym nastrojem budete pracovat Iépe a bezpecnéji
v udavaném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinac je
vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit di-
ly vlozného nastroje nebo elektricky nastroj odlo-
zite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjmé-
te vyjimatelny akumulator. Toto preventivni bezpec-
nostni opatfeni brani neumysinému spusténi elektric-
kého nastroje.

d) Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte mi-
mo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj pouzi-
vat osoby, které s nim nejsou seznameny nebo si
neprecetly tento navod. Elektrické nastroje predsta-
vuji nebezpedi, jsou-li pouzivany nezkusenymi osoba-
mi.

e) O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecujte.
Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné a
nejdou vzpfi¢ené, zda nejsou prasklé nebo tak po-
Skozené, ze je omezena funkénost elektrického
nastroje. PoSkozené dily nechte pfed pouzivanim
elektrického nastroje opravit. Pfi¢inou mnoha ne-
hod je $patné udrzovany elektricky nastroj.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrzo-
vané fezné nastroje s ostrymi bfity se méné pfici a Ize
je snadnéji vést.

g) Pouzivejte elektricky nastroj, nastavce atd. v sou-
ladu s témito instrukcemi. Zohlednéte pfitom pra-
covni podminky a provadénou ¢innost. Pouzivani
elektrickych nastroju pro jiné nez uré¢ené aplikace mi-
Ze vést k nebezpecnym situacim.

h) Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché, cisté a
bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchopné plochy
neumoznuji bezpe¢nou obsluhu a kontrolu elektrické-
ho nastroje v nepredvidatelnych situacich.
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5) Servis

a) Nechte svuj elektricky nastroj opravovat pouze
kvalifikovany odborny personal a pouze za pouziti
originalnich nahradnich dili. Tim se zajisti, aby z0-
stala zachovana bezpecnost elektrického nastroje.

Bezpecnostni pokyny pro kladiva

/A VAROVANI

— Prach muze byt zdravi $kodlivy. PouzZivejte ochran-
nou masku proti prachu.

1) Bezpeénostni pokyny pro v§echny prace

a) Noste ochranu sluchu.
Pusobeni hluku maze vést ke ztraté sluchu.

b

-

Pouzivejte pridavné rukojeti, pokud jsou dodané
spolu s elektrickym nastrojem. Ztrata kontroly maze
vést ke zranénim.

o)

Elektricky nastroj drzte na izolovanych madlech,
kdyz provadite prace, pri kterych vrtaci nastroj pfi-
jde do kontaktu se skrytymi proudovymi vedenimi
nebo s vlastnim pripojnym vedenim. Kontakt s ve-
denim pod napétim muze také privést napéti do kovo-
vych soucasti pfistroje a zpUsobit zasah elektrickym
proudem.

2) Bezpecnostni pokyny pfi pouziti dlouhych

vrtakd s vrtacimi kladivy

a) Vrtani vzdy zahajte pfi nizkych otackach a béhem
kontaktu vrtaku s obrobkem. Pfi vySSich otackach
se vrtak mlze lehce ohnout, pokud se volné otaci bez
kontaktu s obrobkem, a zpUsobit zranéni

b) Nevyvijejte nadmérny tlak a plisobte tlakem pouze
v podélném sméru k vrtacimu nastroji. Vrtaky se
mohou ohnout a zlomit nebo mohou mit za nasledek
ztratu kontroly a zranéni.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeénostné technickych predpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
Zovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouZziti v souladu s ur-
¢enym Ucelem* a kompletni navod k obsluze.

Pouzivejte vyrobek tak, jak je doporu¢eno v tomto na-
vodu k obsluze. Tim zajistite, Ze vyrobek bude praco-
vat s optimalnim vykonem.

Kromé toho mohou navzdory vSem pfijatym preventiv-
nim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

PFi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana pfedepsana
ochrana sluchu.

Poskozeni plic, pokud se nepouziva predepsana
ochrana dychacich cest.

Nebezpedi poranéni nasledkem vymrsténych nastroju
pfi neodborném drzeni nebo vedeni.



Ohrozeni zdravi zadsahem elektrickym proudem pfi po-
uziti elektrickych pfivodnich kabeld, které nejsou v po-
radku.

Zabrafite nahodnému spusténi vyrobku: pfi vloZzeni
zastréky do elektrické zasuvky nesmi byt stisknuty
spina¢ pro zapnuti/vypnuti.

PFed provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte spi-
nac¢ pro zapnuti/vypnut a vytahnéte sitovou zastrcku.

/A VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muze za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych Grazd do-
poru€ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |ékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

/A\ VAROVANI

V pripadé delsi prace muze v disledku vibraci v rukou
dojit k poruse prokrveni rukou (syndrom bilych prst).

Syndrom bilych prstl je vaskularni onemocnéni, pfi
némz se krecovité stahuji malé krevni cévy v prstech
rukou a nohou. DotEené oblasti jiz nejsou dostate¢né
zasobovany krvi, a proto vypadaji velmi bled&. Casté
pouzivani vibrujicich vyrobkd mize u osob s narusenim
krevniho obé&hu (napf. kufaci, diabetici) zplsobit posko-
zeni nervu.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni Uc¢inky, oka-
mzité ukoncete praci a poradte se s Iékafem.

8 Pred uvedenim do provozu

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastréku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-
bek pfipraveny k pouZziti.

/A\ VAROVANI
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Pred pfipojenim vyrobku se pfesvédcte, Ze jsou Udaje
na typovém stitku shodné s udaji sité.

Vyrobek nepretéZujte. Pro svou praci pouzivejte vhod-
ny nastroj. S vhodnym nastrojem budete pracovat lé-
pe a bezpec¢néji v udavaném rozsahu vykonu.

Nedostate¢né informovani pracovnici obsluhy mohou
v dusledku neodborného pouzivani ohrozit sebe a jiné
osoby. Pracovnik obsluhy je odpovédny tfetim oso-
bam.

Pravidelné kontrolujte, zda neni vyrobek poSkozeny.

Zkontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a
nejsou vzpfi¢ené, a zda nejsou dily poSkozené. Ves-
keré dily musi byt sprdvné namontované a splfiovat
vSechny podminky pro zaru¢eni bezvadného provozu
elektrického nastroje.

Nepouzivejte vyrobek, kdyZ nelze zapnout a vypnout
vypinag. Poskozené spinace musi byt vyménény na-
§im servisnim centrem.

Dbejte na to, aby byl vyrobek vzdy v dobrém stavu a
fadné promazany.

Pfed vyménou nastavce vzdy odpojte sitovou zastré-
ku.

Ploché dlato (8) nebo Spicaté dlato (9) se mize pfi
praci zaseknout. Tim mohou byt na rukojeti pfenaseny
velké sily. Davejte vzdy pozor na bezpecny posto;.
Bé&hem provozu drzte vyrobek pevné obéma rukama.
Udrzujte ploché dlato (8) a Spicaté dlato (9) vzdy ost-
ré.

Zajistéte, aby se na pracovisti nenachazely zadné
elektrické kabely, plynova potrubi apod., které by v
pripadé poskozeni mohly pfi pouziti vyrobku predsta-
vovat riziko.

Potfebny nastroj:

*

* Mazaci tuk*
= neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Pred jakymikoliv nastavenimi na vyrobku vzdy vy-
tahnéte sit'ovou zastrcku.

8.1  Vsazeni nastavce (8/9/10/11/12)
(obr. 2, 3)
/\ OPATRNE

P¥i provozu vyrobku nepfiblizujte ruce k nastavcim.

/A VAROVANI

Nastavce mohou byt ostré a béhem pouzivani se zahfi-
vat. Vzdy noste ochranné rukavice, kdyZz manipulujete s
nastavci.

/\ VAROVANI

Upozornéni:

Ocistéte stopku nastavce a lehce ji namazte.

Protiprachova krytka (7a) z velké ¢asti zabrariuje vnikani
prachu z vrtani do upevnéni nastroje béhem prace. P¥i
vkladani nastavce davejte pozor, abyste neposkodili proti-
prachovou krytku (7a).

Vzdy se ujistéte, Ze je nastavec spravné namontovany!

/A OPATRNE

Nevhodné prodluZzovaci vedeni mlze byt nebezpecné.
Hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem.

Poskozenou protiprachovou krytku je nutné okamzité
vyménit. Doporucuje se nechat to provést zakaznickym
servisem.

VsSeobecné pokyny

« Postupujte obezfetné. Seznamte se s pouzivanim a
moznymi omezenimi, ale také se specifickymi potenci-
alnimi nebezpecimi.

1.

Do upevnéni nastroje (7) vlozte otdcenim nastavec
(8/9/10/11/12).

2. Do upevnéni nastroje (7) nastavec (8/9/10/11/12) sly-

Sitelné zapadne.




3. Zatazenim zkontrolujte, zda je
(8/9/10/11/12) pevné usazeny.
Nastavec (8/9/10/11/12) ma vlivem systému urcitou
radialni vali.
8.2  Vyjmuti nastavce (8/9/10/11/12)
(obr. 2, 4)

1. Zatdhnéte zajistovaci objimku (7b) dozadu a vyjméte
nastavec (8/9/10/11/12).

nastavec

8.3  Montaz hloubkového dorazu (1a)
(obr. 2, 5)

1. Zasurite hloubkovy doraz (1a) do malého otvoru na
pfidavné rukojeti (6). Ozubeni hloubkového dorazu
(1a) by mélo smérovat dolu.

2. Umistéte hloubkovy doraz (1a) tak, aby vzdalenost
mezi $pickou nastavce (8/9/10/11/12) a $pickou
hloubkového dorazu (1a) odpovidala pozadované
hloubce vrtani.

3. Utahnéte zajiStovaci Sroub hloubkového dorazu (1) a
zajistéte hloubkovy doraz (1a).

8.4  Nastaveni pridavnou rukojet’ (6)
(obr. 6)

3. Otocte prepina¢ provoznich rezimu (2) do pozadova-
né polohy.
Po dosazeni pozadované polohy se prepina¢ provoz-
nich rezimu (2) slysitelné zaaretuje.

Funkce Druh provozniho

rezimu:

Vrtani (pfiklep VYP) Stupen vrtani %

Vrtani s priklepem (pfiklep ZAP) |Stuperi vrtani

s priklepem T%

Prestaveni polohy dlata Stupen &

Dlata Stupen sekani T

9.1.1 Nastaveni polohy dlata (obr. 3, 7)
1. Nastavte prepina¢ provoznich rezimG (2) na symbol

2. Otocte nastavec (8/9) v upevnéni nastroje (7) do po-
Zadované polohy.

3. Pro sekani zvolte pomoci pfepinace provoznich rezi-
mu (2) symbol T .

9.2 Nastaveni sméru otaceni (obr. 1)

Vyrobek pouZzivejte pouze s namontovanou pfidavnou
rukojeti.

Spina¢ sméru otaceni se smi aktivovat pouze v klido-
vém stavu.

Upozornéni:

PFidavnou rukojet’ Ize na vyrobku otacet o 360° a lze ji
presunout do libovolné pozadované polohy.

V zajmu vasi bezpecnosti smite vyrobek béhem provozu

drZet pouze za rukojet a pfidavnou rukojet. Tim se zabra-

ni zasazeni elektrickym proudem pfi dotyku vedeni.

1. Otocte uchopem pridavné rukojeti (6) proti sméru ho-
dinovych rugicek.

2. Uvedte pfidavnou rukojet (6) do pohodiné a bezpecné
pracovni polohy.

3. ZaSroubujte Uchop pfidavné rukojeti (6) ve sméru ho-
dinovych rucicek.

9 Obsluha

/\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastréku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-
bek pfipraveny k pouziti.

9.1 Vybér provozniho rezimu (obr. 7)

Provozni rezim se smi zménit pouze v klidovém stavu.

1. Zvolte provozni rezim vyrobku pomoci pfepinace pro-
voznich rezimu (2).

2. Stisknutim aretacniho knofliku (2a) odemknéte prepi-
nac¢ provoznich rezimu (2).
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Pomoci spinace sméru otaceni mizete zvolit smér otace-
ni vyrobku (chod doprava a chod doleva) a zajistit vyro-
bek proti nechténému zapnuti. Sipka na spinaéi sméru
otaceni udava smér prace.

Upozornéni:

Aby se minimalizovalo riziko zpétného razu vyrobku, jsou
maximalni volnobézné otacky pfi levotoCivém chodu vy-
razné niz$i nez pfi pravotocivém chodu.

1. Pockejte, az bude vyrobek v klidovém stavu.

2. Posunte spina¢ sméru otaceni (3) do pozadované po-
lohy:

— Chod doprava: Stisknéte prepina¢ sméru otaceni
doprava.

— Chod doleva: Stisknéte prepina¢ sméru otaceni
doleva.

3. Spinaci zapadka: Uvedte spina¢ smeéru otaceni do
stfedové polohy.
9.3 Spina¢ pro zapnuti/vypnuti (8)
(obr. 8)
1. Zapojte sitovou zastréku do fadné jisténé sitové za-
suvky.

2. Pro zapnuti vyrobku stisknéte spina¢ pro zapnuti/vy-
pnuti (5).

3. Pro vypnuti spina¢ pro zapnuti/vypnuti (5) pustte.
9.3.1 Nastaveni otacek (obr. 8)
Upozornéni:

Otacky Ize ménit i béhem provozu.

Které otacky jsou pro praci smysluplné, zavisi na tom, ja-
ké ukoly s vyrobkem provadite.

Doporucujeme Vam zjistit otacky praktickym otestovanim.



Integrovana motorova brzda zajistuje rychlé zastaveni.

1. Otacky muzete nastavit pomoci regulatoru otacek (5a)
na spinaci pro zapnuti/vypnuti (5).

Stupen A: Nizké otacky
Stupen F: Vysoké otacky
9.3.2 Trvaly provoz (obr. 8)

Zapnuti nepretrzitého provozu
1. Stisknéte spinac pro zapnuti/vypnuti (5) a drzte ho.
2. Stisknéte blokovaci spina¢ (5b).

3. Uvolnéte blokovaci spina¢ (5b) a spina¢ pro zapnuti/
vypnuti (5).
Trvaly provoz je aktivni.

Vypnuti nepretrzitého provozu

1. Pevné stisknéte spinac¢ pro zapnuti/vypnuti (5), aby se
uvolnil blokovaci spina¢ (5b).
Trvaly provoz se ukongi.

Pred odloZenim vyrobku pockejte, az se zastavi.

9.4 Zkusebni béh (obr. 3)
Upozornéni:

Pfed prvni praci a po kazdé vyméné nastavce provedte
zku$ebni béh bez zatiZzeni. Vyrobek ihned vypnéte, pokud
nastavec bézi nepravidelng, dochazi k silnym vibracim
nebo jsou slySet nepatfi¢né zvuky.

1. PFed provozem zkontrolujte, zda je nastavec spravné
umistény, tzn. sedi vycentrované v upevnéni nastroje

).
10 Elektrické pripojeni

Pfipojka musi odpovidat pfisluSnym predpisim VDE

a DIN. Témto predpisim musi odpovidat sitova pfi-

pojka zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

10.1 Poskozena elektricka pfipojna
vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k posko-

zeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

Otlacena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo $térbinou ve dvefich,

Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pFipojného vedeni,

Zlomeni kvuli prejeti pfes pfipojné vedeni,

Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky,
Praskliny v disledku starnuti izolace.

Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a kvdli
poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpe¢na.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni ne-
jsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektricka pfipojnd vedeni musi odpovidat pfislusSnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna vedeni
se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povin-
ny.

sgpch

Bezpecnostni pokyny pro vyménu poskozenych nebo
vadnych vedeni pro pfipojeni na sit’

Typ pfipojeni X

Pokud je vedeni pro pfipojeni na sit tohoto vyrobku po-
Skozené, musi se vyménit za specialné upravené vedeni
pro pfipojeni na sit, které Ize obdrzet u vyrobce nebo jeho
zakaznického servisu.

10.2 Motor na stfidavy proud
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
» Ujistéte se, Ze napéti v siti odpovida napéti uvedené-
mu na typovém $titku vyrobku.

* Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez
1,5 étvereéniho milimetru.

11 Cisténi a udrzba

/\ VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

/A VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpu-
sobit zranéni!

A\ VAROVANI

P¥i ¢iSténi, opravach a udrzbé muze vyrobek nece-
kané spustit, coz mize vést k zranénim a popaleni-
nam.

— Vypnéte vyrobek.

— Vytahnéte sitovou zastréku.

— Vyrobek nechte vychladnout.

111 Cisténi

/A VAROVANI

Nesttikejte vyrobek vodou ani jej nedistéte pod tekouci
vodou. Hrozi nebezpedi Urazu elektrickym proudem a

vyrobek by se mohl poskodit.

» UdrZujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek ¢istou tkaninou nebo jej vyfoukejte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem. Doporuc¢ujeme vyrobek
vycistit ihned po kazdém pouZziti.

» Neponofujte vyrobek pro ¢isténi nikdy do vody nebo ji-

nych kapalin.

Cistéte vyrobek pravideln& vihkym hadrem a trochou

mazaciho mydla. NepouZivejte zadné Cistici prostfed-

ky ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
vyrobku. Dbejte na to, aby se dovnitf vyrobku nemoh-
la dostat zadna voda.

Udrzujte vyrobek stale Cisty, suchy a bez oleje nebo
mazacich tukl. Po kazdém pouZiti a pred uskladné-
nim otfete prach.




11.2 Udrzba

Uvnitf tohoto vyrobku se nenachazi dily, které by mohl
opravovat uZivatel. Obratte se na kvalifikovaného odbor-
nika, aby vyrobek zkontroloval a opravil.

« Zkontrolujte vyrobek pfed kazdym pouzitim z hlediska
zjevnych vad, jako napf. volné, opotfebené nebo po-
Skozené dily.

12 Skladovani a preprava

/A\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni a popaleni!

Vyrobek se muze neoCekavané nastartovat a zplsobit
zranéni.

— Pred vS8emi Gisticimi a udrzbovymi pracemi vypnéte
motor.

— Nechte motor vychladnout.
— Vytahnéte sitovou zastréku.

« Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.

121 Preprava

» Pro pfepravu vyrobku jej odpojte od elektrické sité a
nainstalujte jej na jiném k tomu uréeném misté.

Vyrobek nechte vychladnout.

Vyrobek prepravujte v pfepravnim kufru.

Chrarite vyrobek pfed udery, narazy a silnymi vibrace-
mi, napf, pfi pfepravé ve vozidlech.

Zaijistéte vyrobek proti sklouznuti a prevraceni.

12.2 Skladovani

Ulozte vyrobek a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pfed mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5°C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

13 Oprava a objednavka nahradnich
dilt

Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly namonto-

vany v8echny bezpecénostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob vcetné déti.

Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpusobené neodbornymi opravami nebo pouzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikiim nebo autori-

zovaného odbornika. TotéZ plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy

Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
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13.1 Objednavani nahradnich dila
PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:
» Oznaceni modelu
« Cislo vyrobku
« Udaje na typovém &titku
Nahradni dily/prislusenstvi

Sada pfiklepovych vrtak( SDS-Plus 7dil. - | 7907900705
C. vyrobku:

13.2 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-
jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je
pohlizeno jako na spotfebni material.

Opotiebitelné dily*: Uhlikové kartace, vrtaky, plocha dlata,
Spicata dlata

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

14 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu
N/ (] e Balici materialy jsou recyklovatel-
% L2 @né. Obaly prosim likvidujte zpéiso-
@n \ bem Setrnym k Zivotnimu prostfe-
di.
Pokyny pro likvidaci elektrickych a elektronickych
pristroju
Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-
patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
mmm  a likvidovat oddélené!
Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve
starém pfistroji, se musi pfed odevzdanim bez po$ko-
zeni vyjmout! Jejich likvidaci upravuje zakon o bateri-
ich.
Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zarizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni ur€eného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektrickd a elektronicka zafizeni mlzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:
— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)
— Prodejni mista elektrospotiebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vaSem okoli.

— Pro dalSi doplfiujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributor(i se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.



« V pripadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

15 Odstranovani poruch

« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vyrobek nepracuje spravné. Pokud
nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pricina

Vyrobek se nespousti. Vypadek sitové pojistky

Reseni

Zkontrolujte sitovou pojistku

na sit.

Poskozené vedeni pro pfipojeni|Vypnéte vyrobek a odpojte jej ze sité. Zkontrolujte ve-

deni pro pfipojeni na sit, zda neni poskozené.

V pfipadé potfeby nechte vyménit vedeni pro pfipojeni
na sit u autorizovaného odbornika.

Vadné napajeni.

Zkontrolujte, zda elektrické zafizeni odpovida Gdajim
na typovém Stitku.

nejsou v pofadku.

Ptipojky na motoru nebo spinaci|Nechejte zkontrolovat kvalifikovanym elektrikafem.

Uhlikové kartacky vadné.

Nechejte zkontrolovat kvalifikovanym elektrikafem.

dava pojistka. neni dostatecny.

Motor nepodava vykon, vypa-|Prifez prodluZzovaciho vedeni|Viz Elektricka pfipojka.

Pretizeni.

Zkontrolujte nastroj.

Zavada elektrického systému.

Nechejte zkontrolovat kvalifikovanym elektrikafem.

16 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Zze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH
Nazev vyrobku: Elektrické vrtaci kladivo - DH2260
C. vyr. 5907906901

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* VySe popsany prfedmét prohlaseni spliuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Pracovnik povéfeny dokumentaci:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.04.2026

Siton Schiink>
Division Manager Product Center

. n%‘h 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management




Obsah

1 ’ 84
2 85
3 Popis vyrobku (obr. 1 —8) 85
4 Rozsah dodavky (0br. 1, 2)...cccccoivrieniiiiienens 85
5 Vybalenie ... 85
6  Technické udaje 85
7  Bezpecnostné upozornenia 86
8  Pred uvedenim do prevadzky .............c.coceeenn. 88
9 Obsluha.......coiiiiiiiii 89
10 Elektricka pripojka 90
11 Cistenie a udrzba 90
12 Skladovanie a preprava ..........cccccveeveeiivesieennens 91
13 Oprava a objednavanie nahradnych dielov........ 91
14 Likvidacia a recyklacia ... 91
15 Odstrafiovanie poruch.... 92
16 EU vyhlasenie 0 zhode .........c..ccouevevercueeercnnne. 92
17 ROZIOZENY VYKIES ......cceeeeiiiiiiiiieeee e 244

Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemoézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Sekanie

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.
A Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-

A A niciam.

Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

/. NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat’ za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/N\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie.

/A OPATRNE

Pred uvedenim do prevadzky si preditajte
navod na obsluhu a bezpe¢nostné upozor-
nenia a dodrziavaijte ich!

O

Pred uvedenim do prevadzky si preditajte
navod na obsluhu a bezpeénostné upozor-
nenia a dodrziavajte ich!

D
)

E

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranu sluchu.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Vitanie

Priklepové vftanie

Prestavenie polohy sekaca

-0
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Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.

1 Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona o
rueni za vyrobok za $kody, ktoré vznikni na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

nedodrzani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
vnutros$tatnych elektrickych predpisov a ustanoveni.



Dodrziavajte:

Navod na prevadzku je stucastou vyrobku a obsahuje do-
lezité informacie o bezpecnej, odbornej a hospodarnej
prevadzke. DodrZiavajte aj platné vnutrostatne predpisy.
Pred pouzitim si pozorne precitajte vSetky pokyny na ob-
sluhu a bezpec€nostné upozornenia a vyrobok pouzivajte
len tak, ako je to v nich opisané. Uschovajte si navod a
odovzdajte ho spolu s vyrobkom.

2 Pouzitie v stulade s uréenim

Vyrobok je uréeny na vitanie kladivom do tehal, beténu a
kamena, na sekanie do betonu, kamena a omietky, ako aj
na vitanie do kamena, dreva a kovu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlice urcenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s ur¢enim je aj dodrziava-
nie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
taz a prevadzkovych pokynov v nadvode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru¢enie vyrobcu za Sko-
dy, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislu$enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpe€nostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Maijte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s urée-
nim skonstruované na komer¢né, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komercnych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné &innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

3 Popis vyrobku (obr. 1 - 8)

1. Fixagnéa skrutka hibkového dorazu
1a. Hibkovy doraz

2. Voliaci spina¢ prevadzkového rezimu
2a. Aretacné tlacidlo

3. Spina¢ smeru otacania

4. Rukovat

5. Zapinac/vypinac

5a. Regulator otacok

5b. Blokovaci spina¢

6. Pridavna rukovat

7. Uchytenie nastroja

7a. Ochranny kryt proti prachu

7b. Blokovacie puzdro

8. Plochy sekac

9. Spicaty sekad

10. Vrtak @ 10

11. Vrtak @ 8

12. Vrtak @ 6

13. Prepravny kufor

4 Rozsah dodavky (obr. 1, 2)

Pol. Pocet Oznacenie
1a. 1x Hibkovy doraz
8. 1x Plochy sekac
9. 1x Spicaty sekad

cheppa

10. 1x Vrtak @ 10 mm

1. 1x Vrtak @ 8 mm

12, 1x Vrtak @ 6 mm

13, 1x Prepravny kufor
1x Elektrické vitacie kladivo
1Xx Navod na obsluhu

5 Vybalenie

/\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie st hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia a
zadusenia!

« Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstranite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).
Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k 8kodam pri preprave. Pripadné skody okamzite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudd uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho $pe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase ¢&isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

6 Technické udaje

Motor na striedavy prud 230 V~/50 Hz
Prikon 1050 W
Sila uderu 3J
Pocet uderov 0 — 5500 bpm
Max. otacky 1230 min™
Stupne otacok A-F
Trieda ochrany I/C] (dvojita izolacia)
Uchytenie nastroja SDS-Plus
max. & ocel 13 mm
max. @ drevo 30 mm
max. @ betén 28 mm
Dizka sietového privodu 4m
Hmotnost' 3,6 kg

Technické zmeny vyhradené!

/\ VAROVANIE

Hluk méze mat zavazny vplyv na va$e zdravie. Ak hluk
stroja prekro¢i 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa

nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v sulade s nor-
mou EN 62841-1.
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Hodnoty hluku

Hladina akustického tlaku L, 90,1 dB
Neistota merania K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 98,1 dB

Parametre vibracii (vibracia ruka-rameno)

Vrtanie vitacim kladivom do beténu:

Vibracie a, ) 12,920 m/s?
Neistota merania K 1,5 m/s?
Sekanie:

Vibracie ay creq) 14,017 m/s?
Neistota merania K 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibracii a hodnota emisii hluku
boli merané podla normovanej skiSobnej metédy a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického naradia s inym za-
riadenim.

Uvedena hodnota emisii hluku a uvedena celkova hodno-
ta vibracii sa mézu pouzit aj na predbezné posudenie za-
tazenia.

/A VAROVANIE

Emisie hluku a hodnota emisii vibracii sa mé-
Zu pocas skutoéného pouzivania elektrického
naradia odliSovat’ od uvedenych hodnét v za-
vislosti od druhu a spésobu pouzitia elektric-
kého naradia, predovsetkym, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Zatazenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o najniz-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti prevadzkového
cyklu (napriklad ¢asy, ked je elektrické naradie vypnuté,
a Casy, pocas ktorych je sice zapnuté, no bezi bez za-
tazenia).

7 Bezpeénostné upozornenia

Vseobecné bezpeénostné upozornenia pre elektrické
naradia

/\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je opatrené toto elektrické naradie.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mé-
Zu spoOsobit zasah elektrickym prudom, poziar a/alebo

tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovaijte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpe€nostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napdjané z akumulatora (bez sietového vedenia).

1) Bezpecnost’ na pracovisku

a) Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a dobre osvet-
leny. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
mozu viest k razom.
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b)

S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradia vytvaraju iskry, ktoré mozu zapalit' prach ale-
bo vypary.

Deti a iné osoby drzte v dostatocnej vzdialenosti
od elektrického naradia pocas jeho pouzivania. Pri
nepozornosti mdzete stratit kontrolu nad elektrickym
naradim.

2) Elektricka bezpeénost’

a)

b)

d)

e)

f)

Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi
pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie nijako
upravovat’. Nepouzivajte adaptérové zastrcky spo-
lu s uzemnenymi elektrickymi naradiami. Neupra-
vované zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko za-
sahu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad rury, vykurovacie zariade-
nia, sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemne-
né, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym pradom.

Chrante elektrické naradia pred dazd’'om alebo vih-
kost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte pripojné vedenie na nosenie ¢i zave-
senie elektrického naradia, ani na vytiahnutie za-
stréky zo zasuvky. Chrarite pripojné vedenie pred
vysokymi teplotami, olejom, ostrymi hranami ale-
bo pohybujicimi sa ¢astami. PoSkodené alebo za-
motané pripojné vedenia zvy$uju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku, pouzi-
vajte iba predlZovacie vedenia, ktoré su vhodné aj
pre exteriér. Pouzivanie predlzovacieho vedenia
vhodného pre exteriér znizuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.

Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzivajte prudovy chra-
ni€. Pouzivanie pradového chrani¢a zniZuje riziko za-
sahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost’ os6b

a)

b

-

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a s
elektrickym naradim pracujte rozumne. Elektrické
naradie nepouzivajte, ak ste unaveni alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilka nepozor-
nosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k
vaznym zraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako napriklad protiprachova mas-
ka, protiSmykova bezpeénostna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického naradia, znizuje riziko zraneni.

Zabraiite neimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred zdvihnutim alebo nosenim sa uistite, ze je
elektrické naradie vypnuté, predtym ako ho pripo-
jite k napajaniu praddom a/alebo ku akumulatoru.
Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na vy-
pinaci, alebo ak zapnuté elektrické naradie pripojite k
napajaniu pridom, méze doéjst’ k urazom.



d)

e)

f)

9)

h)

Pred zapnutim elektrického naradia odstrainte na-
stavovacie nastroje alebo klPice na skrutky. Na-
stroj alebo klUg, ktory sa nachadza v otacajucej sa
Casti elektrického naradia, moéze viest k poraneniam.
Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite
si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte rovnovahu.
Vdaka tomu budete moéct elektrické naradie lepSie
kontrolovat’ pri neoCakavanych situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani Sper-
ky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosahu pohy-
bujucich sa dielov. Volny odev, Sperky &i dlhé vlasy
sa mdzu zachytit do pohybujucich sa dielov.

Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsavanie
a zachytavanie prachu, musia sa tieto pripojit' a
spravne pouzivat. PouZitie zariadenia na odsavanie
prachu znizuje rizika spésobené prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpe¢nost'ou a
dbajte na bezpe¢nostné pravidla pre elektrické na-
radie, aj ked ste vd'aka mnohonasobnému pouzi-
tiu oboznameni s elektrickym naradim. Lahkovazne
konanie mdze v okamihu viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzivanie a zaobchadzanie s
elektrickym naradim

a)

b)

d)

e)

f)

9)

Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pouzivaj-
te elektrické naradie uréené na dany ucel. Je lepSie
a bezpecnejsie pracovat' s vhodnym elektrickym nara-
dim v udavanom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym spina-
¢om. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a musi sa opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vymenite
Casti vlozeného nastroja alebo elektrické naradia
odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuvky al/alebo
odoberte odnimatefny akumulator. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrani neumyselnému spusteniu
elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo
dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte pouzi-
vat’ osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo
si neprecitali tieto inStrukcie. Elektrické naradia su
nebezpecné, ak ich pouzivaju neskisené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa do6-
kladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujtice sa ¢as-
ti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekavaju, ¢i diely
nie sU zlomené alebo poskodené tak, ze to nega-
tivne ovplyviiuje funkciu elektrického naradia.
Pred pouzitim elektrického naradia dajte poskode-
né diely opravit. Pri¢inou mnohych drazov je ne-
spravna udrzba elektrickych naradi.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a isté. Starostlivo
udrziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.

Pouzivajte elektrické naradie, vloZzeny nastroj, na-
sadzovacie nastroje atd. podfa tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vykona-
vanu ¢€innost’. Pouzivanie elektrického naradia na iné
ako predpisané pouzivania moze viest k nebezpec-
nym situaciam.

h
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) Rukoviti a uchopovacie plochy rukoviti udrziavaj-
te vzdy suché, cisté a bez oleja a tuku. Kizké ruko-
vati a uchopovacie plochy rukovati neumoznuju bez-
pecnu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v ne-
predvidatelnych situaciach.

5) Servis

a

) Vase elektrické naradie nechajte opravovat’ len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s ori-
ginalnymi nahradnymi dielmi. Tym zaistite, Ze bez-
pecnost elektrického naradia zostane zachovana.

Bezpecénostné upozornenia pre kladiva

/\ VAROVANIE

— Prach méze byt zdraviu Skodlivy. Noste ochrannu
masku proti prachu.

1
a

b

) Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace
) Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku méze spdsobit stratu sluchu.

Pouzite pomocné rukovite, ak sti dodané spolu s
elektrickym nastrojom. Strata kontroly méze viest
k poraneniam.

-

) Elektrické naradie drzte len za izolované plochy
rukovate, ak vykonavate prace, pri ktorych by vrt-
aci nastroj mohol narazit’ na skryté elektrické ve-
denia alebo na vlastné pripojné vedenie. Pri kon-
takte s vedenim, ktoré je pod napatim, sa mézu pod
napatie dostat aj kovové Casti pristroja, ¢o vedie k za-
sahu elektrickym pradom.

2) Bezpecnostné upozornenia pri pouziti
dlhych vrtakov s vitacimi kladivami

a

b

) Vitanie vzdy zacnite s niz§imi otackami a ked’ ma
vrtak kontakt s obrobkom. Pri vy$Sich otackach sa
moze vrtak zlahka ohnut, ked sa da volne otacat bez
kontaktu s obrobkom, ¢o mdze viest k poraneniam.

Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom sme-
re k vitaciemu nastroju. Vrtaky sa m6zu ohnut a v
dosledku toho zlomit' alebo to méze viest k strate kon-
troly a poraneniam.

-

Zvyskoveé rizika

Vyrobok je skonstruovany podra aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut’
jednotlivé zvyskové rizika.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a ,pouzitie
v stlade s uréenim®, ako aj navod na obsluhu.

Vyrobok pouzivajte tak, ako je odporu¢ané v tomto
navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Ze vas vyrobok
bude podavat optimalne vykony.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam moézu pretrvavat
zvySkoveé rizika, ktoré nie su o€ividné.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
robok v prevadzke.

Poskodenie sluchu, ak sa nenosi predpisana ochrana
sluchu.

Poskodenie pluc, ak sa nenosi predpisana ochrana
dychacich ciest.
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Nebezpecenstvo poranenia vymrstenymi obrobkami
pri neodbornom drzani alebo vedeni.

Ohrozenie zdravia prddom pri pouziti elektrickych pri-
pojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Vyhybaijte sa nahodnym uvedeniam vyrobku do pre-
vadzky: pri zasuvani zastr¢ky do zasuvky nesmie byt
stlaeny zapinac/vypinag.

Pred vykonavanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac pustite zapinac/vypina¢ a vytiahnite sietovu za-
stréku.

/A VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara pocas prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole mdéze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odpori¢ame osobam s implantatmi pre-
konzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-
plantatu eSte predtym, ako zaénu obsluhovat elektrické
naradie.

/\ VAROVANIE

Pri dIhSich pracach méze z dévodu vibracii dojst v ru-
kach obsluhujicej osoby k porucham prekrvenia (syn-
drém bielych prstov).

Syndrém bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom
sa v zachvatoch kfovito stahuju cievy na prstoch na
rukach a nohach. Postihnuté oblasti uz nie su dostatoc-
ne zasobované krvou a preto sa zdaju extrémne bledé.
Casté pouzivanie vibrujlicich vyrobkov moéze u oséb,
ktorych prekrvenie je naruSené (napr. fajciari, diabetici),
vyvolat nervové poskodenia.

Ak spozorujete neobvyklé zhorSenia stavu prstov,
okamzite ukoncite pracu a vyhladajte lekara.

8 Pred uvedenim do prevadzky

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouZzitie.

/\ VAROVANIE

Pred vykonanim nastaveni na vyrobku vzdy vytiah-
nite siet'ova zastréku.

Vseobecné pokyny

Postupuijte s rozvahou. Oboznamte sa s pouzivanim a
moznymi obmedzeniami, ale aj so Specifickymi poten-
cidlnymi nebezpecenstvami.

Pred pripojenim vyrobku sa presvedcte, ¢i sa Udaje na
typovom §titku zhoduju s parametrami elektrickej sie-
te.

Vyrobok nepretazujte. Pri praci pouzivajte nastroj ur-
¢eny na dany ucel. Je lepSie a bezpecnejSie pracovat
s vhodnym nastrojom v udavanom rozsahu vykonu.

Nedostato¢ne informovana obsluha moéze ohrozit
samu seba a iné osoby v désledku neodborného pou-
Zitia. Obsluha je zodpovedna za tretie osoby.

Vyrobok pravidelne kontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.

Skontrolujte, i pohyblivé diely funguju bezchybne
a nezasekavaju sa, alebo €i nie su poskodené diely.
Vsetky diely musia byt spravne namontované a splnit
vSetky podmienky pre zarucenie bezchybnej prevadz-
ky elektrického naradia.

Nepouzivajte vyrobok, ak sa spina¢ neda zapnuat
a vypnut. Poskodené spinace sa musia nechat vyme-
nit nasim zakaznickym centrom.

Uistite sa, Ze vyrobok je vzdy v dobrom stave a riadne
namazany.

Pred vymenou vloZeného nastroja vzdy vytiahnite sie-
tova zastrcku.

Plochy sekac (8) alebo Spicaty sekac (9) sa modze po-
Cas prevadzky zaseknut. Na rukovati sa tym mozu
preniest vysoké sily. Vzdy dbajte na bezpe¢ny postoj.
Pocas prevadzky pevne drzte vyrobok oboma rukami.

Plochy sekac¢ (8) a Spicaty sekac (9) vzdy udrziavajte
ostry.

Zabezpecte, aby neboli pritomné elektrické vedenia,
plynové potrubia atd', ktoré by v pripade poskodenia v
dosledku pouzivania vyrobku mohli viest k ohrozeniu.

Potrebné naradie:
* Mazaci tuk*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

8.1 Vlozenie vlozeného nastroja
(8/9/10/11/12) (obr. 2, 3)

/A OPATRNE

Nesiahajte rukami na vloZeny nastroj, ked' je vyrobok
v prevadzke.

/\ VAROVANIE

VloZzené nastroje mdzu byt ostré a po€as pouzivania
horuce. Pri manipulacii s vlozenymi nastrojmi vzdy nos-
te ochranné rukavice.

/\ VAROVANIE

Vzdy sa uistite, Ze je vloZzeny nastroj je spravne namon-
tovany!

/A OPATRNE

Nevhodné predlZovacie vedenia mézu byt nebezpecéné.
Vznika nebezpecenstvo poraneni oséb v désledku za-
sahu elektrickym pradom.
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Upozornenie:

Vycistite stopku vloZzeného nastroja a zlahka ju namazte.
Ochranny kryt proti prachu (7a) do velkej miery zabraruje
pocas prevadzky vniknutiu prachu z vftania do uchytenie

nastroja. Pri vkladani vloZzeného nastroja dbajte na to, aby
sa ochranny kryt proti prachu (7a) neposkodil.

Poskodeny ochranny kryt proti prachu sa musi okamzi-
te vymenit. Odporu¢ame to nechat na zakaznicky ser-
vis.

1. VloZeny nastroj (8/9/10/11/12) vlozte otacajuc do
uchytenia nastroja (7).



2. Vlozeny nastroj (8/9/10/11/12) poéutelne zapadne do
uchytenia nastroja (7).

3. Tahanim za vioZeny nastroj (8/9/10/11/12) skontroluj-
te jeho pevné uloZenie.
V zavislosti od systtmu ma vloZzeny nastroj
(8/9/10/11/12) mierne radialnu volu.

8.2  Odobratie vlozeného nastroja
(8/9/10/11/12) (obr. 2, 4)

1. Potiahnite blokovacie puzdro (7b) dozadu a odoberte
vloZzeny nastroj (8/9/10/11/12).

8.3  Montaz hibkového dorazu (1a)
(obr. 2, 5)
1. Potlagte hibkovy doraz (1a) do malého otvoru na pri-

davnej rukovati (6). Ozubenie na hibkovom doraze
(1a) by malo ukazovat nadol.

2. Umiestnite hibkovy doraz (1a) tak, aby vzdialenost
medzi hrotom vloZzeného nastroja (8/9/10/11/12) a
hrotom hibkového dorazu (1a) zodpovedala poZado-
vanej hibke vftania.

3. Utiahnite fixadnt skrutku hibkového dorazu (1), aby
ste zaistili hibkovy doraz (1a).
8.4  Nastavenie pridavnej rukovati (6)
(obr. 6)

sgpch

2. Stlacte aretacné tlacidlo (2a), aby ste odblokovali vo-
liaci spina¢ prevadzkového rezimu (2).

3. Otocte voliaci spina¢ prevadzkového rezimu (2) do
pozadovanej polohy.
Voliaci spina¢ prevadzkového rezimu (2) po dosiahnu-
ti pozadovanej polohy poéutelne zapadne.

Funkcia Prevadzkovy rezim:

Vftanie (priklepovy
mechanizmus VYP)

Stupen pre vitanie 4%

Priklepové vitanie (priklepovy
mechanizmus ZAP)

Stupen pre priklepové
vitanie T%

Prestavenie polohy sekaca Stupeni s

Sekanie Stuper pre sekanie T

9.1.1 Prestavenie polohy sekaca (obr. 3, 7)

1. Nastavte voliaci spina¢ prevadzkového rezimu (2) na
symbol s,

2. Otocte vlozeny nastroj (8/9) v uchyteni nastroja (7) do
pozadovanej polohy.

3. Pre sekanie vyberte pomocou voliaceho spinaca pre-
vadzkoveého rezimu (2) symbol T .

9.2 Nastavenie smeru otacania (obr. 1)

Vyrobok pouzivajte len s namontovanou pridavnou ru-
kovétou.

Spina¢ smeru otacania sa smie stlacit len v pokojovom
stave.

Upozornenia:

Pridavna rukovat na vyrobku sa da otacat o 360° a uviest’

do kazdej pozadovanej/potrebnej polohy.

V zaujme vasej bezpecnosti sa vyrobok mbéze pocas pre-

vadzky drzat len za rukovat a pridavnu rukovat. Tym sa

zabrani zasahu elektrickym prddom v pripade dotyku ve-

deni.

1. Otacajte drzadlo pridavnej rukovati (6) proti smeru ho-
dinovych ruciciek.

2. Umiestnite pridavnu rukovat (6) do vam prijemnej a
bezpecénej pracovnej polohy.

3. Otacajte drzadlo pridavnej rukovati (6) v smere hodi-
novych ruciciek.

9 Obsluha

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je
vyrobok pripraveny na pouZzitie.

9.1 Vol'ba prevadzkového rezimu
(obr. 7)

Prevadzkovy rezim sa smie menit len v pokojovom sta-
ve.

1. Zvolte prevadzkovy rezim vyrobku pomocou voliaceho
spinaca prevadzkového rezimu (2).

cheppa

So spinatom smeru otacania je mozné zvolit smer otaca-
nia vyrobku (pravotocivost a lavotoCivost) a zaistit vyro-
bok proti neziaducemu zapnutiu. Sipka na spinagi smeru
otaCania udava pracovny smer.

Upozornenie:

Aby sa minimalizovalo riziko spatného narazu vyrobku,
maximalne otacky pri chode naprazdno su pri ota¢ani do-
lava vyrazne pomalSie ako pri otd¢ani doprava.

1. Pockajte, kym sa vyrobok zastavi.
2. Posunite spina¢ smeru otac¢ania (3) do pozadovanej
polohy:
— Pravotocivost’ stlacte spina¢ smeru otacania do-
prava.

— Lavotocivost’: stlacte spina¢ smeru otacania do-
lava.

3. Blokovanie zapnutia: uvedte spina¢ smeru otacania
do strednej polohy.

9.3  Zapinacl/vypinac (8) (obr. 8)

1. Sietovu zastr¢ku zasurite do riadne poistenej sietovej
zasuvky.

2. Na zapnutie vyrobku stlacte zapinacé/vypina¢ (5).

3. Na vypnutie pustite zapina¢/vypina¢ (5).

9.3.1 Nastavenie otacok (obr. 8)
Upozornenia:

Otacky je mozné menit aj poc¢as prevadzky.

To, aké otacky su pri praci zmysluplné, zavisi od toho,
akeé ulohy s vyrobkom vykonavate.

Odporuc¢ame, aby ste si otacky zistili praktickymi skuska-
mi.

SK | 89



O rychle zastavenie sa postara integrovana motorova brz-
da.

1. Pomocou regulatora otac¢ok (5a) na zapinaci/vypinaci
(5) mdzete nastavit otacky.

Stupen A: Nizke otacky
Stupen F: Vysoké otacky
9.3.2 Nepretrzita prevadzka (obr. 8)

Zapnutie nepretrzitej prevadzky

1. Stlaéte zapinaé/vypina¢ (5) a podrzte ho stlaceny.

2. Stlacte zaverny spinac (5b).

3. Pustite zaverny spina¢ (5b) a zapinac/vypinac¢ (5).
Nepretrzita prevadzka je aktivna.

Vypnutie nepretrzitej prevadzky

1. Pevne stlac¢te zapinacé/vypina¢ (5), ¢im sa zaverny
spina¢ (5b) opat uvolni.
Nepretrzita prevadzka sa ukonci.

Pockajte, kym sa vyrobok nezastavi predtym, ako ho od-

loZite.

9.4  Skusobny chod (obr. 3)
Upozornenie:

Pred prvou pracou a po kazdej vymene vloZzeného nastro-

ja vykonajte skuSobny chod bez zataZenia. Vyrobok

okamzite vypnite, ak ma vloZeny nastroj nerovnomerny

chod, vyskytnu sa znaéné vibracie alebo je pocut neob-

vyklé zvuky.

1. Pred prevadzkou skontrolujte, ¢i je vloZzeny nastroj
spravne namontovany, to znamena, &i je vystredeny v
uchyteni nastroja (7).

10 Elektricka pripojka

Pripojenie zodpoveda prislusnym ustanoveniam VDE
a DIN. Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj
predlZzovacie vedenie, musia zodpovedat’ tymto pred-
pisom.

10.1 Poskodené elektrické pripojné
vedenia

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju Sko-

dy na izolacii.

Pri¢inami mo6zu byt:

tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez ok-
no alebo medzeru medzi dverami,

miesta zalomenia v dosledku neodborného upevnenia
alebo vedenia pripojného vedenia,

rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie,

poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,
Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa nesmu
pouzivat' a z dévodu poskodenia izolacie su Zivotunebez-
pecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohla-
dom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pri-
pojného vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej
sieti.
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Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné vede-
nia s rovnakym oznacenim.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Bezpecnostné upozornenia pre vymenu poskodenych
alebo chybnych sietovych privodov

Druh pripojenia X

Ak sa sietovy privod tohto vyrobku po$kodi, musi sa vy-
menit za Specialne pripraveny sietovy privod, ktory je
k dispozicii u vyrobcu alebo v jeho zakaznickom servise.
10.2 Motor na striedavy prad

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat’
iba kvalifikovany elektrikar.

« Dbaijte na to, aby sa sietové napatie zhodovalo s na-
patim na typovom Stitku vyrobku.

+ Predizovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
prierez 1,5 mm?2.

11 Cistenie a udrzba

/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo cistiace prace
mo6zu mat’ za nasledok poranenia!

/\ VAROVANIE

Pocas cistenia, oprav a drzby sa méze vyrobok ne-
ocakavane spustit’ a sposobit’ tym poranenia a po-
paleniny.

— Vypnite vyrobok.

— Vytiahnite sietovu zastréku.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

11.1 Cistenie

/\ VAROVANIE

Na vyrobok nestriekajte vodu ani ho nedistite pod tecu-
cou vodou. Hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym

pradom a vyrobok by sa mohol po$kodit.

» Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a necistot.
Vyrobok vydrhnite Cistou handrickou alebo vyfukajte
stlaGenym vzduchom pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ra¢ame distit bezprostredne po kazdom pouziti.
Vyrobok v Ziadnom pripade za ucelom Cistenia nepo-
narajte do vody ani inych kvapalin.

Vyrobok pravidelne gistite vihkou handriCkou
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plasto-
vé diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra vy-
robku nedostala voda.



* Vyrobok udrzujte vzdy cCisty, suchy a bez oleja &i
mastnoty. Po kazdom pouziti a pred uskladnenim od-
stranite prach.

11.2 Udrzba

Vnutri tohto vyrobku sa nenachadzaju ziadne diely, ktoré
by mohol opravovat pouZivatel. Obratte sa na kvalifikova-
ného odbornika, aby vyrobok skontroloval a opravil.
» Vyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nevy-
kazuje zjavné nedostatky ako volné, opotrebované
alebo poskodené diely.

12 Skladovanie a preprava
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Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

Pripojky a opravy

13.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné Udaje:

* Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje typového $titka
Nahradné diely/prislusenstvo

/\ VAROVANIE

7-dielna suprava kladivovych vrtakov 7907900705

SDS-Plus-—¢. vyr.:

Nebezpecenstvo poranenia a popalenia!

Vyrobok sa m6ze necakane spustit a sposobit tak pora-
nenia.

— Pred vSetkymi Cistiacimi a montaznymi pracami vyp-
nite motor.

— Nechajte vychladnut motor.

— Vytiahnite sietovl zastréku.

» Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny.

12.1 Preprava

» Na prepravu vyrobku ho odpojte od elektrickej siete a
postavte ho na iné, na to uréené miesto.

Nechajte vyrobok vychladnut.
Prepravujte vyrobok v prepravnom kufri.

Vyrobok chrarite pred narazmi, idermi a silnymi vibra-
ciami, napr. pri preprave vo vozidlach.

Zaistite vyrobok proti skiznutiu a prevrateniu.

12.2 Skladovanie

Vyrobok a jeho prislusenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
Uchovavajte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

13 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spdsobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych os6b a deti.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-

nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G€elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.

13.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: uhlikové kefy, vrtak,
plochy sekag¢, Spicaty sekac

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

14 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

@ °
% i @vat’. Prosim, likvidujte balenia eko-
@n \ logicky.

Pokyny na likvidaciu elektrickych a elektronickych
zariadeni

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie, ktoré nie su pevne zabudované v sta-
rom pristroji, sa musia vybrat' bez porusenia! Ich likvi-
dacia je regulovana zakonom o batériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni su zo zakona povinni ich po pouziti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat' na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moZete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.
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— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distribdtorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

» V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do domacnosti méze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

15 Odstranovanie poruch

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalova-
né a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podliehaju-
ce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach mimo Eu-
ropskej Unie mézu na likvidaciu odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni platit odliSné predpisy.

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzete urobit napravu, ked vas vyrobok nepra-
cuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri€ina

Vyrobok sa nerozbehne. | Vypadok sietovej poistky

Naprava
Skontrolujte sietovl poistku

Poskodeny sietovy privod.

Vypnite vyrobok a odpojte ho od siete. Sietovy pri-
vod skontrolujte ohfadom pos$kodenia.

Pripadne nechajte vymenit sietovy privod autorizo-
vanym odbornikom.

Chybné napajanie napatim.

Skontrolujte elektrické zariadenie ohfadom zhody s
udajmi na typovom $titku.

su v poriadku.

Pripojky na motore alebo na spinaci nie|Nechajte skontrolovat kvalifikovanym elektrikarom.

Chybné uhlikové kefy.

Nechajte skontrolovat kvalifikovanym elektrikarom.

ny vykon zareaguje po-|denia.

Motor neposkytuje Ziad-|Nedostatocny prierez predizovacieho ve-|Pozri Elektricka pripojka.

istka. PretazZenie.

Skontrolujte nastroj.

Chyba elektriky.

Nechaijte skontrolovat kvalifikovanym elektrikarom.

16 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v sulade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH

Oznacenie vyrobku: Elektrické vrtacie kladivo -
DH2260

C. wyr. 5907906901

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Europskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych ne-
bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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A terméken talalhatoé szimbélumok
magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kisér6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati tmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

Viseljen védészemiveget.

Viseljen hallasvédét.

Porképzédés esetén viseljen megfeleld l1ég-
zésvédot!

Furas

Utvefaras

db Vésépozicio beallitasa

I Vésés

A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai

A A iranyelveknek.

Az lizemeltetési itmutatoban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy haldlos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sérilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem kertiilik el.

1 Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Megjegyzés:

A termék gyartdja a hatdlyos termékfelelésségi torvény
szerint nem felel6s a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

Szakszer(tlen kezelés

Az Uzemeltetési Utmutaté figyelmen kivil hagyasa
llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

Nem rendeltetésszer(i hasznalat
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* Az elektromos berendezés meghibasodasa a nemzeti
elektromos el6irasok és rendelkezések be nem tarta-
sa miatt.

Vegye figyelembe a kdvetkezéket:

A haszndlati utmutaté a termék része, amely fontos infor-
maciokat tartalmaz a biztonsagos, szakszer(i és gazdasa-
gos Uzemeltetéssel kapcsolatban. Emellett a vonatkozé
nemzeti el6irasokat is figyelembe kell venni. Hasznalat
el6tt figyelmesen olvassa el a kezelésre és biztonsagra
vonatkozoé valamennyi utasitast, és a terméket kizarolag a
leirasnak megfeleléen hasznalja. Orizze meg az utmuta-
tot, és adja at azt a vasarlonak a termék tovabbadasakor.

2 Rendeltetésszerii hasznalat

A termék tégla, beton és k6 kalapacsolassal torténé fura-
sara, beton, k6 és vakolat vésésére, valamint k6, fa és
fém farasara szolgal.

Csak a rendeltetésének megfeleléen haszndlja a termé-
ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsil. Az ebbél fakadé minden karért és sériilésért
nem a gyarto, hanem a felhasznalé viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatoban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartésa is.

A terméket hasznald és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennilik a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyartd nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarélag a gyartd eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad tizemeltetni.

Tartsa be a gyarté biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Keérjiuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
siik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékl tevékenységekhez hasznalja.

3 Atermék leirasa (1 - 8. abra)

1. Mélységlitkozé allitocsavarja
1a. Mélységitkdzo

2. Uzemmad-valasztd kapcsold
2a. Reteszelé gomb

3. Forgasirany-kapcsolo

4, Markolat

5. Be-/kikapcsolo

5a. Fordulatszam-szabalyoz6
5b. Reteszel6 kapcsold

6. Kiegészit6 fogantyu

7. Szerszambefogd

7a. Porvédé kupak

7b. Reteszel6 hively

8. Laposvésd

9. Hegyesvés®

10. Faré @ 10

11. Faro @ 8

12. Fuaro @ 6
13. Hordtaska

4  Szaillitott elemek (1 - 2. abra)

Tétel Darab- Megnevezés

szam

1a. 1db Mélységiitkdzé

8. 1db Laposvésd

9. 1db Hegyesvésé

10. 1db Faré @ 10mm

11. 1db Furé @ 8mm

12. 1db Faré @ 6mm

13. 1db Hordtaska
1db Elektromos furékalapacs
1db Uzemeltetési Gtmutatd

5 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés

és fulladas veszélye all fenn!

* Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellendrizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sériléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitd szallitmanyozo-
nak. Utdlagos reklamaciokat nem fogadunk el.

Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési Utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Potalkatrészeket
szakkereskedd&jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

6 Miszaki adatok

Névleges feszlltség 230 V~/50 Hz
Felvett teljesitmény 1050 W
Utéers 3J
Utésszam 0-5500 bpm
Max. fordulatszam 1230 min”'
Fordulatszam-fokozatok A-F
Védelmi osztaly 11 /[O] (kett6s szigetelés)
Szerszambefogd SDS-Plus
max. & acél 13 mm
max. @ fa 30 mm
max. & beton 28 mm
Halozati csatlakozdvezeték 4m
hossza

Témeg 3,6 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
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A\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartozkodd személyeknek megfeleld
hallasvédét kell viselnilik.

A zaj és a vibracid értékeinek megallapitdsa az
EN 62841-1 szabvany alapjan tortént.

Zaj jellemz6 értékei

L. hangnyomasszint 90,1 dB
K., mérési bizonytalansag 3dB
L, hangteljesitményszint 98,1 dB
Rezgésjellemzok (kéz-kar rezgés)

Furékalapacsként betonban:

an o) 1€2gés 12,920 m/s?
K mérési bizonytalansag 1,5 m/s?
Vésés:

h (GHoq) F€ZGES 14,017 m/s?
K mérési bizonytalansag 1,5 m/s?

A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi érték
mérése szabvanyos vizsgalati eljarassal tortént, és az
adatok felhasznalhaték az elektromos szerszam masik
szerszammal valo 6sszevetésére.

A megadott zajkibocsatasi érték és teljes rezgési érték a
terhelés elézetes becsléséhez is felhasznalhato.

/\ FIGYELMEZTETES

A zajkibocsatasi értékek és rezgéskibocsata-
si értékek az elektromos szerszam tényleges
hasznalata soran eltérhetnek a megadott ér-
tékektol az elektromos szerszam alkalmaza-
sanak modjatél fiiggéen, és kiilonésen a
megmunkalandé munkadarab jellege szerint.
Probalja meg a terheléseket a leheté legalacsonyabban
tartani. Példaértéki intézkedés: a munkaid® korlatoza-
sa. Ekdzben az Uzemelési ciklus dsszes részét vegye
figyelembe (példaul azokat az idéket, amikor ki van
kapcsolva az elektromos szerszam, valamint azokat is,
amikor be van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkul md-
kodik).

7 Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkezd utmutatasok betartdsanak elmulasztasa
aramutést, tiizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

sgpch

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késoébbi hasznalat céljabol.

A biztonséagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol Uizemeltetett elektromos szer-
szamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (halézati vezeték
nélkul) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és meg-
felel6 megvilagitasarél. A rendetlenség, illetve a
megvilagitatlan munkateriiletek balesetekhez vezet-
hetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Az elektro-
mos szerszamok szikraznak, és a szikrak meggyuijt-
hatjak a port és a gézoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran tartsa
tavol a gyermekeket és mas személyeket. A figye-
lem elterelése miatt elveszitheti uralmat az elektromos
szerszam felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéjanak ille-
nie kell a csatlakozéaljzatba. A dugds csatlakozot
semmilyen médon nem szabad médositani. A vé-
dofoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal
egyiitt ne hasznaljon adapteres csatlakozét. A val-
tozatlan dugds csatlakozok és a hozzajuk ill6 csatla-
kozoaljzatok cs6kkentik az aramutés kockazatat.

b) Keriilje el a teste foldelt felliletekkel, példaul cso6-
vekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hiitészekreé-
nyekkel valo érintkezését. Megné az aramités koc-
kazata, ha a teste féldelve van.

c) Tartsa es6tol és nedvességtol tavol az elektromos
szerszamokat. Az elektromos szerszamba hatol6 viz
noveli az aramités kockazatat.

d) Ne hasznalja a csatlakozé vezetéket a rendelteté-
sétol eltéré6 modon, példaul az elektromos szer-
szam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy a csatla-
kozéaljzatbdl valé kihuzasahoz. Tartsa tavol a
csatlakozé vezetéket hotol, olajtol, éles élektdl és
a mozgo alkatrészeitol. A sérilt vagy 6sszegubanco-
l6dott csatlakozd vezeték noveli az aramités kocka-
zatat.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszam-
mal, akkor csak olyan hosszabbito vezetékeket al-
kalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra is alkalma-
sak. A kiltéri haszndlatra alkalmas hosszabbité veze-
ték hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kodrnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor hasz-
naljon hibaaram-véddékapcsoloét. A hibaaram-védé-
kapcsol6 hasznalata csokkenti az aramiités kockaza-
tat.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és az
elektromos szerszam hasznalata soran jozan
ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha faradt, vagy ha drogok, alkohol
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vagy gyogyszerek befolyasa alatt all. Az elektro- d) A nem hasznalt elektromos szerszamokat gyerme-
mos szerszam hasznalata soran egy pillanatnyi figyel- kekt6l tavol tarolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
metlenség is sulyos sériiléseket okozhat. szerszamot olyan személyek hasznaljak, akik nem

ismerik azt vagy nem olvastak el a jelen utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha ta-
pasztalatlan személyek hasznaljak Sket.

b) Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget. Az elektromos szer-
szam tipusatdl és hasznalatatol fuggéen alkalmazott

személyi védbfelszerelések, példaul pormaszk, e) Gondosan apolja az elektromos szerszamot és a
cslszasmentes munkavédelmi cipd, munkavédelmi si- cserélhet6é szerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé
sak vagy hallasvédd viselése csokkenti a sérilések alkatrészek kifogastalanul miikodnek és nem szo-
kockazatat. rulnak-e, illetve nincsenek-e torott vagy sériilt al-

katrészek, amelyek negativ hatassal lennének az
elektromos szerszam miikodésére. Az elektromos
szerszam hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt
alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott
elektromos szerszamok okoznak.

c) Keriilje el az akaratlan lizembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt bi-
zonyosodjon meg arrdél, hogy ki van-e kapcsolva
az elektromos szerszam. Ha az elektromos szer-

szam szallitdsa kdzben a kapcsoldn tartjia az ujjat, f) Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A

vagy a készlléket bekapcsolva csatlakoztatja az gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkez6é vago-

aramellatasra, az balesetet okozhat. szerszamok kevésbé szorulnak be, és kdnnyebben
d) Az elektromos szerszam bekapcsolasa elétt tavo- vezethetdk.

litsa el a beallité szerszamokat vagy a csavarkul- g) Az elektromos szerszamot, a cserélheté szersza-

csokat. Az elektromos szerszam forgé részében ma- mot, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak

radt szerszam vagy kulcs sériléseket okozhat. megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figyelembe

a munkafeltételeket és a végrehajtandé6 feladatot
is. Az elektromos szerszamoknak a tervezett alkalma-
zasoktdl eltérd hasznalata veszélyes helyzetekhez ve-
zethet.

e) Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabilan a
laban, és mindig 6rizze meg egyensuilyat. igy varat-
lan helyzetekben is jobban iranyithatja az elektromos
szerszamot.

h) A fogantyukat és a megfogasi feliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol mentes al-
lapotban kell tartani. A csuszoés fogantyl és megfo-
gasi fellletek nem teszik lehetévé az elektromos szer-
szam biztonsagos Uzemeltetését, illetve hogy meg-
Grizze folotte az uralmat elére nem lathatd helyzetek-

f) Megfelel6é ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6 ru-
hazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat tartsa
tavol a maguktél mozgé alkatrészektél. A mozgé
alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot, az ékszere-
ket vagy a hosszu hajat.

g) Ha lehetséges a porelszivé és -gyiijté berendezé- ben.
sek felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfele-
16en hasznalni kell. A por elszivasara szolgalé be- 5) Szerviz

rendezés hasznalataval csdkkenthetdk a por altal oko-

Zott veszélyek. a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti

L L ) i potalkatrészek hasznalataval javittassa az elektro-
h) Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szegje mos szerszamot. Ezéltal biztosithaté az elektromos
meg az elektromos szerszamra vonatkozé bizton- szerszam biztonsaganak megérzése.
sagi szabalyokat még abban az esetben sem, ha
az elektromos szerszamot tobbszoéri hasznalat A kalapacsra vonatkozé biztonsagi
utan ismerni véli. A masodperc tortrésze alatt beko-

vetkezd sulyos sérilések lehetnek a kdvetkezményei utasitasok

annak, ha a szerszamot gondatlanul kezeli. A F|GYELMEZTETES
4) Az elektromos szerszam hasznalata és — A porok veszélyeztethetik az egészséget. Viseljen
kezelése porvédé maszkot.

a) Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A mun-

s e 1) Az 6sszes munkalatra vonatkozé biztonsagi
kajahoz mindig az arra megfelel6 elektromos szer-

szamot hasznalja. A megfelelé elektromos szer- utasitasok
szammal jobban és biztonsagosabban dolgozhat a a) Viseljen hallasvédét.
megadott teljesitménytartomanyban. A zaj hatasara halldskarosodast szenvedhet.

b) Ne haszndljon olyan elektromos szerszamot, b) Ha az elektromos szerszamhoz tartozékként jar-
amelynek hibas a kapcsoldja. Az az elektromos nak, hasznalja a kiegészit6 fogantyukat. Ha elvesz-
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni, ti uralmat a késziilék felett, az sériilésekhez vezethet.
veszélyesnek szamit, és meg kell javitani. c) Ha olyan munkalatokat végez, amelyek soran a fu-

c) Huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozéaljzatbdl, részerszam rejtett elektromos vezetékekhez vagy
és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort, miel6tt sajat csatlakozévezetékéhez érhet, akkor az elekt-
beallitasokat végez a késziiléken, cserélhet6 szer- romos szerszamot a szigetelt megfogasi feliiletek-
szamokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos nél fogja. A fesziiltség alatt all6 vezetékkel valé érint-
szerszamot. Ezen el6vigyazatossagi intézkedések kezés a készllék fémbdl készllt alkatrészeit is fe-
megakadalyozzak az elektromos szerszam akaratlan szliltség ala helyezheti, és ez dramitéshez vezethet.

elindulasat.

96 | HU



2) Biztonsagi utasitasok hosszu faré
hasznalata esetén utvefaréval

a) A furasi folyamatot mindig alacsony fordulatsza-
mon és akkor kezdje, amikor a furé érintkezik a
munkadarabbal. Magasabb fordulatszamok esetén a
furé enyhén elhajolhat, ha a munkadarabbal valo
érintkezés nélkil elfordulhat, és ez sérliléshez vezet-
het.

b) Ne fejtsen ki tulzott nyomast, és kizarélag hosz-
szanti iranyban fejtsen ki nyomast az iitvefarora. A
furé elhajolhat és ezaltal eltdrhet, vagy az iranyitas el-
vesztésére és sériilésre kertilhet sor.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

« A fennmaradé kockazatok azonban minimalisra csok-
kentheték a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszerli hasznalat” és az Uzemeltetési Utmutatéd
egyduttes betartasaval.

Ugy hasznalja a terméket, ahogyan azt a kezelési Ut-
mutaté javasolja. Ezzel biztosithatd, hogy a termék
mindig optimalis teljesitménnyel miikodjon.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
séag ellenére sem szintetheték meg.

Amikor lizemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katerulettol.

Ha nem viseli az eléirt hallasvédét, hallaskarosodast
szenvedhet.

A tid6 karosodasa, ha az eldirt Iégzésveddt nem vise-
lik.
Sérilésveszély a szerszamok szakszer(tlen tartas
vagy vezetés kovetkeztében torténé kisodrodasa mi-
att.

Nem el8irasszer( villamos csatlakozévezetékek hasz-
nalatakor aramités veszélye all fenn.

Kertlje a termék véletlen Gzembe helyezését: amikor
bevezeti a dugos csatlakozét a csatlakozoaljzatba,
nem szabad benyomva legyen a be-/kikapcsold
gomb.

Miel6tt a beallitasi és karbantartdsi munkakat meg-

kezdené, kapcsolja ki a be-/kikapcsold6 gombot és
hlizza ki a halézati csatlakozot.

sgpch

A\ FIGYELMEZTETES

Hosszabb ideji munkavégzés esetén a vibraciok miatt
a kezel6 személy kezeiben keringési zavarok (fehér ujj
szindréma) léphetnek fel.

A fehér ujj szindréma olyan érrendszeri betegség, mely-
nek kovetkeztében az ujjak és a labujjak kis véredényei
hirtelen 6sszehuzédnak. Az érintett terlletek nem kap-
nak megfeleld vérellatast, és emiatt rendkivil sapadtak
lesznek. A rezg6 termékek gyakori hasznalata idegka-
rosodast okozhat olyan a személyeknél, akiknek gyen-
gébb a vérkeringése (példaul dohanyosok, cukorbete-
gek).

Amennyiben szokatlan negativ hatasokat észlel, azon-
nal fejezze be a munkat, és forduljon orvoshoz.

8 Uzembe helyezés elétt

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Csak az utan dugja be a halozati csatlakozét a csatla-
kozédaljzatba, hogy a terméket mar el6készitette a hasz-
nalatra.

A\ FIGYELMEZTETES

Miel6tt beallitasokat végez a terméken, mindig huz-
za ki a halozati csatlakozot.

A\ FIGYELMEZTETES

A cserélhetd szerszamok élesek lehetnek és hasznalat
kdzben felforrésodhatnak. A cserélheté szerszamok ke-
zelése soran mindig viseljen védékesztyiit.

A\ FIGYELMEZTETES

Mindig bizonyosodjon meg arrol, hogy a cserélhetd
szerszam helyesen van beszerelve!

A\ VIGYAZAT

A nem megfeleld hosszabbitd vezetékek veszélyesek
lehetnek. Fennall az aramutés okozta személyi sértlé-
sek veszélye.

/\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam ilzem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez8 bizonyos korulmé-
nyek kozo6tt negativ hatéssal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séru-
lések kockazatanak elkerllése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkez6 személyek
az elektromos szerszam haszndlata el6tt keressék fel

orvosukat és implantatumuk gyartojat.

Altalanos megjegyzések

Koértltekintéssel jarjon el. Ismerkedjen meg a haszna-
lataval és a lehetséges korlatozasokkal, de a specialis
potencidlis veszélyekkel is.

Miel6tt csatlakoztatna a terméket, gy6z6djon meg ar-
rél, hogy a tipustabla és a halézat adatai megegyez-
nek.

Ne terhelje tul a terméket. A munkajahoz mindig az
arra megfelel6 szerszamot hasznalja. A megfeleld
szerszammal jobban és biztonsagosabban lehet dol-
gozni a megadott teljesitménytartomanyban.

A nem kell6en tajékozott kezel6k a szakszer(tlen
hasznalat folytan veszélyeztethetik sajat magukat és
mas személyeket. A kezel6 felels a tdbbiek biztonsa-
gaért.

Rendszeresen ellendrizze, nem sériilt-e a termék.




Ellenérizze, hogy a mozgd részek kifogastalanul ma-
kédnek, nem szorulnak és nem sériiltek-e. Az elektro-
mos szerszam kifogastalan Uzemeltetéséhez minden
alkatrészt helyesen kell felszerelni és minden feltételt
be kell tartani.

Ne hasznalja a terméket, ha a kapcsolé nem kapcsol-
haté be és ki. A sérllt kapcsoldkat vevszolgalatunk-
kal cseréltesse ki.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék mindig jo allapot-
ban van-e, és megfeleléen be van-e kenve.

A betétszerszamok cseréje el6tt mindig huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

A lapos vésé (8) vagy a hegyes vésé (9) mikodés
kézben elakadhat. Ez nagy erdk atvitelét teszi lehet6-
vé a markolatokra. Mindenkor Ugyeljen a biztos allas-
ra. Munka kdézben mindig fogja erésen mindkét kezé-
vel a terméket.

A lapos vésoét (8) és a hegyes vését (9) mindig tartsa
élesen.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy nincsenek jelen elektro-
mos kabelek, gazvezetékek stb., amelyek sérilés
esetén veszélyhelyzetet idézhetnek el6 a termék
hasznalata soran.

Szlikséges szerszam:

*

8.1

* Kendzsir®
= nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kdzé!

Betétszerszam (8/9/10/11/12)
behelyezése (2., 3. abra)

A\ VIGYAZAT

A kezét tartsa tavol a cserélhet6 szerszamtol, amikor a
termék lizemel.

Megjegyzés:

Tisztitsa meg a betétszerszam szarat, és enyhén kenje
meg.

A porvédé kupak (7a) nagymértékben megakadalyozza,
hogy furasi por keriiljon a szerszambefogéba mikddés
kézben. A betétszerszamok behelyezésekor lgyeljen ar-
ra, hogy ne sértse meg a porvédd kupakot (7a).

A sérilt porvéd6 kupakot azonnal ki kell cserélni. Java-
soljuk, hogy ezt egy szervizkdzpontban végeztesse el.

1.

Forgatassal helyezze be a betétszerszamot
(8/9/10/11/12) a szerszambefogdba (7).

2. A betétszerszam (8/9/10/11/12) hallhatéan rogzil a

3. Huzéssal

szerszambefogdban (7).

ellenérizze, hogy a betétszerszam
(8/9/10/11/12) szilardan (l-e.
A betétszerszam (8/9/10/11/12) a rendszer miatt némi

sugariranyu jatékkal rendelkezik.

8.2 Betétszerszam (8/9/10/11/12)
eltavolitasa (2., 4. abra)
1. Huzza hatrafelé a reteszel6hivelyt (7b), és vegye ki a

betétszerszamot (8/9/10/11/12).

8.3

A mélységiitk6zo (1a) felszerelése
(2., 5. abra)

1. Tolja be a mélységiitk6zét (1a) a kiegészitd markola-

ton 1évé kis nyilasba (6). A mélységutkdzd (1a) fogai-
nak lefelé kell mutatniuk.

2. Allitsa be a mélységiitkdzét (1a) tgy, hogy a betét-

szerszam (8/9/10/11/12) csucsa és a mélységutk6zd
(1a) csucsa kozotti tavolsag megfeleljen a kivant fura-
si mélységnek.

3. Huzza meg a mélységlitk6z6 reteszel6csavarjat (1) a

8.4

mélységuitkdzé (1a) rogzitéséhez.
A kiegészitdé markolat (6)
kivalasztasa (6. abra)

A terméket mindig felszerelt kiegészit6 markolattal
egyutt hasznalja.

Megjegyzések:

A kiegészité markolat a késziiléken 360°-ban elforgatha-
td, és barmely kivant/szlikséges pozicioba mozgathaté.

Az On biztonsaga érdekében a terméket miikodés kdzben
csak a markolatnal és a kiegészité markolatnal szabad tarta-

ni.
1.

Ez megakadalyozza az dramiitést a kabelek érintésekor.

Forditsa el a kiegészité markolatot (6) dramutato jara-
saval ellentétesen.

2. Allitsa a kiegészité markolatot (6) On szamara kényel-

mes és biztonsagos helyzetbe.

3. Huzza meg szorosan a markolatot (6) az éramutatd

jarasaval egyezé iranyba forgatva.

9 Kezelés

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Csak az utan dugja be a halozati csatlakozét a csatla-
kozoaljzatba, hogy a terméket mar elékészitette a hasz-
nalatra.

9.1

Uzemméd kivalasztasa (7. abra)

Uzemmadot csak akkor lehet valtoztatni, ha a késziilék
allé helyzetben van.

1.

Valassza ki a termék lzemmodjat az Gzemmaddva-
lasztd kapcsoloval (2).

2. Nyomja meg a reteszel6 gombot (2a) az iizemvalasz-

tékapcsold (2) reteszelésének feloldasahoz.

3. Forditsa az Uzemmddvalaszté kapcsolét (2) a kivant

allasba.
A kivant allas elérésekor az Uzemmddvalasztd kap-
csol6 (2) hallhatéan reteszelédik.

Miikodés

Uzemmoéd:

Faras (itdmi K1)

Furasi fokozat %

Utvefaras (itémi BE)

Utvefarasi fokozat T%

Vésbpozicio bedllitasa

Fokozat ¥

Vésés

Vésési fokozat T
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9.1.1 Véso pozicio beallitasa (3, 7. abra)
1. Allitsa az izemmédvalaszté kapcsolét (2) a kévetkezd
szimbdlumra: s,

2. Forditsa az szerszambefogoban (8/9) lévé betétszer-
szamot(7) a kivant poziciéba.

3. A vésési mivelethez forditsa az Uzemmddvalasztd
kapcsolot (2) a T szimbdlumra.

9.2  Forgasirany beallitasa (1. abra)

A forgasirany-kapcsolét csak abban az esetben szabad

hasznalni, ha a gép all!

A forgasirany-valtékapcsoléval kivalaszthatia a termék
forgasiranyat (jobbra forgas vagy balra forgas), és bizto-
sithatja a terméket véletlen bekapcsolas ellen. A forgasi-
rany-valtékapcsolon [évé nyil megadja a munkavégzés
iranyat.

Megjegyzés:

A termék visszacsapddasi kockadzatanak minimalizalasa
érdekében a maximalis Uresjarati fordulatszam balra for-
gas esetén lényegesen alacsonyabb, mint jobbra forgas
esetén.

1. Es véarja meg, amig leall a termék.
2. Tolja a kivant poziciéba a forgasirany-valtokapcsol6t
(€
— Jobbmenet: Nyomja jobbra a forgasirany-valaszté
kapcsol6t.

— Balmenet: Nyomja balra a forgasirany-valaszté
kapcsolot.

3. Bekapcsol6 retesz: Allitsa a forgasirany-valtokap-
csolét kozépallasba.

9.3  Be-/kikapcsolo (8) (8. abra)

1. Dugja a halozati csatlakozét megfeleléen biztositott
halézati csatlakozoaljzatba.

2. A termék bekapcsolasahoz nyomja meg a be-/kikap-
csolot (5).

3. Kikapcsolashoz engedije el a be-/kikapcsolot (5).
9.3.1 Fordulatszam beallitasa (8. abra)
Megjegyzések:

A fordulatszam miikddés kdzben is valtoztathato.

Az, hogy milyen fordulatszamon érdemes dolgozni, attol
fliigg, hogy milyen feladatokat végez a termékkel.

Javasoljuk, hogy a sebességet gyakorlati tesztekkel hata-
rozza meg.

A beépitett motorfék gondoskodik a gyors leallitasrol.

1. A sebességet a be-/kikapcsolén (5) 1év6 sebesség-
szabalyozoéval (5a) allithatja be.

A fokozat: Alacsony fordulatszam
F fokozat: Magas fordulatszam
9.3.2 Tartos lizemmod (8. abra)

A folyamatos lizem bekapcsolasa

1. Nyomja meg a be-/kikapcsolét (5), és tartsa lenyom-
va.

2. Mikodtesse a reteszel6kapcsolot (5b).
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3. Engedje el a reteszel6kapcsolét (5b) és a be-/kikap-
csolot (5).
A tartoés izemmod aktiv.

A folyamatos lizem kikapcsolasa

1. Nyomja meg erdsen a be-/kikapcsolot (5) a reteszel-
kapcsolo (5b) kioldasahoz.
A tartoés izemmod véget ér.

Miel6tt letenné a terméket, varja meg, amig leall.

9.4  Prébaizem (3. abra)

Megjegyzés:

Az els6 munkavégzés elbtt és minden cserélhet6 szer-

szamcsere utan terhelés nélkll hajtson végre prébalize-

met. Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a cserélhetd

szerszam futasa egyenetlen, erés rezgés tapasztalhatd

vagy rendellenes zajok hallhatok.

1. Hasznadlat el6tt ellenérizze, hogy a cserélhetd szer-
szam helyesen van-e felhelyezve, azaz k6zépponto-
san helyezkedik el a szerszambefogéban (7).

10 Elektromos csatlakozas

A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE és DIN el6-
irasoknak. Az ligyfél altal biztositott hal6zati csatlako-
zasnak, valamint az alkalmazott hosszabbité vezeték-
nek meg kell felelnie ezen eléirasoknak.

10.1 Sériilt elektromos
csatlakozovezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelései gyakran
sérllnek.

Ennek okai a kbvetkez6k:

* megnyomodasok, ha a csatlakozévezetékeket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at,
torési helyek a csatlakozévezeték szakszeritlen rog-
zitése vagy elvezetése miatt,
nyirédasi helyek a csatlakozdvezetéken vald athajtas
miatt,
a szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozéaljzatbol,

* Repedések a szigetelés éregedése miatt.
llyen sérilt elektromos csatlakozévezetékeket nem sza-

bad hasznalni, mivel a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sériiltek-e az elektromos
csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozéve-
zeték az ellendrzéskor ne legyen a villamos halézatra
csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozovezetékeknek meg kell felelnilik
a vonatkozé VDE- és DIN-eldirasoknak. Csak azonos je-
16lésl csatlakozé vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételezd a nyomtatott tipusmegne-
vezés megléte.




A sériilt vagy meghibasodott halozati
csatlakozdvezeték cseréjére vonatkozo biztonsagi
utasitasok

X csatlakoztatasi mod

Ha megséril a termék haldzati csatlakozdvezetéke, akkor
specialis kialakitasu halézati csatlakozévezetékre kell le-
cserélni, amely a gyartétol vagy annak tgyfélszolgalatatol
szerezhet® be.

10.2 Valtéaramu motor

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy a halézati feszlltség meg-
egyezik a terméken feltlintetett adattabla értékével.
* A hosszabbité vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,
és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

11 Tisztitas és karbantartas
A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen lizemeltetési utmutaté
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelelé karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!

A\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égési sériiléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.
— Huzza ki a halézati csatlakozot.
— Hagyija kihini a terméket.

11.1 Tisztitas
A\ FIGYELMEZTETES

Ne permetezze le vizzel a terméket, és ne tisztitsa folyo
viz alatt. Fenndll az aramutés veszélye, és karosodhat
a termék.

* A védbéberendezéseket, levegényilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyez6déstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Doérzsdlje le a terméket
tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu s-
ritett leveg6vel. Azt javasoljuk, hogy a terméket min-
den hasznalat utan régton tisztitsa meg.

A terméket a tisztitdshoz semmi esetre se meritse viz-
be vagy mas folyadékba.

Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves rongy-
gyal és némi ken6szappannal. Ne hasznaljon tisztitd-
vagy oldoszereket; ezek kikezdhetik a termék
miianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthas-
son viz a termék belsejébe.

« A terméket mindig tartsa tisztan, szarazon, olajtél és
kendzsirtdl mentesen. Minden egyes hasznalat utan,
illetve tarolas el6tt tavolitsa el rola a port.

11.2 Karbantartas

A termék belsejében nincs olyan alkatrész, melyet a fel-
hasznalé meg tudna javitani. A termék felllvizsgalataval
és javitasaval kapcsolatban forduljon képzett szakember-
hez.

* Minden hasznalat el6tt ellendrizze a termék nyilvanva-
16 hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sérllt alkatré-
szeket.

12 Tarolas és szallitas
A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sériilések veszélye!
A termék varatlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

— Tisztitasi és karbantartdsi munkalatok el6tt mindig
kapcsolja ki a motort.

— Hagyja kihtilni a motort.

— Huzza ki a halézati csatlakozot.

» Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e.
12.1 Szallitas

Szdllitdshoz valassza le a terméket a villamos halo-
zatrol, és tegye egy masik, arra szolgalé helyre.

Hagyja lehilni a terméket.

A terméket a hordtaskaban szallitsa.

Védje a terméket utddéstol, utkdzéstdl és erds razko-
dastol, pl. jarmavel valé szallitas soran.

Biztositsa a terméket csuszas és billenés ellen.

12.2 Tarolas

A terméket és annak tartozékait soétét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 "C kozott
van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.
A hasznalati Utmutatét a termék mellett tarolja.

13 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Javitds vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg réla,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sériilésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

A termékfelelésségrél szold torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.
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Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté QR-
kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.

13.1 Pétalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kovetkezd adatokat kell
megadni:

« Tipusmegnevezés

* Cikkszam

« Atipustablaja adatai
Potalkatrészek / Tartozékok

SDS-Plus kézifuré készlet, 7 részes. - 7907900705

Cikksz.:

13.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetkezd
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkez6 alkatrészekre hasznalati
anyagokként van szikség.

Kopoalkatrészek*: Szénkefék, furok, lapos vésok, hegyes
vésok

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

14 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
[N/ (] e A csomagoléanyagok Ujrahaszno-
% » L @sithaték. Keérjlk, artalmatlanitsa a
%A & csomagolasokat  kdrnyezetbarat
maodon.

Az elektromos és elektronikus berendezések
artalmatlanitasara vonatkozo6 tudnivalok

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem mindsiilnek kommunalis hul-

=mm ladéknak, hanem szelektiven gyijtenddk, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat, melyek nincsenek
rogzitett modon telepitve a késziilékbe, leadas elétt
roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek artalmatla-
nitasat az akkumulatorok hulladékkezelésére vonatko-
z6 torvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalojat térvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznald sajat maga viseli a felelésséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitando készilékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
néstilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell ket
artalmatlanitani.
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* A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvev6helyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkorméanyzati hulladékszigetek és gy(ijtéhelyek
(keruleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkez vagy online forgalma-
z06), amennyiben a kereskedé kotelezhet6 a visz-
szavételre, vagy 6nkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem halado leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készuléket vasa-
rolt volna ndla, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kézelében talalhato illetékes gydjtéhelyen is.

— A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
lgyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj elekt-
ronikai berendezést a gyartétol, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartétol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyartoé ugyfélszolgalataval.

A fentebb koézbltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltéré rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.




15 Hibaelharitas

A kovetkezé tablazat bemutatja a hibak tineteit, és ismerteti azok elharitasanak maodjat arra az esetre, ha az On altal va-
sarolt termék nem miikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerll beazonositani és orvosolni, forduljon az ille-

tékes szervizhez.
Uzemzavar Lehetséges ok

A termék nem indul el. Leoldott a halézati biztositék

Megoldas
Ellenérizze a haldzati biztositékot

vezeték.

Megsérilt a haldzati csatlakozoé-|Kapcsolja ki a terméket, és valassza le a halozatrol. EI-

lendrizze, hogy nem sériilt-e a halozati csatlakozéve-
zeték.

Sziikség esetén cseréltesse le a halozati csatlakozéve-
zetéket arra illetékes szakemberrel.

Hibas a fesziiltségellatas.

Ellendrizze a villamos berendezést, hogy az adatai
megegyeznek-e a tipustablan feltliintetett értékekkel.

kozasa nem megfeleld.

A motor vagy a kapcsolé csatla- |Ellendriztesse villamossagi szakemberrel.

Meghibasodtak a szénkefék.

Ellenériztesse villamossagi szakemberrel.

leold. keresztmetszete.

Gyenge a motor, a biztositék|Tul kicsi a hosszabbitd vezeték |Lasd: Elektromos csatlakoztatas.

Tulterhelés.

Ellenérizze a szerszamot.

Meghibasodott az elektronika.

Ellendriztesse villamossagi szakemberrel.

16 EU megdfeleldségi nyilatkozat
Az eredeti megfeleléségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizarolagos felelésséglnkre kijelentjik, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és
szabvanyoknak.

Marka: SCHEPPACH

Termék megnevezése: Elektromos furékalapacs -
DH2260

Cikksz. 5907906901

EU-iranyelvek:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valé alkalmazasanak korlatozasardl szolé 2011/65/
EU iranyelvének el6irasait.

Alkalmazott szabvanyok:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejsza instrukcje eksploataciji i przestrzega¢
wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa!l

I Frezowanie

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.
A Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-

A A skimi dyrektywami.

Objasnienie stéw sygnatowych w
instrukcji eksploatacji

A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowaé $mier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/\ OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje eksploatacji i przestrzega¢
wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa!

Stosowac okulary ochronne.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chro-
nigcg drogi oddechowe!

Wiercenie

Wiercenie udarowe

Regulacja pozyciji frezowania

S~ 0L O

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszko-
dzenie produktu lub wiasnosci/posiadanego
mienia.

1 Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

Nieprawidtowej obrébki
Nieprzestrzeganie instrukcji eksploataciji

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
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« awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania krajowych przepiséw elektrycznych oraz
postanowien VDE.

Przestrzegac:

Niniejsza instrukcja eksploatacji jest czescig produktu i
zawiera istotne wskazowki zapewniajgce bezpieczna,
prawidiowg i ekonomiczng eksploatacje. Nalezy prze-
strzega¢ dodatkowo obowigzujgcych przepiséw krajo-
wych. Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie
przeczyta¢ wszystkie wskazéwki dotyczace obstugi i bez-
pieczenstwa oraz uzywac¢ produktu wytgcznie zgodnie z
opisem. Instrukcje nalezy zachowa¢ i dotgczy¢ produktu
przy przekazaniu go innemu uzytkownikowi.

2 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Produkt przeznaczony jest do wiercenia udarowego w ce-
gle, betonie i kamieniu, do diutowania w betonie, kamie-
niu i tynku oraz do wiercenia w kamieniu, drewnie i meta-
lu.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajgce i konserwujace produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzega¢ przepiséw producenta dotyczacych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemieslniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

3  Opis produktu (rys. 1-8)

1. Sruba ustalajgca ogranicznika gtebokosci
1a. Ogranicznik gtebokosci

2. Przetacznik wyboru trybu

2a. Pokretto blokujgce

3. Przetgcznik kierunku obrotu

4. Rekojes¢

5. Wiacznik/wytacznik

5a. Regulator predkosci obrotowej
5b. Przetgcznik blokujacy

6. Dodatkowy uchwyt

7. Uchwyt narzedziowy

7a. Ostona przeciwpytowa

7b. Tulejka ryglujgca

8. Przecinak $lusarki ptaski

9. Dziobak
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10. Wiertto @ 10

11. Wiertto @ 8

12. Wiertto & 6

13. Skrzynka transportowa

4  Zakres dostawy (rys. 1, 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

1a. 1x Ogranicznik gtebokosci

8. 1 X Przecinak slusarki ptaski

9. 1x Dziobak

10.  1x Wiertto @ 10mm

11. 1x Wiertto @ 8mm

12, 1x Wiertto @ 6mm

13.  1x Skrzynka transportowa
1x Elektryczna wiertarka udarowa
1 X Instrukcja eksploatacji

5 Rozpakowanie

/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.

Usunag¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepujag).

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie bedag uzna-
wane.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapoznac si¢ z nim
na podstawie instrukcji eksploatacji.

W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zamoéwieniach podawa¢ nasze numery artykutow
oraz typ i rok produkcji produktu.

6 Dane techniczne

Napigcie znamionowe 230 V~/50 Hz

Pobor mocy 1050 W
Sita uderzeniowa 3J
Liczba uderzen 0-5500 bpm
Maks. predkos$¢ obrotowa 1230 min™’
Stopnie predkosci A-F

Klasa ochrony I/ [O] (podwajna izolacja)

Uchwyt narzedziowy SDS-Plus
maks. @ stali 13 mm
maks. & drewna 30 mm
maks. & betonu 28 mm




Dtugos¢ przewodu 4m
przytaczeniowego do sieci

Cigzar 3,6 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

sgpch

7 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywa¢ na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i os6b znajduja-

cych sie w poblizu.

Wartosci hatasu i drgan zostaty ustalone zgodnie z EN
62841-1.

Parametry hatasu

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazowek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Poziom ci$nienia akustycznego L, 90,1 dB
Niepewno$¢ pomiaru K, 3dB
Poziom mocy akustycznej L, 98,1 dB
Parametry drgan (drgania ramienia rgcznego)
Mtotowietrarka w betonie:

Drgania ay, p 12,920 m/s?
Niepewnos¢ pomiaru K 1,5 m/s?
Frezowanie:

Drgania ay creq) 14,017 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru K 1,5 m/s?

Podana tgczna warto$¢ emisji drgan i podana warto$é
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizo-
wang metodg badania i mogg by¢ wykorzystane do po-
réwnania jednego narzedzia elektrycznego z innym.
Okreslona warto$¢ emisji hatasu i okreslona catkowita
wartos¢ drgan mogg by¢ rowniez wykorzystane do wstep-
nej oceny obcigzenia.

/\ OSTRZEZENIE

W trakcie rzeczywistego uzytkowania narze-
dzia elektrycznego wartosci emisji hatasu i
drgan moga réznic¢ sie od podanych wartosci,
w zaleznosci od rodzaju i sposobu zastoso-
wania narzedzia elektrycznego, a w szczegol-
nosci rodzaju przedmiotu obrabianego.
Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe $rod-
ki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjnego
(np. czas, w ktérym narzedzie elektryczne jest wytgczo-
ne, oraz czas, w ktérym narzedzie jest wigczone, ale
pracuje bez obciazenia).

Przechowywac¢ na przyszitos¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywac obszar roboczy w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak o$wie-
tlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢ do wypad-
kow.

b) Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w oto-
czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
si¢ palne ptyny, gazy lub pyly. Narzedzia elektrycz-
ne wytwarzajg iskry, ktére mogg spowodowac zapton
pytu lub oparéw.

c) Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zblizaly sie
podczas uzywania narzedzia elektrycznego. Pod-
czas odchylania mozna fatwo straci¢ kontrole nad na-
rzedziem elektrycznym.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycznego
musi pasowaé¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno w
zaden spos6b modyfikowa¢. Nie uzywaé zadnych
przejsciowek z uziemionymi narzedziami elek-
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie
gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia prgdem.

b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-
déwki. Ryzyko porazenia prgdem zwigksza sig, jesli
ciato uzytkownika jest uziemione.

c) Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz i
wilgo¢. Przedostanie si¢ wody do narzedzia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia pragdem.

d) Nie wykorzystywa¢ przewodu przytaczeniowego
niezgodnie z przeznaczeniem w celu przenosze-
nia, zawieszania narzedzia elektrycznego lub w ce-
lu wyjecia wtyczki z gniazda. Przewéd przylacze-
niowy przechowywaé¢ z dala od goraca, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzen.
Uszkodzone lub splatane przewody przetgczeniowe
zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.
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e) W przypadku pracy z narzedziem elektrycznym na
wolnym powietrzu, uzywaé¢ wylacznie przedtuza-
czy przeznaczonych réwniez do pracy w warun-
kach zewnetrznych. Zastosowanie przedtuzacza

4) Zastosowanie i obstuga narzedzia
elektrycznego
a) Nie przeciaza¢ narzedzia elektrycznego. Uzywacé

f)

przystosowanego do warunkéw zewngtrznych zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wilgot-
nym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac¢ wylacz-

narzedzia elektrycznego przeznaczonego do danej
pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne umozliwia
lepszg i bezpieczniejszg prace w podanym zakresie
mocy.

nika ochronnego réznicowo pradowego. Zastoso- b) Nie uzywaé¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wanie wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektryczne,
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem. ktorego nie da sie juz wigczac¢ lub wytgczac, jest nie-
. ; ; bezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
3) BeZp'eczenStwo oséb c) Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang osprzetu
a) Podczas pracy z narzedziem elektrycznym nalezy lub odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjac
by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wykonywane wtyczke z gniazda i/lub usungé wyjmowany aku-
czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy rozsadek. Nie mulator. Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko
uzywacé narzedzia elektrycznego w stanie zmecze- niezamierzonego uruchomienia narzedzia elektrycz-
nia lub tez bedac pod wplywem narkotykéw, alko- nego.
holu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas uzywania d) Nieuzywane narzedzia elektryczne przechowywaé
narz?dz!a elektrycznego moze spowodowac powazne poza zasiegiem dzieci. Nie zezwalaé na uzywanie
obrazenia. narzedzia elektrycznego osobom, ktére nie s3g z
b) Stosowa¢ indywidualne wyposazenie ochronne nim obeznane lub nie przeczytaty niniejszych in-
i nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie oso- strukcji. Narzedzia elektryczne stanowig zagrozenie,
bistego wyposazenia ochronnego, jak maska przeciw- jesli sg uzywane przez niedo$wiadczone osoby.
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask Iub e) Nalezy dbaé nalezycie o narzedzia elektryczne i
nausznlkl ochronne, w zaleznosci od roc_iz_aju i zasto- narzedzia robocze. Kontrolowaé, czy czesci ru-
sowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza ryzyko chome dziataja prawidtowo i nie zacinaja sie, czy
odniesienia obrazen. czesci nie s3 pekniete lub uszkodzone w sposéb
c) Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomie- wplywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
nia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub akumu- elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
latora, podnoszeniem lub przenoszeniem upewni¢ elektrycznego zapewni¢ naprawe uszkodzonych
sie, ze narzedzie elektryczne jest wytaczone. Trzy- czesci. Wiele wypadkéw jest spowodowanych niepra-
manie palca na wigczniku podczas przenoszenia na- widtowg konserwacjg narzedzi elektrycznych.
rzedzia elektrycznego lub podtgczanie witgczonego f) Narzedzia thace musza byé ostre i utrzymywane w
narzedzia elektrycznego do zasilania moze prowadzi¢ stanie czystosci. Starannie konserwowane narzedzia
do wypadkow. tnace z krawedziami tngcymi rzadziej sie zacinajg i sa
d) Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego usu- fatwiejsze w obstudze.
nac narzedzia nastawcze lub klucze maszynowe g) Uzywaé narzedzi elektrycznych, narzedzia robo-
ptaskie. Narzedzie lub klucz znajdujgce si¢ w obraca- czego, narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniej-
jacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze prowa- szymi instrukcjami. Uwzglednié warunki pracy i
dzi¢ do powstania obraze. wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
e) Unika¢ nietypowej pozyciji ciata. Zadbac o stabilng trycznego do zastosowan innych, niz przewidziane,
pozycje i zachowanie rownowagi w kazdej chwili. moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Pozwa_la to na lepszg kontrolelnarzedzia elektryczne- h) Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywaé w
go w niespodziewanych sytuacjach. stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i sma-
f) Nosi¢ odpowiedniag odziez. Podczas pracy nie no- ru. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie pozwa-
si¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez trzy- lajg na bezpieczne trzymanie elektronarzedzia i kon-
mac z dala od czesci ruchomych. Luzna odziez, bi- trole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.
zuteria lub diugie wlosy mogg zosta¢ pochwycone )
przez czesci ruchome. 5) Serwis
g) Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wykony-
odsysajacych i odpylajacych, nalezy je podtaczyé wacé wylacznie wykwalifikowany personel i tylko
i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie odsysania pytu przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Za-
moze zmniejszy¢ zagrozenia spowodowane przez pyt. pewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy narzedzia
h) Przestrzegamy przed ztudnym poczuciem bezpie- elektrycznego.
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czenstwa i ignorowaniem zasad bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych, réwniez gdy uzytkow-
nik w wyniku wielokrotnego uzycia jest zaznajo-
miony z obstuga elektronarzedzia. Brak czujnosci
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powstania
ciezkich obrazen.

Wskazoéwki dotyczgce bezpieczenstwa
dla mtotow

/\ OSTRZEZENIE

— Pyt moze by¢ niebezpieczny dla zdrowia. Nosi¢ ma-
ske przeciwpytowa.




1) Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
wszystkich prac

a) Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowa¢ utrate stuchu.

b) Nalezy uzywa¢ uchwytéw dodatkowych, jezeli sa
one dostarczane wraz z narzedziem elektrycznym.
Utrata kontroli moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

c) Podczas wykonywania czynnosci, w trakcie kto-
rych narzedzie wiertarskie moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe lub wtasny przewdd przytacze-
niowy, nalezy trzyma¢ narzedzie elektryczne za
izolowane powierzchnie uchwytu. Kontakt z prze-
wodem pod napieciem moze spowodowac, ze row-
niez metalowe czesci urzadzenia znajda sie pod na-
pieciem, i doprowadzi¢ do porazenia pragdem.

2) Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa przy
zastosowaniu dtugich wiertet z wiertarkami
udarowymi

a) Rozpoczyna¢ proces wiercenia zawsze z niewielka
predkoscia obrotowa i wtedy, gdy wiertto ma kon-
takt z przedmiotem obrabianym. Przy wiekszych
predkosciach obrotowych wiertto moze ulec nieznacz-
nemu wygieciu podczas swobodnego obracania sie
bez kontaktu z przedmiotem obrabianym i spowodo-
wac obrazenia ciata

b) Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku. Nacisk mozna
wywiera¢ wytacznie w kierunku wzdtuznym narze-
dzia wiertarskiego. Wiertta moga ulec wygieciu, a
przez to peknigciu, doprowadzajgc do utraty kontroli
nad nimi oraz powstania obrazen ciata.

Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga si¢
pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.

» Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji eksploatacji.

Stosowaé produkt w taki sposéb, jak jest to zalecane
w niniejszej instrukcji obstugi. W ten sposéb zapewnia
sie optymalng wydajnos¢ produktu.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, moga
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

Nie zbliza¢ ragk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

Uszkodzenie stuchu, jezeli nie sg zaktadane zalecane
nauszniki ochronne

Uszkodzenie ptuc, jezeli nie jest zaktadana zalecana
ochrona drég oddechowych.

Niebezpieczenstwo obrazen w wyniku wyrzuconych
narzedzi w przypadku nieprawidtowego ich zamoco-
wania lub prowadzenia.

Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

Unika¢ przypadkowego uruchamiania produktu: pod-
czas wkfadania wtyczki do gniazdka wigcznik/wytgcz-
nik nie moze by¢ wcisniety.

sgpch

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwacyj-
nych zwolni¢ wigcznik/wytgcznik i wyciggna¢ wtyczke
sieciowa.

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pra-
cy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych
okolicznosciach wptywa¢ negatywnie na aktywne lub
pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ry-
zyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elek-
trycznego zalecamy konsultacje z lekarzem i producen-
tem.

/\ OSTRZEZENIE

Przy dtuzszych pracach moze wskutek wibracji w re-
kach osoby obstugujacej wystapi¢ zaktdcenie ukrwienia
(syndrom biatych palcow).

Syndrom biatych palcéw stanowi schorzenie naczyn
krwionosnych, przy ktérym mate naczynia krwiono$ne w
palcach ragk i stop ulegajg nagtym skurczom. Dotkniete
obszary nie sg wystarczajgco zaopatrywane w krew i
stajg sie dlatego niesamowicie blade. Czeste stosowa-
nie produktéw wibrujgcych moze u osob, ktorych
ukrwienie jest pogorszone (np. palacze, cukrzycy), spo-
wodowac¢ uszkodzenie nerwow.

W razie zaobserwowania nietypowych pogorszen stanu
zdrowia natychmiast zakonczy¢ prace i skontaktowac
sie z lekarzem.

8 Przed uruchomieniem

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowag nalezy wkiada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

/\ OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do wykonywania ustawien w
produkcie zawsze odtaczy¢ wtyczke sieciowa.

/\ OSTRZEZENIE

Narzedzia robocze moga by¢ ostre i nagrzewacé sie
podczas uzytkowania. Podczas pracy z narzedziami ro-
boczymi nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

/\ OSTRZEZENIE

Zawsze nalezy upewnic¢ sig, ze narzedzie robocze jest
prawidtowo zamontowane!

/A OSTROZNIE

Nieodpowiednie przediuzacze mogg by¢ niebezpiecz-
ne. Istnieje niebezpieczenstwo szkdéd na osobach w wy-

niku porazenia pragdem.

Wskazoéwki ogdlne
» Zachowac¢ ostroznos$é. Zapoznaé sie¢ z zastosowa-
niem i ewentualnymi ograniczeniami, ale takze z okre-
$lonymi potencjalnymi niebezpieczenstwami.

PL |




Przed podtgczeniem produktu upewni¢ sig, ze dane
na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami
sieci.

Nie przecigza¢ produktu. Uzywa¢ narzedzia przezna-
czonego do danej pracy. Odpowiednie narzedzie
umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace w podanym
zakresie mocy.

Nieodpowiednio poinformowani operatorzy moga sta-
nowi¢ zagrozenie dla siebie i innych poprzez niewta-
Sciwe uzytkowanie. Operator ponosi odpowiedzial-
nos$¢ wobec o0sdéb trzecich.

Regularnie sprawdza¢ produkt pod katem uszkodzen.

Skontrolowaé, czy ruchome czesci dziatajg bez zarzu-
tu i nie zacinajg sie oraz czy czesci nie sg uszkodzo-
ne. Wszystkie czgsci muszg byé prawidtowo zamonto-
wane, a wszystkie warunki spetnione, aby zagwaran-
towaé prawidlowg prace narzedzia elektrycznego.

Nie uzywa¢ produktu, jesli urzadzenia nie daje sie
wigczyé/wytaczy¢ przetgcznikiem. Uszkodzone prze-
faczniki nalezy wymieni¢ w naszym centrum serwiso-
wym.

Upewni¢ sie, ze produkt jest w dobrym stanie tech-
nicznym i odpowiednio nasmarowany.

Przed wymiang narzedzia roboczego, nalezy zawsze
odtgczy¢ wtyczke sieciows.

Dtuto ptaskie (8) lub dtuto spiczaste (9) moze zaklesz-
czy¢ sig podczas pracy. Wskutek tego na uchwyty be-
da przenoszone duze sity. Zawsze nalezy przyjmowac
stabilng pozycje. Podczas pracy mocno trzymaé pro-
dukt obiema rekami.

Diuto ptaskie (8) oraz diuto spiczaste (9) powinny by¢
zawsze naostrzone.

Upewni¢ sig, ze nie wystepuja przewody elektryczne,
rurociggi gazowe, itp., ktére w przypadku uszkodzenia
podczas uzytkowania produktu mogtyby spowodowaé
zagrozenie.

Wymagane narzedzia:
* Smar staty*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

8.1 Wkiadanie narzedzia roboczego
(8/9/10/11/12) (rys. 2, 3)

1. Wiozy¢ narzedzie robocze (8/9/10/11/12) do uchwytu
narzedziowego (7), obracajac je.

2. Narzedzie robocze (8/9/10/11/12) zatrzaskuje sie sty-
szalnie w uchwycie narzgdziowym (7).

3. Sprawdzi¢, czy narzedzie robocze (8/9/10/11/12) jest
mocno osadzone, pociggajac je.
Narzedzie robocze (8/9/10/11/12) ma pewien luz pro-
mieniowy uwarunkowany systemem.

8.2  Wyjmowanie narzedzia roboczego
(8/9/10/11/12) (rys. 2, 4)

1. Pociagna¢ tulejke ryglujacg (7b) do tytu i wyjac¢ narze-
dzie robocze (8/9/10/11/12).

8.3 Montaz ogranicznika gtebokosci
(1a) (rys. 2, 5)

1. Wsuna¢ ogranicznik gtgbokosci (1a) do matego otwo-
ru w uchwycie dodatkowym (6). Zeby ogranicznika
gtebokosci (1a) powinny by¢ skierowane w dét.

2. Ustawi¢ ogranicznik gtebokosci (1a) w taki sposob,
aby odlegto$¢ miedzy koncéwka narzedzia roboczego
(8/9/10/11/12) a koncoéwkg ogranicznika gtebokosci
(1a) odpowiadata zadanej gtebokosci wiercenia.

3. Dokreci¢ $rube ustalajacg ogranicznika gtebokosci
(1), aby zablokowa¢ ogranicznik gtebokosci (1a).

8.4  Ustawianie uchwytu dodatkowego
(6) (rys. 6)

Produktu nalezy uzywa¢ wytgcznie z zamontowanym
uchwytem dodatkowym.

/A OSTROZNIE

Nie zbliza¢ rgk do narzedzia roboczego, gdy produkt

jest uruchomiony.

Wskazowka:

Oczysci¢ wat narzedzia roboczego i lekko go nasmaro-
wagé.

Ostona przeciwpytowa (7a) w znacznym stopniu zapobie-
ga przedostawaniu sig pytu wiertniczego do uchwytu na-
rzedziowego podczas pracy. Podczas wktadania narze-
dzia roboczego nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢ ostony
przeciwpytowej (7a).

Uszkodzona ostona przeciwpytowa musi zosta¢ natych-
miast wymieniona. Zaleca si¢ wykonanie tej czynnosci

przez centrum serwisowe.
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Wskazowki:

Uchwyt dodatkowy mozna obraca¢ o 360° na produkcie i
przesuwac w dowolne pozadane/potrzebne potozenie.

W celu zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownika pod-
czas eksploatacji produkt mozna trzymac tylko za uchwyt
lub za uchwyt dodatkowy. W ten sposoéb unika sie poraze-
nia prgdem w przypadku dotkniecia przewodéw.

1. Obréci¢ dzwignig uchwytu dodatkowego (6) w kierun-
ku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

2. Ustawi¢ dzwignie dodatkowg (6) w wygodnej i bez-
piecznej pozycji roboczej.

3. Obrdci¢ dzwignie uchwytu dodatkowego (6) zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara.

9 Obstuga
/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wktada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

9.1 Wybér trybu pracy (rys. 7)

Tryb pracy mozna zmieni¢ tylko wtedy, gdy urzadzenie
jest zatrzymane.




1. Wybra¢ tryb pracy produktu za pomoca przetgcznika
wyboru trybu pracy (2).

2. Nacisng¢ przycisk blokujgcy (2a), aby odblokowac
przetgcznik wyboru trybu (2).

3. Obrdci¢ przetacznik wyboru trybu pracy (2) do zada-
nej pozyciji.
Po osiggnieciu zadanej pozycji, przetgcznik wyboru
trybu pracy (2) zatrzasnie sig¢ w styszalny sposéb.

Dziatanie Tryb pracy:

Wiercenie (praca udarowa WYL.) [Poziom wiercenia %

Wiercenie udarowe
(praca udarowa WL..)

Poziom udaru T%

Regulacja pozycji frezowania Poziom I

Poziom frezowania T

Frezowanie

9.1.1 Regulacja pozycji frezu (rys. 3, 7)

1. Ustawi¢ przetgcznik wyboru trybu pracy (2) na symbol
s,

2. Obréci¢ narzedzie robocze(8/9) w uchwycie narze-
dziowym (7) do wymaganej pozyciji.

3. W przypadku frezowania, nalezy uzy¢ przetgcznika
wyboru trybu pracy (2), aby wybra¢ symbol T .

9.2 Ustawianie kierunku obrotéow
(rys. 1)

9.3.1 Ustawianie predkosci obrotowej
(rys. 8)
Wskazowki:

Predko$¢ obrotowg mozna réwniez zmieni¢ podczas pra-
cy.

Predko$¢ obrotowa, ktdéra ma sens podczas pracy, zalezy
od zadan wykonywanych z produktem.

Zalecamy okreslenie predkosci obrotowej na podstawie
testéw praktycznych.

Zintegrowany hamulec silnika zapewnia szybkie zatrzy-
manie.

1. Predko$¢ obrotowg mozna ustawi¢ za pomoca regula-
tora predkosci obrotowej (5a) na wigczniku/wytgczniku

(5).

Przetacznik kierunku obrotéw mozna uruchamiaé tylko
w stanie spoczynku.

Przetacznik kierunku obrotéw umozliwia wybor kierunku
obrotéw produktu (zgodnie z ruchem wskazéwek zegara i
przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara) oraz zabezpie-
czenie produktu przed niezamierzonym wigczeniem.
Strzatka na przetaczniku kierunku obrotéw wskazuje kie-
runek pracy.

Wskazéwka:

Aby zminimalizowa¢ ryzyko odrzutu produktu maksymal-
na predkos$¢ obrotowa na biegu jatowym przy obrotach w
lewo jest znacznie nizsza niz przy obrotach w prawo.

1. Poczeka¢, az produkt si¢ zatrzyma.
2. Przesuna¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) do wybra-
nej pozyciji:
— Kierunek w prawo: Nacisng¢ przetgcznik kierun-
ku obrotéw w prawo.

— Kierunek w lewo: Nacisng¢ przetgcznik kierunku
obrotéw w lewo.

3. Blokada wiaczania: Przetgcznik kierunku obrotow
nalezy ustawi¢ w potozeniu srodkowym.

9.3  Wiacznik/wytacznik (8) (rys. 8)

1. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda sieciowego z od-
powiednim bezpiecznikiem.

2. W celu wigczenia produktu, nacisng¢ wigcznik/wytacz-
nik (5).
3. Aby wytaczy¢, zwolni¢ wigcznik/wytgcznik (5).

Stopien A: Nizsza predkos¢ obrotowa
Stopien F: Wysoka predko$é obrotowa
9.3.2 Tryb pracy ciagtej (rys. 8)

Wiaczanie pracy ciagtej

1. Nacisng¢ i przytrzymac wigcznik/wytacznik (5).

2. Nacisna¢ przetacznik blokady (5b).

3. Zwolni¢ przetacznik blokady (5b) i wigcznik/wytacznik
5).
gfri/b pracy ciggtej jest aktywny.

Wytaczanie pracy ciagtej

1. Nacisng¢ mocno wigcznik/wytgcznik (5), przetacznik
blokady (5b) zostanie z powrotem zwolniony.
Tryb pracy ciagtej zostanie zakonczony.

Przed odtozeniem produktu odczeka¢, az catkowicie sie
zatrzyma.

9.4  Dziatlanie testowe (rys. 3)

Wskazowka:

Przed pierwsza operacjg i po kazdej wymianie narzedzia

roboczego nalezy przeprowadzi¢ probe dziatania bez ob-

cigzenia. Natychmiast wytaczy¢ produkt, jesli narzedzie

robocze przestanie sie obraca¢, wystapig znaczne wibra-

cje lub styszalne bedg nietypowe dzwigki.

1. Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy na-
rzedzie robocze jest prawidlowo zamocowane, ftj.
wysrodkowane w uchwycie narzgdziowym (7).

10 Przytacze elektryczne

Przylacze odpowiada odnosnym przepisom VDE
(Zwiazek Elektrykow Niemieckich) oraz normom DIN.
Przylacze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewdd przediuzajacy musza odpowia-
dac tym przepisom.

10.1  Uszkodzony przewodd elektryczny
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszkodze-
nia izolacji.
Przyczyng moze by¢:
* miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach,
* miejsca zagiecia, w przypadku nieprawidtowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodéw,
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przecigcia, w przypadku przejechania po przewodach
przytgczeniowych,

uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego,

pekniecia, spowodowane starzeniem sie izolacji.

Uszkodzonych przewodéw elektrycznych nie wolno uzy-
wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu.
Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem uszkodzen. Pamigta¢, by podczas sprawdzania
przewodu przytgczeniowego, nie byt on podigczony do
sieci prgdowej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz
normom DIN. Stosowaé¢ wytacznie przewody elektryczne
tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace si¢
do wymiany uszkodzonych przewodéw
przytaczeniowych do sieci

Rodzaj przytacza X

Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci tego produktu ule-
gnie uszkodzeniu, nalezy go wymieni¢ na specjalnie przy-
gotowany przewdd przytgczeniowy, ktory jest dostepny
u producenta lub za posrednictwem serwisu klienta.

10.2 Silnik pragdu przemiennego

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.
« Zwraca¢ uwage, aby napigcie sieciowe odpowiadato
napieciu na tabliczce znamionowej produktu.

* Przedtuzacze o dlugosci 25 m muszg posiada¢ prze-
kréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

11 Czyszczenie i konserwacja

11.1 Czyszczenie

/\ OSTRZEZENIE

Nie spryskiwa¢ produktu wodg i nie czysci¢ go pod bie-
zgcg wodg. Istnieje ryzyko porazenia prgdem i uszko-
dzenia produktu.

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg $Sciereczkg lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem pod niskim ci-
$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezposred-
nio po kazdym uzyciu.

W celu czyszczenia nie zanurza¢ produktu w wodzie
lub innych cieczach.

Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy wilgot-
nej szmatki i szarego mydta. Nie uzywac detergentow
ani rozpuszczalnikdw; mogg one spowodowac korozje
plastikowych czesci produktu wykonanych. Zwracaé
uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata sie woda.

Produkt nalezy zawsze utrzymywac¢ w stanie czystym,
suchym i wolnym od oleju lub smaru. Przed przecho-
wywaniem i po kazdym uzyciu nalezy usung¢ kurz.

11.2 Konserwacja

Wewnatrz tego produktu nie ma zadnych matych czesci,
ktore mogtyby by¢ naprawiane przez uzytkownika. W celu
sprawdzenia i naprawy produktu nalezy skontaktowac sie
z wykwalifikowanym specjalista.
* Przed kazdym uzyciem produktu, skontrolowac¢ je pod
katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane, zu-
zyte lub uszkodzone czgsci.

12 Przechowywanie i transport

/\ OSTRZEZENIE

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-
parzenia!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomic¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem i konserwacjg silnik nalezy wytaczyc¢.

— Poczeka¢, az silnik ostygnie.

— Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie
moze spowodowa¢ obrazenia!

/\ OSTRZEZENIE

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze sie¢ niespodziewanie uruchomié, powodujac
obrazenia i oparzenia.

— Wytgczy¢ produkt.
— Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.
— Pozostawi¢ produkt do schiodzenia.

» Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod kgtem uszkodzen.

121 Transport
* Aby przeniesé produkt, nalezy wyjaé wtyczke z sieci
pradowej i umiesci¢ je w innym wyznaczonym miej-
SCu.

Pozostawi¢ produkt do schtodzenia.

Produkt przewozi¢ w skrzynce transportowe;j.

Produkt nalezy chroni¢ przed uderzeniami i silnymi
wstrzgsami, jakie mogg wystgpowaé np. podczas
przewozenia samochodem.

Zabezpieczy¢ produkt przed zeslizgnigciem sig i prze-
chyleniem.
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12.2 Przechowywanie

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywaé¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywa¢ w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje eksploatacji produktu.

13 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze ele-
menty istotne pod katem bezpieczenstwa technicznego
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele-
menty mogace powodowac obrazenia przechowywaé¢ w
miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialno$ci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie¢ odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwrdcic¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoridw.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

Przytacza i naprawy

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

13.1 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujace dane:

« Oznaczenie modelu

« Numer artykutu

» Dane z tabliczki znamionowej
Czesci zamienne / akcesoria

Zestaw wiertet udarowych SDS-Plus 7 cz.- | 7907900705

nrart.:

13.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czgsci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotki weglowe, wiertta, ptaskie fre-
zy, szpiczaste frezy

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!
14 Utylizacja i recykling

Wskazoéwki dotyczace opakowania
Materiaty opakowaniowe nadaja

@ °
[ 3

% » i @sie do recyklingu. Opakowania na-
@ﬂ \ lezy utylizowaé w sposoéb przyja-

zny dla $rodowiska.

cheppa
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Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w skiad odpadéw domowych,
=mm lecz musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartos$é
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje si¢ postawy, ktére
wplywajg na zachowanie wspdlnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

Zuzyte baterie, ktore nie sg na state zainstalowane w
starym urzadzeniu, nalezy usuna¢ przed oddaniem go
do serwisu nie powodujgc zniszczenia! Ich utylizacja
jest regulowana ustawg o bateriach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usuniecie
swoich danych osobowych ze starego urzgdzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezpfatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:

— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych).

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentdéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowaé sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowaé bezptatng
zbidrke zuzytych urzgdzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika korcowego. W tym celu
nalezy skontaktowac si¢ z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wylacznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajgcych Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywac inne przepisy dotyczace utylizacji zuzy-
tych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.
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15 Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposoéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie pracuje
prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwréci¢ sie do warsztatu ser-

wisowego.
Usterka
Produkt nie uruchamia sie.

Mozliwa przyczyna
Awaria bezpiecznika sieciowego

Srodek zaradczy
Sprawdzi¢ bezpiecznik sieciowy

Uszkodzony przewod przytgcze-
niowy do sieci.

Wytaczy¢ produkt i odtgczy¢ go od sieci. Skontrolowaé
przewod przytgczeniowy do sieci pod katem uszkodze-
nia.

W razie potrzeby zleci¢ wymiane przewodu przytacze-
niowego do sieci autoryzowanemu specjaliscie.

Nieprawidtowe zasilanie napie-
ciem.

Skontrolowa¢ instalacje elektryczng pod katem zgod-
nosci z danymi na tabliczce znamionowe;j.

Przytacza w silniku lub wytaczni-
ku nie sg prawidlowo podtgczo-
ne.

Zleci¢ sprawdzenie wykwalifikowanemu elektrykowi.

Szczotki weglowe uszkodzone.

Zleci¢ sprawdzenie wykwalifikowanemu elektrykowi.

Silnik nie ma mocy, aktywuje

Przekréj przewodu przedtuzaja-

Patrz Przylacze elektryczne.

sie bezpiecznik. cego jest za maty.

Przecigzenie.

Skontrolowa¢ narzedzie.

Usterka elektryczna.

Zleci¢ sprawdzenie wykwalifikowanemu elektrykowi.

16 Deklaracja zgodnosci UE
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i
normami.

Marka: SCHEPPACH

Nazwa artykutu: Elektryczna wiertarka udarowa -
DH2260

Nr art. 5907906901

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru€niku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte priruénik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavaijte ih se!

O

Prije stavljanja u pogon procitajte priruénik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavaijte ih se!

D
)

E

Nosite zastitne naocale.

Nosite Stitnik sluha.

U prasnjavim uvjetima nosite $titnik za disa-
nje!

Busenje

Udarno busenje

Namijestanje polozaja dlijeta

S~ O

Rad dlijetom

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim di-
rektivama.
A Proizvod je u skladu sa vaze¢im srpskim

a h smernicama.

Objasnjenje signalnih rije€i u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€é za oznac¢avanje neposredno
predstoje¢e opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glinzburger StralRe 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slu¢aju:

* neispravnog rukovanja
Nepridrzavanje priru€nika za uporabu
popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
nenamjenske uporabe

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja naci-
onalnih propisa i odredaba.
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Vodite rac¢una o sljede¢em:

Priruénik za uporabu dio je proizvoda i sadrzi vazne infor-
macije za siguran, stru¢an i ekonomi¢an rad. Pridrzavajte
se i vazecih nacionalnih propisa. Prije uporabe pozorno
procitajte sve upute za uporabu i sigurnosne napomene,
a proizvod rabite samo onako kako je opisano. Saduvajte
priru¢nik i predajte ga prilikom predaje proizvoda.

2 Namjenska uporaba

Proizvod je predviden za udarno busenje u opeki, betonu
i kamenu, za rad dlijetom u betonu, kamenu i zbuki te za
buSenje u kamenu, drvu i metalu.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodag.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priruéniku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o mogucim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtnickim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

3  Opis proizvoda (sl. 1-8)

1. Vijak za fiksiranje grani¢nika dubine
1a. Grani¢nik dubine

2. Sklopka za biranje nacina rada

2a. Gumb za blokiranje

3. Sklopka smijera vrtnje

4. Rucka

5. Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
5a. Regulator brzine vrtnje

5b. Zaporna sklopka

6. Dodatna rucka

7. Drza¢ alata

7a. Zastitna kapica protiv prasine

7b. Zaporna ¢ahura

8. Plosnato dlijeto

9. Siljato dlijeto

10. Svrdlo @ 10

11. Svrdlo @ 8

12. Svrdlo @ 6

13. Transportni kovéeg

4 Opseg isporuke (sl. 1, 2)

Poz. Koli¢ina Naziv

la. 1x Grani¢nik dubine
8. 1x Plosnato dlijeto
9. 1x Siljato dlijeto

10. 1x Svrdlo @ 10 mm
1. 1x Svrdlo @ 8 mm
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12, 1x Svrdlo @ 6 mm

13, 1x Transportni kovéeg
1x Elektriéni udarni ¢eki¢
1x Priru¢nik za uporabu

5 Raspakiravanje
/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oste¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije ne¢e
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove moZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

6 Tehnicki podatci

Nazivni napon

230 V~/50 Hz

Ulazna snaga 1050 W
Snaga udarca 3J
Broj udaraca 0-5500 bpm
Maks. brzina vrtnje 1230 min”'
Stupnjevi brzine vrtnje A-F

Razred zastite I / [O] (dvostruka izolacija)

Prihvat alata SDS Plus
Maks. @ Celik 13 mm
Maks. @ drvo 30 mm
Maks. @ beton 28 mm
Duljina elektriénog kabela 4m
Masa 3,6 kg
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

/\ UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan $titnik sluha.

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su u skladu s EN
62841-1.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

|Razina zvucnog tlaka L, 90,1 dBl




Nesigurnost mjerenja K, 3dB
98,1 dB

Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija (vibriranje Saka-
ruka)

Razina zvuéne snage L,

Udarno busenje u beton:

Vibracije a, yp 12,920 m/s?
Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?
Klesanje:

Vibracije a, creq) 14,017 m/s?
Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana
vrijednost emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se rabiti za usporedivanje
elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.

Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana uku-
pna vrijednost vibracija mogu se rabiti i za preliminarnu
procjenu optereéenja.

/\ UPOZORENJE

Vrijednosti emisije buke i vrijednost emisije
vibracija mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti tijekom stvarne uporabe elektric-
nog alata, ovisno o nacinu uporabe elektric-
nog alata, a narocito o vrsti izratka.

Poku$ajte Sto vise smanijiti optere¢enje. Primjer takvih
mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena
u kojima je elektri¢ni alat isklju¢en i vremena u kojima je
on ukljucen, ali radi bez opterecenja).

7 Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporu¢ene s ovim
elektri¢nim alatom.

Nepridrzavanje sljede¢ih uputa moze uzrokovati elek-
triéni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektriéne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetljeno.
Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno ek-
splozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tricnog alata. U slu¢aju odvrac¢anja pozornosti moze-
te izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.
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2) Elektriéna sigurnost

a) Utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemlje-
nim elektri€énim alatima. Originalni utikaci i odgova-
rajuce utic¢nice smanjuju rizik od elektricnog udara.

b

-

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama
kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektricnog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodiranje
vode u elektriéni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjeSanje
elektricnog alata ili za izvlaenje utikaca iz uti¢ni-
ce. Drzite elektricni kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
zapleteni elektriéni kabeli povecavaju rizik od elektri¢-
nog udara.

Prilikom rada s elektriénim alatom na otvorenom
rabite samo produzne kabele koji su prikladni i za
vanjsku uporabu. Uporaba produznog kabela koji je
prikladan za vanjski prostor smanjuje rizik od elektri¢-
nog udara.

d
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f) Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, uporabite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje rizik od
elektriénog udara.

3) Sigurnost ljudi

a) Budite pozorni, pazite na ono $to radite i postupaj-
te razumno prilikom rada s elektricnim alatom. Ne
rabite elektricni alat ako ste umorni ili pod utjeca-
jem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak nepozor-
nosti prilikom uporabe elektri¢cnog alata moze uzroko-
vati najteze ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite za-
Stitne naocale. NoSenje osobne zastitne opreme kao
Sto je maska protiv prasine, neklizajuce zastitne cipe-
le, zastitna kaciga ili Stitnik sluha, ovisno o vrsti i upo-
rabi elektri¢nog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Pro-
vjerite je li elektrini alat iskljucen prije nego $to
ga prikljucite na elektriénu mrezu i/ili akumulator,
prije podizanja ili noSenja. NoSenje elektricnog alata
s prstom na sklopki ili priklju¢ivanje ukljuéenog elek-
tricnog alata na elektricnu mrezu moze uzrokovati
nezgode.

Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite alate
za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili klju¢ koji se
nalazi na okretnom dijelu elektricnog alata moze uzro-
kovati ozljede.

Izbjegavajte neobic¢an polozaj tijela. Zauzmite si-
guran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin moci ¢ete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u
nepredvidljivim situacijama.

-
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f) Nosite odgovarajuéu odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti la-
bavu odjeéu, nakit ili dugu kosu.
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g) Ako je moguée montiranje naprava za usisavanje i
rabiti. Uporaba sustava za usisavanje prasine moze
smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

h) Ne uljuljajte se u lazni osjec¢aj sigurnosti i ne krsi-
te sigurnosna pravila za elektricne alate, ¢ak i ako
ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s elektric-
nim alatom. Nemarno postupanje moze u djelicu se-
kunde uzrokovati teske ozljede.

4) Uporaba i rukovanje elektri€nim alatom

a) Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite prikladan
elektricni alat za vas zadatak. Prikladnim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u specificiranom ras-
ponu snage.

b) Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostecena.
Elektricni alat koji se ne moze viSe ukljuciti ili iskljugiti
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz uti¢nice ilili izvadite prenosivi
akumulator prije obavljanja namjestanja uredaja,
mijenjanja radnih alata ili polaganja elektricnog
alata. Tom mjerom opreza sprieGava se nenamjerno
pokretanje elektricnog alata.

d) Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat rabe o-
sobe koje nisu upoznate s njim ili koje nisu progi-
tale ove upute. Elektricni alati su opasni ako ih rabe
neiskusne osobe.

e) Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko
osteceni toliko da onemogucavaju funkcioniranje
elektricnog alata. Prije uporabe elektricnog alata
zatrazite popravak ostecenih dijelova. Mnoge nez-
gode uzrokovane su upravo loSim odrzavanjem elek-
tricnih alata.

f) Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Pozorno
odrzavani alati za rezanje s o$trim reznim rubovima
manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontrolirati.

g) Rabite elektri¢ni alat, radni alat, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama. Pritom vodite racuna o radnim
uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Uporaba elek-
tricnih alata za primjene za koje on nije predviden mo-
Ze uzrokovati opasne situacije.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, ¢iste
i o¢iS€ene od ulja i masnoce. Skliske rucke i prihvat-
ne povrSine ne omoguc¢avaju sigurno rukovanje i nad-
zor nad elektri¢nim alatom u nepredvidenim situacija-
ma.

5) Servisiranje
a) Elektricni alat smije popravljati samo kvalificirani
struénjak i to samo s originalnim rezervnim dijelo-

vima. Tako ¢ete biti sigurni da je elektri¢ni alat i dalje
siguran.

Sigurnosne napomene za udarne busilice
/N\ UPOZORENJE

— PraSina moze biti opasna za zdravlje. Nosite masku
protiv prasine.

1) Sigurnosne napomene za sve radove

a) Nosite stitnik sluha.
Djelovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

b) Rabite dodatne rucke ako su one isporucene s
elektricnim alatom. Gubitak kontrole moze uzrokova-
ti ozljede.

c) Drzite elektriéni uredaj za izolirane prihvatne povr-
Sine kada obavljate radove kod kojih busaci alat
moze ostetiti skrivene elektricne vodove ili svoj
elektriéni kabel. Kontakt s vodom pod naponom mo-
Ze izloziti i metalne dijelove uredaja naponu i uzroko-
vati elektri¢ni udar.

2) Sigurnosne napomene za uporabu dugih

svrdla s udarnom busilicom

a) Uvijek zapoc€nite proces busenja s niskim brojem
okretaja i dok je svrdlo u kontaktu s obratkom.
Kod veéeg broja okretaja svrdlo se moze lako savinuti
kada se slobodno okrec¢e bez kontakta s radnim obrat-
kom i moze uzrokovati ozljede.

b) Ne primjenjujte pretjeranu silu i primjenjujte je sa-
mo u uzduznom smjeru prema busac¢em alatu.
Svrdla se mogu savinuti i time puknuti ili dovesti do
gubitka kontrole i ozljeda.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

Potencijalne rizike moguée je smanjiti na minimum pri-
drZzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe” te cijelog priru€nika za uporabu.

Rabite proizvod tako kako se preporucuje u priru¢niku
za uporabu. Tako ¢ete posti¢i optimalne ucinke proi-
zvoda.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod
radi.

Ostecenje sluha u slu€aju nenoSenja propisanog $tit-
nika sluha.

Ostecéenje plu¢a u slu€aju nenoSenja propisanog $tit-
nika za disanje.

Opasnost od ozljeda zbog izbagenih alata u slu¢aju
nestruénog drzanja ili vodenja.

Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u sluc¢a-
ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

Izbjegavajte iznenadna stavljanja proizvoda u pogon:
prilikom ukop€avanja utikaca u uti¢nicu nije dopusteno
pritiskati sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje.

Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite sklopku
za ukljucivanjefiskljucivanje i izvucite mrezni utikac.
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/\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polije mozZe u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporucujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lije¢nikom i proizvodacem tog medicinskog im-
plantata.

/A UPOZORENJE

Pri duljem radu zbog vibracija u $akama rukovatelja
moze doéi do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih pr-
stiju).

Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih Zila pri kojem
se male krvne Zile na prstima i noznim prstima iznena-
da zgrée. Pogodena mjesta viSe se ne opskrbljuju s do-
voljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno blijedo. Ce-
sta uporaba vibriraju¢ih proizvoda kod osoba s oslablje-
nom cirkulacijom (npr. pusaca, dijabeti¢ara) moze iza-
zvati oStecenje Zivaca.

Ako uocite neuobitajene pojave, odmah prekinite rad i

potrazite lije¢ni€ku pomo¢.

8 Prije stavljanja u pogon

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-
zvod spreman za uporabu.

/\ UPOZORENJE

sgpch

Nedovoljno informirani korisnici mogu zbog nepravilne
uporabe ugroziti sebe i druge osobe. Rukovatelj je od-
govoran za treée osobe.

Redovito provjeravajte je li proizvod ostecen.

Provijerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i da
ne zapinju te jesu li dijelovi o$te¢eni. Svi dijelovi mora-
ju biti ispravno montirani i ispunjavati sve uvjete kako
bi se osigurao ispravan rad elektriénog alata.

Ne rabite proizvod ako sklopku nije moguce ukljuciti i
iskljuciti. Ostecene sklopke mora zamijeniti na$ servi-
sni centar.

Pobrinite se za to da je proizvod uvijek u dobrom sta-
nju i propisno podmazan.

Prije zamjene radnog alata uvijek izvucite mrezni uti-
kac.

Plosnato dlijeto (8) ili Siljato dlijeto (9) moze se zagla-
viti tijekom rada. Zbog toga se na ru¢ke mogu prenijeti
velike sile. Pobrinite se za to da cijelo vrijeme imate
siguran oslonac. Tijekom rada drZite proizvod objema
rukama.

Ravno dlijeto (8) i Siljato dlijeto (9) uvijek neka budu
ostri.

Uvjerite se da nema elektri¢nih vodova, plinskih cijevi
itd. koji bi mogli predstavljati opasnost ako se oStete
koriStenjem proizvoda.

Potreban alat:
* Maziva mast*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

8.1 Umetanje radnog alata
(8/9/10/11/12) (sl. 2, 3)

Prije obavljanja namjestanja na proizvodu uvijek
izvucite mrezni utikac.

/A OPREZ

Drzite ruke dalje od radnog alata dok proizvod radi.

/A UPOZORENJE

Radni alati mogu biti oStri i mogu se zagrijati tijekom
uporabe. Uvijek nosite zastitne rukavice dok rukujete
radnim alatom.

/A\ UPOZORENJE

Napomena:

Ocistite vratilo radnog alata i malo ga podmazite.

Zastitna kapica protiv praSine (7a) sprje¢ava prodiranje
prasine od buSenja u zahvatnik alata tijekom rada. Prili-
kom umetanja radnog alata pazite na to da se zastitna ka-
pica protiv prasine (7a) ne osteti.

Uvijek provjerite je li radni alat ispravno montiran!

/A OPREZ

Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni. Postoji
opasnost od ozljeda zbog elektriénog udara.

Osteéenu zastitnu kapicu protiv prasine valja odmah za-
mijeniti. Preporu¢ujemo da to prepustite servisnoj sluz-
bi.

Opc¢e napomene

» Radite oprezno. Upoznajte se s primjenom i moguc¢im
ogranicenjima, ali i sa specificnim potencijalnim opa-
snostima.
Prije priklju€ivanja proizvoda provjerite podudaraju li
se podatci na ozna¢noj plogici s vrijednostima elektri¢-
ne mreze.

Ne preopterecujte proizvod. Rabite prikladan alat za
svoj rad. Prikladnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije
u specificiranom rasponu snage.

1. Umetnite radni alat (8/9/10/11/12) okrecu¢i ga u za-
hvatniku alata (7).

2. Radni alat (8/9/10/11/12) €ujno se uglavljuje u zahvat-
niku alata (7).

3. Provjerite ucévrs¢enost povlacenjem radnog alata
(8/9/10/11/12).
Radni alat (8/9/10/11/12) zbog karakteristika sustava
ima malu radijalnu zra¢nost.

8.2 Vadenje radnog alata (8/9/10/11/12)
(sl. 2, 4)

1. Povucite ¢ahuru za blokiranje (7b) prema natrag i
izvadite radni alat (8/9/10/11/12).
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8.3  Montiranje graniénika dubine (1a)
(sl. 2, 5)

1. Pomaknite grani¢nik dubine (1a) u mali otvor na do-
datnoj rucki (6). Ozubljenje na grani¢niku dubine (1a)
trebalo bi biti usmjereno prema dolje.

2. Pozicionirajte grani¢nik dubine (1a) tako da razmak iz-
medu vrha radnog alata (8/9/10/11/12) i vrha grani¢ni-
ka dubine (1a) odgovara zZeljenoj dubini busenja.

3. Pritegnite vijak za fiksiranje grani¢nika dubine (1) radi
fiksiranja grani¢nika dubine (1a).

8.4 Namjestanje dodatne rucke (6)
(sl. 6)

Rabite proizvod samo s montiranom dodatnom ru¢kom.

Napomene:

Dodatna ru¢ka moze se okretati za 360° na proizvodu i
postaviti u bilo koji Zeljeni/potreban polozaj.

Radi vase sigurnosti proizvod je dopusteno drzati samo
za rucku i dodatnu rucku tijekom rada. Time se sprjecava
elektri¢ni udar u slu€aju dodirivanja vodova.

1. Okrenite ru¢ku dodatne rucke (6) nalijevo.

2. Postavite dodatnu ru¢ku (6) u radni polozaj koji vam je
udoban i siguran.

3. Okrenite ru¢ku dodatne rucke (6) nadesno.

9 Rukovanje
/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-
zvod spreman za uporabu.

9.1 Biranje nacina rada (sl. 7)

Nacin rada smije se mijenjati samo u mirovanju.

1. Sklopkom za biranje nacina rada (2) odaberite nacin
rada proizvoda.

2. Pritisnite gumb za blokiranje (2a) radi deblokiranja
sklopke za biranje nacina rada (2).

3. Okrenite sklopku za biranje nacina rada (2) u Zeljeni
polozaj.
Kada se dosegne Zeljeni polozaj, sklopka za biranje
nacina rada (2) ¢ujno ¢e se uglaviti.

Funkcija Nacin rada:

Bus$enje (udarni mehanizam je
isklju¢en)

Stupanj busenja %

Udarno busenje (udarni
mehanizam je uklju¢en)

Udarni stupanj T%

Namjestanje poloZaja dlijeta Stupanj s

Klesanje Stupanj klesanja T
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9.1.1 Namjestanje polozaja dlijeta (sl. 3, 7)

1. Postavite sklopku za biranje nacina rada (2) na simbol
s,

2. Okrenite radni alat (8/9) u zahvatniku alata (7) u potre-
ban polozaj.

3. Za postupak klesanja sklopkom za biranje nacina rada
(2) odaberite simbol T .

9.2 NamjeStanje smjera vrtnje (sl. 1)

Prekidacem za smjer okretanja smijete upravljati samo
u stanju mirovanja.

Pomocu prekidaca za smjer okretanja mozete odabrati
smijer okretanja proizvoda (hod desno ili lijevo) i osigurati
proizvod od nehoti¢nog uklju€ivanja. Strelica na prekidacu
za smjer okretanja oznac¢ava smjer rada.

Napomena:

Kako bi se smanijio rizik od povratnog udarca proizvoda,
maksimalna brzina vrtnje u praznom hodu znatno je ma-
nja pri vrtnji nalijevo nego pri vrtnji nadesno.

1. Pricekajte da se proizvod zaustavi.
2. Pomaknite sklopku smjera vrtnje (3) u Zeljeni poloZaj:

— Desni hod: Pritisnite sklopku smijera vrtnje nade-
sno.

— Lijevi hod: Pritisnite sklopku smjera vrtnje nalije-
vo.

3. Uklopni zapor: Postavite prekida¢ za smjer okretanja
u srednji polozaj.

9.3  Sklopka za ukljuéivanje/

iskljuéivanje (8) (sl. 8)

1. Utaknite mrezni utika¢ u propisno zasticenu mreznu
utiCnicu.

2. Radi ukljuéivanja proizvoda pritisnite sklopku za uklju-
¢Civanje/iskljucivanje (5).

3. Radi isklju¢ivanja pustite sklopku za ukljucivanje/is-
klju¢ivanje (5).

9.3.1 Namjestanje brzine vrtnje (sl. 8)

Napomene:

Brzinu vrtnje moguce je mijenjati i tijekom rada.

Brzina vrtnje koja ima smisla prilikom rada ovisi o zadatci-

ma koje obavljate proizvodom.

Preporuc¢ujemo da brzinu vrtnje utvrdite prakti¢nim ispiti-

vanjima.

Integrirana ko¢nica motora osigurava brzo zaustavljanje.

1. Regulatorom brzine vrtnje (5a) na sklopki za ukljuciva-
nje/isklju€ivanje (5) mozete namjestiti brzinu vrtnje.

Stupanj A: mala brzina vrtnje
Stupanj F: velika brzina vrtnje
9.3.2 Neprekidni rad (sl. 8)

Ukljuéivanje trajnog rada

1. Pritisnite sklopku za ukljuivanje/isklju¢ivanje (5) i dr-
Zite je pritisnutom.

2. Aktivirajte zapornu sklopku (5b).
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3. Pustite zapornu sklopku (5b) i sklopku za uklju€ivanje/
iskljucivanje (5).
Trajni rad je aktivan.

Iskljucivanje trajnog rada

1. Cuvrsto pritisnite sklopku za ukljugivanje/iskljucivanje
(5), €ime se otpusta zaporna sklopka (5b).
Trajni rad zavrSava.

Pri¢ekajte da se proizvod zaustavi prije nego $to ga odlo-
Zite.

9.4  Pokusni rad (sl. 3)

Napomena:

Prije prve uporabe i nakon svake zamjene radnog alata
provedite probni rad bez opterecenja. Odmah iskljucite
proizvod ako se radni alat neispravno krec¢e, ako se poja-
ve znacajne vibracije ili ako se ¢uju neuobicajeni zvukovi.

1. Prije uporabe provjerite je li radni alat ispravno po-
stavljen, $to znaci da je centriran u zahvatniku alata

@)

10 Prikljuc¢ivanje na elektricnu
mrezu

Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i

DIN. Korisnikov mrezni priklju¢ak i koriSteni produzni

kabel moraju udovoljavati tim propisima.

10.1 Osteceni elektriéni prikljuéni
vodovi

Na elektriénim priklju€nim vodovima ¢esto nastaju oStece-

nja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljededi:

utisnuca, ako se prikljuéni vodovi provode kroz prozo-
re ili procjepe u vratima

pregibi zbog neispravnog uévrs¢ivanja ili provodenja
prikljuénog voda

posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda

ostecéenja izolacije zbog Cupanja iz zidne uticnice
Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi o$teceni elektricni priklju¢ni vodovi ne smiju se rabi-
ti i zbog oSteéenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte ostecenost elektri¢nih priklju¢nih
vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da priklju¢ni
vod nije priklju¢en na elektricnu mrezu.

Elektricni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisima V-
DE i DIN. Rabite samo priklju¢éne vodove s istom ozna-
kom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabe-
la.

Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenih ili
neispravnih mreznih priklju¢nih kabela

Nagcin priklju€ivanja X

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog proizvoda osteti, po-
trebno ga je zamijeniti posebnim mreznim priklju¢nim ka-
belom koji se moze nabaviti od proizvodaca ili njegove
servisne sluzbe.

10.2 Izmjeni¢ni motor

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

cheppa
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« Provjerite odgovara li mrezni napon naponu na oznac-
noj plocici proizvoda.

» Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati poprecni
presjek od 1,5 mm2.

11 Ci$éenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

/\ UPOZORENJE

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili €i-
$éenja mogu uzrokovati ozljede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom ¢iS¢enja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljugite proizvod.
— lzvucite mrezni utikac.
— Pustite proizvod da se ohladi.

11.1  Ciséenje

/A\ UPOZORENJE

Ne prskajte proizvod vodom i ne Cistite ga pod teku¢om
vodom. Postoji opasnost od strujnog udara i o$tecenja

proizvoda.

» Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod ¢i-
stom krpom ili ga ispusite niskotlaénim stlacenim zra-
kom. Preporu¢ujemo da proizvod odistite odmah na-
kon svake upotrebe.

NipoSto ne uranjajte proizvod radi ¢iS¢enja u vodu ili
druge tekucine.

Proizvod redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne upotrebljavajte sredstva za cCiscenje ili
otapala jer bi ona mogla nagristi plasticne dijelove
proizvoda. Pobrinite se za to da voda ne moze prodri-
jeti u unutrasnjost proizvoda.

* Proizvod uvijek odrzavajte Cistim, suhim i bez ulja ili
mazivih masti. Uklonite prasinu nakon svake uporabe
i prije skladistenja.

11.2 Odrzavanje

U unutrasnjosti ovog proizvoda ne postoje dijelovi koje
korisnik moZe sam popraviti. Obratite se kvalificiranom
struénjaku da pregleda i popravi proizvod.
« Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na proizvodu kao $to su labavi, istroSeni ili oSte-
¢eni dijelovi.

HR | 119



12 Skladistenje i transport

Rezervni dijelovi / pribor

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moZe neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja iskljucite mo-
tor.

— Pustite motor da se ohladi.
— lzvucite mrezni utikac.

Komplet SDS Plus udarnih svrdala 7 kom. | 7907900705
Br. art.:

« Ocistite proizvod i provjerite je li oSteéen.

121 Transport

« Radi transportiranja proizvoda odvojite ga od elektri¢-
ne mreze i postavite ga na neko drugo predvideno
mjesto.

Pustite proizvod da se ohladi.
Transportirajte proizvod u transportnom kovcegu.

Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. tijekom transporta u vozilima.

Osigurajte proizvod od klizanja i naginjanja.

12.2 Skladistenje

Proizvod i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasticeno od mraka i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod radi zastite od prasine ili viage. Cuvaijte
priruénik za uporabu u blizini proizvoda.

13 Popravak i naruéivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi si-
gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-
stavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i
djece.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru€njaka.

Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Prikljuéci i popravci

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

13.1  Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sljedece informacije:

» Naziv modela
« Broj artikla
« Podatci s ozna¢ne plocice
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13.2 Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirodnom tro-
Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.

Potrosni dijelovi*: ugljene Cetkice, svrdla, plosnato dlijeto,
Siljato dlijeto

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

14 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

(Z y @
(3
% s @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
%ﬂ \ na ekoloski nacin.

Napomene o zbrinjavanju elektri¢ne i elektronicke
opreme

Otpadni elektri¢ni i elektronicki uredaji ne spa-
daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti
=== na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!
« Stare baterije koje nisu fiksno ugradene u otpadni ure-
daj potrebno je prije predaje izvaditi tako da se ne uni-
Ste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je zakonom o ba-
terijama.
Vlasnici i korisnici elektriénih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.
Krajnji korisnik isklju€ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektricne i elektronitke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)

— Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiraliStu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slucaju isporuke novog elektricnog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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15 Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogre$aka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.
Rjesenje

Neispravnost Moguc¢i uzrok

Proizvod se ne pokrece. Kvar mreznog osiguraca Provjerite mrezni osigurac

Iskljucite proizvod i odvojite ga od mreZe. Provjerite po-
stoje li oSteéenja na elektricnom kabelu.

Po potrebi zatrazite od ovlastenog stru¢njaka da zami-
jeni elektricni kabel.

Ostecen je elektricni kabel.

Opskrba energijom je neisprav-|Provjerite podudara li se elektri¢ni sustav s informacija-
na. ma na oznacénoj plocici.

Priklju¢ci na motoru ili sklopki ni-|Zatrazite od elektri¢ara da provede provjeru.
su ispravni.

Ugljene Cetkice su neispravne. |Zatrazite od elektriCara da provede provjeru.

Motor nema snagu, osigura¢|Presjek produznog kabela nije|Vidi Priklju€ivanje na elektricnu mrezu.

se aktivira. dovoljan.

Preopterecenje.

Provjerite alat.

va.

Neispravnost elektriénog susta-|Zatrazite od elektricara da provede provjeru.

16 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vazecim direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH
Naziv artikla: Elektriéni udarni ¢eki¢ - DH2260
Br. art. 5907906901

Direktive EU-a:
2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢noj i elektronic¢koj opremi.

Primijenjene norme:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.04.2026
C7

Simon Schink>

Division Manager Product Center

/ n%»"’ 7
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Razlaga simbolov na izdelku Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-

varne situacije, zaradi katere lahko pride do

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor- smrti ali hudih telesnih poskodb, ce se ne

nost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in

razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sa- prepredi.
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec. A PREVIDNO

Signalna beseda za oznadevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

O

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

=

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreéi.

Nosite zas¢itna ocala.

Nosite za$gito za sluh. 1 Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH

Pri prasenju nosite za¢ito za dihala! Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napotek:
Vrtanje Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o

odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,
Udarno vrtanje

neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretie osebe, nepooblas¢eni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

nenamenski uporabi,
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* lIzpad elektricne naprave zaradi neupostevanja nacio-
nalnih elektriénih predpisov in dolocil.

Upostevajte naslednje:

Navodila za uporabo so del izdelka in vsebujejo po-
membne informacije za varno, pravilno in ekonomi¢no de-
lovanje. Upostevajte tudi veljavne nacionalne predpise.
Pred uporabo natanéno preberite vsa navodila za upora-
bo in varnostna navodila ter izdelek uporabljajte le tako,
kot je opisano. Navodila shranite in jih prilozite, ¢e izdelek
izrocite drugi osebi.

2 Namenska uporaba

Izdelek je namenjen za vrtanje s kladivom v opeko, beton
in kamnine, za dletanje v beton, kamnine in omet ter za
vrtanje v kamnine, les in kovine.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakrs$na koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrZujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouc¢ene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevaijte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

3  Opis izdelka (sl. 1-8)

1. Zaklepni vijak omejevala globine
1a. Omejevalo globine

2. Stikalo za izbiro delovanja
2a. Gumb za zaklepanje

3. Stikalo za smer vrtenja

4. Rocaj

5. Stikalo za vklop/izklop

5a. Regulator Stevila vrtljajev
5b. Zaporno stikalo

6. Dodatni rocaj

7. Nastavek za orodje

7a. Protiprasni pokrov

7b. Zaklopni tulec

8. Plo$¢ato dleto

9. Konic¢asto dleto

10. Sveder @ 10

11. Sveder @ 8

12. Sveder @ 6

13. Transportni kovéek

4 Obseg dostave (sl. 1, 2)

Poz. Stevilo Opis
1a. 1x Omejevalo globine
8. 1x PloS¢ato dleto

9. 1x Konicasto dleto

10.  1x Sveder @ 10 mm

11. 1x Sveder @ 8 mm

12, 1x Sveder @ 6 mm

13. 1x Transportni kovéek
1Xx Elektricno vrtalno kladivo
1x Navodila za uporabo

5 Razpakiranje

/\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.
Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (e obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poskodbe takoj sporocite

transportnemu podijetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso $tevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

6 Tehni€ni podatki

Nazivna napetost 230 V~/50 Hz
Vhodna mo¢ 1050 W
Udarna sila 3J
Stevilo udarcev 0- 5500 udarcev/min
Najv. tevilo obratov 1230 min™
Stopnje Stevila vrtljajev A-F

Razred zascite 11/ [O] (dvojna izolacija)

Nastavek za orodje SDS-Plus
Najv. @ jeklo 13 mm
Najv. @ les 30 mm
Najv. @ beton 28 mm
DolZina omreZznega 4m
prikljuénega voda

Teza 3,6 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za va$e zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini

nositi ustrezno zascito za sluh.
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Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v skladu s
standardom EN 62841-1.

Karakteristike hrupa

Raven hrupa L, 90,1 dB
Merilna negotovost K, 3dB
Nivo moci zvoka L, 98,1 dB

Vrednosti tresljajev (nihanja dlan-roka)

Udarno vrtanje v beton:

Vibracije ay, i) 12,920 m/s?
Merilna negotovost K 1,5 m/s?
Dletanje:

Vibracije ay ceq) 14,017 m/s?
Merilna negotovost K 1,5 m/s?

Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij
hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in ju lah-
ko uporabite za primerjavo elektriénega orodja z drugim.

Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost niha-
nja je mogoce uporabiti tudi za zaetno oceno obremeni-
tev.

/\ OPOZORILO

Vrednosti emisije hrupa in vrednost emisij vi-
bracij lahko med dejansko uporabo elektric-
nega orodja odstopajo od navedenih vred-
nosti, odvisno od vrste in nac¢ina uporabe
elektricnega orodja; Se posebej od vrste ob-
delovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizZja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega €asa. Pri tem je treba uposte-
vati vse faze delovnega cikla (na primer Case, ko je
orodje izklopljeno, in taksne, ko je sicer vklopljeno, am-

pak deluje brez obremenitve).

7  Varnostni napotki
Splosni varnostni napotki za elektricna orodja

/A OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so priloZeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-

Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢éno orod-
je« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orodja (z ele-
ktricnim kablom) in na akumulatorsko gnana elektri¢na
orodja (brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

a) Vase delovno mesto mora biti vedno €isto in dob-
ro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna obmo-
¢ja lahko vodijo do nesrec.
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b)

Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo gorljive
tekoc€ine, plini ali prah. Elektricna orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblizeva-
ti, medtem ko uporabljate elektricno orodje. Ce
vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elektricnim
orodjem.

2) Elektri¢na varnost

a)

b

-

o)

d

=

e

-

f)

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora prilega-
ti v vti€nico. Vtica ni dovoljeno na noben nacin
spreminjati. Adapterskih vticev ne uporabljajte z
elektricnimi orodji, ki so zascéitno ozemljena.
Nespremenijeni vtici in prilegajoCe se vti€nice zmanj-
$ajo tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
$inami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov. Ce je
vaSe telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektric-
nega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-
ti. Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje ele-
ktricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za nosenje ali
obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje vti¢a
iz vtinice. Prikljuénega voda ne priblizujte vro¢i-
ni, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se de-
lom. Poskodovani ali zamotani priklju¢ni vodi povecu-
jejo tveganje elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo tak$ne podaljSevalne vode, ki so
primerni za zunanje obmogcje. Uporaba podalj$eval-
nega voda, ki je primeren za zunanje obmocje, zmanj-
$a tveganije elektricnega udara.

Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stika-
lo na okvarni tok. Uporaba zas€itnega stikala na
okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a)

b)

c)

d)

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-
tricnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek ne-
pozornosti pri uporabi elektricnega orodja lahko vodi
do resnih telesnih poskodb.

Nosite osebno zascitno opremo in vedno zaséitna
ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrsedi varnostni ¢evlji, zas¢itna ¢elada
ali za&cita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tricnega orodja, zmanj$a tveganje telesnih poskodb.

Prepreéite nenameren zagon. Zagotovite, da je
elektricno orodje izklopljeno, preden ga boste
priklopili na tokovno napajanje in/ali prikljucili
akumulator, ga pobrali ali nosili. Ce imate pri nose-
nju elektricnega orodja prst na stikalu ali elektri¢no
orodje vklopljeno priklju€ite na tokovno napajanje, lah-
ko to privede do nesre¢.

Preden boste vklopili elektricno orodje, odstranite
orodja za nastavitev ali vijaéni kljué. Orodje ali
klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu elektricnega
orodja, lahko privede do telesnih poskodb.



e) lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da sto-
jite varno in da vedno ohranjate ravnotezje. Tako
lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situacijah bo-
lie kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih obla¢il
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajo-
¢im se delom. Premikajoci se deli lahko zagrabijo oh-
lapna oblacila, nakit ali dolge lase.

Ce je mogoée namestiti naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in pravilno
uporabiti. Uporaba naprave za odsesavanje prahu
lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more zgo-
diti in nikar ne prezrite varnostnih pravil za elek-
tricna orodja, tudi ¢e ste po veckratni uporabi ele-
ktricnega orodja popolnoma samozavestni pri nje-
govi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko v delcku se-
kunde privede do hudih poskodb.

=

g
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=

4) Uporaba in ravnanje z elektri¢nim
orodjem

a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za svoje
delo uporabite temu namenjeno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko v podanem ob-
mocju modi delate boljSe in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Izvlecite vti€¢ iz vticnice in/ali odstranite snemljiv
akumulator, preden boste nastavili napravo, zame-
njali dodatno opremo ali shranili elektri¢no orodje.
S tem previdnostnim ukrepom preprecite nenamerni
zagon elektricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati
elektri€nega orodja. Elektricna orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizku$ene osebe.

Skrbno negujte elektricna in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako poSkodo-
vani, da je delovanje elektricnega orodja omejeno.
Pred uporabo elektricnega orodja je treba popravi-
ti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

f) Rezalna orodja morajo biti ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se
manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

b
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Elektriéno orodje, vstavitveno orodje, vstavitvena
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v na-
mene, za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih
situacij.

9

h

=

Ro¢€aji in prijemalne povrSine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolzke
prijemalne povr§ine ne omogocajo varnega upravlja-
nja in nadzor elektricnega orodja v nepredvidljivih situ-
acijah.

sgpch

5) Servis

a)

Vase elektricno orodje sme popravljati samo kvali-
ficirano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da elektric-
no orodje ostane varno.

Varnostni napotki za kladivo

/A OPOZORILO

— Prah je lahko nevaren za zdravje. Nosite masko za
zascito pred prahom.

1) Varnostni napotki za vsa dela

a)

b

-

Nosite zas¢ito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Uporabljajte dodatne rocaje, ¢e so prilozeni elek-
tricnemu orodju. Izguba nadzora lahko privede do
telesnih poskodb.

Elektricno orodje drzite samo na izoliranih prije-
malnih povrsinah, ko izvajate dela, pri katerih lah-
ko vrtalno orodje naleti na skrite elektricne vode
ali na lasten prikljuéni vod. Stik z vodom, po kate-
rem tece tok, lahko naelektri tudi kovinske dele in pri-
vede do elektricnega udara.

2) Varnostni napotki pri uporabi dolgih
svedrov z udarnim kladivom

a)

b

-

Vedno zaénite vrtati z nizkim Stevilom vrtljajev in s
svedrom v stiku z obdelovancem. Pri vi§jem Stevilu
vrtljajev, ¢e se sveder prosto vrti brez stika z obdelo-
vancem, se lahko zlahka upogne in povzroci poskod-
be.

Ne pritiskajte premoéno in samo v vzdolzni smeri

vrtalnega orodja. Svedri se lahko upognejo in zlomijo
ali povzrocijo izgubo nadzora in poSkodbe.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

Uporabljajte izdelek tako, kot je priporo¢eno v teh na-
vodilih za uporabo. S tem poskrbite, da vas izdelek
doseze optimalno moc¢.

Kljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.

Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmocje.

Poskodbe sluha, ¢e uporabnik ne nosi predpisane
zascite za sluh.

Poskodbe plju€, ¢e uporabnik ne nosi predpisane za$-
Cite za dihala.

Nevarnost poskodb pri nepravilnem drzanju ali vode-
nju zaradi orodij, ki jih stroj vrze vstran.
Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni s

predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.
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 lzogibajte se nakljutnemu zagonu izdelka: ko vti¢
vtaknete v vti¢nico, stikalo za vklop/izklop ne sme biti
pritisnjeno.

» Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela, iz-
pustite stikalo za vklop/izklop in izvlecite omrezni vtic.

/\ OPOZORILO

To elektriéno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoli$¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

/\ OPOZORILO

Pri daljSih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj
prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom belih prstov).

Sindrom belih prstov je bolezen ozilja, pri kateri se
majhne krvne Zile v prstih na rokah in nogah krcijo, kot
da bi priSlo do napada. Prizadeta obmoc¢ja ne dobijo
ve¢ dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Pogosta upora-
ba vibrirajo¢ih izdelkov lahko pri osebah, ki imajo ovira-
no prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki), povzro¢i po-
Skodbe Zivcev.

Ce opazite nenavadne pojave, takoj koné&aijte z delom in
obis¢ite zdravnika.

8 Pred zagonom

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vtica ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

/\ OPOZORILO

Ne preobremenite izdelka. Za svoje delo uporabite te-
mu namenjeno orodje. Z ustreznim orodjem lahko v
podanem obmoc¢ju moci delate bolj$e in varneje.

Nezadostno informirani upravljavci lahko z nestrokov-
no uporabo ogrozijo sebe in druge. Upravljavec je od-
govoren za tretje osebe.

Redno preverijajte, ali je izdelek poSkodovan.

Prepricajte se, da premic¢ni deli brezhibno delujejo, se
ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli morajo biti
pravilno names$¢eni in izpolnjevati morajo vse pogoje,
da je zagotovljeno brezhibno delovanje elektri¢nega
orodja.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e stikalo ne omogoca vklopa
ali izklopa. PoSkodovana stikala morajo biti zamenja-
na v nasem servisnem centru.

Prepricajte se, da je izdelek vedno v dobrem stanju in
ustrezno namazan.

Pred menjavo vstavitvenega orodja vedno izvlecite
omrezni vtic.

Plos¢ato dleto (8) ali koni€asto dleto (9) se lahko med
delovanjem zatakne. To lahko povzro€i prenos visokih
sil na rocaje. Poskrbite, da boste ves ¢as v varnem
poloZaju. Med delovanjem izdelek drzite z obema ro-
kama.

Plosc¢ato dleto (8) in koni¢asto dleto (9) naj bo vedno
ostro.

Poskrbite, da ni prisotnih nobenih elektriénih vodov,
plinskih cevovodov itd., ki lahko v primerih poSkodb
zaradi uporabe izdelka povzrocijo nevarnosti.

Potrebno orodje:
* Mazalna mast*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

8.1  Vstavljanje vstavitvenega orodja
(8/9/10/11/12) (sl. 2, 3)

Pred nastavljanjem izdelka vedno najprej odklopite
omrezni vtic.

/A PREVIDNO

/\ OPOZORILO

Kadar izdelek deluje, rok ne priblizujte vstavitvenemu
orodju.

Vstavitvena orodja so med uporabo lahko ostra in vro-
€a. Pri rokovanju z orodjem vedno nosite zascitne roka-
vice.

/\ OPOZORILO

Vedno preverite, ali je delovno orodje pravilno montira-
no!

Napotek:

Ocistite gred vstavitvenega orodja in ga rahlo namazite.
Protiprasni pokrov (7a) v veliki meri preprecéuje, da bi med
delovanjem v nastavek za orodje vstopil prah. Pri vstavlja-
nju vstavitvenega se prepricajte, da protiprasni pokrov
(7a) ni poskodovan.

/A PREVIDNO

Poskodovan protiprasni pokrov morate takoj zamenjati.

Priporogljivo je, da to stori center za pomo¢ strankam.

Neprimerni podalj$evalni vodi so lahko nevarni. Obstaja
nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega udara.

Splos$ni napotki
« Ravnajte previdno. Seznanite se z njegovo uporabo in
morebitnimi omejitvami, kakor tudi s specificnimi po-
tencialnimi nevarnostmi.
 Pred prikljuéitvijo izdelka se prepri¢ajte, da se podatki
na tipski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.
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1. Vstavite vstavitveno orodje (8/9/10/11/12) v nastavek
za orodje (7).

2. Vstavitveno orodje (8/9/10/11/12) sliSno zasko¢i v na-
stavek za orodje (7).

3. Preverite, ali je vstavitveno orodje (8/9/10/11/12) var-
no pritrjeno tako, da ga povlecete.
Vstavitveno orodje (8/9/10/11/12) ima radialno zrac-
nost zaradi sistema.



8.2  Odstranjevanje vstavitvenega
orodja (8/9/10/11/12) (sl. 2, 4)

1. Povlecite zaklepni tulec (7b) nazaj in odstranite vsta-
vitveno orodje (8/9/10/11/12).

8.3  Montaza omejevala globine (1a)
(sl. 2, 5)

1. Potisnite omejevalo globine (1a) v majhno odprtino na
dodatnem rocaju (6). Zobje na omejevalu globine (1a)
morajo biti obrnjeni navzdol.

2. Nastavite omejevalo globine (1a) tako, da razdalja
med konico vstavitvenega orodja (8/9/10/11/12) in ko-
nico omejevala globine (1a) ustreza Zeleni globini vr-
tanja.

3. Privijte zaklepni vijak omejevala globine (1), da zakle-
nete omejevalnik globine (1a).

8.4  Nastavitev dodatnega rocaja (6)
(sl. 6)

POZOR

Izdelek uporabljajte samo z names¢enim dodatnim ro-
Cajem.

Napotki:

Dodatni ro€aj lahko na izdelku zavrtite za 360° in ga lahko
premaknete v Zeleni/potrebni polozaj.

Zaradi vase varnosti lahko izdelek med delovanjem drzite
samo za ro€aj in dodatni ro¢aj. To bo preprecilo elektri¢ni
udar, ¢e se dotaknete kablov.

1. Rocico dodatnega rocaja (6) obrnite v nasprotni smeri
urinega kazalca.

2. Dodatni rocaj (6) postavite v udoben in varen delovni
polozaj.

3. Rogico dodatnega ro¢aja (6) privijte v smeri urinega
kazalca.

9 UPRAVLJANJE
/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

OmrezZnega vti¢a ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

9.1 Izbira nacina delovanja (sl. 7)

Nacin delovanja lahko spremenite samo v mirovanju.

1. S stikalom za izbiro delovanja (2) izberite nacin delo-
vanja izdelka.

2. Pritisnite gumb za zaklepanje (2a), da odklenete stika-
lo za izbiro nacina delovanja (2).

3. Stikalo za izbiro delovanja (2) obrnite v Zeleni polozaj.
Ko je dosezZen Zeleni polozaj, se stikalo za izbiro delo-
vanja (2) sliSno zasko¢i na svoje mesto.

Funkcija Nacin delovanja:

Vrtanje (udarni mehanizem
IZKLOP)

Stopnja vrtanja %

Stopnja udarca T4

Udarno vrtanje (udarni
mehanizem VKLOP)

Nastavitev polozZaja dleta

Stopnja s
Stopnja dleta T

Dletanje

9.1.1 Nastavitev polozaja dleta (sl. 3, 7)

1. Premaknite stikalo za izbiro delovanja (2) na simbol
s,

2. Obrnite vstavitveno orodje (8/9) v nastavku za orodje
(7) v Zeleni polozaj.

3. Za uporabo dleta s stikalom za izbiro delovanja (2) iz-
berite simbol T .

9.2  Nastavljanje smeri vrtenja (sl. 1)

Stikalo za smer vrtenja lahko aktivirate samo v mirova-
nju.

Stikalo za smer vrtenja omogoca izbiro smeri vrtenja iz-
delka (vrtenje v smeri urinega kazalca in v nasprotni sme-
ri urinega kazalca) in za3¢ito izdelka pred nezelenim vklo-
pom. PusCica na stikalu za smer vrtenja oznacuje smer
delovanja.

Napotek:

Da bi zmanjSali tveganje povratnega udarca izdelka, je
najvecje Stevilo obratov v prostem teku pri vrtenju v levo
bistveno niZja kot pri vrtenju v desno.

1. Pocakajte, da se izdelek zaustavi.
2. Potisnite stikalo za smer vrtenja (3) v Zelen polozaj:

— Vrtenje v desno: Pritisnite stikalo za smer vrtenja
v desno.

— Vrtenje v levo: Pritisnite stikalo za smer vrtenja v
levo.

3. Blokada vklopa: Stikalo za smer vrtenja premaknite v
sredinski polozaj.

9.3  Stikalo za vklop-/izklop (8) (sl. 8)

1. Omrezni vti¢ vkljucite v pravilno spojeno omrezno vti¢-
nico.

2. Za vklop izdelka pritisnite stikalo za vklop/izklop (5)
navzgor.

3. Zaizklop preprosto spustite stikalo za vklop/izklop (5).

9.3.1
Napotki:
Stevilo vrtljajev lahko spremenite tudi med delovanjem.

Kaksno Stevilo vrtljajev je smiselno, je odvisna od opravil,
ki jih izvajate z izdelkom.

Priporo€amo, da za dolocitev Stevila vrtljajev uporabite
prakti¢ne teste.

Nastavljanje Stevila vrtljajev (sl. 8)

Vgrajena motorna zavora zagotavlja hitro zaustavitev.

1. Z regulatorjem hitrosti (5a) na stikalu za vklop/izklop
(5) lahko nastavite Stevilo vrtljajev.

Stopnja A: Nizko Stevilo vrtljajev

Stopnja F: Visoko $tevilo vrtljajev




9.3.2 Neprekinjeno delovanje (sl. 8)
Vklop neprekinjenega delovanja

1. Pritisnite stikalo za vklop/izklop (5) in ga pridrzite pri-
tisnjenega.

2. Pritisnite stikalo za zaklepanje (5b).

3. Sprostite stikalo za zaklepanje (5b) in stikalo za vklop/
izklop (5).
Neprekinjeno delovanje je aktivno.

Izklop neprekinjenega delovanja

1. Stikalo za vklop/izklop (5) trdno potisnite navzdol, da
sprostite stikalo za zaklepanje (5b).
Neprekinjeno delovanje je kon¢ano.

Pocakajte, da se izdelek ustavi, pred ga odlozZite.

9.4  Testni zagon (sl. 3)
Napotek:

Pred prvim delom in po vsaki menjavi orodja izvedite te-
stno delovanje brez obremenitve. Izdelek takoj izklopite,
Ce vstavitveno orodje deluje grobo, ¢e obstajajo moc¢ne vi-
bracije ali ¢e je prisoten neobicajen hrup.

1. Pred uporabo preverite, ali je vstavitveno orodje pra-
vilno nameséeno, tj. centrirano v nastavek za orodje

@).
10 Elektri€ni prikljuéek

Prikljuéek ustreza zadevnim standardom VDE in DIN.
Omrezni prikljucek in uporabljen podaljSevalni vod na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

10.1 Poskodovani elektri¢ni priklju€ni
vodi

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

 tlacna mesta, Ce priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat,

mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali pola-
ganja priklju¢nega voda,

rezi zaradi voZnje preko priklju¢nih vodov,

poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice,

Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne sme-
te uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smrtno ne-
varni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni prikljuéni vodi posko-
dovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverjanju ne
bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim doloci-
lom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode z ena-
ko oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda na-
tisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve X

Ce je omrezni prikljuéni vod tega izdelka poskodovan, ga
je treba zamenjati s posebej pripravljenim omreznim

prikljuénim vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvajalcu ali
pri njegovi sluzbi za stranke.

10.2 Motor na izmenicni tok

Prikljuevanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektri¢arji.

» Pazite, da se omrezna napetost ujema z napetostjo
na tipski ploscici izdelka.

» PodaljSevalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti precni
prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

11 Ciséenje in vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/A OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ciScenje lahko
povzrocéi poskodbe!

/\ OPOZORILO

Med ¢is€enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepri¢akovano zazene, kar povzroéi te-
lesne poskodbe in opekline.

— Izklopite izdelek.
— lzvlecite omrezni vtic.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

11.1  Ciséenje

/\ OPOZORILO

Izdelka ne prsite z vodo in ne spirajte pod teko¢o vodo.
Grozi nevarnost elektricnega udara in izdelek se lahko

poskoduje.

Na za&¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Izde-
lek zdrgnite s Cisto krpo ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom pod nizkim tlakom. Priporo€amo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

Izdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine,
da bi ga odistili.

Izdelek redno Cistite z vlazno krpo in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko poSkodu-
jejo plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v notranjost iz-
delka ne vdre voda.

Izdelek naj bo vedno ¢ist, suh in brez olja ali masti. Po
vsaki uporabi in pred shranjevanjem odstranite prah.
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11.2 Vzdrzevanje

V notranjosti tega izdelka ni nobenih delov, ki bi potrebo-
vali vzdrzevanje s strani uporabnika. Obrnite se na uspo-
sobljenega strokovnjaka, da izdelek pregleda in popravi.

* Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku priso-
tne ocitne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali pos-
kodovani deli.

12 Skladiséenje in transport

sgpch

13.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

* Oznaka modela

« Stevilka izdelka

» Podatki na tipski ploscici
Nadomestni deli/oprema

/\ OPOZORILO

7-delni komplet svedrov za udarno kladivo| 7907900705
SDS-Plus —$t. artikla:

Nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepriakovano zazene in privede do
poskodb.

— Pred vsemi &iS€enji in vzdrzevalnimi deli izkljuCite
motor.

— Pocakajte, da se motor ohladi.

— lzvlecite omrezni vtic.

« lzdelek ocistite in preverite, ali je poSkodovan.

121 Prevoz

Za prevoz izdelka ga odklopite od napajalnega omrez-
ja in postavite na drugo obmocje, ki je predvideno za
to.

Pocakajte, da se izdelek ohladi.

Izdelek prevazajte v transportnem kovéku.

Izdelek zascitite pred udarci, sunki in mo&nimi vibraci-
jami, npr. pri transportu v vozilih.

Zavaruijte izdelek, da se ne premakne ali prekucne.

12.2 Skladiscenje

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaS¢itenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 °C in 30 "C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga za&citite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

13 Popravila in narocanje rezervnih
delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepri€ajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli namesceni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzrocili telesne poSkodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila

PrikljuGevanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

13.2 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potros$ni material.

Obrabni deli*: oglene $Cetke, svedri, ravna dleta, koni-
Casta dleta

* = Ni nujno v obsegu dostave!

14 Odlaganje med odpadke in
reciklaza

Napotki za embalazo

N/ “0 e Embalazne materiale je mogoce
% ” @reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-

@A & lju prijazno.

Navodila za odstranjevanje elektri¢ne in elektronske
opreme

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreci oz. oddati na zbirno mesto lo€eno!
 Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napravo,
je treba pred oddajo na zbirno mesto odstraniti brez
uni¢enja komponent! Navodila za njihovo odstranjeva-
nje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli zavredi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢nih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.
Elektricne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:
— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
0z. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)
— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

— Do tri stare elektri¢ne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem pooblaséenem
zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajalCeve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.
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« Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢no napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

15 Pomo¢ pri motnjah

» Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomo¢i, ¢e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem ne

morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok

Izdelek se ne zaZene. Izpad omreZne varovalke

Ukrep
Preverite omrezno varovalko

Poskodovan omrezni
vod.

prikljuéni|lzklopite izdelek in ga odklopite iz omreZja. Preverite,

ali je omrezni prikljuéni vod poskodovan.

Po potrebi naj omrezni prikljuéni vod zamenja poobla-
S&eni strokovnjak.

Okvarjeno napajanje.

Preverite elektriéni sistem in se prepriajte, da je v
skladu s podatki na tipski ploscici.

SO Vv redu.

Prikljucki na motorju ali stikalu ni-|Pregleda naj elektri¢ar.

Oglene Scéetke so okvarjene.

Pregleda naj elektricar.

Se sprozi. zadosten.

Motor nima moci, varovalka|Presek podaljSevalnega voda ni|Glejte Elektri¢ni priklop.

Preobremenitev.

Preverite orodje.

Elektricna okvara.

Pregleda naj elektricar.

16 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: SCHEPPACH

Oznaka izdelka: Elektriéno vrtalno kladivo -
. DH2260

St. art. 5907906901

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Pooblaséenec za dokumentacijo:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.04.2026
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15 Rikete kérvaldamine

16 ELi vastavusdeklaratsioon

17 Plahvatusjoonis ..........cccccovviiiiciicccccc 244 - - . N N
Signaalsdna vahetult voimaliku ohtliku olu-
Tootel olevate siimbolite selgitus korra téahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
. . . ) L la, kui seda ei véldita, surm voi raske vigas-
Kaesolevas kasiraamatus on slimbolite kasutamise Ules- tus

andeks poOodrata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Neid saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb
tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda A ETTEVAATUST
ega suuda asendada korrektseid meetmeid Snnetuste
arahoidmiseks.

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks véib ol-
la, kui seda ei véldita, vdhene voi méodukas
vigastus.

Lugege enne kaikuvétmist kaitusjuhendit ja
ohutusjuhiseid ning jargige neid!

Lugege enne kaikuvotmist kaitusjuhendit ja

ohutusjuhiseid ning jérgige neid! Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-

korra tdhistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
Kandke kaitseprille. tootel voi omandil/valdusel.

1 Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Juhis:

Selle toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse seadu-
se jargi kahjude eest, mis tekivad tootel voi toote téttu all-
Puurimine jargnevatel juhtudel:

Kandke kuulmekaitset.

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

« Asjatundmatu kasitsemine
« Kaitusjuhendi eiramine

* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega vélja-
vahetamine

L66kpuurimine

Meiselduspositsiooni seadur

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

Elektrislisteemi ulesltlemised riiklike elektrialaeeskir-
jade ja nduete eiramisel
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Pidage silmas:

Kaitusjuhend on toote osa ja sisaldab tahtsaid juhised
ohutu, asjatundliku ning 6konoomse kaituse kohta. Jargi-
ge taiendavalt kehtivaid riiklikke eeskirju. Lugege koik ka-
sitsemis- ja ohutusjuhised enne kasutamist hoolikalt 1abi
ning kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil. Sailitage ju-
hendit ja andke see toote edasiandmisel kaasa.

2 Sihtotstarbekohane kasutus

Toode on ette nahtud tellise, betooni ja kivimi vasarpuuri-
miseks, betooni, kivimi ja krohvi meiseldamiseks ning kivi-
mi, puidu ja metalli puurimiseks.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud iga liiki kahjude vdi vigastuste
eest vastutab kasutaja ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.

Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud mdotmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitédndus- voi tddstuskasutuse jaoks. Me ei
vota ule pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitdondus- voi toédstusettevotetes ja sa-
mavaarsetel tegevustel.

3 Toote kirjeldus (joon. 1-8)

1. Sugavuspiiraja fiksaatorpolt
1a. Suigavuspiiraja

2. Tooreziimi valikulUliti
2a. Fiksaatornupp

3. Podrlemissuuna liliti
4. Kaepide

5. Sisse-/valjaliliti

5a. P&oreteregulaator
5b. Tokestusliliti

6. Lisakaepide

7. Tooriista kinnituspesa
7a. Tolmukaitsekubar

7b. Lukustushtilss

8. Lapikmeisel

9. Piikmeisel

10. puur @ 10

11. puur @ 8

12. puur & 6

13. Transpordikohver

4 Tarnekomplekt (joon. 1, 2)

Pos Arv Nimetus

1a. 1x Siligavuspiiraja
8. 1x Lapikmeisel

9. 1x Piikmeisel

10. 1x Puur @ 10 mm
11. 1x Puur @ 8 mm
12. 1x Puur @ 6 mm
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13.  1x Transpordikohver
1x Elektri-puurvasar
1x Kaitusjuhend

5 Lahtipakkimine
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Toode ja pakendusmaterjalid pole laste ménguas-
jad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vadikeosadega
mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage vdimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevdtet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kaitusjuhendi alusel tootega.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tlilip ning ehitusaasta.

6 Tehnilised andmed

Nominaalpinge 230 V~/50 Hz
Tarbevéimsus 1050 W
L66gijoud 3J
Lodgiarv 0-5500 166ki/min
Max poéordearv 1230 min™
Podreteastmed A-F
Kaitseklass Il /O] (topeltisolatsioon)
Todriista kinnituspesa SDS-Plus
Max &, teras 13 mm
Max @, puit 30 mm
Max @, betoon 28 mm
Vérguihendusjuhtme pikkus 4m
Kaal 3,6 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
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Mira v8ib Teie tervisele tdsist mdju avaldada. Kui masi-
na mura Uletab 85 dB, siis kandke ise ja paluge lahedu-

ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

Mura- ja vibratsioonivéartused maarati vastavalt EN
62841-1.

Miira tunnusvéaartused

Helirdhutase L, 90,1 dB
Mootemadramatus K, 3dB
Helivdimsustase L, 98,1 dB




Vibratsiooni tunnusvaartused (kdsivarre 66tsumine)

Betooni puurvasardamine:

Vibratsioon a,, yp, 12,920 m/s?
Mootemaaramatus K 1,5 m/s?
Meiseldamine:

Vibratsioon a; creq 14,017 m/s?
Mbédtemaaramatus K 1,5 m/s?

Esitatud vongete uldvaartus ja esitatud miraemissiooni
vaartus mdddeti normeeritud kontrolimeetodi alusel ning
neid saab kasutada Uhe elektritdoriista vordlemiseks tei-
sega.

Esitatud mlraemissiooni vaartust ja esitatud vongete uld-
vaartust saab samuti kasutada koormuse esmaseks hin-
damiseks.
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Miraemissioonid ja vonkeemissiooni vaartus
voivad elektritooriista tegeliku kasutamise
ajal esitatud vaartustest korvale kalduda sol-
tuvalt liigist ning viisist, kuidas elektritdoriis-
ta kasutatakse, eelkoige seetottu, millist liiki
toodetaili toodeldakse.

Proovige hoida koormus voéimalikult vaike. Naitlikud
meetmed: t66aja piiramine. Seejuures tuleb arvesse
votta kaitustsikli kdiki osi (naiteks aegu, mil elektritdo-
riist on valja lilitatud, ning selliseid aegu, mil elektritdo-
riist on kil sisse lulitatud, kuid to6tab koormuseta).

7  Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritddriistade kohta

/\ HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel

voivad pdhjustada elektrildoki, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koéiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritooriist* kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmega) ja aku-
kaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1) Ohutus téokohal

a) Hoidke oma toopiirkond puhas ja héasti valgusta-
tud. Korratud voi valgustamata tédpiirkonnad voéivad
pdhjustada dnnetusi.

b) Arge tdodtage elektritdoriistaga plahvatusohtlikus
umbruskonnas, milles leidub sittimisohtlikke ve-
delikke, gaase voi tolme. Elektritdoriistad tekitavad
sademeid, mis vdivad tolmud v6i aurud pélema slu-
data.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista ka-
sutamise ajal eemal. Tahelepanu kdrvalekaldumisel
voite elektritdoriista le kontrolli kaotada.
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2) Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista iihenduspistik peab pistikupessa
sobima. Pistikut ei tohi iihelgi viisil muuta. Arge
kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaanduse-
ga elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja sobi-
vad pistikupesad vahendavad elektril66gi riski.

b

-

Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiisteemide,
pliitide, kiilmkappide jms maandatud pindadega.
Kui Teie keha on maandatud, siis valitseb kdrgenda-
tud elektrilddgi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest. Vee
tungimine elektritddriista suurendab elektril6ogi riski.

Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel nagu
elektritooriista kandmiseks, lles riputamiseks voi
pistikupesast pistiku véljatdombamiseks. Kaitske
tihendusjuhet kuumuse, 6li, teravate servade ning
liikuvate osade eest. Kahjustatud v&i sasitud Uhen-
dusjuhtmed suurendavad elektril6ogi riski.

Kui tootate elektritooriistaga oues, siis kasutage
iiksnes vilitingimustesse sobivaid pikendusjuht-
meid. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasu-
tamine vahendab elektril6dgi riski.

f) Kui elektritooriista kditamist pole voimalik niiskes
umbruskonnas viltida, siis kasutage rikkevoolu-
kaitseliilitit. Rikkevoolu-kaitsellliti kasutamine vahen-
dab elektrilodgi riski.

d

=

e

Nl

3) Inimeste ohutus

a) Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust silmas ja
kdige tootamisel elektritooriistaga moistlikult 4m-
ber. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visi-
nud v6i uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all.
Hetkeline tadhelepanematus vdib pdhjustada elektritdo-
riista kasutamisel tdsiseid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitsepril-
le. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmekaits-
me kandmine, vastavalt elektritddriista liigile ning ka-
sutusele, vahendab vigastuste riski.

c) Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veenduge,
et elektritooriist on enne voolutoite ja/voi aku kiil-
gelihendamist, lilesvotmist voi kandmist valja liili-
tatud. Kui hoiate elektritdoriista kandmisel sérme [Ulitil
voi Uhendate sisselllitatud elektritéoriista vooluvarus-
tusega, siis vOib see dnnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilitamist
seadistustooriistad ja mutrivotmed. Poorleva elekt-
ritéoriista sisemuses paiknev tdoriist voi voti voib vi-
gastusi pohjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege tur-
valise seisu eest ja hoidke alati tasakaalu. Sedasi
saate elektritdoriista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat riie-
tust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus poorle-
vatest detailidest eemale. Avar riietus, ehted voi pi-
kad juuksed vdidakse liikuvate osade poolt kaasa
haarata.

b

-

d

=

e

Ny

=

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiideseadi-
seid, siis tuleb need kiilge ithendada ning neid 6i-
gesti kasutada. TolmuimusUlsteemi kasutamine voib
vahendada tolmust tingitud ohte.

9
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h) Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elektri-
tooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete palju-
kordse kasutuse tottu elektritooriistaga tuttav. Ta-
helepanematu tegutsemine voib pdhjustada sekundi
murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja
kasitsemine

a) Arge koormake elektritdériista iile. Kasutage t66-
tamisel selleks tooks ettendhtud elektritooriista.
Sobiva elektritoriistaga todtate paremini ja ohutumalt
ettendhtud véimsusvahemiku piires.

b) Arge kasutage elektritéoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse voi
valja lilitada, on ohtlik ning tuleb remontida.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemal-
dage dravoetav aku enne seadme seadistamist, ra-
kendustooriistade vahetamist voi elektritooriista
arapanemist. See ettevaatusmeede vahendab elekt-
ritdoriista ettekavatsematu kaivitumise ohtu.

d) Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu laste-
le kittesaamatult. Arge laske elektritéoriista kasu-
tada isikutel, kes seda ei tunne vdi pole kdesole-
vaid korraldusi lugenud. Elektritdoriistad on ohtlikud,
kui neid kasutavad kogenematud isikud.

e) Hoolitsege elektritooriistade ja rakendustooriista-
de eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad detailid ta-
litlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb mur-
dunud v6i kahjustatud detaile nii, et elektritooriis-
ta talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad en-
ne elektritooriista kasutamist remontida. Paljude
Onnetuste pdhjus peitub halvasti hooldatud elektrit6o-
riistades.

f) Hoidke Ioiketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega I6iketddriistad kii-
luvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, rakendustdoriista, ra-
kendustooriistu jms vastavalt kdesolevatele kor-
raldustele. Arvestage seejuures tootingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektritdoriista-
de kasutamine muudeks kui ettenéhtud rakendusteks
voib pbhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad, puhtad
ja Oli- ning maardevabad. Libedad kaepidemed ja
hoidepinnad ei véimalda elektritddriista ettendgematu-
tes olukordades kindlalt kasitseda ning kontrollida.

5) Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kvalifitsee-
ritud erialapersonalil ja ainult originaalvaruosade-
ga. Sellega tagatakse elektritdoriista ohutuse sailimi-
ne.

Vasardamise ohutusjuhised

/\ HOIATUS

— Tolmud véivad olla terviseohtlikud. Kandke tolmu-
kaitsemaski.

1) Ohutusjuhised koigi to6de kohta

a) Kandke kuulmekaitset.
Mura toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.
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b) Kasutage lisakdepidemeid, kui need on elektrit66-
riistaga kaasa pandud. Kontrolli kaotamine v&ib p&h-
justada vigastusi.

Hoidke elektritooriista toode teostamisel, mille pu-
hul véib puurimistdoriist peidetud elektrijuhtmeid
voi iseenda lihendusjuhet tabada, isoleeritud hoi-
depindadest. Pinge all oleva juhtmega kokkupuutel
vbivad ka seadme metallosad pinge alla sattuda ja
elektrilooki pohjustada.

ko)

2) Ohutusjuhised pikkade puuride kasutamisel
puurvasaratega

a) Alustage puurimisprotseduuri alati madala p6o6r-
dearvuga ja puuri toddetailiga kokkupuutes hoi-
des. Kdrgematel pddretel voib puur kergesti paindu-
da, kui see saab toddetailiga kokku puutumata vabalt
poorelda, ja vigastusi pohjustada.

b) Arge avaldage iilemiirast survet ja suruge ainult
puurimistoodriista pikisuunas. Puurid véivad paindu-
da ja seetdttu murduda voi kontrolli kadu ning vigastu-
si pdhjustada.

Jaakriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja

kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski voib

tootamisel esineda liksikuid jaakriske.

Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutusju-

hiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust® ning kaitusju-
hendit tervikuna.

Kasutage toodet nii, nagu seda kdesolevas kaitusju-
hendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie toode an-
nab optimaalseid tulemusi.

Peale selle vdivad koigist tarvitusele vdetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.
Hoidke oma kéed todpiirkonnast eemal, kui toode on
kaigus.

Kuulmekahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud kuulme-
kaitset.

Kopsukahjustus, kui ei kanta ettekirjutatud respiraato-
rit.

Vigastusoht tédriistade eemalepaiskumise tottu asja-
tundmatu hoidmise vai juhtimise korral.

Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tdttu nduetele mit-
tevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutamisel.

Valtige toote juhuslikku kdimapanemist: pistiku pistiku-
pessa sisestamisel ei tohi sisse-/valjaliilitit vajutada.

Enne seadistuste vdi hooldustddde tegemist vabasta-
ge sisse-/valjallilitusliliti ja tdmmake vérgupistik valja.

/\ HOIATUS

See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagneti-
lise vélja. Kdnealune vali voib teatud tingimustel aktiiv-
sete vOi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tésiste voi surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritdoriista kasitsetakse.




/\ HOIATUS

Pikemal té6tamisel voivad tekkida kasitseva isiku kates
vibratsioonide t6ttu verevarustushaired (Raynaud' stind-
room).

Raynaud' siindroom on veresoonte haigus, mille puhul
lahevad vaikesed veresooned sdrmedes ja varvastes
spastiliselt krampi. Asjaomaseid piirkondi ei varustata
enam piisavalt verega ja need muutuvad seetdttu aar-
miselt kahvatuks. Vibreerivate toodete sagedane kasu-
tamine voib halvendatud verevarustusega isikutel (nt
suitsetajad, diabeetikud) narvikahjustusi tekitada.

Kui mérkate ebatavalisi vaevusi, siis 16petage kohe t66
ja poorduge arsti poole.

8 Enne kdikuvotmist

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Pistke vorgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on
kasutamiseks ette valmistatud.

sgpch

Veenduge, et toode on alati heas seisundis ja asja-
tundlikult maaritud.

Toémmake alati enne rakendustdoriista vahetamist vor-
gupistik valja.

Lapikmeisel (8) voi piikmeisel (9) véib kaituse ajal kin-
ni kiiluda. Seetdttu voidakse kaepidemetele suuri jou-
de Ule kanda. P&drake igal ajal tahelepanu kindlale
seisule. Hoidke toodet kaituse ajal mélema kaega kin-
ni.

Hoidke lapikmeisel (8) ja piikmeisel (9) alati teravad.

Tehke kindlaks, et puuduvad elektrijuhtmed, gaa-
sitorustikud jms, mis vdiksid toote kasutamisest tingi-
tud kahjustumise korral ohtu pdhjustada.

Vajalikud tdoriistad:
* Maarderasv*
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

8.1 Rakendustooriista (8/9/10/11/12)
sissepanemine (joon. 2, 3)

/A ETTEVAATUST

/\ HOIATUS

Tommake enne tootel seadete teostamist alati vor-
gupistik vélja.

Hoidke oma kaed rakendustOoriistast eemal, kui toode
on kaigus.

/\ HOIATUS

Rakendustdoriistad vdivad olla teravad ja kasutuse ajal
kuumaks minna. Kandke alati kaitsekindaid, kui tegut-
sete rakendustdoriistadega.

Juhis:

Puhastage rakendustdériista vars ja maarige see kergelt
sisse.

Tolmukaitsekiubar (7a) takistab kaituse ajal enamjaolt
puurimistolmu tungimist téoriista kinnituspessa. Pddrake
rakendustdoriista sissepanemisel tahelepanu sellele, et ei
kahjustata tolmukaitsekibarat (7a).

/\ HOIATUS

Veenduge alati, et rakendustddriist on digesti monteeri-
tud!

Kahjustatud tolmukaitsekiibar tuleb kohe asendada. Se-
da soovitatakse lasta teostada klienditeenindusel.

A ETTEVAATUST

Ebasobivad pikendusjuhtmed vdivad olla ohtlikud. Valit-
seb inimkahjude oht elektrilédgi tottu.

Uldised juhised

Toimige arukalt. Tutvuge rakenduse ja vdimalike pii-
rangutega, aga ka spetsiifiliste potentsiaalsete ohtu-
dega.

Veenduge enne toote kiilgelihendamist, et tudbisildil
esitatud andmed Uhilduvad elektrivérgu andmetega.

Arge koormake toodet (ile. Kasutage oma téoks ette-
nahtud tdoriista. Sobiva tédriistaga todtate paremini ja
ohutumalt ettendhtud véimsusvahemiku piires.

Ebapiisavalt informeeritud operaatorid vdivad ennast
ja teisi isikuid asjatundmatu kasutamisega ohtu sea-
da. Operaator vastutab kolmandate isikute eest.

Kontrollige toodet regulaarselt kahjustuste suhtes.

Kontrollige Ule, kas liikuvad osad talitlevad laitmatult
ega kiilu kinni vdi kas osad on kahjustatud. Kdik detai-
lid peavad olema odigesti monteeritud ja taitma koiki
tingimusi, et tagada elektritdoriista laitmatu kaitus.

Arge kasutage toodet, kui lillitit ei saa sisse ja vélja li-
litada. Kahjustatud lilitid tuleb lasta meie teenindus-
keskuses asendada.

cheppa

1. Pange rakendustdoriist (8/9/10/11/12) keerates t66-
riista kinnituspessa (7).

2. Rakendustoériist (8/9/10/11/12) fikseerub kuuldavalt
tooriista kinnituspessa (7).

3. Kontrollige rakendustdodriista (8/9/10/11/12) tugeva
kinnituse suhtes.
Rakendustdoriistal (8/9/10/11/12) on susteemist tingi-
tult vaike radiaalne 16tk.

8.2 Rakendustooriista (8/9/10/11/12)
véljavoétmine (joon. 2, 4)

1. Témmake lukustushiissi (7b) tahapoole ja votke ra-
kendustooriist (8/9/10/11/12) valja.

8.3  Siigavuspiiraja (1a) monteerimine
(joon. 2, 5)

1. LUkake slgavuspiiraja (1a) lisakaepidemel (6) vaike-
sesse avasse. Slgavuspiiraja (1a) hammastus peaks
osutama allapoole.

2. Positsioneerige sligavuspiiraja (1a) nii, et rakendus-
tooriista (8/9/10/11/12) tipu ja sligavuspiiraja (1a) tipu
vahekaugus vastab soovitud puurimissiigavusele.

3. Pingutage sligavuspiiraja fiksaatorpolt (1) kinni, et su-
gavuspiiraja (1a) fikseerida.
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8.4 Lisakdepideme (6) seadistamine
(joon. 6)

Kasutage toodet ainult monteeritud lisakaepidemega.

Juhised:

Lisaké@epide on tootel 360° pddratav ja seda saab igasse
soovitud/ndutud positsiooni seada.

Enda ohutuse huvides tohib toodet hoida kaituse ajal ai-
nult kdepidemest ja lisakaepidemest. Sedasi valditakse
elektrilooki, kui puudutakse juhtmeid.

1. Keerake lisakdepideme (6) pidet vastupaeva.

2. Positsioneerige lisakdepide (6) Teile meeldivasse ja
turvalisse to6positsiooni.

3. Keerake lisakdepideme (6) pide paripaeva kinni.

9 Kasitsemine

/A\ HOIATUS

Vigastusoht!

Pistke vorgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on
kasutamiseks ette valmistatud.

9.1 Tooreziimi valimine (joon. 7)

Tooreziimi tohib muuta ainult seistes.

1. Valige té6reziimi valikuldlitilt (2) toote té6reziim.
2. Vajutage fiksaatornuppu (2a), et tooreziimi valikuldliti
(2) lahti lukustada.

3. Keerake to6reziimi valikuliliti (2) soovitud positsiooni.
Soovitud positsiooni saavutamisel fikseerub toéreziimi
valikuldliti (2) kuuldavalt.

Funktsioon Tooreziim:

Puurimine (Lédgimehhanism VALJA) |Puurimisaste %

Lé6kpuurimine (Lo6gimehhanism
SISSE)

Loogiaste T4

Meiselduspositsiooni seadur Aste s

Meiseldamine Meiseldusaste T

9.1.1 Meiselduspositsiooni seadmine
(joon. 3,7)
1. Seadke tooreziimi valikulliti (2) simbolile <¥s.

2. Keerake rakendustooriist (8/9) tooriista kinnituspesas
(7) ndutavasse positsiooni.

3. Valige meiseldusprotseduuriks td6reziimi valikulllitiga
(2) simbol T valja.
9.2 Poorlemissuuna seadistamine
(joon. 1)

Po6rlemissuuna lulitit tohib rakendada ainult seisu ajal.
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P&oérlemissuuna lilitiga saate toote podrlemissuunda vali-
da (parempddrlemine ja vasakpddrlemine) ja toodet soo-
vimatu sisselllitamise vastu kindlustada. Pdérlemissuuna
1Ulitil olev nool tahistab tdésuunda.

Juhis:

Toote tagasilodgi riski minimeerimiseks on maksimaalsed
tuhikaigupoorded vasakpoodrlemisel tunduvalt aeglase-
mad kui parempd&orlemisel.

1. Oodake &ra toote seiskumine.
2. Lukake poorlemissuuna liliti (3) soovitud positsiooni:

— Parempoorlemine: Vajutage pdérlemissuuna llliti
paremale.

— Vasakpoorlemine: Vajutage poodrlemissuuna liliti
vasakule.

3. Sisseliilitustokis: Seadke pddrlemissuuna liliti kesk-
asendisse.

9.3  Sisse-/viljaliiliti (8) (joon. 8)

1. Pistke vorgupistik nduetekohaselt kaitstud vorgupisti-
kupessa.

2. Vajutage toote sisselllitamiseks sisse-/valjalllitit (5).

3. Valjalllitamiseks laske sisse-/valjaliiliti (5) lahti.

9.3.1 Poordearvu seadistamine (joon. 8)
Juhised:
Péoérdearvu saab muuta ka kaituse ajal.

Milline pdérdearv on té6tamisel mottekas, soltub sellest,
milliseid tlesandeid tootega lahendate.

Me soovitame Teile podrdearv praktiliste testidega kind-
laks mééarata.

Integreeritud mootoripidur hoolitseb kiire seiskumise eest.

1. Pd&oreteregulaatoriga (5a) saate sisse-/valjalilitil (5)
poordearvu seadistada.

Aste A: madal péordearv
Aste F: kdrge pooérdearv
9.3.2 Kestevreziim (joon. 8)

Kestevreziimi sisseliilitamine
1. Vajutage sisse-/valjalllitit (5) ja hoidke seda vajutatult.
2. Rakendage tokestusllitit (5b).

3. Laske tokestuslliti (5b) ja sisse-/valjaliliti (5) lahti.
Kestevreziim on aktiivne.

Kestevreziimi véljaliilitamine

1. Vajutage sisse-/valjaliliti (5) tugevalt 16puni, millega
vabastatakse tokestusliliti (5b) taas.
Kestevreziim |&petatakse.

Oodake enne toote mahapanemist &ra selle seiskumine.

9.4 Proovito6tamine (joon. 3)
Juhis:

Viige enne esmakordset to6tamist ja iga kord parast ra-
kendustOdriista vahetust 18bi koormuseta proovitéotami-
ne. Lilitage toode kohe valja, kui rakendustdoriist té6tab
ebalihtlaselt, tekivad ulatuslikud vonked voi on kuulda
ebanormaalseid mirasid.

1. Kontrollige enne kaitust Ule, kas rakendustodriist on
korrektselt paigaldatud, see tahendab istub tsentreeri-
tult tooriista kinnituspesas (7).



10 Elektriiihendus

Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN néuetele.
Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav pikendus-
juhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

10.1 Kahjustunud

elektrilihendusjuhtmed

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikahjus-
tused.

Nende pohjusteks vdivad olla:

Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi aken-
de voi uksevahede,

murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinnitami-
se vOi vedamise tottu,

sisseldikekohad Ghendusjuhtmest llesditmise tottu,

isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjarebi-
mise tottu,

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.
Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi kasu-
tada ja need on isolatsioonikahjustuste tottu eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kahjustus-
te suhtes. Pddrake téahelepanu sellele, et tlekontrollimisel
pole Ghendusjuhe vooluvérku Ghendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult sama tahistusega Uhen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitdhis on eeskirjaga kohus-
tuslik.

Ohutusjuhised kahjustatud v6i defektsete
voérguiihendusjuhtmete viljavahetamiseks

Uhendusliik X

Kui toote vérguiihendusjuhe saab kahjustada, siis tuleb
see asendada spetsiaalselt eelkoostatud vérguiihendus-
juhtmega, mis on saadaval tootja v6i tema klienditeenin-
duse kaudu.

10.2 Vahelduvvoolumootor

Elektrialase varustuse Gihendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.

« Pdorake tahelepanu sellele, et vérgupinge uhtib toote
tudbisildil esitatud pingega.

* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

11 Puhastamine ja hooldus
/\ HOIATUS

Laske parandustoid ja hooldustdid, mida
kadesolevas kaitusjuhendis ei kirjeldata, viia
labi erialatookojas. Kasutage ainult originaal-
varuosi.

/\ HOIATUS

Asjatundmatud hooldus- voi puhastustood
voivad vigastusi pohjustada!

sgpch

/\ HOIATUS

Puhastus-, parandus- ja hooldustoddel voib toode
ootamatult kdivituda ning seetottu vigastusi ning
poletusi pohjustada.

— Lulitage toode valja.
— Témmake vorgupistik valja.
— Laske tootel maha jahtuda.

11.1 Puhastamine

/\ HOIATUS

Arge pihustage toodet veega lile ega puhastage seda
voolava vee all. Valitseb elektril6dgi ja toote kahjustada
saamise oht.

» Hoidke kaitseseadised, ohupilud ja mootori korpus
voimalikult tolmu- ning mustusevabad. H86ruge toode
puhta lapiga Ule v6i puhuge madala rdhuga surudhu-
ga labi. Me soovitame toodet iga kord parast kasuta-
mist vahetult puhastada.

+ Arge kastke toodet puhastamiseks mitte mingil juhul
vette voi teistesse vedelikesse.

» Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid, need vdivad toote plastosi rikkuda. P66-
rake tahelepanu sellele, et vesi ei paase toote sise-
musse.

Hoidke toode alati puhas, kuiv ja vaba 6list ning maar-
derasvadest. Eemaldage tolm iga kord parast kasuta-
mist ja enne ladustamist.

11.2 Hooldus

Selle toote sisemuses ei leidu osi, mida kasutaja saaks
remontida. Pé6rduge kvalifitseeritud spetsialisti poole, et
lasta toodet kontrollida ja parandada.

» Kontrollige toodet iga kord enne kasutamist ilmsete
puuduste nagu lahtiste, &rakulunud véi kahjustatud
osade suhtes.

12 Ladustamine ja transportimine

/\ HOIATUS

Vigastus- ja poletusoht!

Toode voib ootamatult kéivituda ja seetdttu vigastusi
p&hjustada.
— Lulitage enne kdiki puhastus- ja hooldustdid mootor
vélja.
— Laske mootoril maha jahtuda.

— Tdémmake vorgupistik valja.

« Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suh-
tes.

121 Transportimine

» Lahutage transportimiseks toode vooluvdrgust ja pan-
ge see teises selleks ettenadhtud piirkonnas ules.

» Laske tootel maha jahtuda.

» Transportige toodet transpordikohvris.




« Kaitske toodet I66kide, tdugete ja tugeva vibratsiooni
eest, nt sdidukites transportimisel.

« Kindlustage toode aralibisemise ja kaadumise vastu.

12.2 Ladustamine

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu véi niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kaitusjuhendit toote juures.

13 Remondi- ja varuosade tellimine

Veenduge parast remonti vdi hooldust, kas kdik ohutus-
tehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisundis. Sai-
litage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja lastele kat-
tesaamatult.

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest véi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus véi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

Uhendused ja remondid
Elektrialase varustuse Ghendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.
13.1 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad andmed:
* Mudelinimetus
« Artiklinumber
» Tulbisildi andmed
Varuosad / tarvikud

SDS-Plus vasarpuuride komplekt 7 osa - | 7907900705

Artikli-nr:

13.2 Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse kasu-
tusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid voi kuluma-
terjalidena jargnevaid osi.

Kuluosad*: sisiharjad, puurid, lapikmeislid, piikmeislid

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

14 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taaskaidel-

( z y @
[ 3
% » A @.davad. Palun utiliseerige pakendid
%A \ keskkonnasobralikult.
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Elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
juhised
Elektri- ja elektroonika-romuseadmed ei kuulu
olmepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
=mm misse voi utiliseerimisse!

* Romuakud, mis pole psivalt romuseadmesse paigal-
datud, tuleb enne draandmist purustamata kujul vélja
vottal Nende utiliseerimist reguleeritakse patareisea-
dusega.

Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud v&i kasuta-
jad on seadusega kohustatud need kasutuse I6pus ta-
gastama.

Léppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritaval ro-
museadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

Labikriipsutatud prigikonteineri siimbol tdhendab, et
elektri- ja elektroonika-romuseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmeprigi kaudu.

Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jargneva-
tes kohtades tasuta éra anda:

— Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunktid
(nt kommunaalsed toormejaamad)

— Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiilijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud voi pakuvad seda vabatahtlikult.

— Kuni kolm elektri-romuseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
ta a@ra anda voi enda laheduses teise volitatud ko-
gumispunkti suunata.

— Tootja ja levitaja edasised tdiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral véib see anda Idppkasutaja jare-
leparimisel korralduse elektri-romuseade tasuta ara
viia. Votke selleks Uhendust tootja klienditeeninduse-
ga.

Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja miitakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides
valjaspool Euroopa Liitu véivad kehtida elektri- ja
elektroonika-romuseadmete utiliseerimise kohta kor-
valekalduvad néuded.



15 Rikete korvaldamine
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Jargnev tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie toode ei to6ta likskord &i-
gesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis poérduge teenindustdokotta.

Rike Voimalik p6hjus

Toode ei kaivitu. Vorgukaitse rivist véljas

Abindou

Kontrollige vorgukaitset

Kahjustatud vrguiihendusjuhe.

Lulitage toode valja ja lahutage vorgust. Kontrollige
vorguiihendusjuhet kahjustumise suhtes.

Vajaduse korral laske voérguiihendusjuhe volitatud
spetsialistil asendada.

Vigane pingevarustus.

Kontrollige elektrististeemi Ghtimist tldbisildil esitatud
andmetega.

le korras.

Uhendused mootoril véi liilitil po-|Laske elektrispetsialistil kontrollida.

Sisiharjad defektsed.

Laske elektrispetsialistil kontrollida.

Mootoril
kaitse rakendub. sav.

puudub  vdimsus, |Pikendusjuhtme ristldige ebapii- |Vt Elektriihendust.

Ulekoormus.

Kontrollige tooriista.

Defekt elektrisisteemis.

Laske elektrispetsialistil kontrollida.
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Ant gaminio esanéiq simboliq ti mirtini arba sunkiis suzalojimai.
aiskinimas A ATSARGIAI

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé-
mesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai tu-

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga

ri bati ai$kiai suprasti. Patys jspé&jimai rizikos nepasalina ir situacijg, kurios nevengiant pasekmé bus
negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.
priemoniy.
Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite . . .. . . 3
| | eksploatavimo instrukcijg ir saugos nurody- Signalinis Zodis, Zymintis galimai pavojinga si-
mus bei jy laikykités! tuacija, kurios nevengiant pasekmé gali bati

gaminio arba turto / nuosavybés apgadinimas.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
eksploatavimo instrukcijg ir saugos nurody-

mus bei jy laikykités! 1 |vadas

Gamintojas:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo ap- « netinkamai naudojant,

sauga!

P
)

E

UZsidékite apsauginius akinius.

Naudokite klausos apsauga.

nesilaikant eksploatavimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

Grezimas » montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines dalis,

» naudojant ne pagal paskirt],

« dél elektros jrangos gedimy, atsiradusiy nesilaikant
Smiginis grezimas nacionaliniy elektros reglamenty ir nuostaty.

Atkreipkite démesj:

naudojimo instrukcija yra gaminio dalis ir joje pateikiamos
saugaus, profesionalaus ir ekonomisko eksploatavimo
nuorodos. Be to, laikykités galiojanciy teisés akty. Pries
naudodami atidzZiai perskaitykite visas valdymo ir saugos

scheppach

Kalto padéties reguliavimas
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nuorodas bei naudokite gaminj tik, kaip aprasyta. Laikyki-
te instrukcijg saugioje vietoje ir perduokite jg kartu su ki-
tiems asmenims perduodamu gaminiu.

2 Naudojimas pagal paskirtj

Gaminys skirtas grezti plaktuku plytas, betong ir akmenj,
kalti betong, akmen; ir tinkg, grezti akmenj, medieng ir
metala.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo su-
sijusig zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsako
naudotojas / operatorius, 0 ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zidra, turi bati su ja susipazing ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezZiGros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad madsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panasiems darbams.

3  Gaminio aprasymas (1-8 pav.)

1. Gylio ribotuvo fiksavimo varztas
1a. Gylio ribotuvas

2. Rezimo pasirinkimo jungiklis
2a. Fiksavimo mygtukas

3. Sukimosi krypties jungiklis

4. Rankena

5. 1j./i§j. jungiklis

5a. Sikiy skaiciaus reguliatorius
5b. Blokavimo jungiklis

6. Papildoma rankena

7. |rankiy laikiklis

7a. Apsauginis gaubtelis nuo dulkiy
7b. Fiksavimo jvoré

8. Ploksc¢iasis kaltas

9. Smailusis kaltas

10. Grgztas @ 10

11. Grgztas 9 8

12. Graztas @ 6

13. Transportavimo lagaminas

4 Komplektacija (1, 2 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas

1a. 1x Gylio ribotuvas

8. 1x Ploksc¢iasis kaltas

9. 1x Smailusis kaltas

10. 1x Graztas @ 10 mm

1. 1x Graztas @ 8 mm

12. 1x Graztas @ 6 mm

13, 1x Transportavimo lagaminas

1x Elektrinis grezimo plaktukas
1x Eksploatavimo instrukcija

5 ISpakavimas

/\ |SPEJIMAS

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais maise-
liais, plévelémis ir maZomis dalimis! Pavojus praryti
ir uzdusti!

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami
informuokite transporto jmone, kuri pristaté gaminj.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie§ naudodami pagal eksploatavimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévincioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

UZsakydami nurodykite madsy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

6 Techniniai duomenys

Skaiciuotiné jtampa 230 V~/50 Hz

Imamoiji galia 1050 W
Smaugio jéga 3J
Smiagiy skaicius 0-5500 bpm
Maks. sikiy skai€ius 1230 min."!
Sikiy skaiciy pakopos A-F
Apsaugos klasé Il /(O] (dviguba izoliacija)
Irankiy laikiklis SDS-Plus
Maks. plieno @ 13 mm
Maks. medienos @ 30 mm
Maks. betono @ 28 mm
Prijungimo prie tinklo laido ilgis 4m
Svoris 3,6 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

/\ ISPEJIMAS

triukSmas gali turéti didelés jtakos Jasy sveikatai. Jei
masinos triukSmas virsija 85 dB, Jus ir Salia esantys as-
menys turi naudoti tinkama klausos apsauga.

Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal EN
62841-1.

TriukS§mo vertés

Garso slégio lygis L, 90,1 dB
Matavimo neapibréztis K, 3dB
Garso galios lygis L, 98,1 dB




Vibracijos parametrai (svyravimas rankomis)

Betono apdirbimas grezimo plaktuku:

Vibracija a, yp 12,920 m/s?
Matavimo neapibréztis K 1,5 m/s?
Apdirbimas kaltu:

Vibracija ay creq 14,017 m/s?
Matavimo neapibréztis K 1,5 m/s?

Nurodytos bendrosios vibracijy spinduliuotés ir spindu-
liuojamojo triukSmo vertés buvo iSmatuotos remiantis
standartiniu bandymo metodu ir, norint palyginti elektrinj
irankj, ja galima naudoti su kitu.

Nurodytas triukS§mo emisijos ir bendrgsias vibracijy spin-
duliuotés vertes taip pat galima naudoti, norint laikinai
ivertinti apkrova.

A\ |ISPEJIMAS

Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu
triukSmo emisijos ir vibracijy spinduliuotés
emisijos vertés gali skirtis nuo deklaruoty
veréiy, priklausomai nuo elektrinio jrankio
naudojimo biido, ypac, atsizvelgiant j apdoro-
jamo ruosinio ras;j.

Pasistenkite, kad apkrova blty kuo mazesné. Priemo-
nés pavyzdys: darbo laiko ribojimo priemoniy pavyz-
dziai. Cia reikia atsizvelgti j visas darbinio ciklo dalis
(pavyzdziui, j laika, kurj elektrinis jrankis buvo iSjungtas,
ir j tokj laika, kada jis nors ir yra jjungtas, taciau veikia
be apkrovos).

7 Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

/\ |ISPEJIMAS

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, gali-
ma patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) gali-
ma sunkiai susiZaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jrankis”
susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais jrankiais (su
tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais jrankiais
(be tinklo laido).

1) Sauga darbo vietoje

a) Jasy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta.
Jei darbo zonos netvarkingos ir neapsviestos, gali
ivykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai spro-
gioje atmosferoje, kurioje yra degiy skyséiy, dujy
arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia kibirkstis, ku-
rios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad vaikai

ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukreipus déme-
sj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.
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2) Elektros jrangos sauga

a)

b

-

d

=

e

-~

f)

Elektrinio jrankio prijungimo kiStukas turi tilpti j
kistukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemodifikuoki-
te. Nenaudokite adapteriy kiStuky su jzemintais
elektriniais jrankiais. Esant nemodifikuotiems kistu-
kams ir tinkamiems kiStukiniams lizdams, mazéja
elektros smagio pavojus.

Venkite kino saly€io su jzemintais pavirsSiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Jusy kanas jZzemintas, kyla didesnis elektros
Soko pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didéja
elektros smigio pavojus.

Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStukinio
lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj laida
nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba judanciy
daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jungiamujy laidy
kyla didesnis elektros smagio pavojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite
tik iSorinei sriCiai skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant iSorinei sri¢iai tinkamag ilginamajj laida, su-
mazéja elektros smuagio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas drégnoje
aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite apsauginj
nebalanso srovés jungiklj. Naudojant apsauginj ne-
balanso srovés jungiklj, mazéja elektros smagio pavo-
jus.

3) Asmeny sauga

a)

b

-

o)

d

=

e

-

f)

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidus ir gal-
vokite apie tai, kg darote. Nenaudokite elektrinio
irankio, kai esate pavarge arba veikiami narkotiniy
medziagy, alkoholio arba medikamenty. Jei naudo-
dami elektrinj jrankj bdsite neatidds, galite rimtai susi-
Zaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones ir vi-
sada uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant as-
menines apsaugines priemones, pvz., kauke nuo dul-
kiy, neslidzius apsauginius batus, apsauginj $almg ar-
ba klausos apsauga, priklausomai nuo elektrinio jran-
kio tipo ir naudojimo bado, mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries$ prijungdami elektros srovés tiekima ir (arba)
akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis is-
jungtas. Jei neSdami elektrinj jrank| laikote pirStg ant
elektrinio jrankio arba prie elektros sroveés tinklo jun-
giate jjungtg elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy atsi-
tikimy.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nusta-
tymo jrankius arba verzliaraktj. |rankis arba raktas,
kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio dalyje, gali
suzaloti.

Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Stovékite
stabiliai ir visada islaikykite pusiausvyra. Taip
elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti netikétose
situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite placiy
drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Saugokite, kad
plaukai ir drabuziai nepatekty arti judanciy daliy.
Laisvus drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali
pagriebti dalys.
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g) Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir surin- 1) Saugos nurodymai visiems darbams
kimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai nau-
doti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisg, galima su-
mazinti dulkiy keliamus pavojus.

h) Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu jrankiu
negalvokite, kad esate visiSkai saugis, ir atsizvel-
kite j elektriniams jrankiams galiojan€ias saugos

a) Naudokite klausos apsauga.
Dél triukSmo galima prarasti klausa.

b) Naudokite papildomas rankenas, jei jos pristato-
mos kartu su elektriniu jrankiu. Jei jrenginys tampa
nevaldomas, galima susizaloti.

taisykles. Dél nedémesingy veiksmy galima sunkiai c) Kai atliekate darbus, kuriy metu naudojamas jsta-
susizaloti per sekundés dalis. tomas jrankis gali pataikyti | pasléptus elektros
laidus arba j savo jungiamajj laida, laikykite grezi-

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir mo jrankj uz izoliuoty suémimo pavirsiy. Prisilietus
e|gsena su qu prie jtampingojo laido, net ir metalinése jrenginio daly-

se gali atsirasti jtampa ir gali jvykti elektros smagis.
a) Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui nau- i i i N
dokite tam skirtg elektrinj jrankj. Su tinkamu elektri- 2) Saugos nurodymai naudojant ilgus graztus
niu jrankiu nurodytame galios diapazone dirbsite ge- su grezimo plaktuku

riau ir saugiau. a) Visada pradékite grezti mazu sikiy skaiciumi ir

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis su-
gedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia arba ne-
beissijungia, yra pavojingas ir jj reikia sutaisyti.

c) Prie§ nustatydami prietaisa, keisdami jstatomo
irankio dalis arba prieS padédami elektrinj jrankj j
Salj, iStraukite kiStuka i$ kistukinio lizdo ir (arba)
pasalinkite iSimama akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné saugo nuo neplanuoto elektrinio jrankio pa-
leidimo.

d) Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite elektriniu
irankiu naudotis asmenims, kurie su Siuo jrengi-
niu néra susipazing arba neperskaité Siy nurody-
my. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e) Kruopscéiai prizitrékite elektrinius jrankius ir jsta-
toma jrankj. Patikrinkite, ar judanéios dalys ne-
priekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys nelazu-
sios ir nepazeistos, kad bity neigiamai veikiamas
elektrinio jrankio veikimas. PrieS naudodami elek-
trinj jrankj, pazeistas dalis patikékite suremontuo-
ti. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai tech-
niskai priziarimy elektriniy jrankiy.

f) Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Svaris.
Kruop$¢iai prizidréti pjaustytuvai su astriomis pjovimo
briaunomis maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, jstatomy jrankius ir t. t. naudokite
pagal tolesnius nurodymus. Tuo metu atsizvelkite
i darbo salygas ir darbus, kuriuos reikia atlikti.
Naudojant elektrinius jrankius kitiems, o ne numaty-
tiems tikslams, galimos pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo. Jei
rankenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektrinio jrankio
nenumatytose situacijose nebus galima saugiai valdyti
bei kontroliuoti.

5) Servisas

a) Elektrinio jrankio remontg patikékite tik kvalifikuo-
tam personalui ir tik naudojant originalias atsargi-
nes dalis. Taip uztikrinsite elektrinio jrankio sauga.

Saugos nurodymai plaktukams

graztui lie¢iantis su ruosiniu. Esant didesniam sikiy
skai€iui, graztas gali lengvai deformuotis, jei jis gali
laisvai suktis neliesdamas ruoSinio, ir suzaloti.

Per stipriai nespauskite ir tik iSilgine kryptimi j
grezimo jrankj. Graztai gali deformuotis ir dél to lGzti
arba tapti nevaldomi ir suzZaloti.

b

-

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Taciau
dirbant galima paviené liekamoji rizika.

Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei
bus laikomasi visos eksploatavimo instrukcijos.
Naudokite gaminj taip, kaip rekomenduojama Sioje
eksploatavimo instrukcijoje. Taip Jdsy gaminys pa-
sieks optimalig galig.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamoji rizika.

Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

Nenaudojant nurodytos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

Nenaudojant nurodytos kvépavimo apsaugos, pazei-
dziami plaudiai.

Pavojus susizaloti dél nusviesty jrankiy netinkamai lai-
kant arba kreipiant.

Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant netin-
kamus elektros prijungimo laidus.

Stenkités nepaleisti gaminio atsitiktinai: kistuka kisda-
mi j kiStukinj lizda, nepaspauskite jj./i§]. jungiklio.

Prie§ atlikdami nustatymo arba techninés prieZidros
darbus, atleiskite jj./i§j. jungiklj ir iStraukite tinklo kistu-
ka.

A\ |SPEJIMAS

A\ ISPEJIMAS

— Dulkés gali bati pavojingos sveikatai. UZsidékite ap-
sauging kauke nuo dulkiy.

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims su medicini-
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-
vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.
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/\ |ISPEJIMAS

Dirbant ilgesnj laika, dél vibracijos operatoriaus rankose
gali sutrikti kraujotaka (balty pirSty sindromas).

Balty pirSty sindromas yra kraujagysliy liga, kuria ser-
gant spazmuoja smulkiosios ranky ir kojy pir§ty krauja-
gyslés. | susijusias vietas nebetiekiama pakankamai
kraujo ir dél to jos atrodo itin baltos. Daznas vibruojan-
¢iy gaminiy naudojimas asmenims, kuriy kraujotaka yra
sutrikusi (pvz., rikanciy, serganciy diabetu asmeny),ga-
li sukelti nervy pazeidimus.

Jei pastebite nejprasty sutrikimy, nedelsdami nutraukite
darbg ir kreipkités j gydytoja.

8 Pries pradedant eksploatuoti

/\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Nekiskite tinklo kiStuko j kiStukinj lizdg, kol gaminys né-
ra paruostas naudoti.

/\ |SPEJIMAS

Prie$ atlikdami gaminio nustatymus, visada iStrau-
kite tinklo kiStuka.

Isitikinkite, kad gaminys visada yra geros buklés ir tin-
kamai suteptas.

Prie$ keisdami jstatoma jrank|, visada iStraukite tinklo
kistuka.

Ploksciasis kaltas (8) arba smailés formos kaltas (9)
eksploatuojant gali jstrigti. Taip rankenoms gali bati
perduotos didelés jégos. Visada stovékite stabiliai.
Eksploatuodami laikykite gaminj tvirtai abiem ranko-
mis.

Ploksciasis kaltas (8) ir smailés formos kaltas (9) visa-
da turi bati astras.

Isitikinkite, kad néra elektros linijy, dujy vamzdyny ir
t. t., kurie dél pazeidimo naudojant gaminj galéty kelti
pavojy.

Reikalingi jrankiai:

*

8.1

* Tepalas*®
= | komplektacijg privalomai nejeina!

|statomo jrankio (8/9/10/11/12)
jstatymas (2, 3 pav.)

A ATSARGIAI

/\ |ISPEJIMAS

|statomi jrankiai gali bati astrGs ir naudojant jkaisti. Kai
naudojate jstatomus jrankius, visada mavékite apsaugi-
nes pirstines.

/\ |ISPEJIMAS

Visada jsitikinkite, kad jstatomas jrankis sumontuotas
tinkamai!

A ATSARGIAI

Netinkami ilginamieji laidai gali bati pavojingi. Kyla as-
meny suzalojimo dél elektros smagio pavojus.

Bendrosios nuorodos

Bukite apdairGs. Susipazinkite su naudojimu ir gali-
mais apribojimais bei su potencialiais specifiniais pa-
vojais.

Prie$ prijungdami gaminj jsitikinkite, kad duomenys
specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

Neperkraukite gaminio. Savo darbui naudokite tam
skirtg jrankj. Su tinkamu jrankiu nurodytame galios di-
apazone dirbsite geriau ir saugiau.

Nepakankamai informuoti operatoriai dél netinkamo
naudojimo gali kelti pavojy sau ir kitems asmenims.
Operatorius yra atsakingas treciyjy asmeny atzvilgiu.

Reguliariai tikrinkite gaminj, ar néra galimy pazeidimy.

Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai veikia
ir nestringa, ar dalys nepazeistos. Visos dalys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jvykdyti visas salygas, kad
badty uztikrintas nepriekaistingas elektrinio jrankio eks-
ploatavimas.

Nenaudokite gaminio, kurio jungiklis nejsijungia ir ne-
iSsijungia. Pazeistus jungiklius turite pakeisti masy
techninés priezidros centre.

Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas to-
liau nuo jstatomo jrankio.

Nuoroda:

ISvalykite jstatomo jrankio kota ir jj Siek tiek sutepkite.

Apsauginis dangtelis nuo dulkiy (7a) i§ esmés apsaugo
nuo grezimo dulkiy patekimo j jrankio laikiklj eksploatuo-
jant. |statydami jstatomg jrankj atkreipkite démesj | tai,
kad apsauginis gaubtelis nuo dulkiy (7a) nebdty pazeis-
tas.

Pazeistg apsauginj gaubtelj nuo dulkiy nedelsdami pa-
keiskite. Rekomenduojame tai pavesti atlikti klienty ap-
tarnavimo tarnybai.

1.

Istatykite jstatomg jrankj (8/9/10/11/12), sukdami j
jrankiy laikiklj (7).

2. |statomas jrankis (8/9/10/11/12) girdimai uzsifiksuoja

jrankiy laikiklyje (7).

3. Patraukdami patikrinkite, ar jstatomas jrankis (8/ 9/ 10/

11/ 12) tvirtai laikosi.
Dél sistemos ypatumy jstatomas jrankis (8/ 9/ 10/ 11/
12) turi tam tikrg radialinj laisvuma.

8.2 |statomo jrankio (8/9/10/11/12)
iSémimas (2, 4 pav.)
1. I8traukite fiksavimo jvore (7b) j galg ir iSimkite jstato-

ma jrank] (8/9/10/11/12).

8.3  Gylio ribotuvo (1a) montavimas
(2, 5 pav.)
1. |stumkite gylio ribotuvg (1a) j mazg angg ant papildo-

mos rankenos (6). Dantukai ant gylio ribotuvo (1a) tu-
réty bati nukreipti Zemyn.

2. Nustatykite gylio ribotuva (1a) taip, kad atstumas tarp

jstatomo jrankio (8/9/10/11/12) smaigalio ir gylio ribo-
tuvo (1a) smaigalio atitikty norimg grezimo gylj.
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3. Priverzkite gylio ribotuvo (1) fiksavimo varztg, kad uz-
fiksuotuméte gylio ribotuva (1a).

8.4  Papildomos rankenos (6)
nustatymas (6 pav.)

Naudokite gaminj tik su sumontuota papildoma ranke-
na.

Nuorodos:

Gaminio papildoma rankeng galima pasukti 360° ir nusta-
tyti j bet kurig norimg / reikalingg padétj.

Dél Jasy saugumo gaminj eksploatavimo metu galima lai-
kyti tik uz rankenos ir papildomos rankenos. Tai iSvengia-
ma elektros smagio prisilietus prie laidy.

1. Sukite papildomos rankenos (6) rankenéle pries lai-
krodzio rodykle.

2. Nustatykite papildoma rankeng (6) j Jums malonig ir
saugig darbing padét;.

3. Prisukite papildomg rankenos (6) rankenéle pagal lai-
krodzio rodykle.

9 Valdymas
A\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Nekiskite tinklo kiStuko | kiStukinj lizdg, kol gaminys né-
ra paruo$tas naudoti.

9.1 Darbo rezimo parinkimas (7 pav.)

Darbo rezimg galima keisti tik neveikos metu.

1. Pasirinkite rezimo pasirinkimo jungikliu (2) gaminio
darbo rezima.

2. Paspauskite blokavimo mygtukg (2a), kad atblokuotu-
meéte rezimo pasirinkimo jungiklj (2).

3. Pasukite rezimo pasirinkimo jungiklj (2) j norimg padé-
tj.
Pasiekus norimg padétj, rezimo pasirinkimo jungiklis
(2) girdimai uzsifiksuoja.

Funkcija Darbo rezimas:

Grezimas (smaginis

g Grezimo pakopa %
mechanizmas ISJ.)

Smuginis grezimas (smaginis
mechanizmas |J.)

Smiginé pakopa T%

Kalto padéties reguliavimas Pakopa s

Kalto pakopa T

Apdirbimas kaltu
9.1.1

Kalto padéties reguliavimas (3, 7

pav.)

1. Nustatykite rezimo pasirinkimo jungiklj (2) ties simbo-
liu .

2. Pasukite jstatomg jrankj (8/9) | jrankiy laikiklj (7) | rei-
kalingg padétj.

3. Rezimo pasirinkimo jungikliu (2) apdirbimo kaltu pro-
cesui pasirinkite simbolj T .

cheppa

9.2  Sukimosi krypties nustatymas
(1 pav.)

Sukimosi krypties jungiklj galima aktyvinti tik neveikos
metu.

Sukimosi krypties jungikliu galite pasirinkti gaminio suki-
mosi kryptj (j deSine arba | kaire) ir apsaugoti gaminj nuo
netikéto jjungimo. Rodyklé ant sukimosi krypties jungiklio
rodo darbo krypt;.

Nuoroda:

Kad gaminio atatrankos rizika baty sumazinta iki minimu-
mo, maksimalus sukiy skaicius tus€igja eiga sukantis |
kaire yra gerokai mazesnis nei sukantis j deSine.

1. Palaukite, kol gaminys sustos.
2. Nustumkite sukimosi krypties jungiklj (3) j norimg pa-
détj:
— Sukimasis j desine: paspauskite sukimosi kryp-
ties jungiklj j deSine.
— Sukimasis j kaire: paspauskite sukimosi krypties
jungiklj j kaire.
3. ljungimo blokuoté: nustatykite sukimosi krypties jun-
giklj j viduring padét;.
9.3  |j./isj. jungiklis (8) (8 pav.)
1. Jkiskite tinklo kiStukg j tinkamai apsaugotg kistukinj tin-
klo lizda.
2. Norédami jjungti gaminj, paspauskite jj./i$j. jungiklj (5).
3. Norédami iSjungti, atleiskite jj./i$]. jungiklj (5).
9.3.1
Nuorodos:
Sikiy skaiciy galima keisti taip pat ir eksploatuojant.
Koks sikiy skaiius prasmingas dirbant, priklauso nuo to,
kokias uzduotis atliekate su gaminiu.

Rekomenduojame sikiy skai€iy nustatyti praktiniais tes-
tais.

Siikiy skai¢iaus nustatymas (8 pav.)

Integruotu variklio stabdziu uztikrinama greita neveika.
1. ]j./i§]. jungiklio (5) sikiy skaiciaus reguliatoriumi (5a)
galite nustatyti stkiy skaiciy.

A pakopa: mazas sikiy skaiius
F pakopa: didelis stkiy skaicius
9.3.2 ligalaikés apkrovos rezimas (8 pav.)

ligalaikés apkrovos rezimo jjungimas

1. Paspauskite jj./i§j. jungiklj (5) ir laikykite jj paspaude.

2. Aktyvinkite blokavimo jungiklj (5b).

3. Atleiskite blokavimo jungiklj (5b) ir jj./i§j. jungiklj (5).
ligalaikés apkrovos rezimas yra aktyvus.

ligalaikés apkrovos rezimo iSjungimas

1. Tvirtai paspauskite jj./i§j. jungiklj (5). Taip blokavimo
jungiklis (5b) vél bus atlaisvintas.
ligalaikés apkrovos rezimas baigiamas.

Prie$ padédami gaminj, palaukite, kol jis sustos.
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9.4 Bandomoji eiga (3 pav.)
Nuoroda:

Prie$ pirmuosius darbus ir kaskart pakeite jstatoma jrankj,
atlikite bandomaja eiga be apkrovos. Jei jstatomas jrankis
veikia netolygiai, atsiranda stipri vibracija arba nejprasty
garsy, nedelsdami iSjunkite gaminj.

1. Prie$ eksploatuodami patikrinkite, ar jstatomas jrankis
tinkamai sumontuotas, t. y. iScentruotas jrankiy laiki-
klyje (7).

10 Elektros prijungimas

Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Kili-
ento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

10.1 Pazeisti elektros prijungimo laidai
DazZnai pazeidziama jungiamujy elektros laidy izoliacija.
To priezastys gali bati:
« prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;
 sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus
jungiamajj laida;
* jpjovimo vietos pervaziavus jungiamajj laida;
« izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kistukinio liz-
do;
« jtrikimai dél izoliacijos senéjimo.
Tokiy pazeisty jungiamujy elektros laidy negalima naudoti
ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant jungiamasis
laidas nekaboty ant elektros sroveés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir DIN
nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su tokiu paciu
Zenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.
Pazeisty arba defektuoty prijungimo prie tinklo laidy
keitimo saugos nurodymai

Prijungimo badas X

Jei 8io gaminio prijungimo prie tinklo laidas paZeidZziamas,
ji reikia pakeisti specialiu prijungimo prie tinklo laidu, kurj
galima jsigyti iS gamintojo arba jo klienty aptarnavimo tar-
nybos.

10.2 Kintamosios srovés variklis

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.
 Atkreipkite démes;j j tai, kad tinklo jtampa sutapty su
gaminio specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa.
« llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.
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11 Valymas ir techniné prieziira
/\ ISPEJIMAS

Sioje eksploatavimo instrukcijoje neaprasy-
tus remonto ir techninés prieziiros darbus
paveskite atlikti tik specializuotoms dirbtu-
véms. Naudokite tik originalias atsargines
dalis.

/\ |SPEJIMAS

Netinkamai atliekant techninés priezituros ar-
ba valymo darbus, galima susizaloti!

/\ |SPEJIMAS

Atliekant valymo, remonto ir techninés prieziiiros
darbus, gaminys gali netikétai pasileisti bei taip su-
kelti suzalojimus ir nudegimus.

— I$junkite gaminj.
— IStraukite tinklo kistuka.
— Palaukite, kol gaminys atvés.

11.1 Valymas
/\ |ISPEJIMAS

Nepurkskite ant gaminio vandens ir nevalykite jo po te-
kan€iu vandeniu. Kyla elektros smagio pavojus ir gami-
nys gali bati pazeistas.

» Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai ir
variklio korpusas bty kuo Svaresni ir nedulkeéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria Sluoste arba
iSpaskite suslégtuoju oru. Rekomenduojame gaminj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

Norédami i$valyti, jokiu bidu nenardinkite gaminio |
vandenj ar kitus skyscius.

Reguliariai valykite gaminj drégna Sluoste su Siek tiek
skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpi-
kliy. Jie gali pazeisti plastikines gaminio dalis. Atkreip-
kite démesj | tai, kad j gaminio vidy nepatekty van-
dens.

Gaminys visada turi bati Svarus, sausas ir ant jo neturi
bdti alyvos ar tepalo. Po kiekvieno naudojimo ir pries
padédami j laikymo vietg pasalinkite dulkes.

11.2 Techniné prieziiira

Sio gaminio viduje néra daliy, kurias galéty suremontuoti
naudotojas. Susisiekite su kvalifikuotu specialistu, kad pa-
tikrinty ir suremontuoty gamin;.

* Prie$ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, ar néra
akivaizdziy trikumy, pvz., atsilaisvinusiy, nusidévéju-
siy arba pazeisty daliy.



12 Laikymas ir transportavimas

sgpch

Atsarginés dalys / priedai

A\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti ir nudegti!
Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

— Prie$ atlikdami bet kokius valymo ir techninés prie-
zidros darbus, iSjunkite variklj.

— Palaukite, kol variklis atvés.
— IStraukite tinklo kistuka.

,SDS-Plus*” perforatoriaus graztas, 7907900705

7 daliy rinkinys -Gaminio Nr.:

« I8valykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.

121 Transportavimas

Jei gaminj norite transportuoti, atjunkite jj nuo elektros
sroveés tinklo ir pastatykite kitoje tam numatytoje srity-
je.

Palaukite, kol gaminys atvés.
Transportuokite gaminj transportavimo lagamine.

Apsaugokite gaminj nuo smagiy ir stiprios vibracijos,
pvz., transportuodami transporto priemonése.

Apsaugokite gaminj, kad jis neslysty ir nevirsty.

12.2 Laikymas

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo $al-
¢io apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 "C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

UZdenkite gaminj, kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy arba
drégmés. Laikykite eksploatavimo instrukcijg prie gami-
nio.

13 Remontas ir atsarginiy daliy
uzsakymas

Atlike remonto arba techninés priezidros darbus, jsitikinki-
te, ar sumontuotos visos su saugumo technika susijusios
dalys ir ar jos nepriekaistingos baklés. Dalis, kuriomis ga-
lima susizaloti, laikykite kitems asmenims ir vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.

pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymg neatsakoma uz
Zalg, patirta netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotajj
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-

lims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite madsy techninés priezia-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.

Jungtys ir remontas

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik kvalifi-

kuotam elektrikui.

13.1 Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:
* Modelio pavadinimas

» Prekés kodas
« Specifikacijy lentelés duomenys

13.2 Techninés prieziiros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nurodytos
dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau nurodyty
daliy reikia kaip vartojamujy medziagy.

Greitai susidévin€ios dalys*: angliniai Sepeciai, graztas,
ploksc¢iasis kaltas, smailusis kaltas

* = | komplektacijg privalomai nejeina!

14 Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas
Pakavimo nuorodos
Pakavimo medZiagas galima per-

: E y @
[
% I @dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-
@A & dami aplinka.

Nuorodos dél elektriniy ir elektroniniy utilizavimo

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos reikia
mmm  surinkti ir utilizuoti atskirai!

» Panaudotas baterijas, kurios néra fiksuotai sumontuo-
tos sename prietaise, prie$ atiduodant reikia iSimti jy
nepazeidziant! Toks utilizavimas sureguliuotas Bateri-
juy istatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudoji-
mo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeni-
niy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto jren-
ginio!

Perbrauktos Siuks$liadézés simbolis reiskia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai
grazinti Siose vietose:
— vieSosiose atlieky $alinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

— elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose
ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priimti
atgal arba tai padaryti sidlo savanoriSkai.

— Iki trijy vienos rusies panaudoty elektros prietaisy,
kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne-
mokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigydami
naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j kitg jga-
liotg surinkimo punktg savo vietovéje.

— Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités j atitinkama klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
¢iam namy Ukiui, jis gali organizuoti nemokamg elek-
tros prietaiso paémima galutinio naudotojo prasymu.
Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tar-
nyba.




« Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.

15 Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pa$alinti, jei Jisy gaminys blogai veikty. Jei taip
problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis

Gaminys nepasileidzia. Sugedo tinklo saugiklis

Ka daryti
Patikrinkite tinklo saugiklj.

laidas.

Pazeistas prijungimo prie tinklo|ISjunkite gaminj ir atjunkite jj nuo tinklo. Patikrinkite pri-

jungimo prie tinklo laida, ar jis nepazeistas.

Prireikus prijungimo prie tinklo laidg paveskite pakeisti
igaliotam specialistui.

Klaidinga maitinimo jtampa.

Patikrinkite elektros jrangg, ar jos duomenys sutampa
su duomenimis specifikacijy lenteléje.

Blogai prijungtos variklio
jungiklio jungtys.

arba |Paveskite patikrinti kvalifikuotam elektrikui.

Pazeisti angliniai Sepetéliai.

Paveskite patikrinti kvalifikuotam elektrikui.

Variklis

saugiklis suveikia. skerspjavis.

nepasiekia galios,|Nepakankamas ilginamojo laido|Zr. ,Elektros prijungimas*.

Perkrova.

Patikrinkite jrankj.

Elektros jrangos gedimas.

Paveskite patikrinti kvalifikuotam elektrikui.

16 EB atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Prisiimdami i§skirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia

apraSytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir stan-

dartus.

Prekeés Zenklas: SCHEPPACH

Gaminio pavadinimas: Elektrinis grezimo plaktukas -
DH2260

Gam. Nr. 5907906901

ES direktyvos:
2014/30/ES, 2006/42/EG, 2011/65/ES*,

* Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus.

Taikyti standartai:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Uz dokumentacija atsakingas asmuo:
Georg Kohler

Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.04.2026

Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

. ”%% .
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Uz izstradajuma atteloto simbolu
skaidrojums

Simbolu izmantoSanai $aja rokasgramata javers jusu uz-
mantba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro$i-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievé-
rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no-
radijumus!

O

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievé-
rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no-
radijumus!

P
)

E

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet ausu aizsargus.

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

UrbSana

TriecienurbSana

Kalts pozicijas reguléSana

GCS~D@O

Darbs ar kaltu

Razojums atbilst spéka esosajam Eiropas
Direktivam.
A Razojums atbilst piemérojamam Serbijas

A A vadIinijam.

LietoSanas instrukcija izmantoto
signalvardu skaidrojums

A BISTAMI

Signalvards, lai apzimétu tiesi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu but nave vai smags savainojums.

A UZMANIBU

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimeétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vareé-
tu bat razojuma vai TpaSuma materialie zau-
dejumi.

1 levads

Razotajs:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Vacija

Norade:

ST raZojuma raZotajs saskana ar spéka esos$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
zaud€&jumiem, kas rodas $im razojumam vai ST razojuma
dé| saistiba ar:

nelietpratigu apkalpoSanu

lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem labo-
Sanas darbiem

neoriginalo rezerves dalu montdzu un nomainu
noteikumiem neatbilsto$u lietoSanu

Elektroiekartas atteices, ja neievéro valsts elektriskos
priek$rakstus un noteikumus.
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levérojiet:

LietoSanas instrukcija ir raZzojuma dala un satur svarigas
norades par drosu, profesionalu un ekonomisku lietosanu.
Papildus ievérojiet speka esoSos valsts noteikumus.
Pirms lietoSanas rapigi izlasiet visus lietoSanas un drosi-
bas noradijumus, un izmantojiet razojumu tikai ta, ka ir
aprakstits. Uzglabajiet instrukciju un dodiet to Iidzi, nodo-
dot talak razojumu.

2 Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Razojums ir paredzéts urbSanai perforacijas rezima kie-
gell, betona un iezi, darbam ar kaltu betona, iezT un ap-
metuma, ka arT urbSanai iez1, kokmateriala un metala.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir ar lieto-
Sanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka arf mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievérosana.

Personam, kas raZzojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veik8ana razojuma pilnigi atbrivo raZo-
taju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies izmainu
rezultata.

RaZojumu drikst lietot tikai ar raZotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka misu razojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai
izmantoSanai. Més nesniedzam garantiju, ja razojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai ripniecibas uzné-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

3 Razojuma apraksts (1.-8. att.)

1. Dziluma ierobeZotaja fiksacijas skrive
1a. Dziluma ierobezotajs

2. RezZima selektorparslégs

2a. Fiksacijas poga

3. GrieSanas virziena slédzis

4. Rokturis

5. leslégSanas/izslégSanas slédzis
5a. Apgriezienu skaita regulators
5b. Blokésanas slédzis

6. Papildrokturis

7. Instrumenta stiprinajums

7a. Pretputek|u aizsargvacins

7b. Fiksacijas ieliktnis

8. Plakanais kalts

9. Smailais kalts

10. Urbja @ 10

11. Urbja @ 8

12. Urbja @ 6

13. Transportésanas koferis

4 Piegades komplekts (1., 2. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

la. 1x Dziluma ierobeZotajs
8. 1x Plakanais kalts
9. 1x Smailais kalts

150 | LV scheppach

10.  1x Urbis @ 10 mm

1. 1x Urbis @ 8 mm

12. 1x Urbis @ 6 mm

13. 1x Transportésanas koferis
1x Elektriskais perforators
1 X LietoSanas instrukcija

5 lzpakoSana

/\ BRIDINAJUMS

Razojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

Nonemiet iepakojuma materialu, ka arf iepakojuma un
transporté$anas stiprinajumus (ja tadi ir).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uzne-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

Piederumiem, ka arT nodiluSo dalu aizvieto$anai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

Pasitijumos noradiet masu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavosanas gadu.

6 Tehniskie dati

Apléses spriegums 230 V~/50 Hz
leejas jauda 1050 W
Triecienspéks 3J
Triecienu skaits 0-5500 bpm
Maks. apgriezienu skaits 1230 min™
Apgriezienu skaita pakapes A-F
Aizsardzibas klase I /O] (Dubulta izolacija)
Instrumenta stiprinajums SDS-Plus
maks. terauda @ 13 mm
maks. koka @ 30 mm
maks. betona & 28 mm
Tikla piesleguma vada garums 4m
Svars 3,6 kg
Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

/\ BRIDINAJUMS

Troksnis var radit smagas sekas jusu veselibai. Ja ierl-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet jus un personas,

kas atrodas tuvuma, piemérotus ausu aizsargus.

Trok$na un vibracijas parametri noteikti atbilsto$i standar-
ta EN 62841-1 prasibam.



sgpch

Troksna raksturlielumi b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spradzien-
Sk iedi m S L 90 1dB bistama vidé, kura atrodas viegli aizdedzinami
anas spiediena fimenis Lo ’ Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti gene-

Meérijuma kluda K, 3dB ré dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai tvai-

Skanas jaudas ITmenis L, 98,1 dB kus.

Vibracii ksturlielumi (rokas Sdipol c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elektroins-
ibraciju raksturlielumi (rokas Stipoles) trumenta lietoSanas laika. Uzmanibas novérSanas
Urbsana perforacijas reZima betona: gadijuma jas varat zaudét kontroli par elektroinstru-
N - tu.

Vibracija ay, 4, 12,920 m/s? mentu

Mérfjuma klada K 1,5 m/s? 2) Elektriska drosiba

Darbs ar kaltu: a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiederas
A 2 kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada veida ne-

Vlbra.acua 8h (crieq 14,017 m/s drikst izmainit. Neizmantojiet adaptera kontakt-
Mérijuma klida K 1,5 m/s? spraudnus kopa ar iezemétiem elektroinstrumen-

tiem. Neizmainiti kontaktspraudni un piemérotas kon-

Noradita vibracijas kopéja vértiba un trokSna emisijas vér- taktligzdas mazina elekiriska trieciena risku,

tiba ir méritas saskana ar standartizétu parbaudes meto-
di, un tas var izmantot elektroinstrumenta salidzinasanai b
ar citam iericém.

-

Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam virs-
mam, piem., caurulém, apkures aprikojumu, plitim
un ledusskapjiem. Pastav paaugstinats elektriska

Noradito trokSna emisijas vértibu un noradito vibracijas L A S Bons -
’ trieciena risks, ja jusu kermenis ir iezeméts.

kopéjo vertibu var izmantot art slodzes sakotn&jai novér-
tésanai. c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai slapju-
ma. Udens ieklGSana elektroinstrumentd palielina

/\ BRIDINAJUMS

TrokSna emisijas un vibracijas emisijas verti-
ba var atSkirties no noraditajam veértibam
elektroinstrumenta faktiskas lietosanas laika
atkariba no elektroinstrumenta izmantosanas
veida, it seviski, kads darba materiala veids
tiek apstradats.

Méginiet noturét péc iespéjas mazaku slodzi. Pieméra
pasakumi: darba laika ierobeZoSana. Turklat jaievéro vi-
sas darba cikla dalas (pieméram, laiki, kuros elektroins-

d

=

e

-

elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet savieno$anas vadu citam nolikam,
lai parnésatu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas. Sar-
gajiet savienoSanas vadu no karstuma, ellas,
asam malam vai kustigam dalam. Bojats vai sapi-
nies savieno$anas vads palielina elektriska trieciena
risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus, kuri ir
pieméroti art darbiem arpus telpam. Darbiem arpus

telpam piemérota pagarinataja vada lietoSana mazina
elektriska trieciena risku.

truments ir izslégts, un tadi, kad tas ir ieslégts, bet dar-
bojas bez slodzes).

f) Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav no-
vérS§ama, izmantojiet noplidstravas aizsargslédzi.
Noplldstravas aizsargslédza lietoSana mazina elek-
triska trieciena risku.

7 Drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi

/\ BRIDINAJUMS 3) Personu drosiba

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades, a
ilustracijas un tehniskos datus, ar kuriem S$is un pr 4 K
elektroinstruments ir apgadats. trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat

_ . o L . noguris vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola
Tgrp_mako norazu neievérosana var |zral|3|t‘ elektrisko vai medikamentu iespaidi. Neuzmanibas bridis
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus. elektroinstrumenta lietodanas laika var izraisit nopiet-
nus savainojumus.

=

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elektroins-

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam. b

-

Lietojiet individualos aizsardzibas Idzeklus un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individuala aizsar-
gaprikojuma lietoSana, piem., pretputeklu respirators,
neslidosi dro$ibas apavi, aizsargkivere vai ausu aiz-
sargi, atkariba no elektroinstrumenta veida un izman-
to$anas, mazina savainojumu risku.

Dro$ibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroinstru-
ments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no
elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstrumentiem,
kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1) Darba vietas drosiba c)

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas var radit
nelaimes gadijumus.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Parlieci-
nieties, vai elektroinstruments ir izslégts, pirms
jus to pievienojat pie elektroapgades un/vai aku-
mulatora, to satverat vai parnésajat. Ja elektroins-
trumenta parnésasanas laika turat pirkstu uz slédza
vai elektroinstrumentu ieslégta veida pievienojat pie
elektroapgades, tad var notikt nelaimes gadijumi.
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d) Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonpemiet re-
gulésanas darbarikus vai uzgrieznu atslégas. Ins-
truments vai atsléga, kas atrodas elektroinstrumenta
rotéjosa dala, var radit savainojumus.

e) Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu po-
ziciju un vienmér saglabajiet Idzsvaru. Tadéjadi
jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

f) Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet platu ap-
gérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un apgérbu
no kustigajam dalam. Kustigas dalas var satvert va-
ITgu apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

g) Jair iespéjams uzstadit puteklu nosiikSanas iekar-
tas un puteklu uztverSanas iekartas, tas japievieno
un pareizi jaizmanto. Puteklu nosikSanas iekartas
izmanto$ana var mazinat bistamibu, ko rada putekli.

h) Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neignore-
jiet elektroinstrumenta drosibas noteikumus, pat
ja péc daudzam lietoSanas reizém parzinat elektro-
instrumentu. Nevériga rikoSanas var sekundes dalas
radit smagus savainojumus.

4) Elektroinstrumenta izmantosana un
apkalposana

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet sa-
va darba S$im nolikam paredzétu elektroinstru-
mentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu jis darboja-
ties labak un dro$ak noraditaja jaudas diapazona.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats slée-
dzis. Elektroinstruments, kuru nav iespéjams vairs
ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.

c) Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas un/
vai nonemiet nonemamo akumulatoru, pirms vei-
cat ierices reguléjumus, nomainat darbinstrumen-
ta dalas vai noliekat projam elektroinstrumentu.
Sis piesardzibas pasakums novérs elektroinstrumenta
nejausu palaiSanu.

d) Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumentus bér-
niem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot elektroins-
trumentu personam, kuras neparzina $o elektro-
instrumentu vai nav izlasijusas Sis norades. Elek-
troinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.

e) Ruapigi kopiet elektroinstrumentus un darbinstru-
mentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami
darbojas un neiestrégst, vai dalas nav saliizuSas
vai nav bojatas ta, ka ir traucéta elektroinstrumen-
ta darbiba. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas
uzticiet salabot bojatas dalas. Daudzu nelaimes ga-
dijumu célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

f) Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Rapigi
kopti griezgjinstrumenti ar asam griezéjmalam mazak
iestrégst un ir vieglak vadami.

g) lzmantojiet elektroinstrumentu, darbinstrumentus
utt. atbilstoS§i SIm noradém. Turklat pemiet véra
darba apstaklus un izpildamo darbu. Elektroinstru-
menta lietoSana citiem neparedzétiem lietoSanas ga-
dijumiem var radit bistamas situacijas.

h) NodrosSiniet, lai rokturi un satverSanas virsmas
bltu sausas, tiras un nebitu notraipitas ar ellu un
smérvielu. Slideni rokturi un satverSanas virsmas ne-
atlauj elektroinstrumenta droSu vadibu un kontroli ne-
paredzamas situacijas.

5) Serviss

a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai kvalifi-
cétiem specialistiem un, izmantojot tikai originalas
rezerves dalas. Tadéjadi nodrosina to, ka bis sagla-
bata elektroinstrumenta dro$iba.

Drosibas noradijumi amuriem

/\ BRIDINAJUMS

— Putekli var bat veselibai kaitigi. Lietojiet puteklu aiz-
sargmasku.

1) Drosibas noradijumi visiem darbiem

a) Lietojiet ausu aizsargus.
Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

b) lzmantojiet papildrokturus, ja tie piegadati kopa ar
elektroinstrumentu. Kontroles zaudéSana var radit
savainojumus.

c) Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam satversa-
nas virsmam, kad izpildat darbus, kuru laika urb-
Sanas instruments var sadurties ar sléptu elektro-
instalaciju vai savu savienosanas vadu. Kontakts
ar spriegumu vadosu liniju var parvadit spriegumu art
uz ierices metala dalam un radit elektrisko triecienu.

2) Drosibas noradijumi, izmantojot garus
urbjus ar perforatoriem

a) Vienmeér saciet urbSanas procesu ar mazu apgrie-
zienu skaitu un kameér urbis ir saskaré ar darba
materialu. Ja urbis brivi roté bez saskares ar darba
materialu, lielaka apgriezienu skaita gadijuma urbis
var mazliet saliekties un radit savainojumus.

b) Neizdariet parmérigu spiedienu un izdariet spie-
dienu tikai garenvirziena pret urbSanas instrumen-
tu. Urbji var saliekties un tadéjadi saltzt vai radit kon-
troles zaudésanu un savainojumus.

AtlikuSie riski
Razojums ir konstruéts atbilstosi tehniskas attistibas

Iimenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.
Tomeér darba laika var rasties dazi atlikusie riski.

AtlikuSos riskus var samazinat, ja ievéro "Drosibas no-
radijumus" un "Noteikumiem atbilstoSu lietoSanu", ka
art lietoSanas instrukciju kopuma.

Izmantojiet razojumu ta, ka tas ieteikts Saja lietoSanas
instrukcija. Ta panaksiet, ka 8im raZzojumam ir optima-
la jauda.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas nav
acimredzami.

Kad razojums darbojas, turiet rokas nost no darba zo-
nas.

Dzirdes bojajums, ja nelieto noraditos ausu aizsargus.
Plau$u bojajumi, ja nelieto noradito respiratoru.

Savaino$anas risks, ko rada izsviestie instrumenti ne-
lietpratigas noturéSanas vai vadiSanas gadijuma.
Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

Nepielaujiet nejausu razojuma iedarbinasanos: levie-
tojot kontaktdaksu kontaktligzda, nespiediet ieslégsa-
nas/izslégSanas slédzi.
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* Pirms reguléSanas vai apkopes darbu veikSanas at-
laist ieslégSanas/izslég$anas slédzi un atvienot stra-
vas kontaktdaksu.

/\ BRIDINAJUMS

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-
natu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, perso-
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra-
Zotaju.

/\ BRIDINAJUMS

ligaka darba gadijuma vibraciju dél operatora rokas var
rasties asinsrites traucg&jumi (vibracijas izraisttais vazos-
pastiskais sindroms).

Vibracijas izraisTtais vazospastiskais sindroms ir asins-
vadu slimiba, kad roku un kaju pirkstu mazie asinsvadi
krampjaini saraujas. Skartas zonas vairs netiek apgada-
tas ar asinim, un tadéjadi izskatas arkartigi balas. Bieza
vibréjoSo razojumu lietoSana personam, kuram ir trau-
céta asinsrite (piem., smékétajiem, diabétikiem), var iz-
raisit nervu bojajumus.

Ja pamanat neparastus kaitéjumus, nekavéjoties pabei-
dziet darbu un veérsieties pie arsta.

8 Pirms lietoSanas saksanas

/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks!

Kad izstradajums ir sagatavots lietoSanai, vispirms ie-
spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

/\ BRIDINAJUMS
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Neparslogojiet razojumu. Izmantojiet jasu darbam pa-
redzeéto instrumentu. Ar pieméroto instrumentu jus
darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas diapa-
zona.

» Nepietiekami informéti lietotaji var apdraudét sevi un
citas personas nelietpratigas lietoSanas dél. Opera-
tors ir atbildigs treSo personu priek$a.

Regulari parbaudiet, vai izstradajums nav bojats.

» Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas nevainojami,
neaizkeras vai nav bojatas. Visas dalas pareizi jauz-
monté un jaizpilda visi nosacijumi, lai nodroSinatu ne-
vainojamu elektroinstrumenta darbibu.

Nelietojiet razojumu, ja nevar ieslégt un izslégt slédzi.
Bojati slédzi janomaina misu servisa centra.

Parliecinieties, vai razojums vienmeér ir laba stavoklt
un bija lietpratigi ieellots.

* Pirms nomainat darbinstrumentu, vienmér atvienojiet
tikla kontaktspraudni.

Plakanais kalts (8) vai smailais kalts (9) lietoSanas lai-
ka var iestrégt. Tadgjadi uz rokturiem var tikt parnesti
lieli spéki. Jebkura laika ievérojiet drosu poziciju. Lie-
to$anas laika turiet razojumu ar abam rokam.

» Vienmér uzturiet plakano kaltu (8) un smailo kaltu (9)
asu.

Parliecinieties, vai tuvuma nav elektroliniju, gazes
caurulvadu utt., kas bojajuma gadijuma raZojuma iz-
mantoSanas laika varétu radit bistamibu.

NepiecieSamie instrumenti:
* Smérviela*
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

8.1 Darbinstrumenta (8/9/10/11/12)
ievietoSana (2., 3. att.)

Vienmeér atvienojiet tikla kontaktspraudni, pirms vei-
cat razojuma iestatijumus.

A UZMANIBU

Kad razojums darbojas, sargiet rokas no darba instru-

menta.

/\ BRIDINAJUMS

Darba instrumenti var bt asi un lieto$anas laika var uz-
karst. Rikojoties ar darba instrumentiem, vienmér valka-
jiet aizsargcimdus.

/\ BRIDINAJUMS

Norade:

Notiriet darbinstrumenta galeni un mazliet ieziediet to.
Pretputeklu aizsargvacin$ (7a) plasi novérs urbsanas pu-
teklu iekldSanu instrumenta stiprindjuma lietoSanas laika.

Darbinstrumenta ievietoSanas laikad uzmaniet, lai pretpu-
teklu aizsargvacins (7a) netiktu bojats.

Vienmér parliecinieties, vai darbariks ir uzstadits parei-
zi!

A UZMANIBU

Bojats pretputek|u aizsargvacin$ nekavéjoties janomai-
na. Ir ieteicams to uzticét veikt klientu servisam.

Nepieméroti pagarinataja vadi var bat bistami. Pastav
personu miesas bojajumu risks, ko rada elektriskais

trieciens.

Visparigas norades
» Rikojieties apdomigi. lepazistieties ar lietoSanu un ie-
spéjamiem ierobeZojumiem, tacu arT ar Tpatn&jiem po-
tencialajiem riskiem.
» Pirms razojuma pievienoSanas parliecinieties, vai datu
plaksnité noradita informacija sakrit ar elektrotikla pa-
rametriem.

cheppa

1. levietojiet darbinstrumentu (8/9/10/11/12), to grieZot,
instrumenta stiprinajuma (7).

2. Darbinstrumentam (8/9/10/11/12) dzirdami janofiksé-
jas instrumenta stiprinajuma (7).

3. Parbaudiet nostiprindjumu, pavelkot aiz darbinstru-
menta (8/9/10/11/12).
Darbinstrumentam (8/9/10/11/12) atbilstoSi ta sistemai
ir neliela radiala brivkustiba.
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8.2  Darbinstrumenta (8/9/10/11/12)
iznemsana (2., 4. att.)

1. Pavelciet fiksacijas ieliktni (7b) uz aizmuguri un izne-
miet darbinstrumentu (8/9/10/11/12).

8.3  Dziluma ierobezotaja (1a) montaza
(2., 5. att.)

1. lebidiet dziluma ierobezotdju (1a) papildroktura (6)
mazaja atveré. Dziluma ierobezotaja (1a) zobiem va-
jadzétu bat vérstiem uz leju.

2. Novietojiet dziluma ierobeZotaju (1a) ta, lai attalums
starp darbinstrumenta (8/9/10/11/12) smaili un dzilu-
ma ierobezotaja (1a) smaili atbilstu vajadzigajam urb-
Sanas dzilumam.

3. Pievelciet dziluma ierobezotaja fiksacija skravi (1), lai
nofiksétu dziluma ierobeZotaju (1a).

8.4  Papildroktura (6) reguléSana
(6. att.)

Izmantojiet razojumu tikai ar uzstaditu papildrokturi.

Norades!

Papildrokturis uz razojuma ir grozams par 360°, un to var
novietot jebkura vajadzigaja/nepiecieSamaja pozicija.
Jusu drosibai razojumu lietoSanas laika drikst turét tikai

aiz roktura un papildu roktura. Tadéjadi nepielauj elektris-
ko triecienu, nonakot saskaré ar Iinijam.

1. Grieziet papildroktura (6) rokturi pret&ji pulkstenradita-
ja kustibas virzienam.

2. Novietojiet papildu rokturi (6) jums pattkama un drosa
darba pozicija.

3. Aizskraveéjiet papildroktura (6) rokturi pulkstenraditaja
kustibas virziena.

9 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS

Savainosanas risks!

Kad izstradajums ir sagatavots lietosanai, vispirms ie-
spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

9.1 Darba rezima izvéle (7. att.)

Darba rezimu drikst izmainit tikai tad, kad ierice ir ap-

stadinata stavoklr.

1. Izmantojot reZima selektorparslégu (2), izvélieties ra-
Zojuma darba rezimu.

2. Lai atblokétu darba rezima selektorparslégu (2), no-
spiediet pogu (2a).

3. Pagrieziet rezZima selektorparslégu (2) vajadzigaja po-
zicija.
Sasniedzot vajadzigo poziciju, rezZima selektorpars-
I1egs (2) dzirdami nofiksé&jas.

Darbiba Darba rezims:

Urbsana (sitnis IZSLEGTS) Urbsanas pakape %
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Triecienurb$ana
(sitnis IESLEGTS)

Kalts pozicijas regulé$ana

Triecienu pakape T%

Pakape oI

Darbs ar kaltu Kalsanas pakape T

9.1.1 KalSanas pozicijas noregulésana
(3., 7. att.)
1. Novietojiet rezima selektorparslégu (2) uz simbolu <.
2. Pagrieziet darbinstrumentu (8/9) instrumenta stiprina-
juma (7) vajadzigaja pozicija.
3. KalSanas procesam ar rezima selektorparslégu (2) iz-
vélieties simbolu T .

9.2 Griesanas virziena iestatiSana
(1. att.)

Rotacijas virziena slédzi drikst parslégt tikai tad, kad ie-
rice nedarbojas.

Ar rotacijas virziena slédzi var izvéléties razojuma rotaci-
jas virzienu (rotacija pa labi vai pa kreisi) un nodro$inat
razojumu pret nejausu ieslégSanu. Bultina uz rotacijas vir-
ziena slédzZa norada darba virzienu.

Norade:

Lai minimizétu raZzojuma atsitiena risku, maksimalais ap-
griezienu skaits tukSgaita kreisaja rotacijas virziena ir iz-
teikti mazaks neka labaja rotacijas virziena.
1. Pagaidiet, kad razojums ir pilniba apstajies.
2. Parbidiet rotacijas virziena slédzi (3) vajadzigaja pozi-
cija:
— Rotacija pa labi: Nospiediet rotacijas virziena slé-
dzi pa labi.

— Kreisais rotacijas virziens: Nospiediet rotacijas
virziena slédzi pa kreisi.

3. leslégSanas blokésana: novietojiet rotacija virziena
slédzi pozicija pa vidu.
9.3 leslégSanas / izslegSanas
slédzis (8) (8. att.)

1. levietojiet tikla kontaktspraudni pienacigi sazeméta
tikla kontaktligzda.

2. Lai ieslégtu razojumu, nospiediet ieslégSanas / izslég-
Sanas slédzi (5).

3. Lai izslegtu razojumu, atlaidiet ieslégSanas / izslégsa-
nas slédzi (5).

9.3.1 Apgriezienu skaita regulésana (8. att.)

Norades!

Apgriezienu skaitu var izmainit arT darbibas laika.

Kads apgriezienu skaits darba laika ir lietderigs, ir atka-

rigs no ta, kadus uzdevumus ar razojumu jus izpildat.

Meés iesakam noteikt apgriezienu skaitu, veicot praktiskas

parbaudes.

leblvéta motora bremze nodroSina atru apstadinasanu.

1. lzmantojot ieslégSanas / izslégSanas slédza (5) ap-

griezienu skaita regulatoru (5a), varat noregulét ap-
griezienu skaitu.



A pakape: Mazs apgriezienu skaits
F pakape: Liels apgriezienu skaits
9.3.2 ligstosa darbiba (8. att.)

ligstosas lietoSanas rezima iesléeg$ana

1. Nospiediet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (5) un turiet
to nospiestu.

2. Nospiediet blokéSanas slédzi (5b).

3. Atlaidiet blokéSanas slédzi (5b) un ieslégSanas / iz-
slégSanas slédzi (5).
ligstosas lietoSanas rezims ir aktivs.

ligstosas lietoSanas rezima izslegsana

1. Stingri nospiediet [1dz galam ieslégSanas / izslégSa-
nas slédzi (5), tadéjadi atkartoti atbrivojot blokésanas
sledzi (5b).
ligstoSas lietoSanas rezims tiek pabeigts.

Nogaidiet, I"dz razojums ir pilnigi apstajies, pirms to no-

vietojat.

9.4 Darbibas izméginajums (3. att.)

Norade:

Pirms darba sakS$anas un ikreiz péc darba instrumenta
nomainas veiciet darbibas izmégindjumu bez slodzes.
Nekavéjoties izslédziet razojumu, ja darba instruments
darbojas ekscentriski, rodas ievérojamas vibracijas vai ir
dzirdami neparasti troksni.

1. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai darbinstruments ir ie-
stiprinats pareizi, proti, vai tas ir nocentréts instrumen-
ta stiprinajuma (7).

10 PieslégSana elektrotiklam

Piesléegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN noteiku-
miem. Klienta tikla pieslégumam un izmantotajam pa-
garinataja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

10.1 Bojati elektropiesleguma vadi
Elektriskajiem piesléguma vadiem biezi rodas izolacijas
bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

saspiestas vietas, ja savienoSanas vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailém,

salocijuma vietas savienoSanas vada nepareizas no-
stiprinasanas vai izvietoSanas dél,

griezuma vietas savienoSanas vada parbraukSanas
del,
izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas,

« plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektriskos savieno$anas vadus nedrikst
izmantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.
Regulari parbaudiet, vai piesléguma vadiem nav bojaju-
mu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads nebi-
tu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE un
DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma vadus ar
tadu pasu markejumu.

Tipa mark&juma uzdrukatais teksts uz piesléguma kabela
ir obligats.

sgpch

Drosibas noradijumi bojatu vai defektivu tikla
piesléeguma vadu nomainai

Pievienosanas veids X

Ja tiek sabojats $1 razojuma tikla piesléguma vads, tas ja-
nomaina ar 1pasi sagatavotu tikla piesléguma vadu, kas
pieejams pie razotaja vai ta klientu servisa.

10.2 Mainstravas motors

Elektriska aprikojuma piesléegumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

« leverojiet, lai tikla spriegums sakristu ar spriegumu ra-
Zojuma datu plaksnité.

* Lidz 25 m gariem pagarinatdja vadiem jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

11 TirnSana un apkope

/\ BRIDINAJUMS

Uzticiet veikt tehniskas uzturéSanas un apko-
pes darbus, kas nav aprakstiti Saja lietoSanas
instrukcija, specializétas darbnicas persona-
lam. Lietojiet tikai originalas rezerves dalas.

/\ BRIDINAJUMS

Nelietpratigi apkopes vai tiriSanas darbi var
izraisit savainojumus!

/\ BRIDINAJUMS

Veicot tiriSanas, tehniskas uzturéSanas un apkopes
darbus, razojums var péksni sakt darboties un tadée-
jadi radit savainojumus un apdegumus.

— lzslédziet razojumu.
— Atvienojiet tikla kontaktspraudni.
— Laujiet raZzojumam atdzist.

111 Tinsana

/\ BRIDINAJUMS

Neapsmidziniet raZzojumu ar Gdeni un netiriet to zem te-
koSa tdens. Pastav stravas trieciena risks, un razojums

varétu tikt bojats.

» Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo-
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iespéjams. Noberziet razojumu ar tiru dranu vai
izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu. lesa-
kam razojumu notirit uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.

Lai veiktu tiriSanu, razojumu nekada gadijuma ne-
gremdgjiet GdenT vai citos Skidrumos.

Regulari tiriet razojumu ar mitru dranu un nedaudz
ziepju pastas. Neizmantojiet tiriSanas Iidzeklus vai

talas. Uzmaniet, lai razojuma nevarétu ieklat Gdens.

Vienmér uzturiet razojumu tiru, sausu un nenotraipitu
ar ellu vai smérvielu. P&éc katras lietoSanas un pirms
glabasanas notiriet puteklus.
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11.2 Apkope

St razojuma iekSiené neatrodas nekadas dalas, kuras lie-
totajs varétu labot. Veérsieties pie kvalificéta specialista, lai
uzticétu veikt parbaudi un labosanu.

» Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai razoju-
mam nav acimredzamu trikumu, piem., nenostiprina-
tas, nolietotas vai bojatas dalas.

12 Glabasana un transportésana
/\ BRIDINAJUMS

Savainos$anas un apdedzinasanas risks!
Razojums var péksni sakt darboties un tadéjadi radit
savainojumus.

— Pirms jebkadiem tiriSanas un apkopes darbiem iz-
slédziet motoru.

— Laujiet motoram atdzist.
— Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

* Notiriet un parbaudiet, vai raZzojumam nav bojajumu.

12.1 TransportéSana

Lai transportétu razojumu, atvienojiet to no elektrotikla
un novietojiet to cita §im nolikam paredzétaja vieta.

Laujiet raZojumam atdzist.

Transport&jiet razojumu transporté$anas kofert.

Pasargajiet izstradajumu no triecieniem, gradieniem
un spécigam vibracijam, piem., to transportéjot trans-
portlidzeklos.

NodroSiniet razojumu pret parvietoSanos un apgasa-
nos.

12.2 Glabasana

Uzglabajiet razojumu un ta piederumus tums$a, sausa un
no sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar pieklat
bérni.

Optimala uzglabasanas temperatdras amplitdda ir no 5 °C
lidz 30 "C.

Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

13 LabosSana un rezerves dalu
pasutiSana

Péc remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas dalas,

kas attiecas uz droSibu, ir piestiprinatas un atrodas nevai-

nojama stavokit. Dalas, kas rada savainojumus, uzglaba-
jiet citam personam un bérniem nepieejama vieta.

Saskana ar Likumu par razotaja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai originalo re-
zerves dalu neizmanto$anas dél.

Vérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.

Atbilstosi nosacijumi attiecas arT uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
sa centra. Sim nolikam noskengjiet titullapa eso$o kvad-
ratkodu.
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Pieslegumi un remonts
Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.
13.1 Rezerves dalu pasitiSana
Veicot rezerves dalu pasitiSanu, janorada $ada informa-
cija:
* Modela apzimé&jums
* Preces numurs
« Datu plaksnité noraditie dati
Rezerves dalas / piederumi

SDS-Plus perforatora urbju komplekts| 7907900705

7 priekSmeti: -Preces Nr.:

13.2 Servisa informacija

Jaievéro, ka 8im razojumam 8adas dalas ir paklautas lie-
todanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas ir ne-
piecieSamas ka patéréjamie materiali.

Nodilsto$as detalas*: ogles sukas, urbis, plakanais kalts,
smailais kalts

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

14 Utilizacija un otrreizeja
izmantosSana
Norades par iepakojumu
N/ (] e lepakojuma materiali ir parstrada-
% =2 @jami. Utilizgjiet iepakojumus at-
ﬁn \ bilstosi apkartéjas vides prasibam.
Norades par elektrisko un elektronisko iekartu
utilizaciju
Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekar-
tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet
=mm gan tas janodod SkiroSanas vai utilizacijas
punkta!
Nolietotie akumulatori, kas nav nekustigi iebavéti no-
lietotajas iekartas, pirms nodo$anas jaiznem bez sa-
grausanas! To utilizaciju regulé Vacijas likums par ba-
terijam.
Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai lie-
totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
nodot likuma noteiktaja kartiba.

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo
datu dzésanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!

Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utilizét
sadzives atkritumos.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vietas
(piem., komunalie bavlaukumi)

— Elektroiekartu pardo$anas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

— L1dz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi kat-
ram iekartas veidam, kuru malas garums ir maksi-
mali 25 centimetri, varat bez jaunas iekartas ie-



priek$&jas iegades no razotaja bez maksas nodot
pie razotaja vai kada citd pilnvarotd savaksanas
vieta jasu tuvuma.

— Citas razotaja un izplatitdja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu ser-
visa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroie-
kartas bezmaksas savak$anu péc gala lietotaja pie-
prasfjuma. Sim noltikam sazinieties ar raZotaja klientu
servisu.

15 Traucéjumu novérsana

« Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericdm, kas tiek uz-
staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalstTs,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES
prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
valstis, var bt spéka no §im atSkirigas prasibas attie-
ciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu uti-
lizaciju.

Turpmakaja tabula ir paraditas klGdu pazimes un aprakstits, ka jds varat tas novérst, ja jusu raZzojums nedarbojas pareizi.
Ja j0s tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums lespéjamais célonis

RazZojums nesak dar-|Tikla drosinataja atteice

Novérsana

Parbaudiet tikla drosinataju

boties. Bojats tikla piesléeguma vads.

Izslédziet raZzojumu un atvienojiet to no tikla. Par-
baudiet, vai tikla piesléguma vadam nav bojajumu.

Ja nepiecieSams, uzticiet tikla piesleguma vadu no-
mainit pilnvarotajam specialistam.

Kladaina elektroapgade.

Parbaudiet elektroiekartu, vai tas dati sakrit ar nora-
dém datu plaksnité.

Motora vai slédZa pieslégumi nav kartiba.

Uzticiet parbaudit kvalificétam elektrikim.

Bojatas ogles sukas.

Uzticiet parbaudit kvalificétam elektrikim.

Motors nesasniedz jau-|Nav  pietiekams
du; nostrada droSina-|Skeérsgriezums.

pagarinataja

vada | Skatiet PieslégSana elektrotiklam.

tajs. Parslodze.

Parbaudiet instrumentu.

Elektroiekartas bojajums.

Uzticiet parbaudit kvalificétam elektrikim.
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora
dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och foérklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga
risker och kan inte erséatta lampliga atgarder for att fore-
bygga olyckor.

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

Anvand skyddsglaségon.

Anvand ett horselskydd.

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

Borrning

Slagborrning

Justering av mejselposition

GCS~0@00CO
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I Mejsla

Produkten uppfyller kraven i gallande euro-
peiska direktiv.
A Produkten uppfyller kraven i gallande serbis-

AA ka direktiv.

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

A FARA

Signalord for att kidnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

/A\ VARNING

Signalord for att kanneteckna en tankbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa
produkten eller egendom/innehav.

1 Inledning

Tillverkare:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

Felaktig behandling
Om driftmanualen inte fljs

Reparationer genom utomstaende, obehoriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar ori-
ginal

Felaktig anvandning

Elsystemet slutar fungera om de nationella elektriska
foreskrifterna och bestdmmelserna inte beaktas.



Observera féljande:

Driftmanualen &r en del av produkten och innehaller vikti-
ga anvisningar for saker, korrekt och ekonomisk drift. Be-
akta dessutom de géllande nationella foreskrifterna. Las
igenom alla anvandnings- och sékerhetsanvisningar noga
fére anvandning och anvand endast produkten enligt be-
skrivningen. Férvara manualen val och lat den folja med
om produkten lamnas vidare.

2 Avsedd anvandning

Produkten ar avsedd fér hammarborrning i tegel, betong
och sten, for mejsling i betong, sten och gips samt for
borrning i berg, trd och metall.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutdver &r inte andamalsenlig. For alla sorts
skador eller personskador som uppstar om detta inte re-
spekteras ansvarar anvandaren/operatéren och inte till-
verkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksméssig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

3  Produktbeskrivning (bild 1-8)

1. Lasskruvens djupanslag
1a. Djupanslag

2. Mandvervaljare

2a. Lasknapp

3. Rotationsriktningsomkopplare
4. Handtag

5. Till-/Fran-brytare

5a. Varvtalsregulator

5b. Sparrbrytare

6. Extra handtag

7. Verktygshallare

7a. Dammkapa

7b. Sparrhylsa

8. Platt mejsel

9. Spetsig mejsel

10. Borr @10

11. Borr @8

12. Borr @6

13. Transportvaska

4 Leveransomfang (bild 1, 2)

Pos. Antal Beteckning
1a. 1x Djupanslag
8. 1x Platt mejsel
9. 1x Spetsig mejsel

cheppa

10. 1x Borr @ 10 mm

1. 1x Borr @ 8 mm

12. 1x Borr @ 6 mm

13. 1x Transportvaska
1x Eldriven borrhammare
1x Driftmanual

5 Uppackning

/\ VARNING

Produkten och férpackningsmaterialet dr inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

» Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).

Kontrollera att leveransomfanget ar fullstéandigt.

Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till
transportforetaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, forvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
driftmanualen.

Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.

6 Tekniska specifikationer

Markspanning 230 V~/50 Hz
Effekt 1050 W
Slagkraft 3J
Slag 0-5500 bpm
Max. varvtal 1230 min’!
Hastighetssteg A-F
Skyddsklass Il / [30] (dubbelisolering)
Verktygshallare SDS-Plus
max. @ stal 13 mm
max. @ tra 30 mm
max. @ betong 28 mm
Langd natanslutningskabel 4m
Vikt 3,6 kg
Med forbehall for tekniska andringar!

/\ VARNING

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinbullret 6verskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i narheten bara lampligt horselskydd.

Buller- och vibrationsvardena faststalldes enligt EN
62841-1.
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Typvérden buller

Ljudtrycksniva L, 90,1 dB
Méatosakerhet K, 3dB
Ljudeffektniva L, 98,1 dB

Rezgésjellemzok (kéz-kar rezgés)

Borrhamring i betong:

Vibration a,, p, 12,920 m/s?
Matosékerhet K 1,5 m/s?
Mejsla:

Vibration a, creq) 14,017 m/s?
Matosakerhet K 1,5 m/s?

Det angivna totalvardet for vibrationer och det angivna
bulleremissionsvardet har uppmatts med ett standardise-
rat testférfarande och kan anvandas for att jamféra ett el-
verktyg med ett annat.

Det angivna bulleremissionsvardet och det angivna total-

vardet for vibrationer kan ocksa anvandas for en prelimi-
nar uppskattning av belastningen.

/A\ VARNING

Bulleremissionerna och vibrationsemissions-
vardet kan avvika fran de angivna vardena
under den faktiska anvandningen beroende
pa hur elverktyget anvands, och paverkas
framfor allt av vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas.

Forsok att halla en sa lag belastning som méjligt. Exem-
pel pa atgarder: arbetstidens begransning. Har ska han-
syn tas till alla delar av driftcykeln (till exempel de tider
nar elverktyget ar avsténgt och nar det visserligen ar

startat men kors utan belastning).

7  Sakerhetsanvisningar
Allmédnna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

/\ VARNING

Las alla sékerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medfoljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sdkerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/el-
ler allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sékerhetsanvisningar-
na avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) som bat-
teridrivna elverktyg (utan elsladd).

1) Arbetsplatssékerhet

a) Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har god be-
lysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplatser utgor
en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med explo-
sionsrisk om det finns antandliga vatskor, gaser
eller damm i omradet. Elverktyg genererar gnistor
som kan antdnda dammet eller angorna.
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c)

Barn och andra personer far inte vistas i omradet
medan du anvénder elverktyget. Du kan forlora
kontrollen dver elverktyget om du blir distraherad.

2) Elsékerhet

a)

b)

d)

e)

f)

Elverktygets stickkontakt maste passa i eluttaget.
Du far inte dndra stickkontakten pa nagot sétt. An-
véand inte adapterkontakter tilsammans med jor-
dade elverktyg. Intakta stickkontakter och uttag som
passar till dessa minskar risken for elstotar.

Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis ror,
radiatorer, spisar och kylskap, med kroppen. Ris-
ken for elstdtar 6kar om din kropp &r jordad.

Lat inte elverktyg utséattas for regn eller vata. Vat-
ten som trénger in i elverktyg okar risken for elstotar.

Anvéand inte anslutningssladden for andra uppgif-
ter an den ar avsedd for, till exempel for att bara
eller hdnga upp elverktyget eller for att dra ut kon-
takten ur eluttaget. Hall anslutningssladden borta
fran vdrme, olja, vassa kanter och roérliga delar.
Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken for el-
stotar.

Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, anvand
endast forlangningskabel som ocksa ar lamplig
for utomhusbruk. Att anvanda en forlangningssladd
som ar lamplig for utomhusbruk minskar risken for
elektrisk stot.

Anvand en jordfelsbrytare om du maste anvianda

elverktyget i en fuktig omgivning. Anvandning av
en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

3) Personsakerhet

a)

b)

d)

e)

f)

Var uppmarksam, téank pa vad du gér och anvand
ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg. Anvand
inte elverktyget om du &r trott eller paverkad av al-
kohol, droger eller lakemedel. Det racker att du ar
ouppmarksam ett égonblick under arbete med elverk-
tyg for att allvarliga olyckor ska intraffa.

Anvand personlig skyddsutrustning och ha alltid
skyddsglaségon pa dig. Personlig skyddsutrustning
anpassad till elverktygets anvandning, som dammask,
halksékra séakerhetsskor, skyddshjalm och horsel-
skydd, minskar risken fér personskador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsakra
dig om att elverktyget ar avstéangt innan du anslu-
ter det till stromforsérjningen ochl/eller batteriet
samt innan du lyfter upp eller bar det. Olyckor kan
intréffa om du haller fingret pa brytaren nar du bar el-
verktyget, eller om maskinen &r tillslagen nar du an-
sluter den till stromférsorjningen.

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en
skruvmejsel som befinner sig i en roterande maskin-
del pa elverktyget kan orsaka personskador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta
sdkert och behall balansen hela tiden. Da har du
battre kontroll éver elverktyget om nagot oforutsett in-
traffar.

Anvand lampliga arbetskldader. Anvéand inte 16st
sittande klader eller smycken. Hall har och klader
pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.



g) Om dammsugnings- och uppsamlingsutrustning
kan installeras maste de anslutas och anviandas
korrekt. Anvandning av en dammutsugning kan mins-
ka risker orsakade av damm.

h) Lat dig inte invaggas i falsk sidkerhet och bryt inte
mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, dven om du
kanner till elverktyget nar du anvént det manga
ganger. Oaktsam hantering kan leda till allvarliga per-
sonskador inom brakdelar av sekunder.

4) Anvandning och behandling av
elverktyget

a) Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det el-
verktyg som ar avsett for arbetet. Du arbetar battre
och sakrare i det angivna effektomradet med ett el-
verktyg som ar avsett for arbetet.

b) Anvénd inte ett elverktyg med defekt brytare. Ett
elverktyg som inte kan startas/stdngas av langre ar
farligt och maste repareras.

c) Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta ut
ett uttagbart batteri innan du goér maskininstall-
ningar, byter delar hos insatsverktyget eller lagger
undan elverktyget. Denna forsiktighetsatgard forhin-
drar att du startar elverktyget oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall
for barn. Lat inte personer anvdnda elverktyget
om de inte kdnner till hur det fungerar eller inte
har last dessa anvisningar. Elverktyg utgor en fara
om de anvands av oerfarna personer.

e) Ta val hand om elverktyg och insatsverktyg. Kont-
rollera att rorliga delar fungerar som de ska och
inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar brutna
eller sa pass skadade att det inverkar pa elverkty-
gets funktion. Skadade delar ska repareras innan
du boérjar anvdnda elverktyget igen. Manga olyckor
orsakas av daligt underhallina elverktyg.

f) Hall skérverktyg vassa och rena. Skarverktyg som
underhalls noga och halls vassa fastnar inte sa ofta
och ar lattare att styra.

g) Anvand elverktyg, tillbehor, insattningsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta dven hansyn till
arbetsforhallandena under ditt arbete. Farliga situa-
tioner kan uppsta om elverktyg anvéands for andra &én-
damal &n de &r avsedda for.

h) Hall alltid handtag och greppytor torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor till-
later inte saker anvandning och kontroll av elverktyget
i oférutsedda situationer.

5) Service

a) Elverktyg maste repareras av kvalificerade fack-
mén, endast originalreservdelar far anvandas. Dar-
med sakerstalls att elverktyget fortsatter vara sakert.

Sakerhetsanvisningar for hammare

sgpch

b) Anvand extrahandtag om de levereras med maski-
nen. Vid forlust av kontrollen finns det risk att man
skadas.

c) Hall i elverktyget pa de isolerade greppytorna néar
du utfor arbete med risk for att borrverktyget kan
triffa dolda stromsladdar eller den egna anslut-
ningssladden. Kontakten med en spanningsférande
ledning kan aven géra maskinens metalldelar span-
ningsférande och orsaka en elektrisk stot.

2) Sakerhetsanvisningar vid anvdandning av
langa borr med borrhammare

a) Inled alltid borrningen pa lagt varvtal och medan
borren har kontakt med arbetsstycket. Vid hogre
varvtal kan borren komma att bockas latt om den far
rotera fritt utan kontakt med arbetsstycket, vilket kan
leda till personskada

b) Utdva inget overdrivet tryck och arbeta endast i
borrverktygets langsriktning. Borren kan bockas
och darigenom skadas eller sa kan det leda till férlo-
rad kontroll med personskador som féljd.

Kvarstaende risker

Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsanvis-
ningar och andamalsenlig anvandning liksom bruks-
anvisningen beaktas i sin helhet.

Anvand produkten pa det satt som rekommenderas i
den har driftmanualen. D& far du en produkt som ger
optimal effekt.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte ar uppenbara.

Hall handerna borta fran arbetsomradet nar produkten
ar i drift.

Skador pa hérseln om inget foreskrivet horselskydd
anvands.

Skador pa lungorna om inget foreskrivet andnings-
skydd anvands.

Skaderisk pa grund av verktyg som slungas ivag vid
olamplig fasthallning eller styrning.

Halsofara pa grund av strom vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

Undvik att starta produkten utan avsikt: Till-/Fran-bry-
taren far inte vara intryckt nar kontakten satts in i elut-
taget.

Innan du gor nagra justerings- eller underhallsarbeten,
slapp Till-/Fran-brytaren och dra ut natstickkontakten.

/\ VARNING

/\ VARNING

— Damm kan vara hélsofarligt. Bar andningsmask.

1) Sakerhetsanvisningar for alla arbeten

a) Anvand horselskydd.
Buller kan orsaka hérselskador.

Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan féltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. Fér att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor
personer med medicinska implantat till att héra med sin
lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
plantatet innan elverktyget anvands.




/\ VARNING

Vid langre arbeten kan vibrationer i handerna pa anvan-
daren orsaka cirkulationsrubbningar (Raynauds syn-
drom).

Raynauds syndrom ar en karlsjukdom i vilken de sma
blodkarlen i fingrar och tar krampar. De drabbade omra-
dena forses inte langre med tillrackligt med blod och blir
darfér mycket bleka. Den frekventa anvandningen av vi-
brerande produkter kan orsaka nervskador hos perso-
ner vars blodfléde ar nedsatt (t.ex. diabetiker, rokare).

Om du marker ovanliga funktionsnedsattningar, avbryt
arbetet och kontakta lakare.

8 Fore idrifttagning

/\ VARNING

Skaderisk!

Sétt inte i natstickkontakten i uttaget férréan produkten ar
forberedd for anvandning.

/\ VARNING

Dra alltid ut natstickkontakten innan du gor install-
ningar pa produkten.

Anvand inte produkten om brytaren inte kan kopplas
till och fran. Skadade brytare maste bytas av en kund-
tjanstverkstad.

Overtyga dig om att produkten alltid &r i ett gott skick
och har smérijts korrekt.

Dra alltid ut natstickkontakten innan du byter insats-
verktyget.

Den platta mejseln (8) eller den spetsiga mejseln (9)
kan klammas fast under drift. Detta kan leda till att ho-
ga krafter Overfors till handtagen. Se till att alltid sta
stabilt. Hall alltid produkten med bada handerna under
drift.

Se till att platta mejslar (8) och spetsiga mejslar (9) all-
tid ar vassa.

Kontrollera att det inte finns nagra elledningar eller
gasledningar som pa grund av skador, som har orsa-
kats av produkten, kan ge upphov till risksituationer.

Nodvandigt verktyg:

*

* Smorjfett*
= ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

8.1 Satta i insatsverktyg (8/9/10/11/12)
(bild 2, 3)
A\ VAR FORSIKTIG

/\ VARNING

Insattningsverktyg kan vara vassa och bli varma under
anvandning. Bér alltid skyddshandskar vid hantering av
verktyg.

/\ VARNING

Se alltid till att insatsverktyget ar korrekt installerat!

Hall handerna borta fran insattningsverktyget nar pro-
dukten ar i drift.

Anvisning:

Rengor axeln pa insatsverktyget och smorj in det latt.

Dammkapan (7a) forhindrar till stor del att borrdamm
kommer in i verktygshallaren under drift. Se till att damm-
kapan (7a) inte skadas nar du satter i insatsverktyget.

A\ VAR FORSIKTIG

Olampliga férlangningskablar kan vara farliga. Det finns

risk for personskador pa grund av elstét.

Allménna anvisningar

Ga till vdga med forsiktighet. Bekanta dig med an-
vandningen och mdjliga begrénsningar, men ocksa
med de specifika, potentiella riskerna.

Innan du ansluter produkten kontrollerar du att uppgif-
terna pa typskylten motsvarar dem som galler for el-
natet.

Overbelasta inte produkten. Anvand det verktyg som
ar avsett for arbetet. Du arbetar battre och sakrare i
det angivna effektomradet med ett verktyg som ar av-
sett for arbetet.

Otillrackligt informerade anvéandare kan vara en fara
for sig sjalva och andra genom felaktig anvandning.
Anvandaren ar ansvarig for tredje man.

Kontrollera produkten regelbundet efter tecken pa sli-
tage eller skador.

Kontrollera att de rérliga delarna inte ar skadade och
fungerar som de ska och inte klammer at. Samtliga
delar maste vara korrekt monterade och alla villkor
uppfyllda for att sakerstalla felfri drift hos elverktyget.

ter.

En skadad dammkapa maste bytas ut omedelbart. Det
rekommenderas att fa detta gjort av ett kundservicecen-

1.

Satt i insatsverktyget (8/9/10/11/12) genom att vrida in
det i verktygshallaren (7).

2. Insatsverktyget (8/9/10/11/12) hakar i verktygshallaren

(7) sa att det hors.

3. Kontrollera att det sitter stadigt genom att dra i insats-

8.2

1.

8.3

verktyget (8/9/10/11/12).
Insatsverktyget (8/9/10/11/12) har ett visst radiellt spel
pa grund av systemet.

Ta ut insatsverktyg (8/9/10/11/12)
(bild 2, 4)

Dra lashylsan (7b) bakat och ta ut insatsverktyget
(8/9/10/11/12).

Montera djupanslag (1a) (bild 2, 5)

Skjut in djupanslaget (1a) genom den lilla 6ppningen i
extrahandtaget (6). Tanderna pa djupanslaget (1a)
ska peka nedat.

. Placera djupanslaget (1a) sa att avstandet mellan
spetsen pa insatsverktyget (8/9/10/11/12) och spetsen
pa djupanslaget (1a) motsvarar det 6nskade borrdju-
pet.
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3. Dra at djupanslagets lasskruv (1) for att lasa djupan-
slaget (1a).

8.4  Stélla in extrahandtag (6) (bild 6)

Anvand produkten endast med monterat extrahandtag.

Anvisningar:

Extrahandtaget kan vridas 360° pa produkten och kan
placeras i valfri dnskad/behdvlig position.

For din sakerhet far produkten endast hallas i handtaget
och det extra handtaget under drift. Detta undviker elek-
trisk stét vid kontakt med ledningar.

1. Vrid greppet pa extrahandtaget (6) moturs.

2. Placera det extra handtaget (6) i en for dig bekvam
och séker arbetsposition.

3. Dra at greppet pa extrahandtaget (6) medurs.

9 Manobvrering

/\ VARNING

Skaderisk!

Sétt inte i natstickkontakten i uttaget forran produkten ar
forberedd for anvandning.

9.1  Vilja driftlige (bild 7)

Driftlaget far endast andras vid stillastaende.

1. Valj produktens driftltage med hjalp av mandvervalja-
ren (2).

2. Tryck pa sparrknappen (2a) for att lasa upp mandver-
véljaren (2).

3. Vrid mandvervaljaren (2) till 6nskat lage.
Nar du nar 6nskat lage klickar mandvervaljaren (2) pa
plats med ett horbart klick.

Funktion Driftlage:

Borrning (slagmekanism AV) Borrningsniva %
Slagniva T%
Niva I

Mejslingsniva T

Slagborrning (slagmekanism PA)

Justering av mejselposition

Mejsla

9.1.1 Justera mejselposition (bild 3, 7)

1. Stall mandvervaljaren (2) pa symbolen s,

2. Vrid insatsverktyget (8/9) i verktygshallaren (7) till 6ns-
kat lage.

3. For mejselprocessen, valj symbolen med mandverval-
jaren 2) T .

9.2  Stélla in rotationsriktning (bild 1)

Rotationsriktningsomkopplaren far endast anvandas nar
den star stilla.

cheppa

Med rotationsriktningsomkopplaren kan du valja produk-
tens rotationsriktning (medurs och moturs) och sakra pro-
dukten mot oavsiktlig paslagning. Pilen pa rotationsrikt-
ningsomkopplaren indikerar arbetsriktningen.

Anvisning:
For att minimera risken for kast hos produkten ar det

maximala tomgéangsvarvtalet vid vansterrotation betydligt
langsammare an vid hégerrotation.

1. Vanta tills produkten har stannat.

2. Skjut rotationsriktningsomkopplaren (3) till den 6nska-
de positionen:

— Hogerrotation: Tryck rotationsriktningsomkoppla-
ren at hoger.

— Vansterrotation: Tryck rotationsriktningsomkopp-
laren at vanster.

3. Startsparr: Flytta rotationsriktningsomkopplaren till
mittlaget.

9.3  Till-/Fran-brytare (8) (bild 8)

1. Satti natstickkontakten i ett ordentligt sakrat eluttag.

2. Tryck pa Till-/Fran-brytaren (5) for att koppla till pro-
dukten.

3. Slapp Till-/Fran-brytaren (5) for att koppla fran.

9.3.1 Stalla in varvtal (bild 8)
Anvisningar:
Varvtalet kan andras dven under drift.

Vilket varvtal som ar lampligt att arbeta med beror pa vil-
ka uppgifter som ska utféras med produkten.

Vi rekommenderar att faststélla varvtalet genom praktisk

testning.

Med den inbyggda motorbromsen gar det snabbt att

stdnga av.

1. Med varvtalsreglaget (5a) pa Till-/Fran-brytaren (5)
gar det att stalla in varvtalet.

Niva A: Lagt varvtal
Niva F: Hogt varvtal
9.3.2 Kontinuerlig drift (bild 8)

Koppla till kontinuerlig drift
1. Tryck pa Till-/Fran-brytaren (5) och hall den intryckt.
2. Tryck pa lasbrytaren (5b).

3. Slapp lasbrytaren (5b) och Till-/Fran-brytaren (5).
Kontinuerlig drift ar aktiv.

Koppla fran kontinuerlig drift

1. Tryck ordentligt pa Till-/Fran-brytaren (5). Pa sa satt
lossar lasbrytaren (5b) igen.
Kontinuerlig drift avslutas.

Vanta tills produkten har stannat innan du lagger ner det.

9.4  Provkorning (bild 3)

Anvisning:

Utfér en provkérning utan belastning fore forsta gangen
och efter varje verktygsbyte. Stdng omedelbart av produk-

ten om verktyget inte gar runt, om det finns betydande vi-
brationer eller om du hér onormala ljud.

1. Fore drift, kontrollera om insatsverktyget ar korrekt
fastsatt, dvs ar centrerat i verktygshallaren (7).

com
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10 Elektrisk anslutning

Anslutningen motsvarar gillande VDE- och DIN-be-
stammelser. Kundens nétanslutning liksom den an-
véanda forlangningskabeln maste motsvara dessa f6-
reskrifter.

10.1 Skadade elanslutningsledningar

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom fons-
ter- eller dérréppningar,

brytstallen genom olamplig fastséttning eller dragning
av anslutningssladden,

snittstallen genom att anslutningssladden korts dver,

isolationsskador genom ryck ur vagguttaget,

sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningssladdar far inte anvandas
och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutningsled-
ningarna ar skadade. Kontrollera att anslutningssladden
inte ar ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara tillampli-
ga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast anslut-
ningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa anslut-
ningskabeln.

Sékerhetsanvisningar for bytet av skadade eller
defekta natanslutningskablar

Anslutningstyp X

Om produktens natanslutningskabel skadas maste den
bytas ut mot en speciellt férberedd natanslutningskabel
som finns hos tillverkaren eller dennes kundservice.

10.2 Vaxelstromsmotor

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behdriga elektriker.

» Kontrollera att natspanningen stdammer 6verens med
spanningen pa produktens typskylt.

« Forlangningsledningar upp till 25 m langd maste ha ett
tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

11 Rengoring och underhall
/\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna driftmanual till en fackverkstad. An-
vand endast originalreservdelar.

/\ VARNING

Felaktiga underhalls- eller reng6ringsarbeten
kan orsaka personskador!

/\ VARNING

Vid rengorings-, reparations- och underhallsarbeten
kan produkten kan starta oavsiktligt vilket kan leda
till personskador och brannskador.

— Koppla fran produkten.

— Dra ur natstickkontakten.
— Lat produkten svalna.

11.1 Rengoéring
/\ VARNING

Produkten far inte spolas med vatten och far inte rengo-
ras under rinnande vatten. Det finns risk for elstét och
produkten kan skadas.

Se till att skyddsutrustningar, ventilationsdppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengérs direkt efter varje an-
vandning.

Doppa aldrig maskinen i vatten eller andra vatskor vid
rengoring.

Rengor produkten regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller [6snings-
medel. De skulle kunna angripa produktens plastde-
lar. Se till att inget vatten kan hamna i produktens in-
re.

Hall alltid produkten ren, torr och fri fran olja och fett.
Ta bort damm efter varje anvandning och fére forva-
ring.

11.2 Underhall

Det finns inga delar inuti den har produkten som anvan-
daren kan reparera. Kontakta kvalificerad yrkespersonal
for att lata kontrollera och reparera produkten.

» Kontrollera fére varje anvandning enheten avseende
uppenbara defekter som I6sa, slitna eller skadade de-
lar.

12 Forvaring och transport

/A\ VARNING

Risk for personskador och brannskador!

Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.

— Stang av motorn fére alla rengérings- och under-
hallsarbeten.

— Lat motorn svalna.
— Dra ur natstickkontakten.

* Rengdr produkten och kontrollera om det finns skad-
or.

121 Transport

« Nar maskinen ska transporteras maste den separeras
fran elnatet och sedan flyttar du den till den avsedda
platsen.

« Lat produkten svalna.
» Transportera produkten i transportvaskan.
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« Skydda produkten mot slag, stétar och starka vibratio-
ner, t.ex. vid transport i fordon.

« Sakra produkten mot att glida och tippa.
12.2 Forvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mérk, torr och
frostfri plats som dessutom &r oatkomlig for barn.

Den optimala forvaringstemperaturen ar mellan 5 °C och
30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Tack over produkten for att skydda den mot damm eller
fukt. Férvara driftmanualen vid produkten.

13 Reparation och

reservdelsbestillning

Efter reparation eller underhall, évertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar &r fasta och i perfekt skick. For-
vara delar med risk foér skador utom rackhall fér andra
manniskor och barn.

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.

Detsamma galler tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecenter.
For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

Anslutningar och reparationer

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av behdriga elektriker.

13.1 Reservdelsbestéllning

Vid bestallning av reservdelar ska féljande uppgifter ang-
es:

* Modellbeteckning
 Artikelnummer

» Uppgifter pa typskylten
Reservdelar/tillbehor

SDS-Plus slagborrsats, 7 delar - 7907900705

Artikelnr:

13.2 Serviceinformation

Tank pa att produktens féljande delar slits naturligt eller
under bruk, eller att féljande delar anvénds som foérbruk-
ningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborstar, borr, platt mejsel, spetsig mejsel
* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

14 Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande férpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-
Avfallshantera forpack-

@ ".‘ @vinn
%(9 A \‘\'ningif'miljévénngt.
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Anvisningar om avfallshantering av elektriska och
elektroniska apparater

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater
ska inte kastas i hushallssoporna utan lamnas
=mm till separat insamling respektive avfallshante-
ring!
Uttjanta batterier, som inte ar fast monterade i den ut-
tjanta apparaten, maste tas ut utan skador fore Gver-
lamningen! Batteriers avfallshantering regleras i batte-
rilagstiftningen.
Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forpliktade
till terlamning efter apparaternas anvandning.

Slutanvandaren ansvarar sjélv for raderingen av de
egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat som
ska avfallshanteras!

Symbolen med den &verkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska apparater inte
far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avygiftsfritt pa foljande stallen:

— Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)

— Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot el-
ler frivilligt erbjuder detta.

— Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstalle
pa narmare hall.

— Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett
privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
ning av den uttjanta elektriska apparaten, efter forfra-
gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
service angaende detta.

SE | 165



« Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet

15 Felsokning

2012/19/EU. | 1ander utanfor Europeiska unionen kan
avvikande bestammelser galla for avfallshantering av
uttjénta elektriska och elektroniska apparater.

Den féljande tabellen innehaller felsymptom och beskriver hur de kan avhjélpas om din produkt nagon gang inte skulle ar-
beta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din serviceverkstad.

Storning Mojliga orsaker

Produkten startar inte. Forlust av natsakring

Atgird
Kontrollera natsakringen

Skadad natanslutningskabel.

Koppla fran produkten och skilj den fran natet. Kontroll-
era natanslutningskabeln avseende skador.

Lat eventuellt auktoriserad yrkespersonal byta natan-
slutningskabeln.

Felaktig spanningsforsoérjning.

Kontrollera att den elektriska installationen Gverens-
stdmmer med uppgifterna pa typskylten.

taren ar inte OK.

Anslutningar pa motorn eller bry-|Lat elspecialist kontrollera.

Kolborstar ar defekta.

Lat elspecialist kontrollera.

Motorn saknar effekt,

ringen I6ser ut. for litet.

sak-|Forlangningskabelns tvarsnitt ar|Se Elektrisk anslutning.

Overbelastning.

Kontrollera verktyget.

Fel i det elektriska systemet.

Lat elspecialist kontrollera.

16 EU-forsdakran om
overensstammelse

Oversittning fran forsikran om éverensstimmelse i

original

Tillverkare:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

DE-89335 Ichenhausen

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs
har dverensstammer med gallande riktlinjer och standar-
der.

Mérke: SCHEPPACH

Art.-beteckning: Eldriven borrhammare - DH2260
Art.nr 5907906901

EU-direktiv:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Foremalet for forsdkran ovan dverensstdmmer med be-
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an-
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien tarkoituksena
on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Va-
roitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa on-
nettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttoonottoa!

O

Lue ja huomioi kayttoohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttdonottoa!

=

Kéayta suojalaseja.

Kayta kuulosuojaimia.

Kayta hengityssuojainta, jos tydssa muodos-
tuu pdlya!

Poraaminen

Iskuporaaminen

Taltan asennon saato

S~V O

Talttaus

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiiveja.
A Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden

A A mukainen.

Kayttoohjeessa olevien
merkkisanojen selitykset

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

/A VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievdan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

1 Johdanto
Valmistaja:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle tuotteelle tai tman
tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

Epéaasianmukainen kasittely

Kayttdohjeen laiminlydnti

Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toimes-
ta tehdyt korjaukset

Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

Maaraystenvastainen kayttd

Sahkélaitteiden rikkoutumiset laiminlyétaessa kansalli-
sia séhkoa koskevia maarayksia ja asetuksia.
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Huomaa:

Kayttdohje on tuotteen osa ja se sisaltaa tarkeita ohjeita
turvallisesta, asianmukaisesta ja taloudellisesta kaytosta.
Huomioi lisdksi voimassa olevat kansalliset maaraykset.
Lue kaikki kaytto- ja turvallisuusohjeet huolellisesti ennen
kayttoa ja kayta tuotetta vain ohjeissa kuvatulla tavalla.
Sailyta ohjekirjaa huolellisesti ja luovuta se tuotteen mu-
kana seuraavalle kayttajalle.

2 Maaraystenmukainen kayttd

Tuote on tarkoitettu laatan, betonin ja kiven poravasaroin-
tiin, betonin, kiven ja paallysteen talttaukseen ja kiven,
puun ja metallin poraamiseen.

Tuotetta saa kayttéa vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kaytto katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneistd vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myos turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
taan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttad vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla lisédvarusteilla.

Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, etté tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetéan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitydammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa naitd vastaavassa toi-
minnassa.

3  Tuotteen kuvaus (kuvat 1-8)

1. Syvyysvasteen lukitusruuvi
1a. Syvyysvaste

2. Kayttotavan valintakytkin
2a. Lukitusnuppi

3. Pyoérimissuunnan kytkin
4. Kahva

5. Virtakytkin

5a. Kierrosluvun saadin

5b. Lukituskytkin

6. Lisékahva

7. Tyodkalun kiinnitin

7a. Polykapseli
7b. Lukitusholkki

8. Tasataltta

9. Karkitaltta

10. Poranteran halkaisija @ 10
11. Poranteran halkaisija @ 8
12. Poranteran halkaisija & 6

13. Kuljetuslaukku

4 Toimituksen sisélto (kuvat 1, 2)

Kohta Luku- Nimike
maara
1a. 1x Syvyysvaste
8. 1x Tasataltta
9. 1x Karkitaltta
10.  1x Porantera @ 10 mm
11. 1x Poranterd @ 8 mm
12, 1x Poranterd @ 6 mm
13.  1x Kuljetuslaukku
1x Séhkokayttéinen poravasara
1x Kayttajan kasikirja

5 Purkaminen pakkauksesta

A\ VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivét saa leikkid muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-
luun ja tukehtuminen!

Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali sekéd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalté téaydellinen.

Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. MyShemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
perdisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUOSiI.

6 Tekniset tiedot

Mitoitusjénnite 230 V~/50 Hz
Ottoteho 1050 W
Iskuvoima 3J
Iskuluku 0-5500 bpm
Suurin kierrosluku 1230 min’!
Kierroslukutasot A-F
Suojausluokka Il / [O] (kaksinker-

tainen eristys)
Tyokalun kiinnitin SDS-Plus
suurin halkaisija &, teras 13 mm
suurin halkaisija &, puu 30 mm
suurin halkaisija &, betoni 28 mm
Verkkoliitantdjohdon pituus 4m
Paino 3,6 kg

QOikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
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A\ VAROITUS

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lahella ole-
vien henkildiden on kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

Melu- ja tarindarvot on maaritetty standardin EN 62841-1
mukaisesti.

Meluarvot

Aanenpainetaso L, 90,1 dB
Mittausepavarmuus K, 3dB
Aénitehotaso L, 98,1dB
Tarindarvot (kasivarren keinu)

Poravasarointi betoniin:

Tarina a, ) 12,920 m/s?
Mittausepavarmuus K 1,5 m/s?
Talttaus:

Tarina a, creq) 14,017 m/s?
Mittausepéavarmuus K 1,5 m/s?

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaas-
téarvo on mitattu standardin mukaisilla tarkastusmenetel-
milléd ja niitd voidaan kayttda vertailuarvona vertailussa
toisiin sahkotyodkaluihin.

limoitettua melupaastéarvoa kokonaisarvoa ja ilmoitettua
varahtelyn kokonaisarvoa voidaan kayttdéd myo6s kuormi-
tuksen tilapaiseen arviointiin.

/\ VAROITUS

Melupéaastot ja tarinapaastot voivat sahkotyo-
kalun tosiasiallisen kdyton aikana poiketa an-
netuista arvoista sdahkotyokalun kayttétavas-
ta riippuen, erityisesti sen mukaan, minka
tyyppista tyokappaletta tyostetaan.

Pyri pitdmaan kuormitus mahdollisimman pienena. Esi-
merkkeja toimenpiteista: tydajan lyhentdminen. Talléin
on huomioitava kaikki kayttdjakson osat (esimerkiksi
ajat, jolloin sahkdtydkalu on pois kytkettyna ja ajat, jol-
loin se on paalla mutta kdy iiman kuormaa).

7  Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A\ VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat timan sahko-
tyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-
vat aiheuttaa séhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-
moja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkdtyodkalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia sahkoétydkaluja (joissa on virta-
johto) tai akkukayttdisia sahkotydkaluja (ilman virtajoh-
toa).

sgpch

1) Tyopaikan turvallisuus
a

=

Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna. Epajar-
jestys tai huono/puuttuva valaistus tydalueilla voi ai-
heuttaa onnettomuuksia.

b) Ali tydéskentele sdhkétydkalulla rijahdysvaaralli-
sessa ympadristossd, jossa on palavia nesteitd,
kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muodostavat kipi-

noitd, jotka voivat sytyttéda polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkilt loitolla sahkotyoka-
lusta, kun kaytat sitd. Jos olet tydskentelyn aikana
epavakaassa asennossa, voit menettdad sahkotyoka-
lun hallinnan.

-

2) Sahkéturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitantapistokkeen taytyy sopia pis-
torasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan taval-
la. Ald kdytd mitdadn sovitinpistoketta yhdessi
suojamaadoitettujen sahkotyokalujen kanssa. Kun
pistoketta ei muunnella ja se sopii pistorasiaan, séh-
kdiskun vaara on pienempi.

Viltd vartalon kosketusta maadoitettuihin pintoi-
hin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin ja jaa-
kaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, kun vartalosi
on maadoitettu.

b

-

c) Pida sahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteudes-
ta. Jos sahkotydkaluun paasee vetta, sahkodiskun vaa-
ra kasvaa.

d) Al4 kayta liitdntdjohtoa epatarkoituksenmukaisesti
esim. sahkotyokalun kantamiseen ja ripustami-
seen, alaka irrota pistoketta pistorasiasta vetamal-
1a johdosta. Pida liitantdjohto loitolla kuumuudes-
ta, 6ljysta, terdvista reunoista tai liikkuvista osista.
Kun liitdntajohto on vioittunut tai kierteelld, sahkdiskun
vaara on suurempi.

=

e

-

Kun kadytat sahkotyokalua ulkona, kdyta vain sel-
laista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ulkokayt-
toon. Ulkokayttéon hyvaksytyn jatkojohdon kayttami-
nen vahentaa sahkoiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttoa kosteassa ymparistos-
sé ei voi valttaa, kayta vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kayttd vahentdad sahkoiskun vaa-
raa.

3) Ihmisten turvallisuus

a) Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menettele
jarkevasti sahkotyokalua kayttiessasi. Alad kayta
sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai jos olet huu-
maavien aineiden, alkoholin tai laakkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Huomion herpaantuminen hetkeksi-
kin sa@hkotyokalua kaytettdessad voi johtaa vakaviin
vammautumisiin.

b

-

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen, ku-
ten poélynaamarin, liukuestepohjaisten turvajalkinei-
den, suojakyparan tai kuulosuojaimien kaytté sahko-
tyokalulla tehtavista toista riippuen vahentda vammau-
tumisvaaraa.

c) Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettd siahko-
tyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket virran-
syoton jaltai akun paalle, ennen kuin otat laitteen
kéateesi tai alat kantaa sita. Jos sahkotyokalua kan-
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taessasi pidat sormiasi kytkimella tai sahkotydkalu on
kytkettyna paalle-asentoon, kun se kytketaan virran-
syo6ttdon seurauksena voi olla onnettomuuksia.

d) Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen kuin
kytket sdhkotyokalun paalle. Pyodrivassa séhkotyo-
kalun osassa oleva tyokalu tai avain voi aiheuttaa
vammoja.

e) Viélta epanormaaleja vartalon asentoja. Varmista,
ettd seisot tukevasti ja sailytat aina tasapainon.
Nain pidat sahkoétyokalun paremmin hallinnassa myds
odottamattomissa tilanteissa.

f) Kéytd sopivaa vaatetusta. Ala pidd pailldsi liian
viljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaattee-
si loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkkuviin osiin.

g) Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettava ja niita on kay-
tettdva oikein. PAlyn poistoimulaitteen kaytolla voi-
daan vahentaa poélysta aiheutuvia vaaroja.

h) Al3 tuudittaudu katteettomaan turvallisuudentun-
teeseen dlaka poikkea sahkotyokalujen turvamaa-
rayksista vaikka olisit jo harjaantunut sahkotyoka-
lun kayttaja. Huolimattomuus laitteen kasittelyssa voi
jo sekunnin murto-osassa johtaa vakaviin vammoihin.

4) Sahkétydkalun kaytto ja kasittely

a) Ala ylikuormita sihkotydkalua. Kiyta tydssa sitd
varten tarkoitettua sdahkotyodkalua. Sopivalla sahko-
tybkalulla tyoskentelet paremmin ja turvallisemmin il-
moitetulla tehoalueella.

b) Ala kéyta sihkotydkalua, jonka kytkin on viallinen.
Sahkotyodkalu, jota ei voi kytkea asianmukaisesti paal-
le tai pois paalta, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista irrotet-
tava akku ennen kuin alat saataa laitetta, vaihtaa
kayttotyokaluja tai laitat sahkotyokalun pois. Na-
ma varotoimenpiteet estévat sahkotyokalun tahatto-
man kaynnistymisen.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulot-
tumattomissa. Ald anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat ole perehtyneet
siihen tai jotka eivat ole lukeneet ndita ohjeita. Ko-
kemattomien henkildiden kaytéssa sahkotydkalut ovat
vaarallisia.

e) Hoida sdhkotyokaluja ja kadytettavia tyokaluja huo-
lellisesti. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivit osat ole
murtuneet tai vaurioituneet niin, ettd sahkotyoka-
lun toiminta vaarantuu. Korjauta vialliset osat en-
nen sahkotyokalun kadyttéd. Monien onnettomuuk-
sien taustalla on sahkétydkalujen huono huolto.

f) Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat leik-
kuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevyemmin
ohjailtavissa.

g) Kayta sahkotyokalua, kadytettdvia tyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisella tavalla. Huomioi tal-
16in tydolosuhteet ja suoritettava tehtdva. Sahko-
ty6kalujen kayttdé muuhun kuin niille maaritettyihin
kayttotarkoituksiin voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
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h) Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja
oljyttomina ja rasvattomina. Sahkétyokalun kaytto ja
hallinta odottamattomissa tilanteissa ei ole turvallista,
jos kahvat ja tartuntapinnat ovat liukkaita.

5) Huolto

a) Korjauta sahkotyokalu vain patevalla ammattihen-
kilolla ja kdyttden vain alkuperdisia varaosia. Nain
varmistetaan sahkdtydkalun pysyminen turvallisena.

Vasaroita koskevat turvallisuusohjeet

A\ VAROITUS

— Polyt voivat olla terveydelle haitallisia. Kayta hengi-
tyssuojainta.

1) Turvallisuusohjeet kaikkia toitd varten

a) Kayta kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

b

-

Kayta lisdkahvoja, jos ne toimitetaan sahkotyoka-
lun mukana. Hallinnan menettdminen voi johtaa louk-
kaantumisiin.

Pida sahkotyokalusta kiinni eristetyistd tartunta-
pinnoista, kun suoritat t6itd, joissa poratyokalu
voi osua piileviin virtajohtoihin tai omaan liitanta-
johtoonsa. Kosketus jannitettd johtaviin johtoihin voi
tehdd myds metalliset laitteen osat jannitteellisiksi ja
aiheuttaa sahkdiskun.

o)

2) Pitkdn poranterdn omaavan poravasaran
kayttoa koskevat turvallisuusohjeet

a) Aloita poraaminen aina alhaisella kierrosluvulla ja
kun pora koskee tyokappaleeseen. Korkeammilla
kierrosluvuilla pora voi helposti vaantya, jos se voi
pyoria vapaasti koskematta tyokappaleeseen. Tama
voi johtaa loukkaantumisiin

b) Ala kohdista poratydkaluun liiallista voimaa ja pai-
na sitd vain pitkittdissuuntaan. Pora voi vaantya ja
sen seurauksena murtua tai voit menettaa laitteen hal-
linnan, mista seuraa loukkaantuminen.

Jaannosriskit

Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita
huolimatta toissa voi esiintya yksittaisia
jaannosriskeja.

Jaannosriskeja voidaan minimoida noudattamalla tur-
vallisuusohjeita ja maaraystenmukaista kayttoa koske-
via maarayksia seka kayttdohjetta.

Kayta tuotetta tassa kayttdohjeessa suositellulla taval-
la. Nain mahdollistetaan tuotteen optimaalinen suori-
tuskyky.

Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huoli-
matta voi jaljelle jaada piilevia jadnndsriskeja.

Pida kadet loitolla tydalueelta, kun tuote on kaytdssa.
Kuulon vaurioituminen, jos ohjeenmukaisia kuulosuo-
jaimia ei kayteta.

Keuhkojen vahingoittuminen, jos ohjeen mukaista
hengityssuojainta ei kayteta.



Tyodkalujen sinkoileminen altistaa loukkaantumisvaa-
raan, jos sen pidike on virheellinen tai sitd ohjataan
vaarin.

Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kayte-
tédan epaasianmukaisia virtajohtoja.

Valta tuotteen tahatonta kaynnistymista: ala paina vir-
takytkinta, kun liitat pistokkeen pistorasiaan.

Vapauta virtakytkin ja veda virtapistoke irti pistorasias-
ta ennen kuin alat suorittaa s&até- tai huoltotoita.

/\ VAROITUS

Tama sahkotydkalu muodostaa kayton aikana séhko-
magneettisen kentédn. Tama kentté voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
genvaarallisten vammojen vaaran vahentédmiseksi suo-
sittelemme, ettéd ihonalaisia laakinnallisia laitteita kaytta-
vat henkil6t neuvottelevat ladkarinsa kanssa ennen kuin
alkavat kayttaa sahkotyokalua.

A\ VAROITUS

Pitkakestoisissa toissa voi kayttdjan kasissa tarinasta
johtuen ilmeté verenkiertohairidita (valkosormisuus).

Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa sormissa ja
varpaissa olevat pienet verisuonet supistuvat epatavalli-
sen voimakkaasti. Kyseiset alueet eivat saa enaa riitta-
vasti verta ja ne ovat siksi hyvin vaaleita. Tarisevien
tuotteiden toistuva kayttdé voi henkil6illa, joiden veren-
kierto on heikentynyt (esim. tupakoitsijat, diabeetikot),
laukaista hermovaurioita.

Jos havaitset epatavallisia muutoksia itsessasi, lopeta
tydskentely heti ja ota yhteytta laakariin.

8 Ennen kayttoonottoa

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Liita virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on
valmisteltu kayttéa varten.

/A VAROITUS

Veda virtapistoke aina irti ennen kuin alat saataa
tuotetta.

sgpch
Yleiset ohjeet

Toimi harkiten. Tutustu koneen kayttémahdollisuuksiin
ja mahdollisiin rajoituksiin. Huomioi myds mahdolliset
erityiset vaarat.

Varmista ennen tuotteen liittdmista, ettd tyyppikilven
tiedot vastaavat verkkovirran tietoja.

Al ylikuormita tuotetta. Kéyté tydssa siihen tarkoitet-
tua tyokalua. Sopivalla tyokalulla tydskentelet parem-
min ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Henkil6t, joilla ei ole riittavasti tietoa, voivat epaasian-
mukaisella kaytolla saattaa itsensd ja muut ihmiset
vaaraan. Kayttdja on vastuussa muille aiheutuneista
vahingoista.

Tarkasta tuote sdanndllisesti vaurioiden varalta.

Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat jumittumatta ja et-
teivat osat ole vaurioituneet. Kaikkien osien on oltava
oikein asennettuina ja taytettdva kaikki ehdot, jotta
sahkdtydkalun moitteeton toiminta on varmistettu.

Ala kayté tuotetta, jos kytkinté ei voi asettaa paéalle- ja
pois-asentoon. Vaurioituneet kytkimet on annettava
asiakaspalvelun korjaamon vaihdettavaksi.

Varmista, ettd tuote on aina hyvassa kunnossa ja
asianmukaisesti voideltuna.

Irrota virtapistoke pistorasiasta aina ennen kayttotyo-
kalun vaihtamista.

Tasataltta (8) tai karkitaltta (9) voi juuttua kayton aika-
na. Taman seurauksena kahvoihin voi valittya suuria
voimia. Varmista aina tukeva asento. Pida tuotteesta
molemmin kasin kiinni kéyton aikana.

Pida tasataltta (8) ja karkitaltta (9) aina teravina.

Varmista, etté ei ole sahkojohtoja, kaasujohtoja jne.,
jotka voisivat tuotetta kaytettdessa vahingoittua siten,
ettd niisté aiheutuu vaaraa.

Tarvittavat tyokalut:
» Voitelurasva*
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

8.1 Kayttotyokalun (8/9/10/11/12)
asettaminen (kuvat 2, 3)
A\ VARO

Pida kadet loitolla kaytettéavasta tydkalusta, kun tuote
on kaytossa.

/\ VAROITUS

Kéaytettavat tyokalut voivat olla terévia ja ne kuumentu-
vat kayton aikana. Kayta suojakasineita aina, kun kasit-
telet kaytettavaa tyokalua.

/\ VAROITUS

Varmista aina, etté kaytettava tydkalu on asennettu oi-
kein!

A VARO

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Sah-

koiskusta aiheutuva henkildvahinkojen vaara.

Huomautus:

Puhdista kaytettéavan tyokalun akseli ja rasvaa se kevyes-
ti.

Pdlykapseli (7a) estéda tehokkaasti porauspdlyn paasyn
ty6kalun kiinnittimeen kayton aikana. Varmista kayttotyo-
kalua asettaessasi, etta pdlykapseli (7a) ei vahingoitu.

Vahingoittunut pélykapseli on vaihdettava heti. Tama on
suositeltavaa antaa asiakaspalvelun tehtavaksi.

1. Aseta kayttdtyokalu (8/9/10/11/12) kiertamalla tyoka-
lun Kiinnittimeen (7).

2. Kayttétyokalu (8/9/10/11/12) lukittuu kuuluvasti tyoka-
lun kiinnittimeen (7).
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3. Tarkasta kiinnityksen lujuus vetamalla kaytté tyokalua
(8/9/10/11/12).
Kayttotyokalulla (8/9/10/11/12) on jarjestelméasta joh-
tuen pieni sateisvalys.

8.2  Kayttotyokalun (8/9/10/11/12)
ottaminen pois (kuvat 2, 4)

1. Veda lukitusholkkia (7b) taaksepdin ja ota kayttotyo-
kalu (8/9/10/11/12) pois.

8.3  Syvyysvasteen (1a) asennus
(kuvat 2, 5)

1. Tybnna syvyysvaste (1a) lisdkahvassa (6) olevaan
pieneen aukkoon. Syvyysvasteen (1a) hampaiden on
osoitettava alaspain.

2. Sijoita syvyysvaste (1a) niin, ettd kayttotyokalun
(8/9/10/11/12) ja syvyysvasteen (1a) karjen valinen
etaisyys vastaa haluttua poraussyvyytta.

3. Kiristd syvyysvasteen lukitusruuvi (1) lukitaksesi sy-
vyysvasteen (1a) paikalleen.

8.4 Lisakahvan (6) saato (kuva 6)

Iskuporaus (iskukoneisto PAALLA)  |Iskutaso T4%

Taltan asennon s&éatd Taso

Talttaus Talttaustaso T

9.1.1 Talttausasennon saato (kuvat 3, 7)
1. Aseta kaytttavan valintakytkin (2) symboliin ¥s.

2. Kaanna kayttotyokalu (8/9) tydkalun kiinnittimessa (7)
vaadittavaan asentoon.

3. Kun haluat kayttda talttaustoimintoa, valitse kayttota-
van valintakytkimella (2) symboli T .

9.2 Pyoérimissuunnan asetus (kuva 1)

Pydrimissuunnan kytkintd saa kayttda vain laitteen ol-

lessa pysaytettyna.

Kéyta tuotetta vain lisdkahvan ollessa asennettuna.

Ohjeita:
Lisdkahvaa voidaan kaantaa tuotteessa 360° ja se voidaan
asettaa mihin tahansa haluttuun/tarvittavaan asentoon.

Turvallisuuden varmistamiseksi tuotteesta saa pitéda kay-
tén aikana kiinni vain kahvasta ja lisdkahvasta. Nain val-
tetdan sahkoisku, jos osutaan johtoihin.

1. Kaanna lisdkahvan (6) kahvaa vastapaivaan.

2. Aseta lisdkahva (6) miellyttdvaan ja turvalliseen
ty6asentoon.

3. Kaanna lisdkahvan (6) kahva mydétapaivaan kiinni.

9 Kaytto

/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Liita virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on
valmisteltu kayttoa varten.

9.1 Kayttotavan valinta (kuva 7)

Kéayttétapaa saa muuttaa vain laitteen ollessa pysaytet-
tyna.

1. Valitse tuotteen kayttdtapa kayttdtavan valintakytki-
mellé (2).

2. Paina lukitusnuppia (2a) avataksesi kayton valintakyt-
kimen (2) lukituksen.

3. Kaanna kayttdtavan valintakytkin (2) haluttuun asen-
toon.
Kun haluttu asento on saavutettu, kayttdtavan valinta-
kytkin (2) lukittuu kuuluvasti paikalleen.

Toiminto Kayttotapa:

Poraaminen (iskukoneisto POIS) Poraustaso %
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Tuotteen pyodrimissuunta (oikealle tai vasemmalle) voi-
daan valita pydrimissuunnan kytkimelld ja tuote voidaan
sen avulla varmistaa tahatonta paalle kytkentaa vastaan.
Pyo6rimissuunnan kytkimessa oleva nuoli osoittaa tyo-
suunnan.

Huomautus:

Tuotteen takaiskun riskin minimoimiseksi suurin tyhja-

kayntikierrosluku vastapaivaan pyoriessa on selvasti hi-

taampi kuin myétapaivaan pyoriessa.

1. Odota, etta tuote on pysahtynyt.

2. Siirrd py6rimissuunnan kytkin (3) haluttuun asentoon:
— Oikealle: Paina pydrimissuuntakytkin oikealle.

— Vasemmalle: Paina pyorimissuuntakytkin vasem-
malle.

3. Paallekytkennan esto: Aseta py6rimissuunnan kytkin
keskiasentoon.

9.3  Virtakytkin (8) (kuva 8)

1. Liité virtapistoke asianmukaisesti suojattuun verkkovir-
ran pistorasiaan.

2. Paina virtakytkinta (5) kytkeaksesi tuotteen paalle.
3. Kytke tuote pois paaltd vapauttamalla virtakytkin (5).

9.3.1 Kierrosluvun saito (kuva 8)
Ohjeita:
Kierroslukua voidaan muuttaa myos kayton aikana.

Mika kierrosluku on sopivin kyseiseen tyéhoén, riippuu sii-
ta, mita tehtavia tuotteella aiotaan suorittaa.

Suosittelemme maarittdmaan kierrosluvun kaytannon tes-
teilla.

Integroitu moottorijarru varmistaa nopean pysaytyksen.

1. Kierroslukua voidaan saataa virtakytkimessa (5) ole-
valla kierroslukusaatimella (5a).

Taso A: Alhainen kierrosluku
Taso F: Korkea kierrosluku
9.3.2 Jatkuva kaytto (kuva 8)

Jatkuvan kayton paalle kytkeminen
1. Paina virtakytkinta (5) ja pida sita painettuna.
2. Paina lukituskytkinta (5b).



3. Vapauta lukituskytkin (5b) ja virtakytkin (5).
Jatkuva kaytto on aktivoitu.

Jatkuvan kayton pois kytkeminen

1. Paina virtakytkin (5) pohjaan, jolloin lukituskytkin (5b)
vapautuu uudelleen.
Jatkuva kaytto lopetetaan.

Odota, kunnes tuote on pysahtynyt kokonaan, ennen kuin
lasket sen alas.

9.4  Koekiyttd (kuva 3)
Huomautus:

Suorita ennen ensimmaista tyoskentelykertaa ja aina kay-

tettdvan tyokalun vaihtamisen jalkeen koekayttd ilman

kuormaa. Kytke tuote heti pois paalta, jos kaytettava tyo-

kalu pyérii epatasaisesti, jos se heiluu tai kuulet outoa

aanta.

1. Tarkasta ennen kayttoa, ettd kaytettdva tydkalu on
asetettu oikein, eli se on keskitettyna tydkalun kiinnitti-
meen (7).

10 Sahkoliitanta

Liitdntd vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sdhkoliitdnndn sekd kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

10.1 Vialliset sahkoliitantdjohdot
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.
Syyna téhan voivat olla:

Painaumakohdat, jos liitdntajohdot viedaan ikkunoiden
tai ovenrakojen lapi.

Taitekohdat liitdntdjohdon ollessa vaarin kiinnitettyna
tai ohjattuna.

Viiltokohdat ajettaessa liitantdjohdon ylitse.
Eristevauriot repaistaessa irti seinapistorasiasta.

Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Téllaisia vahingollisia sahkdliitdntdjohtoja ei saa kayttaa,
silld ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei litosjohto tarkastettaessa ole kiinni virta-
verkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan sah-
koétekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maa-
rayksia. Kayta vain liitdntajohtoja, joissa on sama merkin-
ta.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.

Turvallisuusohjeet vahingoittuneiden tai viallisten
verkkoliitdntdjohtojen vaihtamista varten
Kytkentéatyyppi X

Jos tdman tuotteen verkkoliitdntajohto on vioittunut, se on
vaihdettava erityiseen ohjeen mukaiseen verkkoliitanta-
johtoon, joka on saatavana valmistajalta tai sen asiakas-
palvelusta.

10.2 Vaihtovirtamoottori

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

* Varmista, ettd verkkojannite vastaa tuotteen tyyppikil-
vessa ilmoitettua jannitetta.

cheppa
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« Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliémillimetria.

11 Puhdistus ja huolto
/\ VAROITUS

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitoty6t ja huoltotyot, joita ei ole kuvattu
tassa kayttoohjeessa. Kayta vain alkuperaisia
varaosia.

/\ VAROITUS

Epaasianmukaisesti tehdyistd huolto- tai
puhdistustoista voi seurata vammoja!

A\ VAROITUS

Tuote voi kdynnistyd odottamattomasti puhdistus-,
korjaus- ja huoltotéiden aikana, mikd voi johtaa
vammautumiseen ja palovammoihin.

— Kytke tuote pois paalta.
— Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
— Anna tuotteen jaahtya.

11.1  Puhdistus

/\ VAROITUS

Ala suihkuta vetta tuotteeseen &léka puhdista sité juok-
sevan veden alla. On olemassa sahkoéiskun vaara ja

tuote voi vioittua.

» Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo niin p6-
lyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla tai puhalla se puhtaaksi paineil-
malla alhaisella paineella. Suosittelemme, ettd tuote
puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

Ala misséén tapauksessa upota tuotetta veteen tai
muihin nesteisiin.

Puhdista tuote sdanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-
selld maaralla suopaa. Ala kdytd puhdistus- tai liuoti-
naineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen muoviosia.
Pida huoli siita, ettei tuotteen sisdosiin paase vetta.

Pida tuote aina puhtaana ja kuivana ja vapaana 0ljy-
tai rasvatahroista. Poista pdly jokaisen kayttokerran
jalkeen ja ennen varastointia.

11.2 Huolto

Taman tuotteen sisalla ei ole mitdan sellaisia osia, joita
kayttaja voisi korjata. Kéanny patevan ammattilaisen puo-
leen tuotteen tarkastamista ja korjaamista varten.

» Tarkasta tuote aina ennen kayttoéa ilmeisten puuttei-
den, kuten I6ystyneiden, kuluneiden tai vahingoittunei-
den osien varalta.
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12 Varastointi ja kuljetus

Varaosat / lisatarvikkeet

/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara ja palovammojen vaara!

Tuote voi kdynnistya odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.

— Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huolto-
téiden suorittamista.

— Anna moottorin jaahtya.

SDS-Plus-iskuporakoneen tarvikesarja, 7907900705

7-0s. -Tuotenro.:

— Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

» Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.

12.1 Kuljetus

« Tuotteen kuljettamiseksi se on irrotettava sahkover-
kosta ja asetettava toiseen sitd varten tarkoitettuun
paikkaan.

Anna tuotteen jaahtya.
Kuljeta tuotetta kuljetuslaukussa.

Suojaa tuote iskuilta, tdrmayksilta ja voimakkaalta tari-
nalta, esim. ajoneuvossa kuljettamisen aikana.

Varmista tuote paikaltaan luisumista ja kaatumista
vastaan.

12.2 Varastointi

Varastoi tuotetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiseltad suojatussa paikassa niin, etté se on lasten
ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointilampétila on 5-30°C.

Sailyta tuotetta alkuperai a pakkauk n.

Peita tuote suojataksesi sita polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttdohjetta tuotteen yhteydessa.

13 Korjaus ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jalkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne ovat
moitteettomassa kunnossa. Sailytd loukkaantumisvaaraa
aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden ja lasten ulot-
tuvilta.

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami-
sesta.

Teetd ty6t asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-

laisella. Sama koskee myds lisévarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitdnnat ja korjaukset
Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.
13.1 Varaosien tilaus
Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
» Mallinimike
» Tuotenumero
« Tyyppikilven tiedot
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13.2 Huoltotietoja

Huomaa, ettd taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai ettd seu-
raavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*: Hiiliharjat, porantera, tasataltta, karkitaltta

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

14 Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

@ °
‘ [ 3
% » @réttéé. Havita pakkaus ymparis-
En \ tonsuojelumaaraysten  edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamista
koskevat ohjeet

S&hko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-

kajatteisiin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!
_——
Kaytetyt paristot, jotka eivat ole laitteeseen kiintedsti
asennettuina, on irrotettava vahingoittumattomina en-
nen laitteen havittamista! Niiden havittamista saadel-
laan vastaavassa paristojen ja akkujen kasittelya kos-
kevassa laissa.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
valla kierratykseen.

Loppukayttdja on yksin vastuussa henkildkohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittda se-
kajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:

— Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

— Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa ta-
man palvelun vapaaehtoisesti.

— Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-
matta palauttaa maksutta enintédn kolme samaa
laitetyyppié edustavaa kaytettya séhkolaitetta. joi-
den reunan pituus on enintaan 25 cm.

— Muut valmistajan ja jélleenmyyjan tdydentavat pa-
lautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan
pyynndsta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh-
teytta valmistajan asiakaspalveluun.



« Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
daan Euroopan Unionin jasenmaissa ja joihin sovelle-
taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan unionin

15 Ohjeet héirididen poistoon
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ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa
naista poikkeavia ehtoja.

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiét ja kuvattu, miten pitaa toimia, jos tuote ei joskus toimi oikein. Jos
et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt

Tuote ei kdynnisty. Verkkosulakkeen hairio

Korjauskeinot

Tarkasta verkkosulake

Viallinen verkkoliitdntajohto.

Kytke tuote pois paalta ja irrota se verkkovirrasta. Tar-
kasta virtajohto vaurioiden varalta.

Korjauta virtajohto tarvittaessa valtuutetulla ammattilai-
sella.

Virheellinen jannitteensyoétto.

Tarkasta sahkolaitteiden yhteensopivuus tyyppikilves-
sa olevien tietojen kanssa.

eivat ole kunnossa.

Moottorin tai kytkimen liitdnnat| Tarkastuta sahkdalan ammattilaisella.

Hiiliharjat viallisia.

Tarkastuta sédhkdalan ammattilaisella.

Moottori ei tuota tehoa, sula-|Jatkojohdon poikkileikkaus ei ole [Katso Sahkdliitanta.

ke laukeaa. riittava.
Ylikuormitus. Tarkasta tydkalu.
Séahkovika. Tarkastuta sahkodalan ammattilaisella.
16 EU- Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu

vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alkuperdisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
kdannos
Valmistaja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tassa kuvattu
tuote tayttdd voimassa olevien direktiivien ja standardien
maaraykset.

Merkki: SCHEPPACH
Tuotenimike: Sdhkokayttéinen poravasara - DH2260
Tuotenro 5907906901

EU-direktiivit:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaaral-
listen aineiden kaytdn rajoittamisesta sahko- ja elekt-
roniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maarayk-
set.

Sovelletut standardit:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

edustaja:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.04.2026
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Forklaring til symbolerne pa
produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op-
maerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse
med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg-
gelse af ulykker.

Laes og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller.

Brug hgreveern.

Brug andedraetsveern i stavede omgivelser!

Boring

Slagboring

Justering af mejselposition

GCS~0@00CO
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I Mejsling

C € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

Produktet opfylder geeldende serbiske direk-

A A tiver.

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

A FARE

Signalord til angivelse af en overhaengende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfere ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere ded eller alvorlig personskade.

/A FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfare mindre eller moderat personskade.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfgre materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.

1 Indledning
Producent:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
af dette produkt ikke for skader, der matte opsta pa eller i
forbindelse med dette produkt som falge af:

Forkert behandling
Tilsideseettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af uautori-
serede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug

Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de nationale elektriske forskrifter og bestem-
melser.

Vaer opmarksom pa felgende:



Brugsanvisningen er en del af produktet og indeholder
vigtige oplysninger for sikker, professionel og gkonomisk
drift. Husk ogsa at overholde de gzeldende nationale be-
stemmelser. Laes alle betjenings- og sikkerhedsinstruktio-
ner omhyggeligt inden brug, og anvend kun produktet
som beskrevet. Gem brugsanvisningen, og se til at den
folger med, hvis produktet gives videre.

2 Tilsigtet brug

Produktet er beregnet til hammerboring i tegl, beton og
sten, til mejsling i beton, sten og puds samt til boring i
sten, tree og metal.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, og
ikke producenten, bzerer ansvaret for materielle skader el-
ler personskader af enhver art, der matte opsta som falge
heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvis-
ningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf fglgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis produktet bru-
ges i erhvervs-, handvaerks- eller industri-gjemed eller lig-
nende arbejde.

3  Produktbeskrivelse (fig. 1-8)

1. Fastlasningsskrue dybdeanslag
1a. Dybdeanslag

2. Driftsfunktionsveelger
2a. Laseknap

3. Drejeretningskontakt
4. Handtag

5. Teend/Sluk-kontakt

5a. Hastighedsregulator
5b. Speerrekontakt

6. Ekstra handgreb

7. Veerktgjsholder

7a. Stevbeskyttelseshaette
7b. Lasemuffe

8. Flad mejsel

9. Spidsmejsel

10. Bor @ 10

11. Bor @ 8

12. Bor @ 6

13. Transportkuffert

4 Leveringsomfang (fig. 1, 2)

Pos. Stk. Betegnelse
1a. 1x Dybdeanslag
8. 1x Flad mejsel
9. 1x Spidsmejsel
10.  1x Bor @ 10 mm

cheppach.com

11. 1x Bor @ 8 mm

12 1x Bor @ 6 mm

13.  1x Transportkuffert
1x El-borehammer
1x Brugsanvisning

5 Udpakning

/\ ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetoj!
Born ma ikke lege med plastposer, folie og smade-

le! Fare for slugning og kvalning!

Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.
Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-

portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet af
garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at leese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere origi-
nale dele. Reservedele fas i faghandlen.

Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

6 Tekniske data

Meerkespaending 230 V~/50 Hz
Optagelseseffekt 1050 W
Slagkraft 3J
Slagtal 0-5500 bpm
Maks. omdrejningstal 1230 min™'
Hastighedstrin A-F
Beskyttelsesklasse Il / [©] (dobbelt isolering)
Veerktgjsholder SDS-plus
maks. & stal 13 mm
maks. @ trae 30 mm
maks. & beton 28 mm
Laengde netkabel 4m
Veegt 3,6 kg
Forbehold for tekniske aendringer!

/\ ADVARSEL

Stegj kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du bzere passende
hgreveern til dig selv og personer i naerheden.

Stgj- og vibrationsvaerdierne er bestemt i henhold til EN
62841-1.

Stojkarakteristika

Lydtryksniveau L, 90,1 dB

Maleusikkerhed K, 3dB
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[Lydeffektniveau L, 98,1 dB|

Vibrationskarakteristika (hand-arm-vibration)

Slagboring i beton:

Vibration a,, 4, 12,920 m/s?
Maleusikkerhed K 1,5 m/s?
Mejsling:

Vibration a;, cieq) 14,017 m/s?
Maleusikkerhed K 1,5 m/s?

Den angivne svingningsveerdi i alt og den angivne stgje-
missionsveerdi er blevet malt iht. en standardiseret test-
proces og kan bruges til at sammenligne ét elvaerktgj med
et andet.

Den angivne stgjemmissionsveerdi og den angivne sving-

ningsveerdi i alt kan ogsa bruges til at udfgre en indleden-
de vurdering af belastningen.

/\ ADVARSEL

Stojemissionsvardierne og svingningsemis-
sionstallet kan afvige fra den angivne veerdi,
nar elvaerktojet rent faktisk bruges, afhaen-
gigt af hvordan det bruges, og af, hvilken ty-
pe emne der bearbejdes.

Forsgg at holde belastningen sa lav som mulig. Eksem-
pelvis ved at begreense arbejdstiden. | denne forbindel-
se skal der tages hgjde for alle dele af driftscyklussen
(f.eks. tider, hvor elvaerktgjet er slukket, og tider, hvor
det godt nok er taendt, men hvor det kgrer uden belast-
ning).

7 Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktaj

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, der folger med
dette elvaerktg;.

Folges de fglgende instruktioner ikke ngje som beskre-

vet, kan dette fore til elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj", der er anvendt i sikkerhedsforskrif-
terne, henviser til elnet-drevne elveerktgjer (med elnetka-
bel) eller til batteridrevne elveerktajer (uden elnetkabel).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til ulykker.

b) Arbejd ikke med elvarktgjet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes braendbare vaesker,
gasser eller stov. Elveerktoj genererer gnister, der
kan antaende stev eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar der
arbejdes med elvaerktgjet. Hvis du bliver distraheret,
risikerer du at miste kontrollen over elveerktgjet.

178 | DK scheppach

2) Elektrisk sikkerhed

a)

b

-

d

=

e

N

f)

Elvaerktojets tilslutningsstik skal passe til stikkon-
takten. Stikket ma ikke andres pa nogen made.
Undlad brug af adapterstik sammen med elektrisk
jordet elveerktej. Uaendrede stik og passende stik-
kontakter mindsker risikoen for at fa sted.

Undga kropskontakt med jordede overflader som
rer, varmeapparater, komfurer og keleskabe. Der
er gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er jord-
forbundet.

Hold elvaerktej pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elvaerktgj oger risikoen for at fa
stad.

Brug ikke tilslutningsledningen til at baere eller
ophange elvarktgjet eller til at traekke stikket ud
af stikkontakten med. Hold tilslutningsledningen
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter eller be-
vaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede til-
slutningsledninger gger risikoen for at fa sted.

Nar du arbejder udendgrs med et elvaerktgj, ma du
kun bruge forl&ngerledninger, som ogsa er egnet
til udenders brug. Brug af forleengerledning, der er
egnet til udenders brug, reducerer risikoen for at fa
elektrisk stgd.

Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uundgae-
lig, skal du bruge en fejlstremsafbryder. Brug af
fejlstremsrelae mindsker risikoen for at fa elektrisk
stad.

3) Personsikkerhed

a)

b

-

o)

d

=

e

Ny

f)

Vaer opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad du
gor, og arbejd altid fornuftigt med et elvaerktgj.
Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er trat eller pavir-
ket af narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
ojebliks uagtsomhed, mens elveerktgjet bruges, kan
fore til alvorlige kvaestelser.

Brug personlige vaernemidler og altid beskyttel-
sesbriller. Brug af personlige veernemidler sasom
stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hare-
veern, afhaengigt af hvad elveerktgjet bruges til, mind-
sker risikoen for personskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at elvaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter, opsamler eller
baerer det hen til stramforsyningen og/eller batte-
riet. Hvis du holder fingeren pa kontakten, mens du
beerer elvaerktgjet eller tilslutter det til stramforsynin-
gen, kan dette forarsage ulykker.

Fjern indstillingsveaerktgsjer eller skruenggler, in-
den du tilslutter elvaerktojet. Vaerktoj eller nagler,
som matte befinde sig i en roterende del af elveerkte-
jet, kan medfgre personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at sta
sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne made
kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis der opstar
uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevaegelige
dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan bli-
ve viklet ind i bevaegelige dele.



sgpch

g) Hvis der kan monteres stovudsugnings- og op- 1) Sikkerhedsforskrifter for alt arbejde
samlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og anven-
des korrekt. Brug af stgvudsugning kan mindske fa-
rer pga. stov.

h) Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og overskrid ik-
ke sikkerhedsreglerne for elvaerktgjer, selvom du

a) Brug herevaern.
Stajpavirkning kan fere til hgretab.

b) Benyt ekstra handtag, hvis sadanne felger med el-
vaerktgjet. Tab af kontrollen kan fare til kveestelser.

evt. foler dig fortrolig med elvaerktgjet efter l&nge- c) Hold fast i elvaerktejet ved hjelp af de isolerede

re tids brug. Skedeslgse handlinger kan fgre til alvor- greb, nar du udforer arbejde, hvor boreverktgjet

lige personskader pa en brgkdel af et sekund. kan stede pa skjulte elledninger eller varktgjets

egen tilslutningsledning. Kontakt med stremfarende

4) Anvendelse og behandling af ledninger kan ogsad gere elvaerktgjets metaldele
elvaerktajet stremferende og forarsage elektrisk stad.

a) Undlad at overbelaste elveaerktgjet. Til arbejdet 2) Sikkerhedsforskrifter ved anvendelse af
skal man benytte det hertil beregnede elvaerktgj. lange bor med borehammer

Du arbejder bedre og mere sikkert med det passende a) Start altid boringen ved lav hastighed, og mens

elveerktgj i det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et elveaerktej med defekt kontakt. Et el-
veerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er farligt
og skal repareres.

c) Trak stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern et
udtageligt batteri, for du foretager justeringer pa
enheden, skifter vaerktgsjsdele eller legger elvark-
tojet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer utilsigtet
start af elveerktgjet.

d) Opbevar ubenyttede elvaerktojer utilgaengeligt for
bern. Lad ikke personer bruge elvarktgjet, som ik-
ke er fortrolige med det, eller som ikke har laest
denne vejledning. Elvaerktgjer er farlige i heenderne
pa uerfarne personer.

e) Elveaerktojer og indsatsvaerktgjer skal plejes med
omhu. Kontrollér med jeevne mellemrum, om be-
vaegelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke
sidder fast, om dele er brakket eller beskadiget pa
en sadan made, at elvaerktejets funktion er forrin-
get. Fa beskadigede dele repareret, for elvaerktojet
tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt vedlige-
holdt elveerktgj.

f) Hold skarevaerktsj skarpt og rent. Omhyggeligt
plejet skeerevaerktgj med skarpe skeerekanter saetter
sig mindre hyppigt fast og er lettere at fare.

g) Brug elvarktejet, indsatsvaerktojet, indsatsvaerk-
tojer osv. i henhold til disse instruktioner. Tag
hensyn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal end
de tilsigtede kan medfgre farlige situationer.

h) Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger sikker
betjening af og kontrol med elveerktgjet i uforudsete
situationer.

5) Service

a) Elvaerktejet ma kun repareres af uddannet fagper-
sonale, og der ma kun bruges originale reservede-
le. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa fremover er sik-
kert at benytte.

Sikkerhedsforskrifter for hamre

boret er i kontakt med arbejdsemnet. Ved hgjere
hastigheder kan boret let bgje, hvis det far lov til at ro-
tere frit uden kontakt med emnet, og forarsage per-
sonskade

b) Udev ikke for stort tryk og kun i borevaerktgjets
laengderetning. Bor kan bgje og dermed ga i stykker
eller forarsage tab af kontrol og personskade.

Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

Brug produktet som anbefalet i denne brugsanvisning.
Sadan opnas optimal ydeevne med produktet.
Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Hold hzenderne vaek fra arbejdsomradet, nar pro-
duktet er i drift.

Horeskader, hvis der ikke bruges foreskrevet hare-
veern.

Lungeskader, hvis der ikke bruges foreskrevet ande-
draetsveern.

Fare for personskade pga. udslyngede veerktgjer ved
forkert fastholdelse eller fgring.

Sundhedsfare som felge af strgm, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

Undga utilsigtet igangsaetning af produktet: Nar stikket
iseettes i stikkontakten, m& Taend/Sluk-kontakten ikke
trykkes ind.

For der gennemfgres indstillings- eller vedligeholdel-

sesarbejde, skal man slippe Teaend/Sluk-kontakten og
traekke netstikket ud.

/\ ADVARSEL

/\ ADVARSEL

— Stev kan veere sundhedsfarligt. Brug stevmaske.

Dette elveerktgj danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under visse omsteendigheder pa-
virke aktive eller passive medicinske implantater nega-
tivt. For at reducere faren for alvorlige eller dadelige
personskader anbefales det personer med medicinske
implantater at kontakte en lsege og producenten af det
medicinske implantat, for elveerktgjet betjenes.
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/\ ADVARSEL

Pa grund af vibrationerne kan laengere tids brug fere til
kredslgbsforstyrrelser i haenderne hos brugeren (Ray-
nauds syndrom).

Raynauds syndrom er en sygdom i blodkarrene, hvor
blodkarrene i fingre og taeer pludseligt kramper sam-
men. De pageeldende omrader forsynes ikke tilstraekke-
ligt med blod og ser derfor ekstremt blege ud. Hyppig
brug af vibrerende produkter kan ved personer med
nedsat blodomlgb (f.eks. rygere, diabetikere) medfare
odelaeggelse af nervebanerne.

Hvis du observerer usaedvanlig nedsat funktion, indstil
da straks arbejdet, og kontakt lsege.

8 For ibrugtagning

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Seet forst elnetstikket i stikkontakten, nar produktet er
klargjort til brug.

/\ ADVARSEL

Traek altid netstikket ud, inden der foretages indstil-
linger pa produktet.

Undlad at bruge produktet, hvis kontakten ikke kan
teendes og slukkes. Beskadigede kontakter skal er-
stattes pa vores servicecenter.

Serg for, at produktet altid er i god stand og ordentligt
smurt.

Treek altid netstikket ud, for der skiftes indsatsveerktg;j.

Fladmejslen (8) eller spidsmejslen (9) kan seette sig
fast under drift. Herved kan der blive overfart store
kreefter til handtagene. Serg altid for at sta sikkert.
Hold fast i produktet med begge haender under driften.

Hold altid fladmejsler (8) og spidsmejsler (9) skarpe.

Serg for, at der ikke findes elektriske ledninger, gas-
rerledninger osv., der kan fgre til en farlig situation,
hvis de beskadiges som fglge af brug af produktet.

Negdvendigt veerktoj:

*

8.1

* Smerefedt*
= medfelger ikke ngdvendigvis!

Indsaettelse af indsatsvaerktaj
(8/9/10/11/12) (fig. 2, 3)

A\ FORSIGTIG

Hold heenderne veek fra veerktgjet, nar produktet er i
drift.

B k:

/\ ADVARSEL

Veerktgjer kan veere skarpe og blive varme under brug.
Brug altid beskyttelseshandsker, nar du handterer
veerktgjer.

/\ ADVARSEL

Renger indsatsveerktgjets skaft, og pafer det et tyndt lag
smerefedt.

Stevbeskyttelseshaetten (7a) forhindrer stort set, at bore-
stov kan traenge ind i veerktgjsholderen under drift. Ved
indseettelse af indsatsveerktgjet skal man passe pa ikke at
beskadige stgvbeskyttelseshaetten (7a).

Serg altid for, at apparatet er korrekt monteret!

/A FORSIGTIG

Uegnede forlaengerledninger kan veere farlige. Fare for
personskader pga. elektrisk stad.

En beskadiget stovbeskyttelseshaette skal straks udskif-
tes. Det anbefales, at man overlader dette arbejde til
kundeservice.

Generelle bemarkninger

» Fortsaet med forsigtighed. Serg for at blive fortrolig
med brugen og eventuelle begreensninger, og des-
uden med de specifikke potentielle farer.

Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer overens
med strgmnetdataene, for produktet tilsluttes.

Undlad at overbelaste produktet. Benyt altid vaerktgj,
der er dimensioneret til det pageeldende arbejde. Du
arbejder bedre og mere sikkert med det passende
veerktgj i det angivne effektomrade.

Utilstreekkeligt informerede brugere kan udsaettes sig
selv og andre personer for fare pa grund af forkert
brug. Brugeren er ansvarlig over for tredjemand.

Kontrollér produktet for skader med jeevne mellem-
rum.

Kontrollér, om de bevaegelige dele fungerer fejlfrit og
ikke sidder i klemme, eller om dele er beskadiget. Alle
dele skal veere monteret rigtigt og opfylde alle betin-
gelser for at sikre en korrekt drift af elvaerktejet.

1.

Indseet indsatsveerktgjet (8/9/10/11/12) roterende i
veerktgjsholderen (7).

2. Indseet indsatsveerktejet (8/9/10/11/12), sa det gar

hegrbart i indgreb i vaerktgjsholderen (7).

3. Kontrollér, at indsatsveerktgjet sidder godt fast ved at

8.2

1.

8.3

treekke i det (8/9/10/11/12).
Afhaengig af systemet har
(8/9/10/11/12) et vist radialt slar.

indsatsveerktajet

Udtagning af indsatsveerktgj
(8/9/10/11/12) (fig. 2, 4)

Treek lasemuffen (7b) bagud, og tag indsatsveerktgjet
(8/9/10/11/12) ud.

Montering af dybdeanslag (1a)
(fig. 2, 5)
Skub dybdeanslaget (1a) ind i den lille abning i det

ekstra handgreb (6). Dybdeanslagets (1a) fortanding
skal vende nedad.

2. Placer dybdeanslaget (1a), sa afstanden mellem spid-

sen af indsatsveerktgjet (8/9/10/11/12) og spidsen af
dybdeanslaget (1a) svarer til den gnskede boredybde.
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3. Speend dybdeanslagets (1) fastlasningsskrue til for at
fastlase dybdeanslaget (1a).

8.4 Indstilling af det ekstra handgreb
(6) (fig. 6)

Produktet ma kun benyttes med pamonteret ekstra
handgreb.

Bemeerk:

Det ekstra handgren kan drejes 360° pa produktet og kan
placeres i enhver gnsket/ngdvendig position.

Af hensyn til egen sikkerhed mé produktet kun holdes i
handtaget og det ekstra handtag under drift. Herved und-
gas elektrisk sted ved bergring af ledninger.

1. Drej det ekstra handgreb (6) imod urets retning.

2. Anbring det ekstra handgreb (6) i en komfortabel og
sikker arbejdsposition.

3. Drej det ekstra handgreb (6) fast i urets retning.
9 Betjening
/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Seet forst elnetstikket i stikkontakten, nar produktet er
klargjort til brug.

9.1 Valg af driftsfunktion (fig. 7)

Driftsfunktionen ma kun aendres under stilstand.

1. Man veelger produktets driftsfunktion ved hjeelp af
driftsfunktionsveelgeren (2).

2. Tryk pa laseknappen (2a) for at frigere driftsfunktions-
veelgeren (2).

3. Drej driftsfunktionsvaelgeren (2) til den gnskede positi-
on.
Nar den gnskede position er naet, gar driftsfunktions-
veelgeren (2) herbart i indgreb.

Funktion Driftsfunktion:
Boring (slagveerk OFF) Boretrin %
Slagboring (slagveerk ON) Slagtrin T%
Justering af mejselposition Trin &

Mejsling Mejslingstrin T
9.1.1 Justering af mejselposition (fig. 3, 7)

1. Stil driftsfunktionsveelgeren (2) pa symbolet <¥s.

2. Drej indsatsveerktejet(8/9) i veerktgjsholderen (7) til
den gnskede position.

3. For mejslingsprocessen veelges symbolet med drifts-
funktionsveelgeren (2). T .

9.2 Indstilling af omlgbsretning (fig. 1)

Kontakten til drejeretning ma kun betjenes under stil-
stand.

Kontakten til drejeretning ger det muligt at vaelge pro-
duktets drejeretning (med eller mod uret) og sikre pro-
duktet mod utilsigtet start. Pilen pa kontakten til drejeret-
ning angiver arbejdsretningen.

Bemeerk:

For at minimere risikoen for tilbageslag ("kickback”) fra
produktet er den maksimale tomgangshastighed betyde-
ligt lavere ved rotation mod uret end ved rotation med
uret.

1. Vent, til produktet star stille.

2. Skub drejeretningsveelgeren (3) til den gnskede positi-
on:

— Hajrelob: Tryk drejeretningsveelgeren til hgjre.

— Venstrelgb: Tryk drejeretningsvaelgeren til ven-
stre.

3. Tilkoblingssparring: Szt kontakten til drejeretning i
midterstilling.

9.3  Tand/Sluk-kontakt (8) (fig. 8)
1. Seet netstikket i en korrekt sikret netstikkontakt.

2. Teend for produktet ved at trykke pa Taend/Sluk-kon-
takten (5).

3. Sluk produktet ved at slippe Teend/Sluk-kontakten (5).

9.3.1
Bemazerk:
Omdrejningstallet kan ogsa aendres under drift.

Hvilken hastighed, der giver mening, nar man arbejder,
afhaenger af, hvilke opgaver man udfgrer med produktet.

Vi anbefaler, at man bestemmer hastigheden gennem

praktiske test.

Den integrerede motorbremse sgrger for hurtig stands-

ning.

1. Man kan indstille hastigheden ved hjeelp af hastig-
hedsregulatoren (5a) pa Teend/Sluk-kontakten (5).

Trin A:

Indstilling af omdrejningstal (fig. 8)

Lav hastighed
Trin F: Hgj hastighed

9.3.2 Kontinuerlig drift (fig. 8)

Start af kontinuerlig drift

1. Tryk pa Teend/Sluk-kontakten (5), og hold den inde.
2. Aktiver lasekontakten (5b).

3. Slip lasekontakten (5b) og Teend/Sluk-kontakten (5).
Kontinuerlig drift er aktiv.

Slukning af kontinuerlig drift

1. Tryk hardt pa Teend/Sluk-kontakten (5); herved frigi-
ves lasekontakten (5b) igen.
Kontinuerlig drift afsluttes.

Vent, til produktet er standset, inden du laegger det fra

dig.
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9.4  Testkersel (fig. 3)
Bemeerk:

Udfer en testkgrsel uden belastning for det ferste arbejde

og efter hvert skift af vaerktgj. Sluk straks for produktet,

hvis veerktgjet karer ujeevnt, der er kraftige vibrationer, el-

ler der hgres unormale lyde.

1. Kontrollér fer brug, at veerktgjet er korrekt monteret,
dvs. centreret i vaerktgjsholderen (7).

10 Elektrisk tilslutning

Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og DIN-be-
stemmelser. Nettilslutningen hos kunden samt den
anvendte forleengerledning skal opfylde disse for-
skrifter.

10.1 Beskadigede elektriske
tilslutningsledninger

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslutnings-
ledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

tryksteder, hvis tilslutningsledninger feres gennem
vindues- eller dgrabninger;

knaeksteder, nar tilslutningsledningen fastgeres eller
treekkes forkert;

skaeresteder, hvis tilslutningsledningen keres over;

isolationsskader, nar stikket treekkes ud af veegstik-
kontakten;

* Revner pga. ldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.
Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for skader
med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutningsledningen
ikke haenger i elnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes tilslut-
ningsledninger med samme maerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.
Sikkerhedsforskrifter for udskiftning af beskadigede
eller defekte nettilslutningsledninger

Tilslutningstype X

Hvis nettilslutningsledningen til dette produkt bliver beska-
diget, skal den erstattes af en specialfremstillet nettilslut-
ningsledning, der fas hos producenten eller dennes kun-
deservice.

10.2 Vekselstromsmotor

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

« Se til, at netspaendingen stemmer overens med
spaendingen pa produktets typeskilt.

» Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal ha-
ve et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.
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11 Rengering og vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt vaerksted.
Brug kun originale reservedele.

/\ ADVARSEL

Forkert udfert vedligeholdelses- eller rengg-
ringsarbejde kan forarsage personskader!

/\ ADVARSEL

| forbindelse med rengerings-, reparations- og ved-
ligeholdelsesarbejde kan produktet starte uventet
og derved forarsage personskader.

— Sluk for produktet.
— Treek netstikket ud.
— Lad produktet kgle af.

11.1  Rengering

/\ ADVARSEL

Undlad at spregjte vand pa produktet og at rengere det
under rindende vand. Fare for elektrisk sted og beska-
digelse af produktet.

Hold beskyttelsesanordninger, luftslidser og motorhus
fri for stov og snavs. Ter produktet af med en ren
klud, eller blees den over med trykluft ved lavt tryk. Vi
anbefaler, at produktet altid rengeres umiddelbart ef-
ter brug.

Nedseenk ikke produktet i vand eller andre veesker
med henblik pa rengering.

Renger produktet med en fugtig klud og en smule
smgresabe med jaevne mellemrum. Brug ikke renge-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan traenge
ind i produktet.

Produktet skal altid veere rent, tert og fri for olie eller

smerefedt. Fjern stev fer hver brug og fer hver opbe-
varingsperiode.

11.2 Vedligeholdelse

Dette produkt indeholder ikke dele, som kan repareres af
brugeren. Kontakt en kvalificeret fagmand for at fa pro-
duktet efterset og repareret.

 Kontrollér produktet for hver brug for abenlyse mang-
ler sdsom lIgse, slidte eller beskadigede dele.



12 Opbevaring og transport

sgpch

Reservedele/tilbehor

/\ ADVARSEL

Fare for personskade og forbranding!

Produktet kan starte uventet og derved medfgre per-
sonskader.

— Sluk motoren inden enhver form for rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde.

— Lad motoren kgle af.
— Treek netstikket ud.

SDS-Plus borehammerseet 7 dele - 7907900705

Artikel-nr.:

» Rengear og kontrollér produktet for skader.

121 Transport

Hvis produktet skal transporteres, skal man koble det
fra lysnettet og opstille det pa et andet egnet sted.

Lad produktet kale af.
Transporter produktet i transportkufferten.

Beskyt produktet mod slag, sted og kraftige vibratio-
ner, f.eks. nar det transporteres i keretgijer.

Produktet skal sikres, sa det ikke kan glide eller vippe.

12.2 Opbevaring

Opbevar produktet og dets tilbehgr merkt, tert og frostfrit
og utilgaengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.

Tildeek produktet for at beskytte det mod stev eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

13 Reparation og
reservedelsbestilling

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om alle
sikkerhedstekniske dele er monteret og er i fejlfri tilstand.
Dele, der kan forarsage personskader, kan opbevares
utilgaengeligt for uvedkommende og barn.

Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme gaelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbehar fas hos vores servicecenter. Det-
te geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Tilslutning og reparation

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

13.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles re-
servedele:

* Modelbetegnelse
* Varenummer
» Data pa typeskiltet

13.2 Serviceinformation

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.

Sliddele*: Kulbgrster, bor, fladmejsel, spidsmejsel
* = medfglger ikke ngdvendigvis!

14 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
N/ (] e Emballeringsmaterialerne er gen-
% 2\ @anvendelige. Emballage skal bort-
@n \ skaffes jf. geeldende miljgregler.
Oplysning om bortskaffelse af elskrot

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
=mm indsamles og/eller bortskaffes separat!

Brugte batterier, der ikke er permanent installeret i et
brugt produkt, skal udtages i intakt tilstand inden afle-
vering! Sadanne batterier skal bortskaffes i henhold til
batteriloven.

Ejere ogleller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadanne
efter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
lige oplysninger pa den brugte maskine, der skal bort-
skaffes!

Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

— Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-
der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

— Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-
tikker og online), forudsat at forhandleren er for-
pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-
byder dette frivilligt.

— Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
farst at skulle kgbe et nyt apparat hos samme, el-
ler du kan aflevere sadanne apparater pa et andet
autoriseret indsamlingssted i dit nseromrade.

— Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos disses
respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du
kontakte producentens kundeservice.
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« Disse erkleeringer gaelder kun for apparater, der instal-
leres og seelges i landene i EU, og som er underlagt
det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for

15 Afhjeelpning af fejl

EU kan der gaelde forskellige regler for bortskaffelse
af brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot).

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt. Hvis
man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag

Produkt vil ikke starte. Svigt af netsikring

Afhjaelpning
Kontrollér netsikring

Beskadiget nettilslutningsledning. | Sluk for produktet, og kobl det fra lysnettet. Kontrollér

nettilslutningsledningen for skader.

Fa evt. nettilslutningsledningen udskiftet af en autorise-
ret elinstallatgr.

Ingen spaendingsforsyning.

Kontrollér, at det elektriske anleeg stemmer overens
med angivelserne pa typeskiltet.

takt ikke i orden.

Tilslutninger pa motor eller kon-|Fa det kontrolleret af en elektriker.

Kulbgrster defekte.

Fa det kontrolleret af en elektriker.

sikringen springer. ke tilstraekkeligt.

Motor leverer ingen effekt, |Forleengerledningens tvaersnit ik-|Se elektrisk tilslutning.

Overbelastning.

Kontrollér veerktaj.

Defekt i elektrisk udstyr.

Fa det kontrolleret af en elektriker.

16 EU-overensstemmelseserklaering
Oversattelse af den originale
overensstemmelseserklaering

Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de gaeldende direktiver og standarder.

Maerke: SCHEPPACH
Art.-betegnelse: El-borehammer - DH2260
Art.-nr. 5907906901

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*,

* Genstanden, der beskrives ovenfor i erklaeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Anvendte standarder:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
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Forklaring av symbolene pa
produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere
deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som fglger med dem ma bli for-
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

For igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

O

Fer igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

i
)

E

I Meisle

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske di-
rektivene.

Produktet er i samsvar med gjeldende ser-

a h biske retningslinjer.

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

A FARE

Signalord for a indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dod eller alvorlig personskade.

/A FORSIKTIG

Signalord for & indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fo-
re til mindre eller moderat personskade.

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.

Bruk vernebrille.

Bruk herselsvern.

Bruk andedrettsvern ved stevutvikling!

Boring

Slagboring

Meiselposisjon-justering

S~ O

1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

Feil behandling

Ignorering av brukerveiledningen

Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
Ikke-tiltenkt bruk

Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av de na-
sjonale elektriske forskriftene og bestemmelsene.
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Var oppmerksom pa folgende:

Bruksanvisningen er en del av produktet og inneholder
viktig informasjon for sikker, profesjonell og gkonomisk
drift. | tillegg ma du felge de gjeldende nasjonale forskrif-
tene. Les alle betjenings- og sikkerhetsinstruksjoner ngye
for bruk, og bruk produktet kun som beskrevet. Ta vare
pa veiledningen og legg den ved nar du gir produktet vi-
dere.

2 Tiltenkt bruk

Produktet er beregnet for hammerboring i murstein, be-
tong og stein, for meisling i betong, stein og gips, samt for
boring i stein, tre og metall.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller per-
sonskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.

Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som falge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

3  Produktbeskrivelse (fig. 1-8)

1. Laseskrue dybdeanslag
1a. Dybdeanslag

2. Driftsvalgbryter

2a. Laseknapp

3. Dreieretningsbryter
4. Handtak

5. Pa-/av-bryter

5a. Turtallsregulering
5b. Sperrebryter

6. Ekstra handtak

7. Verktayholder

7a. Stovbeskyttelseshette
7b. Lasehylse

8. Flatmeisel
9. Spissmeisel
10. Drill @ 10
11. Drill @ 8

12. Drill @ 6

13. Transportkoffert

4 Leveringsomfang (fig. 1, 2)

Pos. Antall Betegnelse

1a. 1x Dybdeanslag
8. 1x Flatmeisel

9. 1x Spissmeisel
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10. 1x Bor @ 10 mm

1. 1x Bor @ 8 mm

12. 1x Bor @ 6 mm

13.  1x Transportkoffert
1x Elektrisk borehammer
1 X Bruksanvisning

5 Utpakking

/\ ADVARSEL

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
toy!

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!

Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Kontroller produktet og tilbehgrsdeler for transportska-
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-
pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av bruksanvis-
ningen fer du tar det i bruk.

Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos
din fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

6 Tekniske data

Merkespenning 230 V~/50 Hz
Effektforbruk 1050 W
Slagkraft 3J
Slagtall 0-5500 bpm
Maks. turtall 1230 min’!
Turtallstrinn A-F
Beskyttelsesklasse 11/ [0] (dobbel isolering)
Verkteyholder SDS-Plus
maks. @ stal 13 mm
maks. J tre 30 mm
maks. & betong 28 mm
Lengde nettilkoblingsledning 4m
Vekt 3,6 kg
Med forbehold om tekniske endringer!

/\ ADVARSEL

Stey kan ha en alvorlig innvirkning pa helsen din. Hvis
maskinstgyen overstiger 85 dB, bruk egnet harselsvern
for deg selv og alle i neerheten.

Stey- og vibrasjonsverdier ble beregnet tilsvarende EN
62841-1.
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Stoyverdier c) Hold barn og andre personer unna nar du bruker
el-verktayet. Hvis du blir distrahert, kan du miste kon-

Steyniva Ly, 90,148 trollen over el-verktayet.
Maleusikkerhet K, 3dB . i
Lydeffektniva L., 98.1 dB 2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verktayet ma passe inn i

Vibrasjonsverdier (hand-arm-sving) stikkontakten. Stgpselet ma pa ingen mater en-

Borehamring i betong: dres. lkke bruk adapterplugger sammen med jor-
- : det el-verktoy. Uendrede stgpsler og passende stik-
2
Vibrasjon a, 4p, 12,920 m/s kontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.
Y . 2
Maleusikkerhet K 1,5 m/s b) Unnga kroppskontakt med jordete overflater til
Meisle: f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjsleskap. Det be-
Vibrasjon a, creq 14,017 mis? 2teatr en gkt risiko for elektrisk stat, nar din kropp er jor-
. 2 .
Maleusikkerhet K 1,5 mis c) Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis det
Den angitte totale vibrasjonsverdien og den totale stoye- kommer inn vann i et el-verktgy gker dette faren for
misjonsverdien er blitt malt iht. en standardisert testmeto- elektrisk stat.
de og kan brukes for sammenligning av et el-verktgy med d) Ikke misbruk tilkoblingsledningen til 4 bzre el-
etannet. verktayet, til & henge opp eller a trekke ut stopse-
De angitte steyemisjonsverdiene og den angitte totale vi- let fra stikkontakten. Hold tilkoblingsledningen un-
brasjonsverdien kan ogsa benyttes til en forelgpig vurde- na varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige de-
ring av belastningen. ler. Skadde eller sammenviklede tilkoblingsledninger
oker risikoen for elektrisk stot.
/\ ADVARSEL

e) Nar du arbeider med et el-verktoy utenders, ma du

Stoyemisjonen og vibrasjonsutslippsverdien k:‘" :"“kebs"llf’tg'ei"'"ge“ 5°"i‘(_°?s|ade,r egnet for

kan ved den faktiske bruken av el-verktoyet utendars bruk. Bruken av en skjgteledning som er
. . X . egnet for utenders bruk reduserer risikoen for elektrisk

skille seg fra de angitte verdiene, avhengig stat.

av type og mate, som el-verktoyet brukes,

spesielt, hvilken type arbeidsstykke som be-

f) Hvis det ikke er mulig & unnga drift av el-verktoyet
i fuktig omgivelse, ma du bruke en feilstrembryter.

arbeides. Bruk av en feilstrembryter reduserer faren for elektrisk
Prgv & holde belastningen lavest mulig. Eksempler pa stat.
tiltak: begrensning av arbeidstiden. Derved skal en ta ; .
hensyn til alle aspektene til driftssyklusen (for eksempel 3) Sikkerhet til personer
pe:riod?r, der eI-_verktgyet er sléttl av, og slike, der det er a) Vaer oppmerksom, pass pa hva du holder pa med,
slatt pa, men drives uten belastning). og ga fornuftig frem ved arbeid med et el-verktay.
lkke bruk el-verktay nar du er trett eller er pavirket
7 Sikkerhetsinstruksjoner av narkotika, alkohol eller medikamenter. Ett gye-
blikks uaktsomhet ved bruk av el-verktgyet kan fare til
Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverktey alvorlige personskader.
A ADVARSEL b) Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr, som stgvmaske, skli-
Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger, sikre vernesko, sikkerhetshjelm eller hgrselsvern, alt
illustrasjoner og tekniske data, som er ved- etter type og bruk av el-verktgyet, reduserer faren for
lagt el-verktoyet. personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om at

Unnlatelse av & overholde de pafglgende anvisningene
pato’d 9 el-verktoyet er slatt av, fer du kobler det til pa

kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige per-

sonskader. streamforsyningen og/eller batteriet, samt lafter el-
ler baerer det. Hvis du har fingeren pa bryteren mens
Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger du beerer el-verktoyet eller kobler el-verktayet til
for framtiden. stremforsyningen mens det er slatt pa, kan dette fare
Begrepet "El-verktgy" som brukes i sikkerhetsinstruksjo- til ulykker.
nene gjelder for stramdrevne el-verktgy (med stremled- d) Fjern innstillingsverktay eller skiftengkler, for du
ning) eller batteridrevne el-verktgy (uten stremledning). slar pa elektroverkteyet. Et verktgy eller en nokkel,
som befinner seg i en dreiende del av el-verktoyet,
1) Sikkerhet pa arbeidsplassen kan fgre til personskader.
a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uorden e) Unnga unormal kroppsholdning. Serg for sikkert
eller ubelyste arbeidsomrader kan fere til ulykker. fotfeste og hold alltid likevekten. Slik kan du i uven-
b) Ikke arbeid med el-verktayet i eksplosjonsfarlig tede situasjoner bedre kontrollere el-verktgyet.
omgivelse, der det befinner seg brennbare vas- f) Bruk egnede klar. Du skal ikke benytte vide klaer
ker, gass eller stov. El-verktgy lager gnister, som eller smykker. Serg for at har og klzer holdes unna
kan antenne stgvet eller dampen. bevegelige deler. Lgstsittende kleer, smykker eller

langt har kan hektes fast i bevegelige deler.
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g) Hvis det er mulig @ montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og bru-
kes pa riktig mate. Bruk av et stovavtrekk kan redu-
sere stovrelaterte farer.

h) Men du ma ikke fele deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verktoy,
selv om du etter hyppig bruk er kjent med el-verk-
toyet. Uaktsom handling kan i Igpet av et brgkdels se-
kund fgre til alvorlige personskader.

4) Bruk og behandling av el-verktoyet

a) Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et el-
verktey som er egnet for arbeidet som skal utfe-
res. Med passende el-verktey arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

b) lkke bruk el-verktey, som har defekt bryter. El-
verktay, som ikke lenger kan slas pa eller av, er farlig
0g ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller fjern
det avtakbare batteriet, for du foretar innstillinger
pa apparatet, skifter deler til bruksverktayet som
brukes eller legger bort el-verkteyet. Denne for-
holdsregelen hindrer utilsiktet start av el-verktayet.

d) El-verktey som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer bru-
ke el-verktoyet, som ikke er kjent med det eller
ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay er
farlige, nar de brukes av uerfarne personer.

e) El-verktoy og bruksverktey som brukes krever
noye pleie. Kontroller om bevegelige deler funge-
rer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller gdelagt, slik at funksjonen til el-verktoyet er
redusert. Serg for at skadde deler repareres for el-
verktoyet brukes. Mange ulykker skyldes darlig vedli-
keholdt el-verktay.

f) Skjeereverktoy skal holdes skarpe og rene. Korrekt
pleide skjaereverktey med skarpe skjeerekanter er
mindre utsatt for fastsetting og lettere a fore.

g) El-verktoy, tilbeher, bruksverktay osv. skal brukes
tilsvarende disse anvisningene. Derved ma du ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utfores. Bruk av el-verktgy til andre formal enn det
som regnes som tiltenkt bruk kan fere til farlige situa-
sjoner.

h) Serg for at handtak og handtaksflater holdes tor-
re, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak og
handtaksflater tillater ikke sikker betjening og styring
av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.

5) Service

a) El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert fag-
personell og kun med original-reservedeler. Der-
med sikres det at sikkerheten til el-verktgyet opprett-
holdes.

Sikkerhetsinstruksjoner for hamre

/\ ADVARSEL

— Stov kan veere helseskadelig. Bruk stgvvernemas-
ke.
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1) Sikkerhetsinstruksjoner for alle arbeider

a) Bruk herselsvern.
Innvirkningen av stgy kan fare til hgrselstap.

b) Bruk tilleggshandtak hvis de leveres med el-verk-
toyet. Tap av kontroll kan fgre til personskader.

c) Hold el-verktoyet pa de isolerte handtaksflatene,
nar du utferer arbeider, der boreverktoyet kan sto-
te pa skjulte stremledninger eller den egne tilkob-
lingsledningen. Ved kontakt med en stremfgrende
ledning kan ogsa deler av apparatet som er av metall
bli stramferende og fere til elektrisk stet.

2) Sikkerhetsinstruksjoner ved bruk av lang
drill med borehammere

a) Start alltid boreprosessen med lavt turtall og med
drillen i kontakt med arbeidsstykket. Ved hayere
turtall kan boret lett baye seg hvis det far rotere fritt
uten kontakt med arbeidsstykket, og fere til person-
skader

b) Ikke bruk for stort trykk og kun i boreverktoyets
lengderetning. Driller kan baye seg og knekke, eller
fore til tap av kontroll og personskader.

Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved
arbeidet.

Resterende risikoer kan minimeres dersom «Sikker-
hetsinstruksjoner» og «Tiltenkt bruk» samt brukervei-
ledningen i helhet fglges.

Bruk produktet slik det anbefales i denne brukervei-
ledningen. Pa denne maten oppnar du at produktet gir
optimal ytelse.

Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare resterende
risikoer.

Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar produk-
tet er i drift.

Horselsskader, hvis det ikke brukes foreskrevet hers-
elvern.

Skade av lungen, hvis det ikke brukes foreskrevet an-
dedrettsvern.

Fare for personskader pa grunn av verktey som slen-
ges vekk hvis det holdes eller fares feil.

Helsefare som fglge av strom dersom det ikke benyt-
tes forskriftsmessige ledninger til stramtilkobling.
Unnga tilfeldig igangsetting av maskinen: nar stepse-
let settes inn i stikkontakten méa pa av/pa-bryteren ikke
trykkes.

Utles av/pa-bryteren og trekk ut strempluggen for du
foretar justerings- eller vedlikeholdsarbeider.

/\ ADVARSEL

Under drift danner dette el-verktgyet et elektromagne-
tisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter
skade aktive eller passive medisinske implantater. For &
redusere faren for alvorlige eller dgdelige farer anbefa-
ler vi at personer med medisinske implantater forhgrer
seg med legen sin eller produsenten av implantatet for
el-verktayet betjenes.




/\ ADVARSEL

Ved langvarig arbeid kan operataren oppleve sirkula-
sjonsforstyrrelser (hand-arm vibrasjonssyndrom) pa
grunn av vibrasjoner i operatgrens hender.

Hand-arm vibrasjonssyndromet er en vaskuleer sykdom
hvor de sméa blodkarene pa fingrene og teerne far spo-
radiske kramper. De bergrte omradene er ikke lenger
tilstrekkelig forsynt med blod og ser saledes meget ble-
ke ut. Hyppig bruk av vibrerende produkter kan forarsa-
ke nerveskader hos personer som har nedsatt blodsir-
kulasjon (f.eks. raykere, diabetikere).

Hvis du merker uvanlige svekkelser, ma du stoppe ar-
beidet omgaende og oppsake en lege.

8 For idriftsetting

/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Sett strampluggen ferst inn i stikkontakten, nar produk-
tet er klargjort for bruk.

sgpch

Forsikre deg om at produktet alltid er i god stand og
riktig smurt.
Trekk alltid ut strempluggen fer du skifter bruksverk-
toyet.
Flatmeiselen (8) eller spissmeiselen (9) kan klemme
fast under drift. Dette gjer at heye krefter kan overfe-
res til handtakene. Sgrg for at du til enhver tid star
stabilt. Hold produktet fast med begge hendene under
drift.
Hold alltid flatmeiselen (8) og spissmeiselen (9) skar-
pe.
Serg for at det ikke er elektriske ledninger, gassrer-
ledninger osv. som kan forarsake fare hvis de blir ska-
det gjennom bruk av produktet.
Nadvendig verktay:

* Smgrefett”

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

8.1 Sette inn bruksverktgyet
(8/9/10/11/12) (fig. 2, 3)

/\ ADVARSEL

/A FORSIKTIG

Trekk alltid ut strempluggen for du foretar innstillin-
ger pa produktet.

Hold hendene dine unna bruksverktgyet nar produktet

er i drift.

/\ ADVARSEL

Bruksverktgy kan veere skarpe og bli varme under bruk.
Bruk alltid vernehansker nar du handterer bruksverktoy.

/\ ADVARSEL

Serg alltid for at bruksverktgyet er riktig installert!

Merknad:

Rengjor skaftet til bruksverktgyet og smer det inn med litt
fett.

Stevbeskyttelseshetten (7a) hindrer i stor grad at bore-
stav kommer inn i verkteyholderen under drift. Nar du set-
ter inn bruksverktgyet, ma du passe pa at stgvbeskyttel-
seshetten (7a) ikke skades.

A\ FORSIKTIG

Uegnede skjoteledninger kan veere farlige. Det er fare

En skadet stovbeskyttelseshette ma skiftes ut omgaen-
de. Det anbefales & la kundeservicen gjgre dette.

for personskader pa grunn av elektrisk stet.

Generelle instruksjoner

Veer forsiktig. Gjer deg kjent med bruken og eventuel-
le begrensninger, men ogsa med de spesifikke poten-
sielle farene.

Far tilkobling av produktet ma du selv overbevise deg
om at dataene pa typeskiltet stemmer overens med
dataene til stramnettet.

Produktet ma ikke overbelastes. Bruk verktgyet som
er ment for arbeidet. Med passende verktgy arbeider
du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Utilstrekkelig informerte brukere kan sette seg selv og
andre mennesker i fare ved feil bruk. Brukeren er an-
svarlig for tredjeparter.

Kontroller produktet regelmessig for skader.

Sjekk om de bevegelige delene fungerer slik de skal,
at de ikke er fastklemt og om noen deler er skadet.
Samtlige deler skal veere riktig montert og oppfylle alle
kravene, for a sikre feilfri drift av elektroverktayet.

Ikke bruk produktet nar av-og-pa-bryteren ikke virker
ordentlig. Skadede brytere ma erstattes av service-
senteret vart.

1. Sett bruksverktey (8/9/10/11/12) inn dreiende i verk-
teyholderen (7).

2. Bruksverktayet (8/9/10/11/12) gar harbart i las i verk-
teyholderen (7).

3. Trekk i bruksverkteyet (8/9/10/11/12) for a sjekke at
det sitter fast.
Bruksverktayet (8/9/10/11/12) har litt radiell klaring pa
grunn av systemet.

8.2  Ta ut bruksverktoyet (8/9/10/11/12)
(fig. 2, 4)
1. Trekk lasehylsen (7b) bakover og ta ut bruksverktgyet
(8/9/10/11/12).

8.3  Montere dybdeanslag (1a) (fig. 2, 5)

1. Skyv dybdeanslaget (1a) inn i den lille dpningen pa
det ekstra handtaket (6). Tennene pa dybdeanslaget
(1a) skal peke nedover.

2. Plasser dybdeanslaget (1a) slik at avstanden mellom

spissen av bruksverktgyet (8/9/10/11/12) og spissen
av dybdeanslaget (1a) tilsvarer gnsket boredybde.

3. Stram laseskruen til dybdeanslaget (1) for & lase dyb-
deanslaget (1a).
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8.4  Stille inn det ekstra handtaket (6)
(fig. 6)

Produktet skal kun brukes med ekstra handtak montert.

Merknader:

Det ekstra handtaket kan dreies 360° pa produktet og kan
settes i enhver gnsket/ngdvendig posisjon.

For din egen sikkerhet ma produktet kun holdes i handta-
ket og tilleggshandtaket under drift. Dette forhindrer elek-
trisk stot ved bergring av ledninger.

1. Drei handtaket til det ekstra handtaket (6) mot urvise-
ren.

2. Sett tilleggshandtaket (6) i en arbeidsposisjon som er
behagelig for deg og sikker.

3. Drei handtaket til det ekstra handtaket (6) fast med ur-
viseren.

9 Betjening
/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Sett strampluggen ferst inn i stikkontakten, nar produk-
tet er klargjort for bruk.

9.1  Velge driftsmodus (fig. 7)

Driftsmodus skal kun endres ved stillstand.

1. Bruk driftsvalgbryteren (2) til & velge driftsmodusen til
produktet.

2. Trykk laseknappen (2a) nedover for a lase opp
driftsvalgbryteren (2).

3. Drei driftsvalgbryteren (2) i gnsket posisjon.
Nar gnsket posisjon er nadd gar driftsvalgbryteren (2)
herbart i las.

Funksjon

Driftsmodus:

Boring (slagverk AV) Boretrinn %

Slagboring (slagverk PA) Slagtrinn T%

Meiselposisjon-justering Trinn &
Meisle Meiseltrinn T
9.1.1 Justere meisleposisjonen (fig. 3, 7)

1. Sett driftsvalgbryteren (2) pa symbolet <¥s.

2. Drei bruksverktgyet (8/9) inn i verktayholderen (7) i
den ngdvendige posisjonen.

3. For meisling ma du sette driftsvalgbryteren (2) pa
symbolet T av.

9.2  Stille inn dreieretning (fig. 1)

Dreieretningsbryteren ma kun betjenes ved stillstand.

Med dreieretningsbryteren kan du velge produktets rotas-
jonsretning (med og mot klokken) og sikre produktet mot
utilsiktet innkobling. Pilen pa dreieretningsbryteren angir
arbeidsretningen.

Merknad:

For & minimere risikoen for tilbakeslag fra produktet, er
det maksimale tomgangsturtallet betydelig lavere ved ro-
tasjon mot venstre enn ved rotasjon mot hgyre.

1. Vent til produktet star stille.
2. Skyv dreieretningsbryteren (3) i @nsket posisjon:

— Hoyregaende: Trykk dreieretningsbryteren til hgy-
re.

— Venstregaende: Trykk dreieretningsbryteren til
venstre.

3. Startsperre: Sett dreieretningsbryteren i midtstilling.

9.3  Pa-/av-bryter (8) (fig. 8)

1. Stikk strempluggen i en forskriftsmessig beskyttet
stikkontakt.

2. For a sla pa produktet, trykk pa-/av-bryteren (5).
3. Slipp pa-/av-bryteren (5) for & sla av.

9.3.1 Stille inn turtallet (fig. 8)
Merknader:

Turtallet kan ogsa forandres under drift.

Hvilket turtall som er fornuftig nar du jobber, avhenger av
hvilke oppgaver du utfarer med produktet.

Vi anbefaler at du beregner turtallet ved hjelp av praktiske
tester.

Den integrerte motorbremsen s@rger for rask stillstand.

1. Med turtallsregulatoren (5a) ved pa-/av-bryteren (5)
kan du stille inn turtallet.

Trinn A: Lavt turtall
Trinn F: Hayt turtall
9.3.2 Kontinuerlig drift (fig. 8)

Sla pa kontinuerlig drift
1. Trykk pa-/av-bryteren (5) og hold den trykket.
2. Trykk sperrebryteren (5b).

3. Slipp sperrebryteren (5b) og pa-/av-bryteren (5).
Kontinuerlig drift er aktivert.

Sla av kontinuerlig drift

1. Trykk pa-/av-bryteren (5) hele veien ned, dette frigjer
sperrebryteren (5b) igjen.
Kontinuerlig drift avsluttes.
Vent til produktet har kommet til stillstand fer du legger
det fra deg.

9.4  Provekjoring (fig. 3)
Merknad:

Fer du arbeider for forste gang og etter hvert skifte av
bruksverktegy, utfer en prevekjering uten belastning. Sla
av produktet umiddelbart hvis bruksverktgyet gar ujevnt,
det oppstar kraftige vibrasjoner eller du hgrer unormale
lyder.

1. Kontroller fer drift om bruksverktgyet er riktig festet,
dvs. er sentrert i verktayholderen (7).

cheppach.co



10 Elektrisk tilkobling

Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE- og DIN-be-
stemmelsene. Nettilkoblingen hos kunden, samt skjo-
teledningen som benyttes, ma vaere i samsvar med
disse forskriftene.

10.1 Defekt(e) elektro-
tilkoblingsledninger

Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske til-
koblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

Trykksteder, nar tilkoblingsledninger feres gjennom
vinduer eller dgrsprekker,

Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fgring av tilkob-
lingsledningen,

Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort,

Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen,

Riss som fglge av aldring hos isoleringen.
Slike defekte elektriske tilkoblingsledninger ma ikke bru-
kes og er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen regelmessig
for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke er koblet
til stremnettet ved kontroll.

Stremledninger skal veere i samsvar med relevante VDE-
og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsledninger med
lik merking.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er en
forskrift.

Sikkerhetsanvisninger for utskifting av skadde eller
defekte nettilkoblingsledninger

Tilkoblingstype X

Hvis nettilkoblingsledningen til produktet blir skadet, ma
den erstattes av en spesielt forberedt nettilkoblingsled-
ning, som du kan fa hos produsenten eller dens kunde-
service.

10.2 Vekselstremmotor

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret skal
kun gjeres av en elektriker.

« Pase at nettspenningen stemmer overens med spen-
ningen pa typeskiltet til produktet.

+ Skjoteledninger med opp til 25 m lengde ma ha et
tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

11 Rengjering og vedlikehold
/\ ADVARSEL

La et fagverksted utfore reparasjons- og ved-
likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i
denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.

/\ ADVARSEL

Vedlikeholds- eller rengjsringsarbeider som
utfores feil kan forarsake personskader!
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/\ ADVARSEL

Ved rengjorings-, service- eller vedlikeholdsarbei-
der kan produktet starte uventet og dermed fore til
personskader og forbrenninger.

— Sla av produktet.
— Trekk ut strampluggen.
— La produktet avkjole.

11.1 Rengjegring

/\ ADVARSEL

Du ma ikke spraye produktet med vann eller rengjore
det under rennende vann. Det er fare for elektrisk stat

og produktet kan bli skadet.

» Hold beskyttelsesinnretninger, Iuftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av produk-
tet med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft
med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer produktet di-
rekte etter hver bruk.

« Senk aldri produktet i vann eller andre veesker for a
rengjgre det.

» Rengjer produktet regelmessig med en fuktig klut og
litt flytende sape. lkke bruk rengjerings- eller lgsnings-
midler. Disse kan angripe plastdelene til produktet.
Pass pa at det ikke kan komme vann inn i produktet.

Produktet ma alltid holdes rent, tert og fritt for olje eller
smorefett. Fjern stov etter hver bruk og fer lagring.

11.2 Vedlikehold

Pa innsiden av dette produktet finnes ingen deler, som
kan repareres av brukeren. Kontakt en kvalifisert fagper-
son for & fa produktet kontrollert og reparert.

« Kontroller alltid produktet far bruk for synlige mangler
som lgse, nedslitte eller skadde deler.

12 Lagring og transport

/\ ADVARSEL

Fare for personskader og forbrenninger!

Produktet kan starte uventet, noe som kan fgre til per-
sonskader.

— Sla av motoren for alle rengjgrings- og vedlikeholds-
arbeider.

— La motoren avkjgle.

— Trekk ut strempluggen.

» Rengjer og kontroller produktet for skader.

12.1 Transport

For & transportere produktet, koble det fra stremnettet
og plasser det pa et annet angitt omrade.

La produktet avkjale.
Transporter produktet i transportkofferten.

Beskytt produktet mot slag, stot og sterke vibrasjoner,
f.eks. ved transport i kjgretay.

Sikre produktet mot & skli og velte.




12.2 Lagring

Lagre produktet og dets tilbeher pa et merkt, tort, frostfritt
sted og utilgjengelig for barn.

Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og
30°C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stgv eller fuktig-
het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produk-
tet.

13 Reparasjons og
reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, serg for at alle sikker-
hetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand. Oppbevar
deler som utgjer en fare for skade utenfor rekkevidde for
andre personer og barn.

| henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller
manglende bruk av originale reservedeler.

Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til & ut-
fore reparasjoner. Det samme gjelder for tilbehgrsdeler.

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter. Hertil
ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

Tilkoblinger og reparasjoner

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret skal
kun gjeres av en elektriker.

13.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende opp-
lysninger:

* Modellbetegnelse

* Artikkelnummer

« Data til typeskiltet
Reservedeler / tilbehor

SDS-Plus hammerbor-sett 7 deler - 7907900705

Artikkelnr.:

13.2 Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet un-
derligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. fel-
gende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.

Slitedeler*: Kullbgrster, drill, flatmeisel, spissmeisel
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

14 Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen
Emballasjemateriale kan resirkule-

o) °
[ 3

% » A @res. Vennligst kast emballasje pa
%A \ en miljgvennlig mate.
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Merknader for avfallsbehandling av elektronikk og
elektronisk utstyr

Brukt elektriske og elektroniske enheter skal
ikke kastes i husholdningsavfallet, men ma
=mm samles inn eller kasseres separat!

» Brukte batterier, som ikke er fast installert i det gamle
apparatet, ma tas ut uten at de skades for apparatet
leveres inn! Kasseringen av disse er regulert av batte-
riloven.

Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrelaterte
opplysninger fra enheten som skal kasseres!

Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres
inn gratis ved fglgende steder:

— Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner)

— Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonzere
eller online) dersom forhandleren er forpliktet til &
ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

— Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske enhe-
ter per type enhet, med en maksimal kantlengde
pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten a
farst kigpe en ny enhet eller ta dem til et annet au-
torisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

— Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributerer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til
en privat husholdning, kan denne arrangere at det
gamle elektriske apparatet skal hentes pa forespersel
fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
deservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er in-
stallert og solgt i landene i EU og underlagt det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU kan
det veaere avvikende bestemmelser for kassering av
brukte elektriske og elektroniske apparater.



15 Feilhjelp

sgpch

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det skal.
Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil
Produkt starter ikke.

Mulig arsak
Svikt nettsikring

Tiltak

Kontroller nettsikringen

Skadet nettilkoblingsledning.

Sla av produktet og koble det fra stremnettet. Kontrol-
ler nettilkoblingsledningen for skade.

Eventuelt ma nettilkoblingsledningen erstattes av en
autorisert fagperson.

Feilaktig spenningsforsyning.

Kontroller det elektriske systemet for & se om det sam-
svarer med spesifikasjonene pa typeskiltet.

ikke i orden.

Tilkoblinger pa motor eller bryter|Fa kontrollert av elektriker.

Kullbgrster defekt.

Fa kontrollert av elektriker.

ringen reagerer. ikke tilstrekkelig.

Motoren gir ingen effekt, sik-| Tverrsnittet til skjoteledningen er|Se elektrisk tilkobling.

Overbelastning.

Kontroller verktgyet.

Defekt av elektronikken.

Fa kontrollert av elektriker.

16 EU-samsvarserkleering
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklaringen

Produsent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet
her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder.

Merke: SCHEPPACH
Artikkelnavn: Elektrisk borehammer - DH2260
Art.-nr. 5907906901

EU-direktiver:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*

* Gjenstand for erkleeringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet
og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.

Anvendte standarder:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Dokumentasjonsansvarlig:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.04.2026
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O6sicHeHMe Ha CUMBONUTE BBbpPXY
npoaykra

M3nonssaHeTo Ha CUMBOMM B HACTOALIOTO PLKOBOACTBO
crefBa Aja Hacouu BHUMAHMETO By KbM eBeHTyasnHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6€30MacHOCT 1 0BACHEHMATa, KoU-
TO MM Npuapyxasat, Tpsibea Aa 6baaT pasbpaHu TOYHO.
CamuTe npepynpexneHusl He NpeMaxeaT PUCKOBETE U He
MoraT Aa 3aMeHsT MpaBUHWTE MEpKU 3a npefoTepaTs-
BaHe Ha 3110MonyKu.

Mpeawn nyckaHe B ekcnnoaTauusi npoyeteTe
1 cnasBaliTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcrroaTa-
umnsi 1 ykasaHusTa 3a 6esonacHocT!

O

Mpeawn nyckaHe B ekcnnoaTauusi npoyeteTe
1 cnasBaliTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcrroaTa-
uMsa 1 ykasaHusita 3a 6esonacHocT!

E

db PerynupaHe Ha no3uuusita Ha 4neToTo

KbpTeHe

MpoayKTbT OTroBapsi Ha MPUMNOXUMUTE €B-
ponenckn ANPeKTUBK.
A MpoayKTbT OTroBapsi Ha NPUNOXUMUTE

AA CpBbOCKN AUPEKTUBY.

O6GsicCHeHMe Ha CUrHanHuTe AymMu B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnroaTauus

A ONACHOCT

CurHanHa gyma 3a obo3HayaBaHe Ha Herno-
CpeAcCTBEHO onacHa CUTyauusi, KOSTO, aKo He
6bae usberHara, we gosede A0 CMBLPT UnU
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

CurHanHa gyma 3a o6o3HayaBaHe Ha Bb3-
MOXHa onacHa CUTyauusi, KOSITO, ako He 6bae
nsberHaTta, MoXxe Aa goBede A0 CMbPT UMK
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

/A BHUMAHUE

CurHanHa gyma 3a o603Ha4yaBaHe Ha MOTeH-
LManHo onacHa cuTyauusi, KosiTo, ako He 6b-
Oe nsberHata, MoXe Aa goBede OO0 NEKU Unu
cpeOHu HapaHsiIBaHUA.

HoceTe 3awuTHN ouyuna.

Hocerte 3awura 3a cnyxa.

Mpwn o6pasyBaHe Ha Npax HoceTe AuxaTtern-
Ha 3awuTal

Mpobueaxe

~900

YpaapHo npo6usaHe

-
N

CurHanHa gyma 3a o603HayaBaHe Ha MOTEeH-
UMariHo onacHa cUTyauus, KOSITO, ako He Ob-
he mnsberHaTta, MoXxe Aa goBeade A0 MOBpPeX-
OaHe Ha NpoAyKTa UM UMYLLECTBEHU LLEeTH.

1 YBop
MpoussoauTen:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Nepmanus
YkazaHue:
CbrnacHo fgencTBallys 3akoH 3a NMpoAdykToBaTa OTroBOp-
HOCT, NMPOW3BOAUTENSAT HA TO3W MPOAYKT HE HOCWU OTro-
BOPHOCT 3a LLeTH, Bb3HWKHaNM Mo Unu nopaam To3u ypes,
npu:
* HenpaBunHo 6opaBeHe
* Hecna3eaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoarauus

* PemoHTUN OT HeynbJ/IHOMOLLEHN cneunanunucTun, AassBa-
L ce Tpetu nuua

cheppach.co




* MoHTMpaHe v NoaMsiHa Ha HE OPUTVHAmNHW Pe3epBHU
YacTu

 Ynotpe6a He no npeaHasHaveHve

+ lMoBpean Ha enekTpudeckata WHCTanauusi npu He-
crnasBaHe Ha mpeanucaHusTa 3a paboTta C enekTpu-
4ecTBO U pasnopenbuTe.

Wmaiite npeaBuA cnegHoTo:

PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnoatauusi € YacT OT npoaykTa u
cbAbpXa BaXHW yka3aHusi 3a Ge3onacHa, npaBunHa u
MKOHOMMYHa ekcnroaTauusi. BsemeTe npeasva v npuno-
XUMUTE HaumoHanHu pasnopeabu. MNpeaun ynotpeba npo-
yeTeTe BHUMATENHO BCWUYKM WMHCTPyKUMM 3a pabota u
6e30nacHOCT ¥ 13non3BanTe NPoayKTa caMo KakTo e onu-
caHo. CbxpaHsBaliiTe pbKOBOACTBOTO U o npepanTe 3a-
e[HO C NpoayKTa, ako ro NpeoTcTbNBaTe.

2 YnoTtpeba no npegHa3sHayeHue

MpoaykTbT e npeAHasHaveH 3a npo6usaHe ¢ YyK Ha Tyx-
nn, 6eTOH N KaMbK, 3a KbpTeHe Ha BeTOH, kamMbK 1 Ma-
3UJIKa, KakTo 1 3a I'Ip06MBaHe Ha KaMBbK, AbPBO N MeTar.

npO,El,yKT'bT MOXe Oa Ce M3Mnosi3aBa CamMo CbrinacHO CBOETO
npegHasHayeHve. Becska pasnuuyasalla ce oT ToBa yno-
TpeGa He e No npegHasHa4yeHune. 3a BCAKakbB BUA npous-
TU4aWKM OT TOoBa LWeTW Unn HapaHAaBaHWA OTrOBOPHOCT
HOCU I'IOTpeﬁVITeJ'IﬂT, a He npou3soauTendar.

CbcTaBHa yacT oT yn0Tpe6aTa no npeaHasHavyeHue e Cb-
LLIO U Cna3BaHETO Ha yKa3aHuATa 3a 6e30onacHoCT, KakTo
N PBbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W yKasaHuATa 3a ekcnsoa-
Taunsa B pbKOBOACTBOTO 3a yn0TpeGa.

JNnuyaTta, kouto obCcnyxBaT U NoAabPXKaT NPOAyKTa, TPsib-
Ba [1a Cca 3ano3HaTy C Hero 1 Aa ca UHOPMMUpaHN OTHOC-
HO Bb3MOXHMUTE OMacHOCTM.

MpomeHnTe No npogykTa ocBoGOXAaBaT WU3LAMO NPOM3-
BOAUTENS OT OTFOBOPHOCT 3a Bb3HWKHaNM B peayntaT oT
TOBa LUETU.

npO,Cl,yKT'bT MOXXe [ia ce n3nosisea camo C OpurnHanHu pe-
3€pBHU YaCTu N OpUTrMHANHW NMPUHAANEeXHOCTN Ha Npous-
BoauTens.

MpeanucanusTa 3a 6e3onacHocT, pabota WM noaapbXKkKa
Ha NpoV3BOAUTENS, KAaKTO M NMOCOYEHNUTE pasmepu B Tex-
HUYeckWUTe JaHHu, TpsibBa Aa 6baaTt cnasBaHu.

Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe, Ye HalwuTe NpoaykTW He ca
KOHCTPYMpaHu C npefHa3HavyeHne 3a Tbproecka, npode-
cuoHanHa unu npomMuiuneHa ynotpeba. He noemame ra-
paHuMs, ako NpoayKTbT Ce M3Non3Ba B TbProBCKW, 3aHa-
SATYMACKM UM NPOMMLLNIEHN MPEANPUATUS, KaKTo U Npu
PaBHOCWIMHW AEAHOCTH.

3  OnwucaHue Ha npogykTa (Pwur. 1-8)

1. 3akntouBaly, BUHT OrpaHnuuten Ha abnboyvHata
1a. OrpaHnuuten Ha gbnboynHaTa

2. MpeBkntoyBaTen 3a n36op Ha pexum

2a. BakntouBaly, 6yToH

3. lMpeBkntoyBaTen 3a Nocoka Ha BbpTeHe

4, PbkoxBaTka

5. [MpeBknioyBaTen 3a BKNOYBAHE/U3KIOYBAHE
5a. Perynatop Ha o6opoTute

5b. Brokupaly npekbcBay

6. [onbnHuTenHa pbkoxeBaTka

7. [Obpxay 3a UHCTPYMEHT

7a. Kanayka 3a 3awumra oT npax

7b. 3akntoyBalla BTyrnka

8. Mnocko aneto

9. LWunno

10. Cspeano @ 10

11. Cepeanno @ 8

12. Cspeano @ 6

13. KyTus 3a TpaHcnopTupaHe

4 O6em Ha gocTtaBkaTta (dwr. 1, 2)

Mo3. Bpon OGo3HaueHue
1a. 1x OrpaHuyuten Ha abnboynHata
8. 1x [Mnocko aneto
9. 1x LWuno
10. 1x Cepeano @ 10 mm
1. 1x Cepeano @ 8 mm
12. 1x Cspeano @ 6 mm
13, 1x Kytus 3a TpaHcnoptupaHe
1x EnekTpuyecku npobmeeH uyk
1 X PbKkoBOACTBO 3a ekcrnoaTtauusi

5 PasonakoBaHe

A\ NPEQYNPEXOEHWE

MpoAyKTHLT U onakoBbYHUTE MaTepuanu He ca geT-
cka urpayka!

Heua He 6MBa ga UrpasT ¢ NNacTMacoBu TOPGMYKM,
cdonuno n ape6Hn yactu! ChliecTByBa ONacHOCT OT
nornbliaHe u 3aayliaBaHe!

+ OTBOpETe onakoBkaTa W BHUMATENHO W3BafeTe npo-
aykTa.

OTcTpaHeTe ONakoBBbYHUSI MaTepuarn, KakTo U onako-
BbYHUTE W TPaHCMOPTHWUTE npeanasuTenu (ako uma
TakuBea).

MpoBepeTe Aann 06emMbT Ha foCTaBKaTa € MbrieH.

MpoBepeTe NpoayKTa v NPUHAANEXHOCTUTE 3a NoBpe-
On oT TpaHcrnopTupaHeTo. HesabaBHo cbobLieTe Ha
TpaHcropTHaTa KOMMaHusi, C KOSiTo € Gun JocTaBeH
NpoAyKTa, 3a Bb3HUKHaNUTE WeTu. Mo-KbCHM pekna-
Mauuu He ce NpuaHaBear.

Mo BBL3MOXHOCT 3amaseTe onakoBkaTa A0 M3TU4aHe
Ha rapaHuMoHHNA CPOK.

Mpeaun ynotpeba ce 3ano3HaiTe ¢ NnpogykTa nocpen-
CTBOM PBKOBOJCTBOTO 3a eKcnioartauusi.

3a npuHagnexHoOCTW, KaKTo 3a U3HOCBALLM ce U pe-
3epBHW YacTW, U3NON3BaNTE CaMO OPUrMHANHN YacTw.
PesepBHUM yacTn moxeTte Aa cv HabasuTe oT Bawwus
cneuvanmanpaH Tbprosetl.

Mpu nopbYkM NocoyBanTe HaLIMS HOMEP Ha apTuKyn,
KaKTO 1 TMna u rogvHaTa Ha NPoV3BOACTBO Ha Npoay-
KTa.

6 TexHMYecKu gaHHU

PaboTHO HanpexeHne 230 V~/50 Hz

KoHcymupaHa moLHocT 1050 W
YpapHa cuna 3J
Bpoin ynapu 0-5500 ypapa/muHyTa
Makc. o6opoTtu 1230 min™'
CteneH Ha obopoTuTe A-F

Knac Ha 3awura I /(O] (aBoViHa 3onauws)

SDS-Plus

[bpxay 3a UHCTPYMEHT

cheppach.c G| 195



Makc. @ cTomaHa 13 mm
Makc. @ AbpBO 30 mm
Mmakc. & 6eToH 28 mm
[ObmkvHa Ha NPOBOAHUK 3a 4m
CBbp3BaHe KbM MpexaTa

Terno 3,6 kg

3anasBa ce NpaBOTO Ha TEXHUYECKU NpoMeHw!

A\ NPEQYNPEXOEHUE

LUymMbT MOXe Aa oKkaxe Cepuo3Hu Bb3OEWCTBUS BbpXY
BaweTo 3gpaBe. AKO LWYMbT, U3haBaH OT MallMHaTa,
Haaxebpns 85 dB, mons, Bue n xoparta, Hamupawm ce
B HernocpeAcTBeHa 6nM30CT A0 MallvHaTa, HoceTe noa-
XOASILLUM cpefcTBa 3a 3alumTa Ha crnyxa.

CTOMHOCTUTE Ha WyM U BUGpauuM ca onpefeneHn Cb-
rnacHo EN 62841-1.

XapakTepuCTUKM Ha Wyma

HwvBo Ha 3BYykOBO HansaraHe L, 90,1 dB
HeonpepaeneHocT Ha namepsaHeTo K, 3dB
HvBoO Ha 3BykOBa MOLLHOCT L. 98,1 dB

BuGpaunoHHu nokasaTtenu (BU6paumnmn anaH-pbKa)

B 6eTOoH

Bubpaums a, o, 12,920 m/s?
HeonpepeneHocT Ha n3amepBaHeTo K 1,5 m/s?
KbpTteHe:

Bubpaums a, creq) 14,017 m/s?
HeonpepeneHocT Ha n3amepsaHeTo K 1,5 m/s?

MocoyeHaTa obLa CTOMHOCT Ha BUGpauunTe 1 NnocoyeHa-
Ta CTOMHOCT Ha LUIYMOBWUTE EMUCUW Ca M3MEPEHM MO CTaH-
[apTeH MeToA Ha M3NuWTBaHe W MoraT aa 6baaTt usnons-
BaHW 3a CpaBHeHWE Ha eaVH eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT C
apyr.

MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha LUYMOBUTE €MUCUW W MOCOYe-
HaTa obLa CTOMHOCT Ha BMBpaumuTe morat cbLyo Aa 6b-
OaT U3non3BaHu 3a npeaBapuTeniHa oueHka Ha HaToBap-
BaHeTo.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Mo Bpeme Ha OEACTBUTENHOTO U3NOn3BaHe
Ha eneKTpPUYecKUst WHCTPYMEHT LIYyMOBUTE
eMUCUM U CTOMHOCTTA Ha eMucuutTe BUOpa-
UMM MoraT fa ce pasnuuyaBaTt OT MoCoYeHUTe
CTOWHOCTU B 3aBMCMMOCT OT BMAA U HauuHa,
MO KOWTO eNIeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT ce U3-
non3ea, U no-crneumnarnHo oTr Buaa Ha obpa-
60TBaHuA geTann.

OnuTalite ce Aa NoaabpxaTe HAaTOBAaPBAHETO Bb3MOX-
HO Hal-HUCKO. an/IMepHI/I MEpPKU: orpaHn4yaBaHe Ha
BpemeTo Ha pabota. MNpu ToBa TpsibBa Aa ce B3emaT
nog BHMUMaHue BCUYKM 4YaCTU Ha paGOTHI/IH UMKBI (Ha-
npvmMep BpemMeHara, npes KOUTO eneKTPUYECKUAT WUH-
CTPYMEHT € WU3KINK4YeH, U Takuea, B KOUTO TOW € BKItO-
YeH, HO paboTun 6e3 HaToBapBaHe).

7 YkasaHus 3a 6e3onacHoOCT

06K yKa3aHUs 3a 6€30NacHOCT 3a eNeKTPUYECcKU
MHCTPYMEHTHU

A\ NPEAYNPEXOEHUE

MpoueTteTe BCUYKM YyKa3aHuA 3a OGesonac-
HOCT, MHCTPYKLMW, UNIOCTPaLUU U TeXHuYe-
CKM AaHHW, NpefoCTaBeHN C TO3U eneKTpu-
YEeCKN UHCTPYMEHT.

I‘Iponycxm npu cnasBaHeTo Ha WHCTpyKUuunTe no-gony
mMoraT ga gosefaT 4O TOKOB yaap, noxap wunm Texku
HapaHABaHUA.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHUs 3a 6e30nacHoOCT U
WMHCTPYKLUMU 32 GbaeLlmn cnpaBku.

M3nonssaHoTo B yKkasaHusiTa 3a 6e3onacHOCT MOHsATUE
,ENIeKTPUYECK! MHCTPYMEHT" ce OTHacs [0 3axpaHBaHu
OT MpexaTta eneKkTPUYECKN UHCTPYMEHTH (C MPEeXoB npo-
BOAHWK) UIN [0 3aXpaHBaHW C akyMynaTop enekTpu4ecku
MHCTPYMEHTM (6€3 MpEeXoB NPOBOLHWK).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) MNMopabpxalTe pPabGOTHOTO CU MSACTO YUCTO WU
nobpe ocBeTeHo. Be3nopsabKbT UM HEOCBETEHUTE
paboTHM MecTa MoraT Aa foBeaaT A0 3MOMOMyKu.

b) He paboTeTe c enekTpM4Yeckusi MHCTPYMEHT BbB
B3pMBOOMNacHa cpeaa, B KOSITO UMa 3ananvuMm Teu-
HOCTHW, rasoBe unu npaxose. Enektpuyeckute WH-
CTPYMEHTU Cb3[aBaT MUCKPW, KOUTO MoraT Aa Bbanna-
MEHSIT Npaxa unm napure.

c) OpbXTe Aeua u Apyrv nuua ganey no Bpeme Ha
W3NON3BaHeTO Ha eNeKTPUYECKUA WHCTPYMEHT.
Mpu pa3ceriBaHe MOXeTe Aa U3rybute KOHTPON BbPXY
eNeKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT.

2) Be3onacHocT npu paboTa ¢
erneKTpUYeckn Tok

a) LllencenbT Ha eneKTPUYECKNA UHCTPYMEHT TpsiGBa
[a oTroBaps Ha KoHTakTa. lllencensT He 6uMBa ga
ce NMPOMeHsl MO HUKaKbB HauuH. He usnonseanTte
apanTepHU Liencenu 3aefHoO CbC 3a3eMeHM enek-
TPUYECKM MHCTPYMeHTWU. HenpomeHeH Liencen wu
NOAXOAALM KOHTaKTW HamansiBaT pucka OT TOKOB
yAap.

b) WU3bAreaite TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eMeHU MNo-
BbPXHOCTU KaTo TPbOW, OTONNMUTENHU ypeam,
cypHM 1 xnagunHuum. ChblLuecTBYBa MOBULLEH PUCK
OT TOKOB yAap, koraTo TanoTto Bu e 3aszemeHo.

c) MaseTe enekTpuyeckUTe UHCTPYMEHTU OT AbXA U
Bnara. MpoHNKBAHETO Ha BoAa B €MEKTPUHECKUS WH-
CTPYMEHT yBenuyaBa pucka oT TOKOB yaap.

d) He u3nonssaiiTe CbeAUHUTENHUS NMPOBOAHUK He
no npegHasHadeHue, 3a HOCEHe UNU 3aKayaHe Ha
eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT MM 3a u3gbprBaHe
Ha wencena oT KOHTaKTa. [MazeTe cbegUHUTENHUSA
NPOBOAHUK OT ropelyMHa, macrno, ocTpu pbbose
Unu aBwKewM ce yacTu. [oBpeaeHn UNn ycyKaHu
CbeOMHUTESHM NPOBOAHULM YBENUYaBaT pUcKa OT To-
KOB yaap.

e) KoraTto paboTuTe ¢ eneKkTpu4eckm MHCTPYMEHT Ha
OTKPWUTO, M3MON3BaiiTeé CamMoO YAbLIDKUTENHU nu-
HUM, KOUTO CHLUO Ca NoAxXoAslM 3a ynoTpeba Ha
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OTKpUTO. V3nonasaHeTo Ha noaxoasiia 3a ynotpeba
Ha OTKPUTO YABIDKUTENHA NIMHUA Hamansisa pucka ot
TOKOB yAap.

Korato ynoTpe6aTta Ha eneKkTpU4ecKuUs WHCTpY-
MEeHT BbB BfaXHa cpefa He Moxe ga 6bae nsbe-
rHaTa, usnonspainTte AecekTHoTOKOBa 3awmTa. M3-
nonseaHeTo Ha AedeKTHOTOKOBa 3aliMTa HamansiBa
puvcka OT TOKOB yAaap.

Be3onacHocT Ha xopaTa

BbaeTe BHUMaTenHu, o6pbliaiiTe BHUMaHME Ha
TOBa, KOETO NpaBuTe, U MOAXOXAaNTe pPa3yMHO
KbM paboTata C eneKTPpUYecKu MHCTPyMeHT. He
M3non3ssainTe eneKkTPUYECKN WHCTPYMEHTH, aKo
CTe YMOPEHU UMW NoA BAUSHWETO Ha HapKOTULM,
ankoxon uUnu mMeavkameHTU. MOMEHT HeBHWMaHue
NP1 W3MNON3BAHETO Ha ENIEeKTPUYECKN UHCTPYMEHT MO-
Xe Aa AoBeae [0 Cepuro3HN HapaHsiBaHs.

HoceTe nuuyHM npegnasHu cpeacTBa WM BUHAru
npeanasHu ouymna. HoceHeTo Ha NWUYHW NpeanasHu
cpeacTea, Kato MpOTWBOMPaxoBa Macka, npeanasHu
06yBKM, KOUTO HE Ce XMb3raT, Kacka WUnu aHTU(OHY,
cnopeq Buaa v ynotpeGata Ha €neKTPUYECKUs MH-
CTPYMEHT, HamasisiBa pucka OT HapaHsiBaHWS.

N36sareanTte HeBONMHO BKMIOYBaHe. YBepeTe ce, Ye
€NeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3KIIoYeH, npeamn
[a ro cCBbpXeTe KbM efeKTpo3axpaHBaHeTo u/unu
akymyrnaropa, npeAau Aa ro BsemeTe UNu HocuTe.
AKO NpU HOCEHETO Ha EeNeKTPUYECKUs] WHCTPYMEHT
ObpPXWTEe NPBbCTa CU BbPXY NPeKkbcBaya UIv CBbpKe-
TE€ KbM €IeKTpO3axpaHBaHETO BKIIOYEH ENeKTpu-
YeCcKn MHCTPYMEHT, ToBa MOXe Aa AoBefe A0 3110Mo-
TyKM.

OTCTpaHeTe WHCTPYyMEeHTUTe 3a HaCTpOﬁKa wnn
rae4yHuTe Knr4ose, rnpeau ga BKIHOYUTE eNleKTpu-
YeCKUA UHCTPYMEHT. MHCprMeHT WUnNn Krw4y, Hamum-
paly ce BbB BbpPTALLA Ce YacT Ha efieKTpu4eckusa uH-
CTPYMEHT, MOXe Aa AoBee 40 HapaHABaHUA.

U36areanTe HenpaBunHa cTonka Ha TaAnorto. Ocu-
rypete cu ctabuneH cToex M MOCTOSAHHO naseTe
paBHOBecue. Taka MOXeTe Aa KOHTponupaTe ernek-
TPUYECKNSt MHCTPYMEHT no-Aobpe npu HeoyakBaHu
cuTyauuu.

HoceTte nogxopsiwo o6nekno. He HoceTe WMpoku
Apexu unu Hakutu. [pbXTe Kocata U 06neknoro
cu paney oT aBuxewm ce yactu. LUvpokn apexu,
HaKUTU UNKM ObAMM KOcM MoraT da 6bgaTt 3axsaHaTu
OT [ABVXKELLM Ce YacTu.

Korato morat pa Obaar MOHTUPaAHU MNpaxous-
CMYyKBallu U npaxoynassilin yCTpOﬁCTBa, Te Tpﬂs-
Ba ga ca CBbp3aHU U Aa ce U3nons3eaT NMpaBUITHO.
M3nonseaHeTo Ha npaxonscmMmyksallo yCTpOVICTBO MO-
Xe [Ja HamMmanu BpeauTe 3a 3apaBeTo nopagu npax.

He ce noppaBaiite Ha ¢hanwMBOTO 4YYBCTBO 3a
6e3onacHOCT U He NpeHebpereanTe npaBunarta 3a
6e3onacHoCcT npu paboTa C eneKkTpu4YeckuTe WH-
CTPYMEHTH, [OpPW aKo crief MHOrokKpaTtHata WM
ynotpe6a Mucnute 4Ye ru nosHaeaTe gobpe. He-
6pexHnUTe AencTBMS MoraT Aa AoBeAaT A0 TeXKM Te-
NEeCHW NoBpeau B paMK1TE Ha 4acTu OT cekyHaaTa.

sgpch

4) YnoTtpe6a u 6opaBeHe c
eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiiTe eneKTpU4eCKUs MHCTPYMEHT.
U3snonssante noaxopsAwua 3a Bawarta pa6ora
€NeKTPUYECKN MHCTPYMeHT. C noaxoswus enek-
TPUYECKN WHCTPYMEHT paboTute no-gobpe n no-cu-
rypHO B Avana3oHa Ha paboTHWTE My xapakTepucTu-
Kn.

b

-

He u3nonsBaniTe enekTPMYECKU MHCTPYMEHT, YN~
TO nMpekbCBay e nospeAeH. Enektpuyecku MHCTPy-
MEHT, KOUTO He MOXe [a Ce BKIIoYBa UMK U3KMIoYBa,
e onaceH 1 Tpsibea Aa 6bae peMoHTUpaH.

c) W3BapeTe wwencena oT KOHTaKTa u/unu usBageTte
CMeHsieMUsi aKkymyrnartop, npeaM Aa M3BbpluBaTe
HACTPOWKM Mo ypeAa, fa CMEHsITe YacTu Ha paboT-
HUA MHCTPYMEHT UNU Aa OCTaBUTe eNnekTpPUYecKus
WHCTPYMEHTa HacTpaHu. Tasu msipka 3a Gesonac-
HOCT NpeaoTBpaTsBa HEYMULLNEHOTO BKMHOYBaHe Ha
eNeKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT.

CbxpaHsABanTe HeU3NON3BaHUTE erleKTPUYEeCKU
WHCTPYMEHTU Ha HeJoCTBLMHO 3a Aeua MscTo. He
no3BonsABanNTe EeneKTPUYECKUAT WMHCTPYMEHT Aa
6bAe U3Non3BaH OT Nu1La, KOUTO He ca 3ano3HaTu
C Hero WnM He ca MpPOYenu Te3n WHCTPYKLUW.
EnekTpuyeckute MHCTPYMEHTM ca OMacHMW, ako ce n3-
non3BaT OT HEOMWUTHM Nnua.
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e) MopabpxanTe eneKTpUYECKUTE WHCTPYMEHTU U
PaboTHUA MHCTPYMEHT rpwxnuBo. MNpoBepsBaiiTe
Aanu ABuXelmuTe ce 4acTu (pyHKUMOHUpaT Ge3y-
NPeYHo U He 3asXkAaT, Aanu HAMa CuYyneHu unu
Taka MoBpeAeHn 4YacTu, Ye Aa HapylasaT (yHK-
LMOHUPAHETO Ha eneKTPUYEeCKUs UHCTPYMeHT. Mo-
BpeAeHuTe YacTu cneaBa Aa 6bAaT PpeMOHTUPaHU
npeav U3Non3BaHeTO Ha eneKTPUYECKUs] UHCTPY-
MeHT. MHOro 3nonosyku ca NpUYMHEHN OT NOLLO Nof-
[ObPXKaHW ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.

f) MoAAbpxanTe pexelwmTe UHCTPYMEHTU HaTOYEHU
M 4nCTU. PKINBO NOAABPXKAHUTE PEXeLLn NHCTPY-
MEHTW C OCTpW pexeln pbboBe ce 3aknuHBaT no-
Marko 1 ce BOAST MO-NecHO.

-

W3nonsBaiiTe enekTpMYecKusi UHCTPYMEHT, paboT-
HUA MHCTPYMEHT, paboOTHUTE UHCTPYMEHTU U T.H.
CbIMacHO HacTosWMTe MHCTpyKuuu. lNpu ToBa
B3eMmaiiTe NoJ BHMMaHue ycroBusiTa Ha pa6oTa u
AeicTBUeTO, KoeTo TpsGBa Aa ce U3BLPLIK. Yro-
TpebaTta Ha ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH 3a PasfnyHu
OT NMpPeABUAEHUTE MPUINOXEHUS MOXe Aa AoBeae A0
OMacHW cuTyauuu.

MNaseTe APBLKKUTE U TEXHUTE MOBBLPXHOCTU CYXM,
yuctn n 6e3 mMacno u rpec. Xnbarasute OPbLXKA U
TEXHUTE MOBBLPXHOCTU He Mo3BonsiBaT GesonacHa pa-
60Ta N KOHTPOI Ha eNeKTPUHECKUS MHCTPYMEHT B He-
NpeaBuaeHN CUTyaumum.
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5) CepBus

a) Bwb3naraiite pemoHTM no Bawwua enekTpuyecku
VHCTPYMEHT camMo Ha KBanuduumpaHu cneuymanu-
CTU 1 CaMO C OPWUFrMHamNHU pe3epBHM YacTu. Taka
ce rapaHTMpa, 4ye 6e3onacHoCTTa Ha eneKkTpu4eckus

VHCTPYMEHT L€ ce 3anasu.




shgnch
Yka3aHus 3a 6e3onacHoOCT 3a KbpTaiun

A\ NPEQYNPEXOEHWE

— MpaxbT Moxe Aa Gbae onaceH 3a 3gpaseTo. Hoce-
Te npeanasHa Macka 3a npax.

3acTpaluaBaHe Ha 34paBeTo nopagun TOK MpU U3nons-
BaHe Ha HernpaBWIIHW eNleKTPUYECKN CBBP3BALLM MPo-
BOAHWLM.

npe,ﬂoTBpaTﬂBal;lTe CﬂyanIHM BKIIOYBaHUA Ha npoay-
KTa: Npu nocTtaBAHe Ha Lulerncerna B KOHTaKTa npeB.-
KMoYBaTeNsT 3a BKkIOYBaHe/u3knovBaHe He 6uea fa
€ HaTucHar.

1) Yka3aHus 3a 6e3onacHOCT 3a BCU4KM paboTu

a) Hocete 3awmra 3a cnyxa.
Bb3gencTBneTo Ha Wwym Moxe Aa npuyvHu 3aryba Ha
cnyxa.

Mpean pa uwssbpwBate paboTv Mo HacTpoika unu
noaapbxkka, ocBobozeTe NpeBKIoYBaTENS 3@ BKOY-
BaHe/M3KMioYBaHe 1 13BageTe MpPEXoBUS Lwencern.

A\ NPEAYNPEXAEHUE

Mo Bpeme Ha ekcnnoaTtauusi TO3WU eNieKTPUYecKU WH-
CTPYMEHT Cb3aaBa eriekTpomMarHutHo nosne. Mpu onpe-
[EeneHn yCrioBusi ToBa rMorie MOXe [Aa Hapywwm yHK-
LMOHMPAHETO Ha aKTUBHU UMK MacuBHU MeOULMHCKN
UMMNaHTW. 3a fa ce Hamanu onacHocTTa OT CEepUO3HU
UMM CMBbPTOHOCHW HapaHsiBaHWs, npernopbyBame Ha
nvua ¢ MEAMLMHCKU MMMNAHTV Aa Ce KOHCYNTUpaT CbC
CBOSI NeKap U C NPOU3BOAUTENS HA MeOULMHCKUS M-
NnaHT, NPeay enekTpUYecKUsiT UHCTPYMEHT aa 6bae

M3Mnon3BaH.
2) Yka3aHusA 3a 6e30MacHOCT nNpu usnonssaHe

Ha AbNrY cBpeAna ¢ poTauMoHeH NpobuBeH A nPEﬂynPE)KﬂEHME

4ykK B criyyan Ha npogbrxkuTenHa pabota Moxe Aa ce CTur-
a) BuHaru 3anouBaiiTe onepauusTa no npo6uBaHe ¢ He 710 HapyLUeHNsi Ha KpbBOOGPALLEHNETO (CUHAPOM Ha
HUCKM OBOPOTU M KOraTo CBPEAsioTO € B KOHTaKT C 6enus NpbCeT), AbMKalm ce Ha Bubpaummn B pbueTe Ha
obpaboTBaHusa pgetawun. [Npu no-Bucokn o6opoTu onepatopa.
CBPEAJSIOTO MOXe FIeCHO [a Ce OrbHe, Korato To ce
BbpTU CBOOGOAHO 6e3 KkoHTakT ¢ obpaboTBaHus ae-
Taiin, n Aa aosede 40 HapaHaBaHWs

b) WU3nonssBanTe AONBLIHUTENHU PbLKOXBATKM, ako ca
[OCTaBEHN C eNeKTPUYeCKUsA UHCTPyMeHT. 3aryba-
Ta Ha KOHTPON MOXe Aa A0oBeAe A0 HapaHsBaHUs.

c) [pbXTe eneKkTpUYeckusi MHCTPYMEHT 3a usonupa-
HUTE NOBBLPXHOCTU 3a XBallaHe, KOraTo U3BbpLU-
BaTe paGoTu, NpU KOWUTO CBPEANOBBLYHMUAT WH-
CTPYMEHT MOXe Aa 3acerHe CKPUTU erleKTpu4ecku
NPOBOAHULIMA UMK COGCTBEHUS CBBLP3BaLL NPOBOA-
HUK. KOHTaKTbT C NPOBOAHMK MOA HANPeXeHWe Moxe
[a rnocTaBu Moj HanpeXeHne CbLLo U MeTanHu Yactv
OT ypeaa v fa Josefe A0 TOKOB yaap.

CuHapoMbT Ha PellHo e cbaoBo 3abonsiBaHe, Npu KOETo
MarnkuTe KpbBOHOCHU CbAOBE Ha NPbLCTUTE Ha pbLeTe U
KpakaTa ce CBMBAT CnasMaTU4HO. 3acerHaTute yyacTbLim
BeYe He noslyyaBaT [OCTaTb4yHO KPbB W Mopaau Tasu
npuyvHa usrnexaaT mHoro 6neaun. Yectoto usnonssaHe
Ha BUOPMpaLLM NPOAYKTW MOXe Aa NPUHMHK yBpexaaHe
Ha HepBWTE MpM 1L, YMETO OpOoCsiBaHe Ha KpaiHuuuTe
€ HapyLleHo (Hanpumep nywauu, anabeTmum).

b) He ynpaxHsBanTe npekoMepeH HaTUCK, yNpaxHs-
BalTe HaTUCK CamMo MO ABLIKMHA Ha CBPeANoBbY-
HUAA MHCTPYMeHT. CBpeanarta morat Aa ce orbHaT U
OT TOBa Aa ce CYHynsT wnu fAa fosefat Ao 3aryba Ha
KOHTPON U 10 HapaHsiBaHusl.

Ako 3abenexuTe HskakBO Heobu4vaiHO yBpexaaHe, He-

3abaBHO npekpaTteTe paboTata Cu U Ce KOHCynTupaiTe

C nekap.

OcTaTbyHuM pUcKoBse

MpoAyKTHLT € KOHCTPYMPaH CLINIaCHO HUBOTO Ha

pasBuTMe Ha TeXHMKaTa U NpuM3HaTUTe NpaBuna Ha
TeXHuKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu paboTa 8
MoraT Aa Bb3HUKHAT OTAENHN OCTaTb4yHU PUCKOBE.

I'Ipe,qu nyckaHe B eKcnnoartauus

« OcTaTbyHUTE pUCKOBE MoraT Aa GbJat HamaneHu,
ako GbaaTt crnassaHu rmaBu ,YkasaHus 3a 6esonac-
HocT* 1 ,Ynotpe6a no npegHasHavyeHne", Kakto u pb-
KOBOZCTBOTO 3a ynotpeba KaTo Lsso.

M3anonaeaiiTe npoaykTa, kakTo € npenopbyaHo B TOBa
PBKOBOACTBO 3a ynotpeba. Taka nocturate onTumar-
Ha Npou3BOAMTENHOCT Ha Balums npoaykT.

OcBeH TOBa, BbMPek BCUYKU B3ETU MPeAnasHu Mep-
KW, MOraT [ia CbLLECTBYBAT HESIBHA OCTATbYHU PUCKO-
BE.

[pbXTe pblUeTe cn ganey ot paboTHaTa 30Ha, korato
npoaykTbT pabotu.

YBpe)K,ane Ha cnyxa, Korato He ce HOCW npegnuca-
HaTa 3aluTa 3a crnyxa.

YBpexgaHe Ha 6enuTte OpoboBe, ako He ce Hocu
npeanucaHaTa auxatenHa sawmTa.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT U3XBBPIIEH WHCTPYMEHT
Npy HENPaBWITHO AbpXXaHe Unu BoaeHe.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT oT HapaHsBaHe!

BkapBainTe Liencena B KOHTakTa caMo KOraTo npoayk-
TBT € roToB 3a ynoTtpeba.

/A NPEAYNPEXOEHUE

BuHaru usternsiite wencena oT KOHTakTa, npeau
Aa U3BBbPLIBaTe HACTPOMKM MO NPoAYyKTa.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

PaBoTHUTE MHCTPYMEHTM MoraT Aa ca OCTpu U Mo Bpe-
Me Ha ynotpe6aTta fJa ctaHaT ropelun. BuHaru HoceTte
npeanasHu pbkaeuuu, korato 6opaBuTe ¢ paboTHU WH-
CTPYMEHTH.

/A NPEAYNPEXOEHUE

BuHarn ce yBepsiBaiiTe, Yye pabOTHUAT MHCTPYMEHT e
MOHTMpPaH npasumnHo!

cheppa




A BHUMAHUE

Henoaxopawmre yabmKMTENHU NPOBOAHULM MoraT Aa
6baat onacHu. CbluecTByBa pPUCK OT HapaHsiBaHe
BCIIeICTBME Ha TOKOB yaap.

O6wu ykasaHus

MoaxoxaanTte ¢ npegnasnuBocT. 3anosHanTe ce C
NPUSIOKEHNETO N Bb3MOXHUTE OrPaHUYEHUsl, KakTo U
CbC cneunpuyHUTe NoTEHLUMAHU ONacHOCTU.

Mpean cebp3BaHe Ha MPoAyKTa ce yBepeTe, Ye Ada-
HHUTE BbPXY TUNoBaTa Taberka cbenagar ¢ AaHHUTe
Ha Mpexara.

He npetoBapsaiiTe npoaykTa. M3nonssante nogxoas-
wms 3a Bawata pa6oTa MHCTpymeHT. C nogxoasiums
VHCTPYMeHT paboTute no-gobpe n No-curypHo B Ana-
nasoHa Ha paboTHUTE My XapaKTepUCTUKU.

HepoctaTbyHO MHGOPMUPAHWUTE onepaTopu MoraT Aa
3acTpailat cebe cu 1 apyruTe Ypes HenpasunHa yno-
Tpeba. OnepaTopbT € OTFOBOPEH 3a TpeTu nuua.

PepnoBsHoO nposepsiBaiiTe NpogdyKTa 3a nospeau.

[MpoBepsiBanTe ganv ABUXKeLLMTE Ce 4acTu yHKLMO-
HMpaT M3PSIOHO W He 3ashkaaT, Uu Janv Hama nospe-
[eHn Yactn. Bendkm yacTtu Tpsibea ga ca MOHTUpaHu
npaBuIHO U Aa OTroBapsiT Ha BCUYKW yCroBUs, 3a Aa
ce rapaHTupa u3psigHaTta paboTa Ha eneKkTpuyecKus
WNHCTPYMEHT.

He unsnonaeainiTe NpoAyKT, YMATO MpeBKMoYBaTEN He
MOXe Aa ce BKMouBa Unu usknioysa. lNospeaeHute
npeBsknoyBaTenu TpsibBa fa ce NOAMEHST OT Haluus
CEepBU3eH LieHTbP.

YBepeTe ce, Ye NPOAYKTLT BUHAMN € B 4OBPO CbCTOS-
HUe 1 e 61N cMasaH npasuIHo.

BuHarn n3saxaanTe Lencena oT KOHTakTa, npeaun Aa
CMeHUTe paboTHUSA UHCTPYMEHT.

MnockoTto aneto (8) nnu wunoTo (9) Moxe da ce 3a-
Krnewm no Bpeme Ha pabota. OT ToBa mMorat aa 6baat
npegageHy roniemy Cuiu BbpXy pbkoxsaTkuTe. o
BCSKO BpeMe CW ocurypsiBaiiTe cTabuneH CTOex.
[pbxTe npoaykTa 34paBo C ABETE pblie Mo Bpeme Ha
pabora.

BuHarv nogabpxante NnockoTo Aneto (8) U Wunoto
(9) ocTpm.

YBepeTe ce, Ye HAMa enekTpUYeckn NpPoBOAHWLM, ra-
30MPOBOAYM U T.H., KOUTO B Cryyar Ha NoBpexaaHe no-
paau u3nonasaHe Ha NPoAyKTa MoraT Aa npeacTaens-
BaT OMacHOCT.

sgpch

Yka3aHue:

MouuncteTe Bana Ha paGOTHMﬂ WHCTPYMEHT N TO HamMaxe-

T

€ JIeKo C rpec.

MpeanasHaTta npoTuBonpaxoBa kanayka (7a) Ao ronsama
CTeneH NpefoTBpaTsABa HaBNW3aHETO Ha npax oT nNpobu-
BaHe B Abpxaya 3a MHCTPYMEHTV MO Bpeme Ha paboTa.
Korato noctaBaTe paboOTHUA WMHCTPYMEHT, BHWMaBaWiTe
[a He noBpeavTe Kanavkara 3a npax (7a).

MoBpeneHaTta npoTuBONpaxoBa kanadka TpsibBa Aa ce
CcMeHu He3dabaBHo. [NpenopbunTENHO € ToBa Aa ce U3-
BbpLUN B CEPBU3EH LIEHTDBP.

MoctaBeTe paboTHUA WHCTpyMeHT (8/9/10/11/12) B
Abpxada 3a UHCTPYMEHTU (7), kaTo ro 3aBbpTuTe.

2. PaboTHUAT UHCTPYMeHT (8/9/10/11/12) wpaksa B Abp-

3. TlpoBepeTte

8.2

1.

8.3

Xaya 3a HCTpymeHTa (7).

nanu paboTHuAT MHCTPYMEHT
(8/9/10/11/12) e 3gpaBoO 3aKpeneH, KaTo ro M3gbpna-
Te.

PaboTHUAT nHcTpymeHT (8/9/10/11/12) nma n3BectHa
pagvanHa xnabuHa, Abixalla ce Ha cuctemara.

N3BageTe MHCTPYMEHT paboTHUA
umHcTpyMeHT (8/9/10/11/12)
(Pur. 2, 4)

Wapgbpnavite 3aknioyBallata BTynka (7b) Hasag v ns-
BajeTe paboTHUAT UHCTPYMeEHT (8/9/10/11/12).

MouTupaHe Ha orpaHu4uTensa Ha
AbnbouyunHara (1a) (dwr. 2, 5)
BkapaiTte orpaHuuntens Ha gbnbounHaTa (1a) B man-
KNS OTBOP Ha AonbliHUTEnHaTa pbkoxsaTtka (6). 3b-

6ute Ha orpaHuuuTeEns Ha AbnbounHaTa (1a) Tpsbea
fa covat Hagony.

2. To3uuunoHupaiTe orpaHnuuTens Ha AbnboynHaTta

(1a) Taka, Ye pa3CTOSIHMETO MeXay BbpXa Ha BIOXKa-
Ta (8/ 9/ 10/ 11/ 12) n Bbpxa Ha orpaHnyMTEns Ha
abnbounHata (1a) Aa cboTBeTCTBA Ha XenaHata
Obn6oumHa Ha npobuBaHe.

3. BaterHeTe (UKcUpalys BUHT Ha OrpaHUYMTEnst Ha

8.4

abnéounHata (1), 3a Aa 3acTonopuTe orpaHuuuTens
Ha agbn6ounHara (1a).

PerynupaHe Ha gonbnHUTENHarta
ApbxKa (6) (Pur. 6)

Heob6xoamm MHCTPYMEHT:
* [pec* -
WM3nonsBavite npoagykrta camo C MOHTUpaHa AONMbJTHU-
* = He ca BKIOYEHU 3a0BbIDKUTENTHO B obema Ha AocTaB- TenHa pbkoxeaTka.
katal
Yka3aHusi:
8.1 lMocTaBeTe MHCTPYMEHT paboTHUA

[onbnHuTenHaTa pbkoxBaTka MoOXe Aa ce 3aBbpTW Ha
360° BbpXy NpodykTa u Aa ce NpemecT! BbB BCsiKa xena-

umHcTpyMmeHT (8/ 9/ 10/ 11/ 12)

(Pwr. 2, 3) Ha/HeobxoaMma no3nuus.
3a Bawa 6e3onacHoCT NpoaykTbT TpsibBa Aa ce Abpxu
A BHUMAHUE camo 3a pbkoxBaTkaTa W AOMbAHWTENHaTa ApbXKa Mo

BpeMe Ha pa6oTa. Taka ce u3bsirsa TOKOB yaap npwv fo-
KOCBaHe Ha NPOBOAHULIN.

[pbxTe pblUeTe cu daney oT paboTHWUS MHCTPYMEHT,
KoraTo NpoAyKTbT paGoTu.

1. 3aBbpTeTe ApbXKaTa Ha AOMbHUTENHaTa pPbKOXBAT-
Ka (6) obpaTHO Ha YacOBHMKOBATa CTperkKa.
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2. MMosuumoHupainTe [onbhHWTENHaTa Apbxka (6) B
ynobHa 3a Bac v curypHa paboTtHa nosvums.

3. 3aBbpTeTe gpbxKkaTa Ha AonbHUTENHaTa pbkoxBaT-
Ka (6) no nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka, 3a Aa s
3aTerHere.

9 YnpaBneHue

A\ NPEAYNPEXOEHWE

OnacHocCT oT HapaHsBaHe!
BKapBaﬁTe iencena B KOHTakKta camMoO Korato npoayk-

THT € rOTOB 3a ynoTpeba.

9.1 U360p Ha pexxum Ha paboTta
(Pwur. 7)

PexumbT Ha paboTa Moxe Aa ce NpOMeHs camo Korato

YCTPOWMCTBOTO HE paboTu.

1. WN3bepete pexmma Ha paboTa Ha npoaykTa ¢ Momo-
LTa Ha NpeBkIoYBaTens 3a M3Gop Ha pexum Ha pa-
6oTa (2).

2. HatucHete 3akntoyBalLms 6yToH (2a), 3a Aa OTKMIOYU-
Te npeBkntoyBaTens 3a M3bop Ha pexum Ha paboTa
(2).

3. 3aBbpTeTe npeBknoYBaTeNs 3a M3Gop Ha pexum (2)
B )KENaHOTO MOMOXEHME.

Mpu pocturaHe Ha xenaHaTta No3uUMs NPeBKMOYBa-
TensT 3a 3bop Ha pexum (2) ce 3agencTea 3ByKOBO.

DYHKUMA Pexum Ha ekcnnoarauus:

Mpo6ueare (U3KJI.
yAapeH MexaHn3bm)

CTteneH Ha npobuBaHe %

YpapHo npo6bvBaHe
(BKI. yaapeH mexaH13bm)

CreneH Ha ygapa T%

Perynupaxe Ha
nosvumsiTa Ha AneToTo

CreneH s

KbpTeHe Crbnka Ha anetoto T

9.1.1 PerynupaHe Ha no3uumsaTa Ha
anetoto (dwr. 3, 7)

1. HacrtponTte npeskniouBatens 3a n3bop Ha pexum (2)
Ha cumBona s,

2. 3aBbpTeTe paboTHUS UHCTPYMEHT (8/9) B Abpxaya 3a
MHCTPYMeHTU (7) B XenaHaTta nosuumsi.

3. 3a pabota c AneTo M3nonssanTe NpeBknoYBaTens 3a
n3bop Ha pexum (2), 3a ga nsbepete cumsona T us-
KITOYEHO.

9.2 HacTtpoiika Ha nocokaTa Ha
BbpTeHe (Pur. 1)

C npeBknoyBaTens 3a Nnocoka Ha BbpTeHe MoxeTe Aa
n3bvpaTe nocokata Ha BbpTeHe Ha NpoaykTa (aeceH xof
1 NsB XoA4) ¥ Aa obesonacsiBaTe NpoaykTa cpeLly HeBor-
Ho BkntoyBaHe. CTpenkata BbpXy NpeBknoyBaTens 3a
rocoka Ha BbpTeHe ykasBa nocokarta Ha pabora.
Yka3aHue:

3a ga ce MUHMMM3MPA PUCKLT OT OTKaT Ha MpOAyKTa,
MakcumanHuTe obopoTy Ha MpaseH XoA Npu Xo4 HansiBo
ca 3HaUUTENHO MO-HUCKWU, OTKOMKOTO NPW XOA, HAASICHO.

1. Wsvyakante cnmpaHeTo Ha NpoayKTa.

2. W3byTalite npeBknoyBaTens 3a Nnocoka Ha BbpTeHe
(3) B xxenaHaTa nosvuus:

— [eceH xop: HaTucHeTe npeBkntoyBatens 3a no-
CoKaTa Ha BbpTeHe HagsACHO.

— JlaB xop: HaTucHeTe npeBknoyBaTens 3a Moco-
KaTa Ha BbPTEHE HaNsBo.

3. BnokupoBKa cpelly Bkro4BaHe: [loctaBeTe npes-
KntoyBaTens 3a rnocoka Ha BbpTEHE B CPEeAHO Moro-
XeHwue.

9.3 lMpeskntouBaTten 3a BKNtoYBaHe/
uskno4yBaHe (8) (dwur. 8)

1. BknioyeTe wencena Ha 3axpaHBallata Mpexa B nog-
XOAsILL, KOHTaKT C npeagnasuTtert.

2. 3a Bkso4BaHe Ha NpoAyKTa HaTUCHeTe MpeBKIoYBa-
Tensi 3a BknoYBaHe/nsknoyBaHe (5).

3. 3a usknoyBaHe nycHeTe npeBKn4YBaTens 3a BKIHY-
BaHe/uskntoysaHe (5).

9.3.1 HactponBaHe Ha o6opoTute (dur. 8)

Yka3zaHusi:

O6opoTuTe MOXe Aa ce NPOMEHST 1 No BpemMe Ha pabo-
Ta.

LlenecbobpasHute o6opoTn Ha paboTa 3aBUCST OT 3ada-
ynTe, KOUTO UMbIHSBaTE C NPOAYyKTa.

MpenopbyBame Bu pa onpegenute obGopotute uypes
npaKkTU4Yeckn TeCTOBE.

BrpapeHaTta cnupadka Ha aBuratenst ocurypsisa 6bp3o
cnvpaHxe.

1. MoxeTe ga HacTpouTe 060poTUTE C NOMOLLTA Ha pe-

rynatopa Ha obopoTuTe (5a) Ha npeBkntoYBaTens 3a
BKItouBaHe/usknousaHe (5).

MpeBkntoyBaTeNsT 3a Nocoka Ha BbpPTEHe MoXe Aa ce
3apeincTea caMo B MOKOW.

CreneH A: HUCKkn 06opoTH
CreneH F: BMCOKM 060pOTH
9.3.2 HenpekbcHaTa pa6oTa (®wur. 8)

MpeBKNOYBaHe Ha HeNpeKkbCHaT peXxum Ha paboTta

1. HaTucHeTe npeBknouyBaTtens 3a BKMHOYBAHE/M3KIMHOY-
BaHe (5) 1 ro 3agpbXKTe HaTUCHaT.

2. 3apevicTBaiiTe Gnokupalums npesknoysarten (5b).

3. OrnycHeTe 6nokupalymnsi npesktoyBaten (5b) n npes-
KnoYBaTens 3a BKMoYBaHe/u3knouBaHe (5).
HenpekbCHATUSIT PEXVM € aKTUBEH.

M3kniouBaHe Ha peXnM Ha HenpekbcHaTta pa6oTa

1. HaTucHeTe npeBknouBaTtens 3a BKMHOYBAHE/M3KMHOY-
BaHe (5), ¢ koeTo GrokupawmaT npesknoyBaten (5b)
OTHOBO ce ocBoboXxaaBsa.

HenpekbcHaTUSIT pexum ce npekpaTsisa.




W3yaksaiite, 4OKATO NPOAYKTLT Crpe HambiHO, Npean Aa
ro octaBuTe.

9.4 lpo6Ho nyckaHe (Pur. 3)
Yka3aHue:

Mpean nbpBuTe paboTn K cnen Bcsika cMsiHa Ha paboT-
HUSI UHCTPYMEHT M3BbpLUBanTe npobeH xop 6e3 HaToBap-
BaHe. M3knioyeTe npoaykta HesabaBHO, ako paboTHUSAT
MHCTPYMEHT He ce BbpTW BanaHcupaHo, Bb3HWKHAT 3Ha-
ynTenHn Bubpaummn unm ce YyBaT HeobuyaiHM LWyMOBe.

1. Mpeau ekcnnoartauusita nposepeTe Aanu paboTHUAT
MHCTPYMEHT € MOCTaBeH MPaBUIiHO, TOECT NEXU LeH-
TPUpaH B Abpxaya 3a MHCTpymeHTa (7).

10 Enektpuyecko cBbp3BaHe

CBbp3BaHETO OTFrOBapsA Ha NPUNOXUMUTE pa3nopea-
6u Ha VDE u DIN. MpexxoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa
Ha KNMWEeHTa, KakTO U WU3NON3BaHMAT yAbIDKaBall Ka-
6en, Tpab6Ba ga OTroBapAT Ha Te3u NpeanucaHunus.

10.1 lNoBpeaeHu cBbLpP3BaALLU
efleKTpUYecKu NpoBOaAHULMN

Mo cBbp3BaWMTE €NeKTPUYEcKM NPOBOAHNLN YECTO Bb3-
HVKBaT NOBpPeaM B u3onaumsita.
MpuunHn 3a ToBa Morat aa 6baat:
* TOYKM Ha NpUTMCKaHe, KoraTto CBbp3BaLLUTE MPOBOA-
HWUM ca npokapaHu npes Npoueny Ha Npo3opuy unm
BpaTy;

TOYKM Ha NperbBaHe nopaaun HENPaBUITHO 3aKpeneaHe
VNN NpoKapBaHe Ha CBbP3BaLLUS NPOBOAHWK;

MecTa Ha npepsiaBaHe nopagau nperassaHe Ha CBbp3-
BaLLMs MPOBOAHWK;

nospegn B nsonauudaTa nopaaun AbprnaHe OT CTEeHHUA
KOHTaKT,

NyKHaTUHU nopagn ctapeeHe Ha nsonauuaTa.

TakvBa AedeKkTHU CBbP3BaALLN EMNeKTPUYECKN NPOBOAHU-
un He BuBa Aa ce M3non3eat v Nopaaun noBpedeHaTa n3o-
nauus ca onacHu 3a XuBeoTa.

PepoBHO npoBepsiBaiTe 3a NoBpean CBbP3BaLLUTE enek-
Tpuyecku npoBoaHuuM. BHumasaviTe 3a ToBa, nNpu npo-
BepKkaTa CBbpP3BaLLMAT NMPOBOAHVK 4@ HE € CBbP3aH KbM
ernekTpuyeckaTa mpexa.

Cebp3BalLuTe enekTpuyeckn NpoBoAHNLM TpsibBa da oT-
roBapsiT Ha npunoxumute pasnopeabu Ha VDE u DIN.
M3non3BanTte camo CBbp3BaLLM NMPOBOAHWLM CbC CbLLOTO
obo3HayeHve.

OTnevyaTBaHe Ha TUMOBOTO 0GO3HAYEHNE BbPXY CBbP3Ba-
Lwusa kaben e 3aabMKUTESNHO NpeanucaHue.

YkasaHus 3a 6e30MacHOCT 3a CMsiHa Ha NOBPeAeHN
unu AedekTHU NPOBOAHULM 3a CBbpP3BaHe KbM
Mpexara

Bua Ha cBbp3BaHeTo X

AKO MPOBOAHVKBLT 3a CBbpP3BaHE KbM MpexaTa Ha To3u
npoaykT 6bAe nospeaeH, To Toi Tpsbea Aa 6bae nogme-
HEH CbC creumnasnHo NoAroTBEH NPOBOAHMK 3@ CBbp3BaHe
KbM MpexaTa, KOTo MoXe [a ce AOCTaBu OT NPOVU3BOAM-
TeNs UK OT HeroBaTta cepBu3aHa cryxoa.

sgpch

10.2 [OBuraTten Ha NPOMEHSIUB TOK
CBbp3BaHNs N PEMOHTU NO eNeKTpu4eckoTo obopyasaHe
MorarT [ja ce W3BbPLUBAT CaMO OT eNeKTPOTEXHUK.

* YBepeTe ce, Ye MPEXOBOTO HanpexeHue cbBnaga ¢
HanpexeHneTo, NMocoYyeHo Ha TunoBaTa Tabenka Ha
npoaykTa.

* YabmkaBawute MNPOBOAHWUM C AbJKMHA A0 25 m
TpsbBa Aa ca ¢ HanpeyHo ceyveHue oT 1,5 kBagpaTHU
MunumeTpa.

11 TlouyucTBaHe N nogapbXKKa

A\ NPEAYNPEXOEHUE

PemMoHTHUTe paboTu u pabGoTute no noa-
OpbXKaTa, KOUTO He ca ONUCaHU B TOBa Pb-
KOBOACTBO 3a eKkcnnoaTtauus, Tpsibea ga ce
M3BbpPLIBAT OT cneuuanuanpaH cepsus. Us-
nonsgaiiTe camo OpUrMHaNHu pesepBHU Yac-
™.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

HenpaBunHata nogapbXka unv noYucrTBaHe
MoOXe Aa AoBefe A0 HapaHsBaHUA!

/A NPEQYNPEXOEHUE

Mo BpeMe Ha No4YUCTBaHe, PEMOHT U NoAApPBLXKKa
npoAyKTBLT MOXe Aa Ce 3aAeiCcTBa Heo4aKBaHo U Aa
NPUYNHU HapaHSABaHUA U N3rapsHU.

— WsknioyeTe npoaykTa.
— W3BapgeTe uiencena oT KOHTaKTa.
— OcrTaBeTe NpoAyKTbT Aa ce oxnaau.

11.1 [MNoumcTBaHe

A\ NPEAYNPEXOEHUE

He namuBaiite npogykta ¢ Boga M He ro noyucreanTte
noa Tevawa Boaa. ChlUecTByBa pUcK OT TOKOB yaap U

NpOAyKTbT MOXe Aa Cce NMoBpeau.

* MNopabpxante npeanasHWTe MpUCNocobneHnsl, BeH-
TUNALMOHHNTE NPOLIENM 1 Kopryca Ha ABuraTens Bb3-
MOXHO HaW-4MCTK OT Mpax u 3ambpcsaBaHus. N36bpc-
BalTe NpoAykTa C YucTa Kbpna wnu ro npogyxsanTe
CbC CrbCTEH Bb3AyX NOA HUCKO HansiraHe. MNpenopby-
BaMe Ja nouucteaTte Npoaykta BefHara crep Besika
ynoTpeba.

B HukakbB cryyan 3a noyucTBaHe He notansnTe npo-
OyKTa BbB BOAa UNu ApYrn TEYHOCTY.

MouncTBaiiTe NpoaykTa PefoBHO C BRaxHa kbpna u
Marko Mek canyH. He nanonssaiite noyncTsaly npe-
napatv unu pasTtBoputenu; Te Guxa mornu aa pass-
[aT NnacTMacoBWTe YacTu Ha NpoaykTa. BHuvasaite
3a ToBa, Aa He MOXe [a nonagHe BoAa BbHB
BbTPELUHOCTTA Ha NPOAyKTa.

BuHarv gpbxTe npogykTa uMcT, cyx 1 6e3 macno unu
rpecu. Cnep Bcska ynoTpeba v npeam CbXxpaHeHNeTo
OoTCTpaHsBanTe npaxa.
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11.2 lMopppbKKa

BbB BLTPELUHOCTTA Ha TO3W MPOAYKT HAMa 4acTu, KOUTO
MoraT fja ce peMoHTUpaT oT notpebutens. CebpxeTe ce
C KBanuuumpaH CneumanucT, KoiTo Aa NpoBeEpU W pe-
MOHTUpa NpoAyKTa.

» MNpeamn Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiTe npogykTa 3a
o4eBVAHN AedekTn, kaTo pa3xnabeHn, N3HOCEHN nn
noBpeAeHN YacTu.

12 CwbXxpaHeHue U TpaHcnopTUupaHe

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCTTA 3@ MPOAYKTUTE He
Ce HOCY OTTOBOPHOCT 3a LLUeTU MPUYMHEHN OT Hemnpasw-
NEH PEMOHT WU HEU3MNON3BaHE Ha OPUTMHAMNHW pe-
3epBHM YacTy.

ObageTe ce B CepBM3eH LEHTbP UMW Ha OTopu3MpaH
cneuymanucT. CbLLOTO BaXu U 3a NPUHAATEXHOCTUTE.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe U usrapsHe!

MpoaykTbT MOXe Ja ce cTapTupa Heo4akBaHo, KOeTo
[a [oBeae 00 HapaHsiBaHUS.

— lMpeaun Bcsikakeu paﬁOTVI no no4yucteaHe W noa-
AOPbXKa M3KNOYBaNTe ABuUraTens.

— OcrTaBeTe aBuratens ga ce oxnagu.

— W3BapgeTe wencena oT KOHTaKTa.

« louucTeTe n npoBepeTe NPOAYKTa 3a NOBPEAU.

121 TpaHcnopTupaHe

+ 3a fJa TpaHcnopTupaTe NpoAykTa, U3KMYeTe ro oT
enekTpuyeckata Mpexa W [0 ocTaBeTe Ha [Apyro
npeaBuaeHo 3a LenTa MsCTo.

OcraBeTe NPOAYKTHLT Aa ce oxnagu.

TpaHcnopTvpanTe npoaykta B KyTusiTa 3a CbXpaHe-
Hue.

MaseTe NpodykTa OT yAapu, CbTPECEHUS U CUSHU BU-
6pauuun, Hanp. npu TPaHCNOpTUpPaHe B MPEeBO3HU
cpeacTea.

O6e3onaceTe NpoaykTa cpeLly Noaxib3BaHe U Npeo-
GpbLuaHe.

12.2 CwbxpaHeHue

CbxpaHsiBaTe Npoaykta W HeroBuTe MNpUHaANEXHOCTU
Ha TbMHO, CyXO U He3aMpb3BaLLO MACTO, HEAOCTBIMHO 3a
Oeua.

OntumanHaTta TemnepaTypa 3a CbXpaHeHue e Mexay
5°Cu30°C.

CbxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa B OpuUrMHanHaTa My onakoBka.
MokpuiiTe mpoaykTa, 3a Aa ro 3awutuTte OT npax unm
Bnara. CbxpaHsiBalTe pbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoaTtaums
npu npoaykTa.

13 PeMOHT 1 nopbyBaHe Ha
pe3epBHU YacTu

Cnen peMOHT wnu MoaapbXka ce yBepeTe, Ye BCUYKU
YyacTu, cBbp3aHu ¢ Be3onacHOCTTa, ca Ha MSICTOTO CU U
ca B OTMMYHO CbCTOsHNE. CbXpaHaBawTe YacTuTe, KOUTO
MoraT [ja NPUYMHAT HapaHsiBaHe, Ha MSICTO, HeOCTbMHO
3a gpyrv nuua v geua.

Pe3epBHuTE YacTu 1 NnpuHaanexHocTUTe ce npeanarat B
Halms cepBu3eH LeHTbP. 3a uenTa ckaHuparnte QR kopa
Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

Bpb3kn n peMoHTH

CBbp3BaHVS M PEMOHTU MO eNEeKTPUYECKOTO 0GopyaBaHe
Morart [ja ce W3BbPLUBAT CaMO OT ENeKTPOTEXHUK.

13.1 TlopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTU

Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTv TpsiGsa ga ce noco-
yaT criegHUTe AaHHU:

« O6o3HavyeHne Ha moaena

* ApTWKyNneH Homep

+ [laHHn Ha TunoBaTa Tabenka
Pe3epBHM YacTu / npuHaanexHocTm

KomnnexkTt yaapHu cepegna SDS-Plus, 7907900705

7 yacTu -apTukyneH Ne:

13.2 CepBu3Ha nHdopmaumsa

TpsGBa fa ce vMa npeasua, Ye CReaHUTe YacTu Ha To3u
NPOAYKT ca 0BEeKT Ha W3HOCBaHEe Mopagun U3HOCBaHe WIn
Ha eCTeCTBEHO W3HOCBaHe, PEC. CriefHUTE YacTu ca He-
06X0MMM KaTo KOHCYMaTUBU.

Bbp3onsHocsalm ce YacTu*: BbINEHOBU YETKH, cBpeano,
nnocko aneTo, Wwuno

* = He ca BKIMIOYEHN 3aAbIIKUTENHO B obeMa Ha AocTaB-
kaTa!

14 W3xBBpRsiHe U peuuknupaHe
Yka3saHuAa 3a onakoBKaTa
( E y (] ® OnakoBbYHUTE mMmatepuanu morat
% N @ua ce peumknupart. Mons, n3xebp-
ﬁﬂ " nere onaxoskara o npUpPOSOCHO-
6paseH HauVH.

YKa3aHUsi OTHOCHO U3XBbPISIHETO Ha
€neKTPUYECKOTO U eNeKTPOHHOTO o6opyaBaHe

CTapoTO €eneKTPUYEeCKO U €erNeKTPOHHO o06o-
pyABaHe He TpAGBa Aa ce U3XBbPNs 3aefHO C

=mm OuTOBMTE OTNAaAbLLUM, a TPAGBa Aa ce cbbupa
W U3XBbpNsA pasgenHo!

CrapuTe 6atepun, KOUTO He ca HEMOABUXHO MOHTY-
paHn B cTapus ypend, TpsibBa na 6baaT usBadeHu
npegu npepaBaHe 6e3 ga ce paspywasat! TsaxHOTO
13XBbpPIsSHE € pernameHTUpaHo oT 3akoHa 3a barte-
pvuuTe 1 akymynaTtopuTe.

CobcTBEeHMUMTE, pecrn. non3BaTennTe Ha enekTpuye-

CKO N €eINeKTpOHHO oGopynBaHe Ca 3aKOHOBO 3aAbll-
XKeHW Oa rv BbpHaT cnej yn0Tp96a.

KpanHusaT notpebuten e oTroBOpeH 3a M3TPMBaHETO
Ha NIMYHUTE MY JaHHW OT CTapus ypef, KOWTO Tpabsa
na 6bae naxebpneH!




+ CUMBOMbT Ha 3ayepkHaTa koga Ha Konerna o3HayaBa, — 3a [OMbIHWTENHUTE YCNOBUS 3@ BpblUaHe Ha
Ye OTnaabLUTE OT ENeKTPUYECKOTO U EeNIeKTPOHHOTO npovsBoauTenn u AucTpubytopu ce oGbpHeTe
obopyaBaHe He TpsibBa [a Ce M3XBBbPMAT 3aefHO C KbM CbOTBETHUS LIEHTbP 3a 06CMyXBaHe Ha Knu-
GuToBUTE OTNAABLM. eHTW.

* ENeKTpUYeCcKoTO M enekTPOHHOTO obopyaBaHe MOXe * AKO HOBUST EMNEKTPUYECKN YPEe[, Ce [OCTaBs OT NPou3-
fa ce npeaasa 6e3nnaTHo Ha CneaHnUTe MecTa: BOAMTENS HA YaCTHO [JOMAKWUHCTBO, TON MOXe Aa op-

~ My6RMuHM cbBMpaTenHn nyHKTOBe (HanpuMep raHusvpa 6e3nnaTHo 13Bo3BaHe Ha cTapusi enekTpu-
[BOpOBE Ha OBLLMHCKY Crpaay) Yecku ypen Npv nouckBaHe OT KpaiHusi noTpebuten.
3a uenTa ce cBbpxeTe ¢ oTAena 3a obcnyxeaHe Ha
— MarasuHn 3a nponag;@a Ha eneKkTPOHHW ypeaun KIWEHTW Ha NPOM3BOANTENS.
(dn3nyeckn 1 OHNawiH), NpW ycrioBue 4e TbPro-
BUMTE ca ASTbXHW Aa rm B3emaT obpaTHO wnu
npeanaraT ToBa B3emaHe 40OpOBOSHO.

ToBa ce oTHacsi camo 3a ypeauTe, KOUTO ce MHCTanu-
paT u npogaeat B EBponeiickua cbio3 U ca npeamet
Ha eBponeickata Aupektna 2012/19/EC. B cTpaHu

— MoxeTte fa npepapete 4O Tpu CTapu enexkTpu- 13BbH EBponeiicknsa Cbio3 MoraT 4a ce npunarat pas-
4ecku ypefda OT BCEkM TuM ypea C Makcumarnia NYHK pasnopendbv 3a U3XBbPIISHE Ha OTnagbUUTe OT
AbMmkuHa Ha pbba oT 25 caHTuMeTpa 6e3 Aa kyny- €EKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0GOpPYABAHE.

BaTe HOB ype[, OT NPOU3BOAUTENS, UMK Aa 1 npe-
fdafeTe B Apyr oTopusupaH cbbupaTeneH nyHKT
BbB BaLLNS PalioH.

15 OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Cneppaluata Tabnuua nokassa cUMNTOMUTE 3a NOBPEAU ¥ OMKUCBA Kak MoraT Aa Bu nomorHaT, ako npoaykTsT Bu He pa-
60TV NpaBUMHO. AKO HE MOXETE [la HaMepuTe 1 OTCTpaHWTe Npobrema, CBbpPXKETE Ce ChC CEPBU3.

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuynHa OTcTpaHsiBaHe
MpoayKTBLT He Tpbrea. MoBpena Ha MpexoB npeanasu-|MpoBepeTe MpexoBus npeanasnTen
Ten

MoBpeaeH NMPOBOAHUK 3@ CBLP3-|M3knioueTe Mmpodykta M o U3KIYeTe OT eNeKkTpo-
BaHe KbM Mpesara. 3axpaHBaHeTo. [poBepeTe NPOBOAHMKA 3@ CBbp3BaHE
KbM Mpexara 3a nospeau.

AKO € HeobBXxoauMOo MPOBOAHMKA 33 CBbp3BaHE KbM
Mpexarta fja ce CMeHw OT creumanuct.

[edekTHO 3axpaHBaHe. [MpoBepeTe ganu enekTpuyeckata cuctema OTroBaps
Ha cneundukauumTe, NOCoYeHN Ha Tabenkara.

Bpb3kute kbM ABuratens wnu|BbanaraHe Ha NpoBepka OT EMNEKTPOTEXHUK.
npeBkItoYBaTENs He ca Hapea.

HedeKTHn rpaduTHN YeTKu. BbanaraHe Ha npoBepka OT eNeKTPOTEXHUK.

[Buratenat HsMa MowHocT,|CeyeHMeTo Ha yabrkaBalwms |BuxTe Enektpuyecko cBbpaBaHe.
npeanasutenaT ce 3apeii-| MPOBOAHMK HE e OCTaTbyHO.
cTBa.

MpeToBapBaHe. MpoBepeTe MHCTPYMeHTa.

Jedekt Ha  enekTpudeckarta|BbanaraHe Ha NpoBepKa OT eIeKTPOTEXHMUK.
yacr.




16 EC [Odeknapauus 3a
CbOTBeTCTBUe

MpeBoa Ha opurMHanHaTa Aeknapauus Ha
CHbOTBEeTCTBUE

MpoussoauTen:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Hve peknapvipame Ha CBOSI OTTOBOPHOCT, Ye OMnucaHusT
TYK MPOAYKT OTroBapsi Ha NpUNOXUMWUTE OUPEKTUBU U

cTaHgapTu.
Mapka: SCHEPPACH

O6o3HayeHne Ha  EnekTpuyecku npobuBeH vyk -
apTukyna: DH2260

ApTukynen Ne 5907906901

OuvpekTuBu Ha EC:
2014/30/EC, 2006/42/EG, 2011/65/EC*,

* FopeonucaHuaT NpedMeT B Aeknapauusita oTroBapsi Ha
pasnopenbute Ha [upektuBa 2011/65/EC Ha EBponeit-
ckusi napnameHT 1 Ha CbeeTa oT 8 toHn 2011 . OTHOCHO
orpaHu4eHneTo Ha ynotpebata Ha onpegeneHy onacHu
BelLecTBa B eNeKTPUYecKoTo U enekTpoHHOTO obopyaBa-
He.

MpunoxeHu cTaHaapTu:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;

EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Jlnye, ynbNHOMOLLEHO 3a CbCTaBsIHE Ha
TexHU4YeckaTa fOoKyMeHTauus:

Georg Kohler

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.04.2026

il

P
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

;. ’%ﬁ» 7‘4
Andreag Pecher

Head of Project Management
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iVOKOG TTEPIEXOUEVWIV
EIGOYWY oot

n

1

2 Evodedeypévn xprion

3 Mepiypagn mpoiévtog (Eik. 1-8).
4 TMapadotéo UAIKS (EIk. 1, 2)

5 Amoouokeuaaia

6 TexVIKa XapaKTnpIoTIKG
7 Ymodeigeig aopaleiag
8  TMpiv TN BEaN OE AEITOUPYIO. ..o

9  Xeipiopog
10 HAekTpikA ouvdeon.
11 KaBapIGPOG KAl GUVTAPNGT ...
12 ATTOBAKEUGN KAl HETAPOPG .vvenreerieenveerieereens
13 Emokeur| kai TTapayyeAia aVTOAOKTIKWV .......... 21
14 ATTOPPIYPN KA AVOKUKAWGT ...
15 AVTIMETWTTION TTPORANUATWY ..
16 AnAwon cuppodpewong EE....
17 DNIEUPUPEVO OXEDIO ..o

E¢nynon Twv cupBoAwv Tadvw oTo
TPOoIOV

H xprion cupBoAwv oT1o TTapov eyxXeipidlo €xel OKOTIO va
ETMIOTACEI TNV TIPOCOXNA 0AG O€ eVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa ac@aAeiag kal ol eENyACEIG TTOU Ta OUVODEU-
ouv TTpETTEl va KaTavoouvTtal TTARpwG. O1 TTpoeIdoTToINTEIG
auTég KaB' eauTég dev ammooofolv Toug KIVOUVOUG Kal dev
uTToKaBIOTOUV TN AWN CWOTWV PETPWY TTPOANYNG OTU-
XNHAETWV.

Mpiv até Tn B€on o€ Aeimoupyia, diaBdoTe
KalI TNPEITE TIG 0dnYieg XPriong Kai TIG UTTOdEi-
geig aoaheiag!

Mpiv até Tn B€on o€ Aeimoupyia, diaBdaoTe
KalI TNPEITE TIG 0dnYieg XPrioNg Kai TIG UTTOdEi-
&eig aopaAeiag!

Jb Metatdmion Tng 8€ong opiAng

>uikeuon

To TTPOI6V CUPHOPPWVETAI PE TIG 1I0XU0UCES
Eupwtraikég Odnyieg.

To TTPoidv CUPUOPPWVETaI PE TIG I0XUOUTES

A A oepPIKEG 0dNyieG.

ESAynon Twv Aégewv emiopavong
TTOU UTTAPXOUV OTIG 0dnyieg XpRaong

A KINAYNOZ

AEEN emOoApAVONG HIOG GUECA ETTIKEIMEVNG €-
mIKivduvng KaTAoTOONG N OTroia, av Sev ato-
eux0Bei, Ba £xel wg ouvérreia Bavaro 1 oofa-
PO TPAUUATIOUS.

/\ NPOEIAONOIHEH

AEEN emIoAPAvVONG pIag evOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATAoTACGNG N OTroid, av OEV ATTOPEU-
XO¢i, Ba pTTOopOUCE Va £XEl WG OUVETTEIN BAva-
TO | oOBapPO TPAUUATIOUO.

A NPOZOXH

AEEN emionpAvoNg HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
Suvng KATdoTooNg N OTroid, av dev ATTOPEU-
X0¢i, Ba pTopoloe va £xel WG CUVETTEIN MI-
KPNG 1 HETPIOG BapUTNTOG TPOUUATIOMO.

PopdTe TTPOTTATEUTIKG YUOAIG.

@
%

2€ TIEPITITWAON TTOU TTAPAYETAI OKOVN, POPa-
TE TTPOCTACIA AVATIVONG!

Aigtpnon

’ KpouarTikr| diatpnon
I /|

AEEN emiopavong HIaG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATACTACONG N OTroid, av Oev ATTOPEU-
X0¢i, Ba pITopoUoe va £xel WG OUVETTEIN UAI-
K&G {nMIEG OTO TTPOIOV/OE 1I510KTNTia.

1 Eicaywyn

KaTaokeuaoTAg:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Ymodeign:

O KaTOOKEUAOTAG QUTOU TOu TIPOIGvVTOG Oev eubBuveTal
oUppwva Pe Tov 1IoxUovTa véuo Trepi uBlvng yia TTPoiod-
VvTQ, yia {nMIEG TTou TTPoKaAouvTal o€ i aTTé auTd TO TIPOi-
OV OTIG EENG TTEPITITWOEIG:

aKaTAAANAN peTaxeipion

TTaPABAEWN TwV 0dNYIWV XPACNG

ETTIOKEVEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI080TNUEVOUG TEXVI-
KoUg
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* XPAON Hn YVACIWY avTAAAOKTIKWV

o un evdedelyuévn xpron
* BAGBeG TNG NAEKTPIKAG €YKOTACTOONG OE TTEPITITWON
TTAPABAEWNGS TV NAEKTPOAOYIKWVY KavOVwy Kal Kavo-
VIOHWV.
Mpooégre Ta €§AG:
To eyxeIpidlo odnyIwv XpAoNG aTToTEAE PEPOG TOU TTPOIO-
VTOG KOI TTEPIEXEI ONMAVTIKEG UTTODEIGEIS yIa TNV ao@aAn,
OWOTH Kal OIKOVOMIKA AgIToupyia Tou. AauBAveTe ETTITTAE-
oV UTTOYnN TOUG IOXUOVTEG £BVIKOUG Kavoviopoug. Mpiv Tn
XPNon Tou TTPoiévTog SIaRAOTE TTPOCEKTIKG OAEG TIG UTTO-
OeigeIg xeIpIopoU Kal TG UTTOdEIEEIG aoPaAEiag kal Xpnol-
HOTTOIEITE TO TTPOIOV HOVO CUPPWVA PE TO TTEPIYPAPOUEVA.
DUAEETE TO €yXEIPIDIO OdNYIWV KAl TTAPASWOTE TO OTOV €-
TTOPEVO KATOXO TOU TTPOIOVTOG O€ TTEPITITWON PeTORiBa-
ong Tou.

2  Evdedeiypévn xpnon

To Tpoidv TTpoopideTal yia TNV KPouoTikA &1dTpnon Tou-
BAwv, OKUPOBEUATOG KOl TIETPWHATWY, T OpiAeuon o€
OKUPOOEPQ, TIETPWHATA KAl ETTIXPIoPATA, KABwg Kai T di-
4arpnon TETPWUATWY, EUAOU Kal HETAAAOU.

To TTPoidV EMTPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO GUPQWVA
pe TNV evoedelypévn xprion Tou. Kabe xprion mépav auTng
Bewpeital un evdederypévn. MNa {nUIEG 1y TPAUPATIOPOUG O-
TTOI0UBNATTOTE €IOOUG TTPOKAAOUMEVEG OTTO QUTA TN XPAOon,
TNV €UBUVN QEPEI O XPAOTNG KAl OXI O KATOOKEUAOTNAG.

2UoTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYHEVNG XPIONG ATTOTEAET KOl N
TAPNON Twv uTTodEigEWV aog@aAeiag, KaBWG Kal Twv odnyl-
WV ouvappoAdynaong Kal Twv UTTodeiCewv AeIToupyiag TTou
uttdpxouv oTig Odnyieg xeIpIopoU.

‘Oool xeipi¢ovTal Kal ouvTnpoUV To TTPOIGV TIPETTEI VA Eival
eCoIKEIWPEVOI PE AUTS KAl va €XOUV EVNUEPWOET yia TOug
EVOEXOMEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTTOTIOINCEIG OTO TIPOIGV aTTOKAgioUV KGBE €uBlvn
TOU KATOOKEUOOTH KaBWwg Kal KEBe euBuvn yia 60€g CnNUIEG
TTPOKUYOUV OTTO QUTEG.

H Aeitoupyia Tou TTPOIGVTOG ETTITPETTETAI HOVO HE YVAOIA €-
CapTApaTa Kal yvola ageooudp atd ToV KATAOKEUAOTH.

Mpémrel va TnpoUvTal oI Kavoviopoi acg@aAeiag, epyaaciag
KOI OUVTRAPNONG TOU KATAOKEUAOTH KaBWG Kal ol d1aoTd-
OEIG TTOU aVA@EPOVTAIl OTA TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA.

NGBete uTtédYwn OTI Ta TTPOIGVTA POG KAVOVIKA Oev €XOuV
oxedIOOTEN yIa EPTTOPIKN, BIOTEXVIKA A BlouNXavikh xprion.
Aev avoAappavoupe kapia euBuvn av 1o TTPOIGV XPNOIPo-
T0INBEi O€ EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG 1 BIOPNXAVIKEG ETTIXEI-
PAOEIG KABWG Kal € TTAPOHOIEG BPATTNPIOTNTEG.

3  Neprypaen Tpoidvrog (Eik. 1-8)

1. Bida otepéwong avaoToléa BaBoug

1a. AvaoToAéag BaBoug

2. AIakOTITNG ETTIAOYAG AEIToupyiag

2a. KouBio ao@dAiong

3. AI0KOTITNG QOPAG TTEPIGTPOPNG

4. NaBn

5 AI0KOTITNG EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEPYOTTOINONG

5;3. PuBuiotig apiBpol atpopuiv
5b. AI0KOTITNG ao@AANIoNg

6. Mpdabetn Aapn
7. Ymrodoxn epyaAeiou
7a. Kd&Auppa mpooTaciag atméd tn okévn

7b. XiTwvio acpdaiiong

206 | GR scheppach

8. ETritredo kotridi

9. Mutepo koTTidI

10. Tputavi @ 10

11. Tputravi & 8

12. Tputtavi G 6

13. BaAiTodki peTagpopdg

4 Napadotéo uAiké (Eik. 1, 2)

©@éon Mooodétnta Ovopaocia

1a.  1x AvaoToAéag BaBoug

8. 1x Emitredo Kotrid!

9. 1x Mutepd koTTidI

10.  1x Tputravi @ 10 mm

1. 1x Tputravi @ 8 mm

12, 1x Tputravi @ 6 mm

13.  1x BaAiTodki peTagopdg
1x HAEKTPIKO KPOUOTIKO TTIOTOAETO
1x Odnyieg xpriong

5 Amoouokeuaaia

/\ NPOEIAONOIHZH

To wpoidv Kal Td UAIKG CuoKeuaoiag dev gival Tral-
Sikd Taixvidial

Ta madid Sev EMITPETETAI VA TTAiOUV PE TTAAOTIKEG
O0KOUAEG, pepBpdveg kal piIkpd g§apTipatal Yrdp-

X€l Kivduvog Katdmroong kal ao@uiiag!

Avoifte Tn ouokeuacia Kal aQAIPECTE TIPOCEKTIKA TO
TTPOIOV.

ATTOpaKpUVETE TO UAIKG OUOKEUOOTOG KABWG Kal Ta a-
OQAAIOTIKG OUOKEUOOIAG Kal PETAPOPAG (£pOTOV U-
TapxXOouV).

EAéyEre €dv gival TTARPEG TO TTAPAdOTED UAIKO.

EAéyETe TO TTPOIGV KaI T AgETOUdpP YO TUXOV CnMIEG
KOTA TN PETAPOPA. Ava@EpETe TUXOV {NUIEG AUETA OTN
HETAQOPIKN ETAIPEIQ TTOU TTOPEDWOE TO TTPOIGV. MeTa-
YEVEDTEPEG agioelg Oev avayvwpidovTal.

DuAdETe TN ouokeuaoia Katd To duvatd péxpl TN ARgN
NG eyyonong.

Mpiv TN Xprion, §oikelwbeiTe pe TO TTPOIGV e TN Bony-
Beia Twv 0dnyIWV XpAONG.

MNa ageooudp, avaAwaoiya Kal avTaAAaKTIKG, XPNoIJo-
TTOIEITE POVO YVAOIa €§APTAMATA. AVTAAAOKTIKG WTTO-
PEITE VO TO TTPOPNOEUTEITE ATTO TO TOTTIKO OaG €EEII-
KEUPEVO KaTdaTnua.

Kata 1Ig TrapayyeAieg ava@épete Tov aplBud €idoug
TWV TTPOIGVTWYV Pag KaBwg kal Tov TUTTO Kal TO €T0G
KOTAOKEUAG TOU TTPOIOVTOG.

6 TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

OvopaaTikr Tdon 230 V~/50 Hz
loxUg katavaAwong 1050 W
Auvapun kpouaong 3J
ZuxvoTNTa KPOUTEWV 0-5500 kpouaelg ava AeTITo
Méy. apiBudg oTpoPwIV 1230 min™’
BaBpideg apiBpol aTpopuiv A-F

Karnyopia TrpooTaciag 11/ 3] (3rTAR pévwan)

Ymrodoxn epyaAgiou SDS-Plus




7 Ymodceieig aoc@alciag

levikég uTTOBEifEIg aoPaAgiag yio NAEKTPIKA EpyaAEia

/\ NPOEIAONOIHZH

péy. @ xaAuBa 13 mm
uéy. @ EUAou 30 mm
HEy. @ OKUPOBEPATOG 28 mm
MnAkog kaAwdiou pevpaTog 4m
Bdpog 3,6 kg

Me Tnv em@UAAgn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

/A\ NPOEIAONOIHZH

O B6puBog ptTopei va €xel coRaApPEG ETTITITWOEIG OTNV U-
yeia ogag. Eav o 86puBog utrepBaivel Ta 85 dB, gpopéoTe
€0€IG KaI TO TTPOCWTTA, TTOU BPioKOVTAl KOVTA KATGAAN-
An TTpOOTOCIO OKONG.

AloBdoTe 6Aeg TIg UTTOBEISEIG aoaAgiag, TIg
odnyigg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl TO TEXVIKA XOpa-
KTNPIOTIKA TTOU TTapPEXOVTAI ME TO NAEKTPIKO
epyoaAgio ogag.

A6 TTapaAgipelg aTnV TAPNON TwV akdAouBwv 0dnyIwV
evOEXeTal va TTPOKANBEi nAekTpoTTANngia, ewTid KaI/ff oo-

Bapoi Tpauparicyoi.

O1 mipég BopuPou kal kpadaopwyv PeTprdnkav katd EN
62841-1.

XapakKTnpIoTIKEG TINEG BopUBou

ZTG0uN NXNTIKAG Tieang Loa 90,1 dB

ABeBaidTnTa PETPNONG Kia 3dB

2160uN NXNTIKAG 10X00G L, 98,1 dB

Tipég kpadaouwyv (TaAdvTeuon Bpayiova xepiou)

KpouoTiki 31dTpnon o€ okupodepa:

Kpadaopoi ay, 4, 12,920 m/s?
ABeBaidTnTa PETPnong K 1,5 m/s?
Tpileuon:

Kpadaouoi ay cheq) 14,017 m/s?
ABeBaidTnTa pétpnong K 1,5 m/s?

H avagepduevn ouvoAikr TIHA KPAdaoHWY Kal N avapepo-
Mevn TIPA eKTTOUTTWY BopURou €xouv PeTPnOei ocUpPwva
pe pia TPdTUTIN diadikaaia e£€Taong Kal JTTopouv va xpn-
aipotroinBouv yia Tn oUykpion £vog NAEKTPIKOU epyaAgiou
HeE éva GAAo.

H avagepdpevn TP eKTTOUTIWV BopUBoU Kal N avapepo-
HEVN OUVOAIKN TIUF) KPadAOUWY PTTOPOUV va XPNOIUOTION-
nBouv Kal yia pia TTPOCWPIVH agloAdynan Tng KaTatovn-
ang.

/A\ NPOEIAONOIHZH

Katd Tn XpAon Tou nAeKTpIKOU EgpyaAeiou
oTNV TPAgN, ol EKTTOUTTEG BopUBouU Kal N TIUA
EKTTOPTIAG KPASAOUWY HTTOPEI VO QTTOKAI-
VOUV a1Té TNV ava@QePOMEVN TIPNR, avaAoyd pE
TOV TPOTTO Kal PEBOBO XPAONG TOU NAEKTPI-
KoU gpyaAgiou, Kal IBIAITEPWG, TOV TPOTTO €-
MESEPYATIOG TOU AVTIKEIUEVOU EPYATINAG.
MpooTtraBeite va diatnpeite 600 T0 duvaTOV PIKPOTEPN
TNV Katatrévnorn. Mapadeiypota YETPWV: O TTEPIOPICHOS
TOU Xpdévou epyaciag. Ma Tnv ekTiunon Tng Katamévn-
ong TPETTEl va AapBdavovTal utrown 6Aa Ta pépn Tou KU-
KAou AerToupyiag (yia TTapadelypua, Ta XPOovIKG SIaoTAYa-
T KATG TO OTTOi0 TO NAEKTPIKO EPYAAEiO gival aTrevepyo-
TTOINUEVO, KAl QUTA KATA TA OTTOIa Eival EVEPYOTTOINPEVO
aAAG AeIToupyei Xwpig QopTio).

DuAdgre 6Aeg TIG UTTOBEIgEIG aoPaAeiag Kal Tig
odnyieg yia peAAOVTIKA Xpon.

O 6pog «NAeKTPIKO £PYAAEiO» TTOU XPNOIMOTIOIEITAI OTIG U-
T00€igEIG aoPaleiag avapépeTal o€ NAEKTPIKG epyaAeia
TT0U AEITOUPYOUV e pedpa (HE KOAWDBIO PEUPATOG) ) O€ N-
AEKTPIKA epyaAgia TTOU AeITOUpPYOUV PE ETTAVAPOPTICOME-
VEG PTTOTAPIES (XWPIG KAAWDIO PEUPATOG).

1) Ac@dAsia Xwpou epyaciog

a) AiaTnpeite TO XWPO epyaciag KaBapd Kol KaAd
QWTIOHEVO. ATTO OKATAOTATIA 1) MN QWTIOUEVEG TTEPI-
0X€G EpYaCiog PTTOPEi va TTPOKANBOUV aTUXAATA.

b

-

Mnv epydleoTe pe To NAEKTPIKO gpyaleio o€ Suvn-
TIKA ekpA§Iyo TepIBaAAov 61ToU BpiokovTal Kauaoi-
Ho uypd, aépla 1} OKOVEG. Ta NAEKTPIKA epyaleia TTa-
pdyouv GTIIVEAPEG Ol OTToi0I PTTOPOUV VA TTPOKOAE-
oouv ava@AEEN TNG oKOVNG 1 TWV ATHWV.

c) Katd Tn XpAon Tou nAeKTPIKOU EPYAAEiOU KPATATE
HoKpId Traudid kol GAAa dTopa. e TIEPITITWON €-
KTPOTIAG UTTOPEI VO XGOETE TOV £AEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

2) Ac@aAng xpAon NAeKTPIKOU PEUUATOG

a) To @ig oUvdeonNg TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou Trpé-
el va Taipiddel oTnv Tpida. Aev EMITPETETAI KAVE-
VoG €idoug TpoTrotroinon Tou @ig. Mn xpnoipoTroi-
€ITE PIG TTPOCAPHOYNG PE NAEKTPIKA EpyaAgia TTou
Sl1aBéTouv TTpooTaCia péow yeiwong. Ta un TpoTro-
TTOINMEVA QIS KOI OI KATAAANAES TTPICES PEILVOUV TOV
Kivduvo nAekTpOTTANSiag.

b

-

ATTOQEUYETE TNV ETTOPH TOU CWHOTOG HE YEIWHE-
VEG ETMIPAVEIEG OTTWG O CWANRVEG, BEPPAVTIKA OW-
paTa, NAEKTPIKEG Koudiveg Kal yuyeia. OTav 1o ow-
Mo oag gival yelwpévo, uTTdpxel augnuévog kivduvog a-
6 NAekTPOTIANEiO.

c) Ailatnpeite Ta NAEKTPIKA epyaAeia pakpid amréd Bpo-
XA N vypacia. H dicioduan vepol péoa o€ éva nAe-
KTPIKO £pyaAgio augavel Tov Kivduvo NAeKTPOTTANSiag.

d

=

Mnv KOKOMETOXEIPIEOTE TO KAAWSIO OUVSEONG YIa
VO UETOQEPETE ] VA OVAPTAOCETE TO NAEKTPIKO €p-
YaAgio i yIo va ATTOCUVOECETE TO QIG ATTO TNV TTPi-
Ja. Kpatdre To KaAwdio oUvdeong HAKPIA aTrd u-
mwePPBOAIKNA Beppokpacoia, AddI, aixuned dkpa A Ki-
voupeva pépn. Ta kaAwdia olvdeang TToU €XOUV U-
TTo0TEl {nuId 1) eival pTTepdepéva augdvouv Tov Kivou-
VO NAEKTPOTTANEIOG.

e) Otav gpyddeoTe pe €va NAEKTPIKO gpyaleio o€ u-
maifpIo XWwpPo, XPNOIMOTIOIEITE HOVO KAAWSIa £TTE-
KTOONG TToU €ival Kal auTd KatdAAnAa yia xpron
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)

o€ £§WTEPIKOUG XWpPoug. H xprion kaAwdiou eTTéKTa-
ang KatdAAnAou yia xpron o€ eEwTEPIKOUG XWPOUG
MEILVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

Av gival avatroOQEeUKTN N AgIToUpyia TOU NAEKTPI-
KoU gpyaAeiou oe mepiBdAAov pe vypacia, xpnoi-
poTrolEiTE éva peAé TTpooTaciag amd pelpa diap-
pong. H xprion evog peAé rpoaTaaiag atmd pedpa di-
aApPONAG HEILVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANE DG,

3) Ao@dAgia aTOpwv

a)

b)

d)

e)

f)

h)
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MpéTrel va €i0TE TTPOCEKTIKOI, VA TTPOCEXETE TI KA~
VETE KOI VO XPNOIUOTIOIEiTE OUVEON KATA TNV £pya-
oia pe éva nAeKTpIKO epyaAegio. Mnv xpnoipoTroiei-
TE Kavéva NAEKTPIKO gpyaAeio OTav €ioTE KOoupa-
OMEVOI | UTTO TNV ETTAPEIN VAPKWTIKWY, OIVOTIVEU-
paTog A @appdkwyv. Mia oty ampooegiag katd Tn
XPAON TOou NAEKTPIKOU €PYOAEiOU PTTOPEI va 0dnynoEl
age gofapolg TPauPaTIoPoUG.

DopdTe aTopIKG §OTTAIONO TTPOCTACIAG KAl TTAVTA
TPOOCTATEUTIKA YuaAid. H xprion atopikoU €§oTTAI-
ouou TTpoaTaciag, OTTwg Paokag Katd Tng okovng, a-
VTIONIOONTIKWY UTTOBNUATWY OOQPAAEIG, TTPOCTATEUTI-
KOU KPAvVOUG ) HEOWV TTPOCTACIAG OKONG, avaAoya pe
TO €i00G Kal TN XPAON Tou NAEKTPIKOU £PYaAEiou, PEIW-
VEI TOV KiVOUVO TPAUHATIOPWV.

ATro@eUyeTe TNV akoUola Béon ot Asitoupyia. Na
BeBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO £pyOAEio gival aTTe-
VEPYOTTOINUEVO TIPIV TO OUVSECETE OTNV TPOPOSO-
oia pedpaTog Kal/l CUVBECETE TNV ETTAVAPOPTI{O-
HEVN PTTOTOPIO, TO TTAPETE OTA XEPIO OAG I} TO HE-
TAQEPETE. AV KOTA T HETOPOPA TOU NAEKTPIKOU EPYa-
Agiou €xeTe TO BAXTUAO OTOV BIOKOTITN 1 AV OUVOETETE
TO gpyoAgio oTnv Tpo@odoaoia PeUPATOG EVW Eival €-
vepyoTToINuéVo, UTTOoPE va TTpokAnBoUv atuxruara.

ATropakpuvete epyaleia puBuiong i kKA&1d1da BiIdw-
HOTOG TIPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO EPYAAEi-
o. Eva gpyaAeio f kKAe1di To oTT0i0 BpioKeTal O€ £va TTE-
PICTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU £PYAAEiOU PTTOPET
va TTPOKAAETEI TPAUPATIOUOUG.

ATro@eUyeTE OTTOIASATIOTE APUOIKN OTAON CWHA-
T10G6. Na @povrTileTe yia ac@aAl oTApIn oTa TOdIa
oag Kal va S1aTnpEiTe TAVTA TNV I00PPOTTIA OOG.
Me auTév Tov TPATTO PTTOPEITE VO EAEYXETE KAAUTEPO TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO OE N OVAPEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

®opdre kKatdAAnAo pouxioué. Mn @opdre papdid
pouxa f koounuata. Kpardre ta paAAid Kal Ta
pouxa HOKPIG amrd KivoUpeva pépn. Ta pouxa Me
@apdId EQOPUOYH, TO KOOUAUATA i T PAKPIG HaAAIG
MTTOpPEI VA TTIa0TOUV OTTé KIVOUPEVa PEPN.

Av ptTopoUv va xpnoipotroinfolv diatdageig avap-
po@nong kai ouAAoyng okovng, BeRaiwbeite OTI €i-
val ouvdedepéveg Kal OTI XPnOIMOTTOIOUVTAl CW-
ord. H xprion piag didragng avappdenong okoévng
MTTOPET VO JEILOEI TOUG KIVOUVOUG OTTO T OKOVN.

Mnv éxete peudn aiobnon Tng ac@AAEIag Kal unv
AYNQPATE TOUG KOAVOVEG AO@AAEIag IO NAEKTPIKA
epyaleia, akOpa Kai av €XeTe £§oIKEIWOEI Pe TO N-
AeKTPIKO £pyOAEio HETA aTTrd eTTavEIAnUpEVN XpRon
Tou. OI aTmmpOOEKTOI XEIPIOPOI UTTOPOUV 0€ KAGopaTa
TOU DEUTEPOAETITOU Va €TTIPEPOUV TOBapolg TpauuaT-
ououg.

4) XpAon Kal METAXEIPIOT TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou

a) Mnv utrep@opTwWVETE TO NAEKTPIKO gpyaleio. Xpn-
OIUOTIOIEITE YIO TNV EPYOCia 0AG TO NAEKTPIKO €p-
YaAegio Tou TrpoopideTal yia auth. Me 1o katdAAnAo
NAEKTPIKO epyaAeio epyAdeaTe KOAUTEPO KOI OOQPAAE-
aTePa aTnNV TTPORAETTOPEVN TTEPIOXT I0XUOG.

Mn XpNOIMOTIOINOETE TTOTE NAEKTPIKO EpYyaAEio Tou
oT1roiou o 310KOTITNG Trapouacidadel BAARN. Eva nAe-
KTPIKO £pYOAEio TTOU Bev PTTOPET TTAEOV VO EVEPYOTTOIN-
B¢i | va atrevepyoTroinBei, gival €TIKIVOUVO Kal TTPETTEI
Va ETTIOKEVAOTEI.

b

-

c) AQaipéoTe TO QIg aTrd TNV TPIa KA/l aQaIPECTE
TNV OQAIPOUUEVN ETTAVAPOPTIJOPEVN HTTOTAPIA,
TPIV TTPAYHATOTIOINCETE PUBNIOEIS OTN OUOKEUR,
aAAGgeTe epyaleio epyaciag 1 APROETE OTNV AKPN
To NAEKTPIKO gpyaleio. AuTO To PETPO TTPOQUAALNG
aTroTPETTEl TNV 0BEANTN €KKIVNON TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou.

QPuAdooeTE HAKPIG ATTO TTAISIA Ta NAEKTPIKA £pya-
Agia 1Mou Bev xpnoipotroisite. Mnv ag@RAvere va
XPNoIpoTTolEi TO NAEKTPIKO EpyaAgio kavéva dTouo
Trou dev gival e§oikeiwpévo PE auTo N dev £xel Sia-
Baoeig TIg TTapouceg odnyieg. Ta NAEKTPIKA EPYOAEi-
a eival emikivouva, 6Tav XpnalpoTTolouvTal atrod Ameipa
daropa.

d

=

e

-

DpovTileTe OXOAAOTIKG Ta NAEKTPIKA EpyaAgia Kal
TO gpyaleio epyaciag. EAéyxeTe 6TI AeiIToupyouv a-
TPOOKOTTA Kal &ev KOAAAVE Ta KIVOUMEVA UéPN,
av uTTdpxouv €§apTAPATA TTOU £XOUV OTTACEl N €-
XOUV UTTOOTEI {NUId TETOIO TTOU VO ETTNPEAJETAI N
AsiToupyia Tou NAEKTPIKOU gpyaAeiou. AvoBETETE
TPIV TN XPAON TOU NAEKTPIKOU £PYAAEiOU TNV ETTI-
OKEUN TwV €§APTNMATWY TTOU £XOUV UTTOOTEI {n-
HId. MoAAG aTuxrjpaTa €XOUV TNV aITid TOUG O€ KOKO-
ouvTnNPENUEVA NAEKTPIKA epyaAEia.

f) AlaTnpeite Ta epyaleia KOTTAG aAlXunPd Kal Kaba-
pa. Ta TTPOCEKTIKG PPOVTIOUEVA KOTITIKA pyaAgia pe
KOPTEPEG QIXHEG £XOUV MIKPATEPN TACN YIO OPAVWHA
Kal €ival EUKOAOTEPO va kaBodnynBouv.

XpnoipoTroleiTe To NAEKTPIKS epyaAeio, To £§apTN-
Ha, Ta egapTApATA KTA. cUMQWVA PE TIG odnyigg
TOoUG. AapBdveTe emiong uTOYn TIG OUVONRKES €p-
yaoiag Kal TNV EPYaACia TTOU TTPOKEITAI VO EKTEAE-
oTei. H xpron nAEKTPIKWVY epyaAgiwy yia epapuoyég
GAAeG aTTO TIG TTPOPBAETTOUEVEG UTTOPET VO 0dNyrO€l OE
ETTIKIVOUVEG KOTAOTATEIG.

Kpatdre 1ig Aafég Kal TIG EMIPAVEIEG KPATAHPATOG
OTEYVEG, KaBapEG Kal atraAAaypéveg atrd Addia kal
ypdoa. O1 oANioBnpég AaBEG kal ETMIQAVEIEG KPATAA-
TOG OEV ETITPETTOUV ACPAAN XEIPIOPO Kal EAEYXO TOU N-
AEKTPIKOU epYOAEiou O€ aTTPOPBAETTITEG KATAOTATEIG.

5) ZépPig

a) AVaBETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU epyaAegiou
HOVO Of TICTOTTOINUEVO EISIKEUPEVO TTPOCWITIKO
Kal povo pe yviola avraAAokTikd. Me autév Tov
TPOTIO £€a0PaAieTe 6Tl Ba diatnpeital N acPAAEIa Tou
NAEKTPIKOU €pyaAEiou.

=

9

h

=



Ymodei§eig aopaleiag yia o@Upeg
/\ MPOEIAOMNOIHZH

— Ta didgopa €idn okévng pTTopei va eival empBAapnh
yia Tnv vyeia. ®opdre pdoka TpooTaciag amd oko-
vn.

1) Ymrodeigeig acpaleiog yia OAeg TIg epyaacieg

a) Popdre TPOCTACIA AKONG.

H emidpaan Tou BopURou evOEXETAI VA TTPOKOAEDEI Q-
TIWAEIO AKONG.

b) XpnoipotroinoTe TPo6cBeTeG AaBég, edv Tapadido-
vTal padi Mg To NAEKTPIKG gpyaleio. H atmmwAeia Tou
eAEyxOU PTTOPET VO TTPOKOAEDEI TPAUPATIONOUG.

c) Kpardre To nAekTpIKO gpyaAeio povo ammod TIG MO-
VWHEVEG ETTIPAVEIEG TUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE
EPYOOIEG, OTIG OTTOIEG TO TICTOAETO MTTOPEI VO OU-
VOVTAOEI KPUPPEVA NAEKTPIKE KoAWwdia i To SIk6
Tou KaAwdio Tpopodoaiag. H emagr) pe KaAwdio u-
6 Tdon PTTopei va Béael uTTd TAon Kol JETAAAIKG Yépn
TNG OUOKEUNG Kal va eTTIPEPEI NAEKTPOTTANEaL.

2) Ymrobdeieig aopalgiag yia Tn XxpRon
TPUTTAVIWYV JEYAAOU NAKOUG PE TTIOTOAETO

a) ApxideTe avrorte Tn Siadikacia diATpnong pe Xa-
MNAS aplBudé OTPOPWV Kal 6TaV TO TPUTTAVI gival
O€ ETTOPN UE TO AVTIKEIPMEVO EPYATiag. Ze uPnAOTE-
pOUG apIBPOUG OTPOPWY TO TPUTTAVI UTTOPEi EUKOAA va
oTpaBwaoel, 6TaV aUTO PTTOPE] VO TTEPIOTPEPETAI EAEU-
Bepa XWPIG ETTAPH YE TO QVTIKEIMEVO EPYATiag Kal va
TIPOKAAETEI TPAUPATIGHOUG.

b) Mnv aokeite utrepBoAIkn TTieon ouTe pévo oTn dia-
MAKN KaTelBuvon wg TTPOG TO TPUTTAVI. Ta TPUTTA-
via JTTOpoUV va oTpaBwoouv Kal €Tal va OTTACOUV 1
JTTOpEi £T01 VO TTPOKUWOUV atrWAEIa EAEYXOU Kal TpaU-
Jariopoi.

YTmroAermropevol kivduvol

To TpoidV gival KATAOKEUOONEVO CUPNPWVA LIE TO
TeAeuTaio emiredo TNG TEXVOAOYiag Kal Toug
AVAYVWPIOPEVOUG KAVOVEG TEXVIKNG do@dAeiag. Katd
TNV gpyacia evoéxeral TapoAa auTtd va
TTOPOUCIACTOUV HEPOVWHEVOI UTTOAEITTOUEVOI
Kivduvol.

* O1 uTToA€ITTOpEVOI KiVOUVOI PITTOPOUV Va EAAYXIOTOTTOIN-
BoUv 6t1av TnpouvTal ol "YTTodeigelg acpaheiag" kai n
"Evdedelypévn xprion", Kabwg kal ol odnyieg xpriong
oTnv oAGTNTA TOUG.

XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV E£TOI OTTWG CUVIOTATAl OTIG
TTapouoeg odnyieg xpriong. 'ETor amoAauBavete Tavia
TN pEyIoTN amrédoon até To TPoidv 0ag.

Moapd OAeg TIG TTIPOPUAGEEIG TTOU £X0UV An@OEi evOExe-
Tal TIEPAV QUTWV VA UTTAPXOUV UN TTPOPAVEIG UTTOAEI-
TIGUEVOI KivOUVOL.

KpaTtdre 10 X€pIa 0OG PHOKPIG ATTO TNV TTEPIOXN EPYATI-
ag, 61av gival o€ AeIToupyia 1O TTPOIGV.

BAGBeg TNG aKONG, av dev XpNOIPOTIOIEITAI N TTPOBAE-
TIGUEVN TTPOOTACIA AKONG.

BA&Beg Twv Trveupdvwy av dev XpnoigoTrolodvTal Ta
TIpoBAETTOEVA €O TTPOOTACIAG TNG AVATIVONG.

sgpch

Kivduvog Tpaupatiogol atmd ekTogeudueva epyaAeia
ge TEPITITWON akaTAAANANG ouykpdTnong fi kaBodn-
ynone.

AiokivdUveuon yia TNV uyeia atrd nAekTpIKO pelua o€
TEPITITWON XPAong oKAaTAAANAwvY KaAwdiwv pelpa-
TOG.

ATtrogeUyeTe TNV TUXaia BEoN O€ AgITOUpyia TOU TTPOIO-
VTOG: KAT& TNV €I0QYyWYr Tou @I oTnVv Tpida dev €TTI-
TPETTETAI Va TTATNOEI 0 BIOKOTITNG EVEPYOTTOINONG/ aTTE-
vepyoTToinong.

MMpiv TTPayHATOTIOINCETE £pyaadieg pUBUIONG i OUVTH-
pNONG, aPriaTe Tov JIOKOTITN EVEPYOTTOINONG/ ATTEVEP-
yoTT0inONG Kal a1rocuveEéSTE TO @IG aTTd TNV TIpida
pelpaTog JIKTUOU.

/\ NPOEIAONOIHEH

AuTo TO NAeKTPIKG epyaleio TTapdyel Eva NAEKTpoPayvn-
TIKO TTedio KaTd TN dIAPKEIR TNG AeIToupyiag Tou. AuTo TO
Tedi0 UTTO OPICPEVEG TTEPIOTAOEIG PTTOPE] VA ETTNPEATEI
evepya 1 TadnTIKA 10TPIKA epuTEUpATA. MNa va peiwoe-
Te TOV Kivduvo ooBapwv 1 Bavarn@épwv Tpauuarti-
OMWVY, OUVIOTOUME O€ GTOPA HE IATPIKA ENPUTELUATA VO
oupBouAeUovTal TO yIaTPG TOUG KOl TOV KOTAOKEUAOTH
TOU 1aTPIKOU EPQUTEUUATOG, TIPIV TO XEIPIOUO TOU nAe-
KTPIKOU £pyaAeiou.

/\ NPOEIAONOIHEH

e epyaoieg OXETIKA peEYAANG OIGPKEIAG PTTOPE AGYw
KPadaOoUWYV OTa XEPIO TOU XEIPIOTH, va TTPoKANBoUV Ku-
KAOQOPIKEG DlaTapaxég (CUVOPOPO AEUKWY SOKTUAWV).
To ouvdpopo Aeukwv dakTUAWY gival pia ayyeiakn -
Onon oTnv otroia Ta WIKPA alo@dpa ayyeia oTa SAKTU-
Aa XEPIWV Kal TTOBIWV PTTOPOUV va UTTOOTOUV QipVidloug
omaopolg. O1 TrEPIOXEG TTOU ETTNPEGJOVTAI DEV TPOPO-
SoToUvTal TTAEOV ETTAPKWG PE aipa Kal yia TO AOyo auTov
paivovtal £§aIpeTIKA wYPEG. H ouxvh xprion dovoupe-
VWV TTPOIOVTWY PTTOPEi va TTPpokaAéoel BAGBEG Tou veu-
pIKOU GUCTHAPOTOG O€ GUOTHPATA TWV OTIOIWV N POr| Tou
aiparog eival utropaBuiopévn (TT.X. KOTVIOTEG, SiapnTi-
KOi).

Av TTapaTnproETE ACUVABIOTA CUUTITWHATA, OTOMATH-
OTe AUECT TNV EPYACIia Kal ETTIOKEPOEITE Eva yiaTpo.

8 Mpiv 1n 6é0n o€ AsiToupyia

/\ NMPOEIAONOIHZH

Kivduvog Tpaupatiopou!

Zuvd£oTE TO QIG OTNV TIPI¢a peUpaTog OIKTUOU Povov 6-
Tav TO TTPOIOV £XEI TTPOETOIMACTEI IO XPAOT.

/\ NPOEIAONOIHZH

ATTOOUVSEETE TTAVTA TO QIS ATTO TNV TTPia peUATOG
SIKTUOU, TIPIV TIPOYMATOTIOINCETE PuUBUicEIG OTO
TTPOIoV.

/\ NPOEIAONOIHEH

Ta évBeTa epyaleia PTTopei va gival aixunpd Kai va avo-
TITUEoUV uwnAng Beppokpaaia katd tn xprion. ®opdare
TIAVTOTE TTPOOTOTEUTIKA YAVTIO OTaV XEIPi(eoTe €vOeTa
epyaAeia.

cheppa GR | 209




/\ NPOEIAONOIHEH

BeBaiwveoTe TTavTa 6T To epyaAeio epyaciag £xel EyKa-
TooTabei owoTa!

A NPOXOXH

Ta akaTdAANAa KOAWdIa ETTEKTAONG PTTOPET va gival eTTI-
Kivduva. YTTapxel Kivduvog owpaTikwv BAaBWv Adyw n-
AekTpOTTANGiaG.

Fevikég ouaTdoelg

Evepyeite pe mepiokewn. EgoikeiwBeite pe TN Xprion
Kol MOavoUlg TTEPIOPIoUOUG, KOBWGS Kal PE TOUg E€IdI-
KOUG duvnTiKoUG KIVOUVOUG.

BeBaiwbeite Tpiv amd Tn olvdeon Tou TTPoIGvTog, OTI
Ta OToIxEi OTNV TTIVOKida TUTTOU CUUQWVOUV PE Ta
aToixeia Tou dIKTUoU TPOoPodoaiag.

Mnv UTTEPQOPTWVETE TO TTPOIOV. XPNOIMOTIOIEITE YIa
TNV €pyacia oag To EPYAAEiO TTOU TTPOOPICETAI YIa au-
. Me 10 KaTAAANAO epyaAeio epydleaTe KaAUTEPQ Kal
pe ao@aAgia oTnV TTPOBAETTOHEVN TTEPIOXT] 10XUOG.

OI X€IPIOTEG PE QVETTAPKNA TTANPOPOPNGN PTTOPOUV va
B¢éoouv o€ Kivduvo Tov £auTO TOUG Kal GAAG GTopa AG-
yw akatdAANANnG xpriong Tou Trpoiéviog. O XeIpIoTAg
gival UTTEUBUVOG EVaVTI TPITWV.

EAéyxeTe TO TTPOIOV TOKTIKG yia {nUIEG.

EAEyETe OTI AciToupyolv atTpOoKOTITA KOl Oev KOAAAvVE
Ta KIVOUPEVO PEPN, A AV UTTEPXOUV EEAPTAPATA TTOU £-
Xouv utrooTei ¢nuid. OAa Ta e§apTripaTa TTPETTEN VA €i-
VOl OWOTA EYKOTEOTNUEVO KOl VO EKTTANPWVOUV OAEG
TIG TTPOUTTOBECEIG yia va egag@alideTal N atTrpOOKOTITN
AeIToupyia Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

Mn xpPnOIYOTTOIEITE TN TTPOIOV €4V BEV €ival EPIKTA N €-
VEPYOTTOINON Kal aTrevepyoTroinon Tou d1akoTrTn. Ol
OIOKOTITEG TTOU €XOUV UTTOOTEN {nMIG TTPETTEI VA AVTIKA-
BioTavtal atd To KEVTPO GEPRIG TG ETAIPEIAG HAG.

Alao@aAiCeTe OTI TO TTPOIGV BpiokeTal TTAVTA O€ KAAR
KoTdoTaon Kol éxel AITravOei KatdAAnAa.

ATTOOUVOEETE TTAVTO TO @QIG PEUPATOANWIag atmd Tnv
TIPia, TIPIV GVTIKATAOTACETE TO EpyaAeio epyaaiag.

To emiTedo Kotidl (8) i To puTEPS KOTTidI (9) PTTOPE(
va opnvwoel Katd T didpkela TG AsiToupyiag. e au-
TA TNV TTEPITITWAON UTTOPET VO HETAPEPBOUV UWNAEG du-
vauelg oTig AaBég. MpoaéxeTte TTAvTa va €XETE pia a-
0@aAr oTdon owparog. Kartd tn didpkeia TNG AeiToup-
yiag kpatdrte To TTPoidv 0TaBEPE Kal Ye Ta dUO XEpIa.

AloTnpeite TAVTA aixunpEd Ta eTTiTeda KoTridia (8) Kai
TO pUTEPE KOTTIdIA (9).

Al0OQaANICeTE OTI OEV PTTOPEI UTTAPXOUV NAEKTPIKOI O-
YWYOi, CwANVWOoEeIg agpiou KATT. TTou Ba ptropolcav
va TTPOKAAECOUV KIVOUVOUG O€ TTEPITITWON TTOU TTPO-
KANBEi ¢nui& atTd TN XPAON TOU TTPOIGVTOG.
AtraitoUpevo epyaAeio:

* ['pdoo Aitravong*
* = dev TTEPIAAPBAVETAI OTTAPAITNTA OTO TTAPASOTED UAIKO!

8.1

TomoBéTnon epyaAeiou epyaaciag
(8/9/10/11/12) (Eik. 2, 3)

A\ NPOXOXH

Kpatdrte 10 Xépia oag yakpid atmd 1o £vBeTo £pyaleio 6-
Tav gival g€ Asiroupyia To TIPOIGV.

Ymédeign:
KaBapioTe Tov G§ova Tou évBeTou epyaleiou kal ypaoape-

T

€ TOV EAOPPWG.

To kdAuppa TTpooTaciag amod Tn okévn (7a) aTmoTPETTEl O€
peyaho Babud Tnv eloxwpnaon okovng didTtpnong oTnv u-
TT0d0XN epyaAeiou Katd Tn Asitoupyia. Katd Tnv eioaywyn

T

OU EPYOAEiOU £pPYOOiag TIPOOEXETE WOTE VA PNV TTPOKAAE-

oeTe {NUIEG 0TO KAAUPa TTpoaTaaiag atd Tn okévn (7a).

‘Eva eAaTTwHATIKG KGAUPPa TTpOCTACiag atrd TN OKOvn
TIPETTEl VO avTIKaBioTaTal GPECA. ZUVIOTATAI VO avaBéTe-
TE QUTAV TN EPYOCIa OTO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEAOTWV.

1.

TomoBeTACTE TO £pyaheio epyaaiag (8/9/10/11/12) tre-
PIOTPEPOVTAG TO OTNV UTTODOXK epyaAgiou (7).

2. To epyaAeio epyaaiag (8/9/10/11/12) ac@aAilel pe Eva

KAIK aTnVv uttodoxr epyaAeiou (7).

3. EAéy&re TNV KaAR €@apupoyr, TPaBWVTAG TO £pyaAgio

8.2

epyaaiag (8/9/10/11/12).
To epyaheio epyaoiag (8/9/10/11/12) €xel Aiyo akTIVIKO
T¢OYO TTOU OQeiNeTal OTO oUOTNUA.

A@aipeon epyaleiou epyaciag
(8/9/10/11/12) (Eik. 2, 4)

1. TpapRgre To XITWVIO ao@dAiong (7b) TTpog Ta TTicw Kai

8.3

agpaipéoTe To epyaleio epyaciag (8/9/10/11/12).

EykardoTtaon Tou avaoToAéa
BaBoug (1a) (Eik. 2, 5)

1. Zmpwéte Tov avaoToAéa BdaBoug (1a) otn pIKpA oTh

G TP6obeTng AaPrg (6). H 0dévTtwon oTov avacTo-
Aéa BdBoug (1a) TpéTmel va gival oTpaypévn TTPOG Ta
KATW.

2. TomoBetAoTe Tov avaoToAéa BdBoug (1a) kata TPOTIOV,

WOTe N améoTacn avapyeoa otn piTn Tou epyaieiou ep-
yaaiag (8/9/10/11/12) kai T puTH Tou avacToAéa BaBoug
(1a) va avtioToixei a1o €mMOUPNTO BdBog didTpnong.

3. Zoitte Tn Bida oTepéwaong (1) Tou avaaToAéa BaBoug

8.4

yla VO OTEPEWOETE TOV avaoToAéa BaBoug (1a).

PUBpion Tng mpécBeTng AaBng (6)
(Eik. 6)

XPNOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV ATTOKAEIOTIKA HE EYKATACTN-
uévn TNV TPOoBETN XEIPOAARH.

Ymodsigeig:

H 1mpdoBetn xeipoAafn PTTOpEi va TTEPIOTPAPET OTO TTPOi-
Ov katd 360° kal uTTopEi va ToTToBeTNOEi o€ KABE €mBUPN-
TH/avaykaia B€on.
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MNa Tnv ac@aAeid oag, katd T didpkeia TG AeIToupyiag €-

TITPETTETAI VO KPOTATE TO TTPOIOV YOvo atmd Tn AaBr) Tou

Kol TNV TPpoaBeTn Aafn. ‘ETol amogeUyetal nAekTpoTrAngia,

o€ TTEPITITWOTN ETTAPIG TOU EPYAAEIOU PE KOAWDIA.

1. MepioTpéwTe TN AaBn TNG TTPOOBETNG XeIPOAABNG (6) a-
pPIoTEPOOTPOYPA.

2. TomoBetriaTe Tn TTPOA0OeTN AaPR (6) O€ piIa AveTn Kai
ao@aAr Béon epyaaciag TTou €TTIOUEITE.

3. Mepiotpéwte TN AaBr Tng TTPAOBETNG XeEIPOAaBng (6)
degi60TpOPa.

9 Xeaipiouog

/\ NPOEIAONOIHEH

Kivduvog Tpaupatiopou!

2uvd£oTE TO QIG OTNV TIPI¢a peUpaTog SIKTUOU Povov O-
TOV TO TIPOIOV £XEI TTPOETOIYATTEI yIa XPARON.

9.1 EmiAoyn Tp6TTOU ASiTOUpYiag
(Eik. 7)

O 1pdTT0G AcIToupyiag ETMITPETTETAI VO TPOTTOTTOIEITAI PO-
VO O€ KOTAOTAON OKIVNOiag.

1. Me 10 810KOTITN ETTIAOYNG AEITOUPYIaG (2) ETTIAEGETE TOV
TPOTTO AgIToupyiag Tou TTPoIdVTOG.

2. MéoTe 10 KOPPio aoedaAiong (2a) yia va atrac@alioeTe
ToV JIOKOTITN ETTIAOYAG AsIToupyiag (2).

3. NMepioTpéwTe TOV dIAKOTITN €TMAOYAG AciToupyiag (2)
aTnv emlupnTr Béon.
Orav emiTeuxBei n emBupNTA B£0N, 0 BIAKOTITNG ETTIAO-
YAG Aeitoupyiag (2) ao@aAidel pe XapaKTNPIOTIKG AXO.

AgiToupyia TpoTrog AeiToupyiag:

AidTpnon (kpouaoTIKOG
HUNXQVIOWAG €KTOG AgiToupyiag)

BaBpida didtpnong %

KpouoTikfy  diéatpnon  (kpouoTi-| KpouoTik Babuida T%
KOG MNXaVIoPOG o€ AgiToupyia)

Metarémon Tng 6éong opiAng  [BaBuida s

Epyaaieg komdioy Babpida opiAng T

9.1.1 PUBuion 8éong kaAeuiou (Eik. 3, 7)

1. ©éote Tov BIOKATITN £TMIAOYNG AgiToupyiag (2) oTo oup-
Boho .

2. MepioTpéwTe TO epyaheio epyaaiog (8/9) atnv amapai-
TNTN 6€0n oTNV UTTOd0XN €pyaAeiou (7).

3. EmA£ETe yia Tn diadikaoia OPIAEUaNG PE TOV DIAKOTITN
emAoyng Aeimoupyiag (2) To oUpBoro T .

9.2 PUBuIon TNG @opdg TTEPICTPOPNG
(Eik. 1)

sgpch

OTE va OTTOKAgiETAl N pn NBgAnUévn evepyoTtroinon Tou. To
BéAog aTO JIOKOTITN POPAG TIEPICTPOPNG ONUATOSOTEl TNV
KaTeUBUvON epyaaiag.
Ymédeién:
MNa ghayioToTroinon Tou KivdUuvou avadpacng Tou TTPoid-
VTOG, O PEYIOTOG apIBPOG OTPOPWY XWPIG YopTio o€ apl-
aTEPOATPOPN POPA gival anUaAvTIKA TTIo apydg atTd auTov
oe de€16aTPOPN POpPA.
1. TMepipéveTe va akivnToTroinBei To TTPOIdV.
2. ZmpwéETte TO dIAKOTITN QOPAG TTEPICTPOPNS (3) OTNV €-
mouunTtr Béon:
— Aegi60TpOoPn Kivnon: MiéoTe Pog Ta deCId TO BI-
QAKOTITN POPAG TIEPICTPOPNG.
— ApioTepoaTpo@n Kivnon: MECTE TTPOG T APIOTE-
pd TO JIAKOTITN POPAG TIEPICTPOPNG.
3. ®payn evepyotroinong: PEépete 10 SIAKOTITN POPAG
TIEPIOTPOPAG OTN peaaia BEan.

9.3  Al0kOTITNG evepyoTTOinONG/
atmrevepyotroinong (8) (Eik. 8)

1. ZuvdéoTe TO @IG Ot pia KOTAAANAQ TTpoaTaTEUMEVN
Tpia peupartog SIKTUOU.

2. Ta va evepyoTTOINCETE TO TIPOIOV TTATACTE TO IOKOTITN
gvepyoTToinong/atevepyotroinong (5).

3. Ta va To aTrevepyoTToINOETE ATTEAEUBEPWTTE TO DIOKO-
TITN gvepyoTroinong/armevepyotroinong (5).

9.3.1 PUBuion Tou apiBuou oTpowv

(Eix. 8)

Ymodeieig:

O apIBudG OTPOPWYV UTTOPEI VA TPOTTOTTOINBEI Kal KOTA TN

AeiToupyia.

O apIBudg OTPOPWYV TTOU gival OKOTTIPOG VIO TNV gpyaoia

€COPTATAI OTTO TIG EPYATIEG TTOU EKTEAEITE PE TO TIPOIOV.

JuvIoTaTal va TTpoodIopileTe TOV ApIBPO GTPOPUWV HE do-

KIJEG OTNV TTPAEEN.

To evowpoTwHEVO QPEVO KIVNTAPO BI0OPAAICEl TN ypryo-

pn akivntoTroinan.

1. Me Tov pubuIoTh apIBuoU oTpopwv (5a) oTov dIako-
TITN €vepyoTToinong/atevepyoTtroinong (5) pTropeite va
puBpioETE TOV APIBUO OTPOPUIV.

BabBuida A: XapnAdg apiBudg oTpoPwv

BaBpida F: YwnAdg apiBudg aTpopuiv

O XeIPIOPOG TOU JIAKOTITN QOPAG TTEPICTPOPAG ETTITPE-
TIETAl VO TTPOYHATOTIOIEITAI HOVO O€ KaTAOTAON aKIVNOi-
ag.

Mg 10 BIaKOTITN QOPAG TTEPIOTPOPAG UTTOPEITE VA ETTIAEYE-
TE TN QOPG TTEPIGTPOPNAG TOU TTPOIGVTOG (DEEIGOTPOPN Kal
apIoTEPOOTPOPN Kivnon) Kal va ac@aAIlETE TO TTPOIGV W-

9.3.2 Xuvexng Aeitoupyia (Eik. 8)
Evepyotroinon ouvexoug AsiToupyiag

1. TlatAoTe ToV BIAKATITN EVEPYOTTOINGNG/ ATTEVEPYOTTOIN-
ang (5) Kal KPATAGTE TOV TTATNPEVO.

2. MatAoTe Tov d1akATITN KAEIdWpaToG (5b).

3. AonoTe Tov BIOKOTITN KAEIBWHATOG (5b) Kal Tov diako-
TITN evepyotroinong/ armevepyotroinong (5).
H ouvexnig Asitoupyia eival evepyn.

ATtrevepyoTroinan Tng ouvexoug AsiToupyiag

1. TlatAoTe TOV BIAKATITN EVEPYOTTOINGNG/ ATTEVEPYOTTOIN-
ang (5) péxp! va TeppaTioel, Y auTdv TOV TPOTTO EAEU-
Bepwivetal {avd o SIaKOTITNG KAEIBWATOG (5b).
H ouvexng Asiroupyia TepparticeTal.
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MepipéveTe va akivntotroinBei eviEAWS TO TTPOIdV, TIPIV TO
QQAOETE aTTO TA XEPIA OOG.

9.4  AoxipaoTiki AsiToupyia (Eik. 3)

Ymédeign:

Mpiv ammé Tnv TpWwTn £pyacia kai UoTEPa atd KAOe aAAa-

vy €évBeTou epyaleiou ekTeAEITE BOKIMOAOTIKA A£ITOUpPYiT

XWPIG PopPTio. ATTEVEPYOTTOINOTE APECWG TO TTPOIOV €AV TO

£€vOETO epyaleio dev TTEPIOTPEPETAI OMAAd, €4V TTPOKU-

YOUV GNUAVTIKEG TAAAVTWOEIG ] €GV OKOUOETE aPUOIKOUG

BopuUBRoug.

1. EMéyxete, piv ammd Tn Asitoupyia, av 10 epyalgio ep-
yaoiag €xel TOTToBeTNOi cwoTd, dnAadr av epapudlel
KEVTPAPIOPEVA OTNV UTTOd0XN EpyaAEgiou (7).

10 HAekTpIKA OUVSEON

H ouvdeon ouppop@wWVeTal PE TIG I0XUOUCES dlaTd-
&eig VDE kai DIN. H oUvdeon oT1o nAekTpIké SikTuo a-
w6 TNV TALUpd TOUu TEAATN KABWG Kal To KaAwdio
TPOEKTOCNG TTOU XPNOIUOTIOIEITAI TIPETTEl VA CUMHOP-
PWVOVTAI NE AUTEG TIG TTPOBIAYPUPEG.

10.1 EAOTTWHATIKA KAAWSI0 NAEKTPIKAG

ouvdeong

210 KOAWSIA NAEKTPIKAG OUVIEONG CUXVA TTPOKUTITOUV {n-
HIEG OTN Hévwon.

O1 oxeTIKEG aITieg PTTOPET va gival:

anueia Tieang, 6Tav kaAwdia oUvdeong diEpxovTal a-
6 didkeva TTapabupwy ) TTOPTAG,

onueia Toakiopatog Adyw akatdAAnAng oTepéwaong f
TTopeiag Tou kaAwdiou oUvdEDNG,

onueia KoTrAG atd TTATNUa Tou KaAwdiou ouvdeang,
{nuiég oTn povwon Aoyw Biaing éAgng atmd Tnv mpida
TOU TOiX0U,

Pwypég Adyw yfpavong Tng pévwong.

TéTola EAATTWHATIKE KOAWDIa oUVOEONG PEUPATOG OEV €-

TITPETTETAI VA XPNOIPOTTOIOUVTAl KAl OTTOTEAOUV KivOuvo
yia TN dwr), Adyw Twv ¢nUIWV OTn uévwon.

EAéyxeTe TakTIKG Ta KAAWSIO NAEKTPIKAG oUVOEDNG yIa TU-
XOV {nUIEG. TTPOTEXETE WOTE KATA TOV EAEYXO TO KAAWSIO
ouvdeang va pnv gival ouvdedepévo aTo BIKTUO PEUPATOG.
Ta KaAWdIa NAEKTPIKAG oUVOEONG TTPETTEI VO CUPHOPPW-
vovTal PE TIG IoxUouaeg diatagelg VDE kai DIN. Xpnoiyo-
TTOIEITE HOVO YPAUUEG OUVOEDNG ME iBI0 XaPaKTNPIoHO.
Eival utroxpewTiké va €ival TUTTwPévn n ovopacia TUTToU
TTavw oTo KaAWdIo oUvdEDNG.

Ymodeigeig aopaAgiag yia TNV avTiKaTAoTAOT)
AYWYWV PEUPOTOG SIKTUOU TTOU £XOUV UTTOOTEl JnMId
1 BAGRN

Tpomog ouvdeong X

Av utrooTei ¢npId To KaAWwdIO pelpATOg BIKTUOU auTOoU TOU
TIPOIGVTOG, TTPETTEI VA AVTIKATAOTABE aTré £va 18IKG KaTa-
OKeUAopPEVO KaAWDIO pelpaTog BIKTUOU TO OTTOIO gival dia-
B¢01u0 aTT6 TOV KATAOKEUAOTH 1 a1Td TO O€PPIG ToU.

10.2 Motép evaAAaooodpevou pelATOG

JUVOEOEIG KOl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGOU ETTI-
TPETTETAI VA YivovTal HOVO aTrd eCEIDIKEUPEVO NAEKTPOAO-
Yo.
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* BeBaiwbeite 6T n Tdon Tou NAekTPIKOU BIKTUOU TAUTI-
CeTal pe TNV TAON TTOU avaypd@eTal oTnV TTVOKida TU-
TTOU TOU TTPOIOVTOG.

* Ta koAWdIa eTTEKTAONG PAKOUG £WG 25 m TTpETTEl va €-
xouv diatopn 1,5 TeTpaywvikoU xIAloaTou.

11 KaBapiouoég kKal cuvTipnon
/\ MPOEIAOMNOIHZH

AvabBéteTe o€ €va €§EIBIKEUPEVO OUVEPYEIO TIG
EPYOOIEG ETMIOKEUNG Kal TIG gpyacieg aépfig
Tou dev TreEpIypd@ovTal OTIG TTOpoUCEG odn-
yieg xpnong. Xpnoiyotroigite pévo yvioia a-
VTOAAOKTIKG.

/\ NPOEIAONOIHEH

O1 TEXVIKA PN OWOTEG EPYATiEG CUVTAPNONG
A KaBapiopoU uPTTOopoUV va TTPoKaAéoouv
TPAUMATIONOUG!

/\ NPOEIAONOIHZH

Katd Tn Si1dpkela epyaciwv KabapiopoU, ETIOKEUAG
KOl OUVTAPNONG, TO TTPOIOV PTTOPEi va TeBei o€ Acl-
Toupyia XWPEig va avapEVETAl KOl QUTO va £XEl WG
OUVETTEIO TPAUUATIOMOUG Kal eyKaUpaTa.

— ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV.
— Amroouvd£oTe TO QIG peupaToAnyiag atoé Tnv Tpida.
— A@AOTE TO TTPOIGV Va KPUWOEI.

11.1 KaBapiopoég

/\ NPOEIAONOIHZH

Mnv wekadeTe TO TTPOIGV pE vEPS Kal Pnv 10 KaBapileTe
o€ TpeXoUpEVO vePO. YTTApXE! KivOuvog nAeKTPOTTANEiag
Kal To TTPoidv Ba YTTopouce va UTrooTEl {nHId.

* AlaTNpEiTE TIG TTPOCTATEUTIKEG BIATAEEIG, TIG OXIOHEG O-
gpIopoU Kal To TEPIBANua KivnTApa 600 10 duvaTtdv
KaBapd oTmd okovn Kal okabapoieg. ZKOUTTiOTE TO
TPOIOV Pe éva kabBapd Tavi ) QUOAETE TO PE TTETTIE-
opévo agpa XapnAng Tieaong. ZuviotoUpe va kabapide-
TE TO TIPOIOV ApEowG PETA aTTd KABE XpAon.

Z¢ Kapia TepITTwon un BuBiceTe To TTPoidV o€ vepd A
&AAo uypo yia va To KaBapioeTe.

KaBapiete To TTPoidV TAKTIKG e éva eAa@pd uypd Tra-
vi kal Aiyo paoAakéd oatrouvi. Mn xpnoipoTroigite kaba-
PIOTIKA 1 dIAAUTIKE, yiaTi Ba pTTopolcav va TTPooBd-
Aouv Ta TTAQCTIKG PEPN TOU TTPOIOVTOG. MPOCEXETE -
OTE VO PNV EIOXWPAOCEI VEPO OTO ECWTEPIKO TOU TTPOIO-
VTOG.

Alatnpeite TAvToTe TO TTPOIGV KABAPS, OTEYVOG Kal
XwpIig AadI A AimavTikG ypdoa. AQaipeite Tn okoévn U-
aTEPa aTTd KAOE XPran Kail TTpIvV aTTd TNV atmobrikeuon.

11.2 ZuvrtApnon

270 E0WTEPIKG auTOU TOU TTPOIGVTOG BEV UTTAPXOUV €§ap-
TAMATA Ta OTToia ETMIOEXOVTAI ETTIOKEUN OTTO TOV XPAOTN.
ATreuBUveoTe O€ €IDIKEUPEVO TEXVIKO yia Tov €AEyXO Kal
TNV ETTIOKEUN TOU TTPOIGVTOG.



* EAéyxete 1O TTpOidv TpIv atd KABe Xprion yia epeavi
TpoBAfuaTa 6TTwg Aaokapiopéva, @Bapuéva eEapTh-
para ) apTAPaTa TTOU €XOUV UTTOOTET {NuId.

12 AToBnKkeuon Kal HETAQOPd

/\ NPOEIAONOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopou Kal eykaupaTog!

To Tpoidv uTropEi va EEKIVATE! UnN avapevOPEVa Kal €101
Va TTPOKOAETEI TPAUUATIOUOUG.

— ATTEVEPYOTTOIEITE TOV KIVATAPA TIPIV ATTO OAEG TIG £P-
yagieg kabapiopou Kal GuvThpnongG.

— A@NOTE TOV KIVNTAPO VA KPUWOEI.

sgpch

ZUVOECEIG Kal ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGUOU ETTI-
TPETTETAI VO YivovTal PHOVO aTrd eCEIBIKEUPEVO NAEKTPOAO-
Yo.

ZuUVOEOEIG KO ETTIOKEVEG

13.1 MNapayyeAia avTaAAAKTIKGWV

Katd tnv mapayyeAia avTaAAaKTIKWV TTRETTEN va d0BoUV ol
TTAPAKATW TTANPOPOPIES:

* Ovopoaoia povtéAou

* ApiBuog eidoug

* XTO0IXEiO TNG TTIVAKIdAG TUTTOU
AvTtaAAakTikG / A§ecgoudp

— ATTOOUVOEDTE TO QIS PEUPATOANWIOG ATTé TNV TTPIda.

2eT TPUTTAVIa KPOuaTIKAG didtpnong| 7907900705

« KaBapiete Kal EAEYXETE TO TTPOIOV yia {niEg.
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« [a TN YETAQOPA TOU TTPOIOVTOG, ATTOCUVOEDTE TO OTTO
T0 OIKTUO PEUNPOTOG KAl TOTTOBETAATE TO O€ AAAN TTEPIO-
X1 TTou TTPORAETTETAI YIa TOV OKOTTO auTd.

AQAOCTE TO TTPOIOV VA KPUWOEL.
MeTa@EpPETE TO TIPOIOV PETA OTO BANTOAKI HETAPOPAG.

MpooTaTeveTe TO TTPOIGV ATTO XTUTTAUATA, TITWOEIG KAl
£VTOVOUG KPadaopouUg, TT.X. KATA T METAPOPE HE OXN-
pata.
Ac@alioTe To TTpoidv £vavti oAioBnong kal avaTpo-
TAG.

12.2 Amo@nkeuon

ATmroBnKeUOTE TO TIPOIGV KAl TA AEECOUGP TOU O€ XWPO
OKOTEIVO, OTEYVO, XWPIG Kivouvo TTayeTol Kal un poofd-
oiyo og Taidid.

H 18avikr) Beppokpacia atmmobrikeuong PBpiokeTal peTagu
5°C ka1 30 °C.

PuldooeTe To TIPOIGV PECa OTNV APXIKH CUOKEUATIT TOU.
KaAUyTe To TIp0oidy, yia TTpooTacia atrd okovn ) uypaaia.
DuAdooETE TIG 0dNYiEG XPrIONG HAdi UE TO TTPOIOV.

13 Emokeun Kal TrapayyeAia
AavVTOAAGKTIKWV

Metd amd emiokeun 1 ouvtripnon BeBaiwbeite 6T €xouv
TOTT00ETNOEI KOI BpiokovTal Og TEXVIKG Ayoyn KatdoTaon
O6Aa Ta egaptipaTa ac@aAeiag. PUAGOOETE POKpPIG ATTO
GA\a dTopa kol TTaudid 6Aa Ta e§apTAMATA TTOU dnuioup-
youv kivduvo Tpaupatiopou.

SDS-Plus 7 1ep. -Ap. €idoug:

ZUpgwva pe Tn vopoBeaia euBuvng yia Ta TTpoidvTa, dev
@époupe €uBUVN yia BAARES ol oTToieg TTPoKaAouvTal a-
IO aKATAAANAEG ETTIOKEUEG 1) AOyw [N XProng YvACIwv
AVTAAAOKTIKWOV.

AvabéteTe TIG epyaoieg o€ KATTOI0 O€PPIG 1 OE évav €-
goualodotnuévo TexViKG. To avtiaToixo IoXUEl Kal yia Ta
ageooudp.

AVTaAAOKTIKG KOl 0EETOUGP UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE O-
6 10 KEVTPO OEPRIG TNG ETaIPEiag pag. MNa Tov oKoTré au-
TOV, capwaoTe Tov KwdIkG QR oTn oeAida TiTAou.

13.2 [Anpogopicg oépPig

Mpétel va éxeTe uTTOYN 0OG OTI G€ AUTS TO TTPOIGV Ta TTO-
pakdTw e¢apTApaTa UTTOKEIVTAI 0€ @BOPA avahoya pe Tn
XPNon A QuOIK @Bopd, dnA. Ta TTAPAKATW €EaPTANATA
XPEIGdovTal WG avaAwalua.

AvoAwoipa*: Kappouvdkia, Tputravi, TTAGKE KOAEUI, PUTE-
PO KOAEUI

* = dev TTePIAAPBAVETAI OTTAPAITNTA OTO TTAPASOTED UAIKO!

14 AToéppiyn Kal avaKUKAWGT
Ymodeigeig yia Tn cuokeuaoia
N (] e Ta uNiK& cuokeuaoiag gival avaku-
% » . @K)«bmpq. MapakahoUpe va atop-
@A \ piYeTe TN CUOKEUQTIA PE TPOTTO PI-
AIKO TTpOG TO TTEPIBAAAOV.

YT1rodei§elg OXETIKG JE TNV ATTOpPIYn NAEKTPIKOU Kai
nAekTpovikoU £§oTAiIcpuol

Ta amwéBAnTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU €-
gomAIopoU Sev TPETTEl va aTTOPPITITOVTAI OTA

mmm  OIKIOKG aTmroppiypaTta, aAAd va guAAéyovTtal i
va atroppitrTovral {EXwpIoTa!

O1 xpnoiyoTtroinuéveg ptratapieg ou dev eival oTabe-
PA EYKATEOTNMEVEG OTN XPNOIYOTTOINWEVN OUOKEUN,
TIPETTEI TTPIV TNV TTaPAdoan TNG CUOKEUNG VA apaipoU-
VIOl XWPIG va kataoTpapolv! H amméppiwr Toug pubpi-
CeTal atrd TOV VOUO OXETIKA JE UTTOTAPIES.

O1 1B310KTATEG | XPAOTEG TTAAQIOU NAEKTPIKOU Kal NAe-
KTPOVIKOU €EOTTAIONOU UTTOXPEOUVTal ATTO Tn VOUODE-
gia va Tov ETTIOTPEPOUV PETE TO TEAOG TNG WPEANIUNG
{wng Tou.

O TeAiKOG XPAROTNG PEPEI 0 idI0G TNV €UBUVN yia TN dla-
YPO®A TwV TTIPOCWTTIKWY OedOoPEVWY TOou OTrd TNV
TTPOG atroppIYn TTaAaid cuokeun!

To ouppoAo diaypappévou KEdoU ATTOPPIPMHATWY On-
Maivel 611 Ta atréBANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €-
EOTTAIoPOU Bev ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKI-
QK@ aTToppippaTa.

Ta omoBANTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
gpoU PTTopOoUV Va TTapadidovtal Xwpig xpéwaon aTIG &-
&ng Béoeig:
— Anpdoieg Béoeig améppiyng 1 Béoelg guAhoynig
(11.X. B€0EIG TTOU £XOUV OpPITEl OI BNUOTIKEG APXES)




— Znueia TWANoNG NAEKTPIKOU €EOTTAIOUOU (EiTE QU- e Xe TIEPITITWON TTAPAGdOONG MIAG VEAG NAEKTPIKAG OU-
OIké KaTaoTApOTa €iTe online) epéoov ol EUTTopol OKEUNG OTTd TOV KATOOKEUQOTH O€ pIa IDIWTIKA OIKia,
€xouv Tnv umoxpéwaon TrapaAaBrg Toug A TIpo- autdg PTTOPED va ppovTioel yia Tn dwpedv TTapalafn
OQEPOUV QUTA TNV UTTNPETia eBeAOVTIKA. NG TTAAAIAG NAEKTPIKIG CUOKEUNG, KATOTTIV {TNONG O-

6 TOV TENIKG XproTn. MNa Tov oKoTrd aUTO ETTIKOIVW-
VAOTE PE TO THAMO €EUTTNPETNONG TTEAGTWY TOU KOTa-
OKEUQOTH.

— 'Ewg Tpeig ToAaiEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd €idog
OUOKEUNG, ME MAKOG OKMPAG €wg 25 €KaTOOTWV
UTTOPEITE VA TIG TTOPABWOETE GTOV KATAOKEUAOTH,
XWPIG XpEwan Kal Xwpig TTponyoUpevn ayopd véag AuUTEG 01 BNAWOEIG 1I0XU0UV JOVO IO OUCKEUEG TTOU €-
OUOKEUNAG, i va TIG TTapadwoeTe o€ GAAN e{ouaio- ykaBioTavTal kal TTwAouvTal o€ XWwpeg TG Eupwrai-
doTnuévn B€on cUANOYAG OTNV TTEPIOXH TOG. KNG ‘Evwong kal utokeivtal atnv Eupwraikry Odnyia

2012/19/EE. Ze xwpeg ekT10g Eupwtraikng ‘Evwong

yTTOPEl VO 10XU0UV DIAPOPETIKEG DIATAEEIG yia TNV O-

TOpPIYN atmoBANTWVY NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU €-

gotrAiopou.

— Mepamépw cuptTANPpWPATIKOUG 6poug TTapaAapng
TOU KOATOOKEUQOTH KOl TOU dlavouéa WTTOPEITE va
TTANpo@opnBeiTe aTTd TO EKACTOTE THANA EGUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.

15 AvTtigetwmion TpoBAnHdTwWY

O TTapakaTw Trivakag OEiXVeEl CUPTITWHATA OQAAPATWY Kal TIEPIYPAPE! TTWG PTTOPEITE VO TA OVTIMETWTTIOETE, OTNV TTEPI-
TITWGN TTOU TO TTPOIGV epPavioel KATTOTE KATTOIO SUCAEITOUPYia. Av BEV UTTOPEITE v EVTOTTIOETE KOI VO EGOAEIWETE TO TTPO-
BAnua pe autd Tov TPATTO, aTTEUBUVOEiTE OTO TOTTIKG 0aG ouvEPYEio T€pPPIG.

MpoéBAnua Evdexopevn aitia MéTpo avTINETWTTIONG
To 1poidv dev ptropei va Te-|BAGBN o€ ao@dAeia peupartog Oi- | EAEyETe TNV ao@dAeia pelpaTog dIKTUOU
Bei o€ Aeitoupyia. KTUOU
Znuié 010 KAAWDIO PEUPATOG. ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV Kal ATTOCUVOEDTE TO OTTO
10 OiKTUO peupaTog. EAEyETe TO KaAWDIO pelpaTog yia
gnuia.

Av xpelddeTal avaBéoTe TNV AVTIKATAOTAGH TOU KOAWDI-
OU PEUPATOG O€ EEOUTIODOTNHEVO EIDIKO TEXVIKO.

NavBaopévn Tpopodooia Taong. [EAEyETE TO NAEKTPIKO OUOTNUA YIO CUP@WvVia PE Ta
OTOIXEIO TTOU AvapEPOVTAl OTNV TTIVOKIda TUTTOU.

MpoBANPa cuvdéaewy OToV KIVN-|ZNTAOTE €AEYXO0 aTTO EISIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.
THPA A OTOV BIOKOTITN.

BAGBN wnkTpwyv dvepaka. ZntoTe EAEYXO ATTO EIBIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.
O kivnTApag dev TOPEXEl I-| Avettapkng diatour) kaAwdiou €-|BA. evotnTa HAEKTPIKF) oUvVOEDT.
oxU, TTEQTEI N ATPAAEIQ. TIEKTAONG.

YmeppopTwon. EAéyEre TO epyaAceio.

BAGBN Tou nAekTpIKOU OUCTAUO-|ZNTAOTE €AEyXO aTTO EIOIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.
TOG.
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Explicitarea simbolurilor de pe
produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va
atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese
exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidente-
lor.

db Repozitionare a daltii

Daltuire

Produsul este conform cu directivele euro-
pene aplicabile.
A Produsul este conform cu directivele sarbe

A A aplicabile.

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie periculoasa iminenta care, daca nu este
evitata, va avea ca rezultat decesul sau vata-
marea grava.

/\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat decesul sau
vatamarea grava.

inainte de punerea in functiune, cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

O

Tnainte de punerea in functiune, cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

E

Purtati ochelari de protectie.

Purtati casti antiacustice.

Daca se produce praf, purtati masca de pro-
tectie a respiratiei!

Gaurire

~900

Gaurire cu percutie

-
N\ 2
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/A PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat vatamari mi-
nore sau moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitatd, ar putea avea drept rezultat daune
materiale la produs sau la proprietate/pose-
sie.

1 Introducere
Producator:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producatorul
acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute
la acest produs sau din cauza acestui produs in caz de:

* Manevrare improprie
* nerespectare a manualului de exploatare



Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale

Utilizare neconforma cu destinatia

lesire din functiune a instalatiei electrice in caz de ne-
respectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor.

Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte din produs si contine in-
formatii importante pentru operarea sigura, corecta si efi-
cientd. De asemenea, respectati reglementarile nationale
aplicabile. Cititi cu atentie toate instructiunile de utilizare
si de siguranta nainte de folosire si utilizati produsul doar
conform indicatjilor. Pastrati manualul si transmiteti-l im-
preuna cu produsul in cazul unei predari sau vanzari.

2  Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul este prevazut pentru gaurirea cu percutie in ca-
ramida, beton si piatra, pentru daltuirea in beton, piatra si
tencuiald, precum si pentru gaurirea in piatra, lemn si me-
tal.

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice al-
ta utilizare in afara de aceasta nu este conforma cu utili-
zarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si respec-
tarea indicatjilor de securitate, precum si a manualului de
montaj si a indicatjilor de operare din manualul de utiliza-
re.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie sa
fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la posibi-
lele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producatorului si orice daune re-
zultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii origi-
nale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curen-
ta emise de producator, precum si dimensiunile indicate
in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie exploatarea profesio-
nala sau industriala. Nu preluam garantia daca produsul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum si
la activitati la fel de solicitante.

3 Descrierea produsului (fig. 1-8)

1. Surub de blocare opritor de adancime
1a. Limitator de reglare a adancimii

2. Selector al regimului de functionare
2a. Capac de blocare

3. Comutator de sens de rotatie

4. Méaner

5. Comutator de pornire/oprire

5a. Regulator de turatie

5b. Comutator de blocare

6. Maner suplimentar

7. Adaptor de scula

7a. Capac anti-praf

7b. Manson de blocare

8. Dalta plata

cheppa

9. Dalta ascutita

10. Burghiu @ 10

11. Burghiu @ 8

12. Burghiu @ 6

13. Cutie de transport

4 Pachetul de livrare (fig. 1, 2)

Poz. Numar Denumire

la.  1x Limitator de reglare a adancimii

8. 1x Dalta plata

9. 1x Dalta ascutita

10.  1x Burghiu @ 10 mm

1. 1x Burghiu @ 8 mm

12, 1x Burghiu @ 6 mm

13, 1x Cutie de transport
1x Ciocan rotopercutor electric
1x Manual de exploatare

5 Dezambalarea

/\ AVERTIZARE

Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii!

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic, fo-
lille si piesele mici! Exista pericol de inghitire si su-
focare!

Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.

Inl&turati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.

Verificati daca produsul si accesoriile prezinta deteri-
orari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost li-
vrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt admise.

Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea
perioadei de garantie.

Tnainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul prin
intermediul manualului de exploatare.

in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura si
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

Tn caz de comenzi, indicati numarul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei produsului.

6 Date tehnice

Tensiune dimensionata 230 V~/50 Hz

Putere consumata 1050 W
Putere de lovire 3J
Frecventa de percutie 0-5500 bpm
Turatie max. 1230 min”!
Trepte de viteza A-F
Clasa de protectie I /(0] (izolatie dubla)
Adaptor de scula SDS-Plus
@ max. otel 13 mm
@ max. lemn 30 mm
@ max. beton 28 mm
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Lungimea conductei de racord 4m
la reteaua electrica

Masa 3,6 kg
Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

/\ AVERTIZARE

Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sanatatii
dumneavoastra. Daca zgomotul generat de masina de-
paseste 85 dB, va rugam ca dvs. si persoanele aflate n

apropiere sa purtati casti antifonice adecvate.

Valorile de zgomot si de vibratie au fost determinate co-
respunzator EN 62841-1.

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul presiunii acustice L, 90,1 dB
Imprecizie de masurare K, 3dB
Nivelul puterii acustice L, 98,1 dB

Valori ale vibratiilor (leagan mana-brat)

Gaurire cu percutie in beton:

Vibratia a, 4 12,920 m/s?
Factor de insecuritate la masurare K 1,5 m/s?
Daltuire:

Vibratia ay creq) 14,017 m/s?
Factor de insecuritate la masurare K 1,5 m/s?

Valoarea totala pentru vibratii si valorile indicate ale emi-
siilor de zgomot trebuie sa fi fost masurate conform unui
procedeu de verificare standardizat si pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu alta.

Valoarea specificatd a emisiilor de zgomot si valoarea to-

tala a vibratiilor specificate pot fi, de asemenea, utilizate
pentru o evaluare preliminara a incarcaturii.

/\ AVERTIZARE

Emisiile de zgomot si valoarea indicata a
emisiilor de vibratii pot devia de la valorile
specificate in timpul utilizarii efective a sculei
electrice, in functie de modul in care aceasta
este utilizata, in special de tipul de piesa de
prelucrat.

Incercati s& mentineti solicitarea cat mai redusa posibil.
Masuri exemplificative: limitarea timpului de lucru. Toto-
data, se vor lua in considerare componentele ciclului de
exploatare (de ex. timpii in care scula electrica este de-
conectata si in care este conectata, insa functioneaza
fara sarcind).

7 Indicatii de securitate
Indicatii de securitate generale pentru scule electrice

/\ AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de securitate, instructiu-
nile, ilustratiile si datele tehnice, cu care este
prevazuta aceasta scula electrica.

Deficientele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot

provoca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

8| RO

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare.

6

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de securi-
tate, face referire la sculele electrice actionate prin retea
(cu cablu de retea) sau la sculele electrice actionate prin
acumulatori (fara cablu de retea).

1) Siguranta locului de munca

a) Mentineti locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot cauza
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de
explozie in care se gasesc lichide, gaze sau pul-
beri inflamabile. Sculele electrice produc scantei ca-
re pot sa aprinda pulberile sau vaporii.

c) Tineti la distanta copiii si alte persoane in timpul
utilizarii sculei electrice. In cazul devierii puteti pier-
de controlul asupra sculei electrice.

2) Siguranta electrica

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa se
potriveasca in priza. Figsa nu trebuie in niciun caz
modificata. Nu utilizati nicio fisa a adaptorului im-
preuna cu sculele electrice cu pamantare de pro-
tectie. Fisele nemodificate si prizele potrivite diminu-
eaza riscul unui electrosoc.

b) Evitati contactul corporal cu suprafetele impaman-
tate cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele
si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare
daca corpul va este pamantat.

c) Mentineti sculele electrice la distantd de ploaie
sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
creste riscul de electrocutare.

d) Nu folositi in alte scopuri cablul de racordare pen-
tru a purta, acrosa scula electrica sau pentru a
scoate figa din priza. Tineti cablul de racordare la
departare de caldura, ulei, muchii ascutite sau pie-
se mobile. Cablurile de racordare deteriorate sau in-
calcite cresc riscul de electrocutare.

e) Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utili-
zati numai cabluri prelungitoare care sunt adecva-
te si pentru zona exterioara. Utilizarea unui cablu
prelungitor adecvat pentru zona exterioara diminuea-
za riscul de electrocutare.

f) Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu umi-
ditate nu poate fi evitata, utilizati un comutator de
protectie pentru curenti vagabonzi. Utilizarea unui
comutator de protectie pentru curenti vagabonzi dimi-
nueaza riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational cu o
scula electrica. Nu utilizati scula electrica daca
sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoo-
lului sau medicamentelor. Un moment de neatentie
la utilizarea sculei electrice poate provoca cele mai
serioase vatamari.

b) Purtati intotdeauna echipament personal de pro-
tectie si ochelari de protectie. Purtarea echipamen-
tului personal de protectie precum masca impotriva
prafului, incaltamintea de siguranta rezistenta la alu-




necare, casca de protectie sau castile antifonice, in
functie de tipul si utilizarea sculei electrice diminueaza
riscul de vatamari.

c) Evitati o punere in functiune involuntara. Asigu-
rati-va ca scula electrica este oprita inainte de co-
nectarea la alimentarea cu curent si/sau la acumu-
lator, preluarea sau transportarea acesteia. Daca
la cararea sculei electrice aveti degetul pe comutator
sau daca conectati scula electrica in pozitia pornit la
alimentarea electrica, acest lucru poate cauza acci-
dente.

d) inlaturati sculele electrice sau cheia pentru su-
ruburi inainte de a cupla scula electrica. O unealta
sau cheie care se afla in partea rotativa a sculei elec-
trice poate cauza vatamari.

e) Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va
o pozitie stabila si mentineti in permanenta echili-
brul. Astfel puteti controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbra-
caminte larga sau bijuterii. Mentineti la distanta
pérul si imbracamintea de piesele mobile. imbraca-
mintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de
piesele mobile.

g) Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si de
captare a prafului, acestea se vor racorda si utiliza
corect. Utilizarea unei aspirari a prafului poate dimi-
nua pericolele determinate de praf.

h) Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati re-
gulamentele de siguranta pentru scule electrice,
chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica
dupa multiple utilizari. Actionarea neglijenta poate
conduce in interval de fractiuni de secunde la vata-
mari grave.

4) Utilizarea si manipularea sculei
electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati scula
electrica adecvata pentru lucrul dumneavoastra.
Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere indicat.

b) Nu utilizati scule electrice cu comutator defect. O
scula electrica care nu mai poate fi pornitad sau oprita
este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un acu-
mulator detagabil inainte de a efectua setari ale a-
paratului, de a schimba piesele sculei de lucru sau
de a depune scula electrica in afara zonei de lu-
cru. Aceasta masura de precautie previne pornirea in-
voluntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice neutilizate in afara razei
de actiune a copiilor. Nu permiteti utilizarea sculei
electrice de nicio persoana care nu este familiari-
zata cu acesta sau care nu a citit aceste instructi-
uni. Sculele electrice sunt periculoase daca sunt utili-
zate de catre persoane neexperimentate.

e) Intretineti sculele electrice si unealta de lucru cu
atentie. Controlati daca componentele mobile
functioneaza ireprosabil si daca nu prind, daca
piesele sunt rupte sau deteriorate, daca functiona-
rea sculei electrice este afectata. Dispuneti repara-

sgpch

rea pieselor deteriorate inainte de utilizarea sculei
electrice. Multe accidente sunt cauzate de sculele
electrice prost intretinute.

f) Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Scu-
lele de taiere ingrijite cu atentie si avand muchii de ta-
iere ascutite se intepenesc mai putin si sunt usor de
dirijat.

-

Utilizati scula electrica, unealta de lucru, sculele
de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Totodata luati in considerare conditiile de lucru si
activitatea de executat. Utilizarea de scule electrice
pentru alte aplicatii decat cele prevazute poate sa
conduca la situatii periculoase.

g

h

=

Pastrati manerele si suprafetele manerului uscate,
curate, fara urme de ulei si unsoare. Manerele si
suprafetele manerului alunecoase nu permit o operare
sigura si controlul sculei electrice in situatii nepreva-
zute.

5) Service

a) Dispuneti repararea sculei dumneavoastra electri-
ce numai de céatre personal de specialitate calificat
si numai cu piese de schimb originale. Astfel va
asigurati ca este pastrata siguranta sculei electrice.

Indicatii de securitate pentru ciocan
/\ AVERTIZARE

— Prafurile pot fi periculoase pentru sanatate. Purtati o
masca anti-praf.

1) Indicatii de securitate pentru toate lucrarile
a) Purtati casti antifonice.

Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.
Utilizati manere suplimentare dacad acestea sunt
furnizate impreuna cu unealta electrica. Pierderea
controlului poate duce la accidentari.

c) Tineti scula electrica numai de suprafetele izolate
ale manerelor cand efectuati lucrari la care scula
de gaurit poate intalni conductori electrici mascati
sau propriul cablu de retea. Contactul cu conducto-
rul aflat sub tensiune poate aduce si piesele metalice
ale aparatului sub tensiune si poate determina electro-
cutarea.

b

-

2) Indicatii de securitate la utilizarea burghielor
lungi cu ciocane perforatoare

a) incepegi intotdeauna procesul de gaurire la turatie
redusa si in timp de burghiul este in contact cu
piesa de lucru. La turatii mai mari, burghiul se poate
indoi cu usurinta daca are posibilitatea de rotire libera
fara contact cu piesa de lucru si poate provoca vata-
mari

b

-

Nu exercitati o presiune excesiva si numai pe di-
rectie longitudinala asupra sculei de gaurit. Bur-
ghiele se pot indoi si rupe sau pot provoca pierderea
controlului si vatamari.
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Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia
de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

Riscurile reziduale pot fi reduse la minimum daca sunt
respectate ,Indicatiile de securitate” si ,Utilizarea pre-
vazutd", precum si manualul de exploatare in ansam-
blu.

Utilizati produsul in modul in care este recomandat in
acest manual de utilizare. Astfel veti obtine perfor-
mante optime a produsului dumneavoastra.

in plus, exist4 riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

Cand produsul este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.
afectarea auzului, in cazul in care nu sunt purtate cas-
tile antifonice necesare.

Afectarea plamanilor daca nu este purtata protectia
respiratorie prescrisa.

Pericol de vatamare in caz de aruncare a pieselor da-
ca sustinerea sau ghidarea sunt improprii.

Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

Evitati punerea in functiune accidentald a produsului:
la introducerea fisei in priza este interzisa apasarea
comutatorului de pornire/oprire.

inainte de executarea lucrarilor de reglare sau de in-
tretinere curenta, eliberati comutatorul de pornire/opri-
re si trageti fisa de retea.

8 Inainte de punerea in functiune

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul nu
este gata de utilizare.

/\ AVERTIZARE

Scoateti intotdeauna fisa de retea inainte de a efec-
tua reglajele aparatului.

/\ AVERTIZARE

Sculele de introducere pot fi ascutite si fierbinti in timpul
utilizarii. Purtati intotdeauna manusi de protectie, atunci
cand manipulati sculele de introducere.

/A\ AVERTIZARE

Asigurati-va intotdeauna ca scula de introducere este
montata corect!

A\ PRECAUTIE

Cablurile prelungitoare inadecvate pot fi periculoase.
Exista pericol de vatamare corporalad din cauza electro-
cutarii.

/\ AVERTIZARE

Aceasta scula electricd genereaza pe parcursul functio-
narii un camp electromagnetic. Acest camp poate in
anumite Tmprejurari sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micsora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam persoa-
nelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si pro-
ducatorul implantului medical inainte de a folosi scula
electrica.

/\ AVERTIZARE

in timpul lucr&rilor mai lungi, pot aparea tulburari ale cir-
culatiei la mainile operatorului (sindromul degetelor al-
be) din cauza vibratiilor.

Sindromul degetelor albe este o afectiune vasculara, in
cazul careia vasele mici de sange produc crampe subi-
te la degetele de la maini si de la picioare. Zonele afec-
tate nu mai sunt aprovizionate suficient cu sange si ara-
ta astfel extrem de palide. Utilizarea frecventa a produ-
selor cu vibratii poate provoca leziuni nervoase la per-
soanele a caror circulatie sanguina este afectata (de
exemplu, fumatori, diabetici).

Daca observati afectari neobisnuite, incetati imediat lu-

crul si consultati un medic.
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Indicatii generale

Actionati cu prundenta. Familiarizati-va cu aplicarea si
posibilele limitari, dar si cu pericolele potentiale speci-
fice.

Tnainte de racordarea produsului, convingeti-vé c& da-

tele de pe placuta de fabricatie coincid cu datele rete-
lei.

Nu suprasolicitati produsul. Folositi unealta desemna-
ta pentru munca dumneavoastra. Cu unealta potrivita,
puteti lucra mai bine si mai sigur in domeniul de pute-
re specificat.

Operatorii informati insuficient pot fi periclitati si pot
periclita alte persoane prin utilizarea necorespunza-
toare. Operatorul poarta raspunderea fatd de persoa-
ne terte.

Verificati regulat produsul referitor la deteriorari.

Verificati daca piesele mobile functioneaza impecabil,
nu se blocheaza sau daca exista piese deteriorate.
Toate piesele trebuie sa fie montate corect si sa inde-
plineasca toate conditiile pentru a asigura functiona-
rea impecabila a sculei electrice.

Nu utilizati produsul daca comutatorul nu poate fi co-
nectat si deconectat. Comutatoarele deteriorate trebu-
ie sa fie inlocuite in centrul nostru de service.

Asigurati-va ca produsul este intotdeauna in stare bu-
na si lubrifiat corespunzator.

Scoateti intotdeauna fisa de retea Tnainte de a schim-
ba scula de lucru.

Dalta plata (8) sau dalta ascutita (9) se pot bloca in
timpul functionarii. Acest lucru permite transferarea
unor forte mari pe manere. Totodata, acordati atentie
stabilitatii. Tineti ferm produsul cu ambele maini n
timpul functionarii.




« Pastrati intotdeauna dalta plata (8) si dalta ascutita (9)
ascutite.

» Asigurati-va ca nu exista cabluri electrice, conducte
de gaze, care ar putea provoca un pericol in caz de
deteriorare cauzata de utilizarea produsului.

Unealta necesara:
* Unsoare de lubrifiere*
* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

8.1 Introducere scula de lucru
(8/9/ 10/ 11/ 12) (fig. 2, 3)
A PRECAUTIE

Cand unealta de lucru este in functiune, tineti mainile la
distanta de zona de lucru.

Indicatie:
Curatati tija sculei de lucru si gresati-o usor.

Capacul de protectie antipraf (7a) previne in mare masura
patrunderea prafului de la gaurire in adaptorul de scula
pe parcursul functionarii. La introducerea sculei de lucru,
asigurati-va ca nu este deteriorat capacul de protectie an-
tipraf (7a).

Un capac de protectie antipraf deteriorat trebuie inlocuit
imediat. Se recomanda ca acest lucru sa fie efectuat de
un serviciu pentru clienti.

1. Introduceti scula de lucru (8/ 9/ 10/ 11/ 12) in adapto-
rul de scula (7) prin rotire.

2. Scula de lucru (8/ 9/ 10/ 11/ 12) se inclicheteaza cu
zgomot perceptibil in adaptorul de scula (7).

3. Verificati stabilitatea prin tragerea sculei de lucru (8/ 9/
10/ 11/ 12).
Scula de lucru (8/ 9/ 10/ 11/ 12) are un anumit joc ra-
dial determinat de sistem.

8.2  Extragere scula de lucru
(8/ 9/ 10/ 11/ 12) (fig. 2, 4)

1. Trageti mansonul de blocare (7b) spre inapoi si extra-
geti scula de lucru (8/ 9/ 10/ 11/ 12).

8.3  Montarea limitatorului de reglare a
adancimii (1a) (fig. 2, 5)

1. Tmpingeti opritorul de adancime (1a) in deschizatura
micd de pe manerul suplimentar (6). Dintii opritorului
de adancime (1a) trebuie sa fie orientati in jos.

2. Pozitionati opritorul de adancime (1a) astfel incat dis-
tanta dintre varful sculei de lucru (8/ 9/ 10/ 11/ 12) si
varful opritorului de adancime (1a) sa corespunda
adancimii de gaurire dorite.

3. Strangeti surubul de imobilizare a opritorului de adan-
cime (1) pentru a imobiliza opritorul de adancime (1a).

8.4 Reglarea manerului suplimentar (6)
(fig. 6)

Utilizati produsul numai cu manerul suplimentar montat.

5CNRPPAC
Indicatii:

Ménerul suplimentar poate fi rotit la 360° pe produs si
poate fi adus in orice pozitie doritd/necesara.

Pentru siguranta dvs., produsul poate fi tinut numai de ma-
ner si de manerul auxiliar in timpul functionarii. Acest lucru
va preveni electrocutarea, daca sunt atinse cablurile.

1. Rotiti maneta manerului suplimentar (6) in sens orar.

2. Pozitionati manerul auxiliar (6) intr-o pozitie de lucru
confortabila si sigura.
3. Strangeti ferm manerul suplimentar (6) in sens orar.

9 Operarea
/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Nu introduceti fisa de retea in priza, daca produsul nu
este gata de utilizare.

9.1  Alegere regim de functionare
(fig. 7)

Modificarea regimului de functionare este permisa nu-
mai in stare de repaus.

1. Utilizati selectorul regimului de functionare (2) pentru
a selecta regimul de functionare al produsului.

2. Apasati butonul de blocare (2a) pentru a debloca se-
lectorul regimului de functionare (2).

3. Rotiti selectorul regimului de functionare (2) in pozitia
dorita.
La atingerea pozitiei dorite, selectorul regimului de
functionare (2) se declanseaza cu zgomot perceptibil
auditiv.

Functie Regim de functionare:

Gaurire (mecanism de impact|Treapta de gaurire %
OPRIT)

Gaurire cu percutie (mecanism|Treapta de impact T%
de impact PORNIT)

Repozitionare a daltii

Treapta s
Treapta de daltuire T

Daltuire

9.1.1

Reglarea unghiului de daltuire

(fig. 3, 7)

1. Pozitionati selectorul regimului de functionare (2) pe
simbolul s,

2. Rotiti scula de lucru (8/9) in adaptorul de scula (7) in
pozitia necesara.

3. Utilizati selectorul regimului de functionare (2) pentru
a selecta simbolul pentru procesul de daltuire T Stins.

9.2  Reglarea directiei de rotire (fig. 1)

Actionarea comutatorului sensului de rotatie este permi-
sa numai in stare de repaus.
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Cu comutatorul sensului de rotatie puteti alege sensul de
rotatie al produsului (rulaj spre dreapta si rulaj spre stan-
ga) si puteti asigura produsul impotriva conectarii involun-
tare. Sageata de pe comutatorul sensului de rotatie indica
directia de lucru.

Indicatie:
Pentru a reduce la minimum riscul unui recul al produsu-

lui, turatia maxima in gol in rotatie stanga este semnifica-
tiv mai mica decét in rotatie dreapta.

1. Asteptati ca produsul sé intre in stare de repaus.
2. Glisati comutatorul sensului de rotatie (3) in pozitia
dorita:
— Rulaj spre dreapta: Apasati comutatorul sensului
de rotatie spre dreapta.

— Rulaj spre stanga: Apasati comutatorul sensului
de rotatie spre stanga.

3. Piedica de pornire: Aduceti comutatorul sensului de
rotatie Tn pozitia centrala.
9.3 intrerupatorul de pornire/oprire (8)
(fig. 8)
1. Conectati fisa de retea la o priza de alimentare securi-
zata Tn mod corespunzator.

2. Pentru a porni produsul, apasati comutatorul de porni-
re/ oprire (5).

3. Pentru oprire, eliberati comutatorul de pornire/ oprire
).

9.3.1 Reglare turatie (fig. 8)

Indicatii:

De asemenea, viteza poate fi modificata in timpul functio-

narii.

Turatia care este adecvata in timpul lucrului depinde de

activitatile pe care le efectuati cu produsul.

Va recomandam sa determinati turatia prin efectuarea de
teste practice.
Frana integrata a motorului asigura o intrare rapida in sta-
re de repaus.

1. Cu regulatorul de turatie (5a) de la comutatorul de
pornire/oprire (5) puteti regla turatia.

Treapta A: Turatie scazuta
Treapta F: Turatie inalta
9.3.2 Functionare continua (Fig. 8)

Activare regim permanent

1. Apasati si mentineti apasat comutatorul de pornire/
oprire (5).

2. Actionati comutatorul de blocare (5b).

3. Eliberati comutatorul de blocare (5b) si comutatorul de
pornire/oprire (5).
Regimul permanent este activ.

Dezactivare regim permanent

1. Apasati ferm comutatorul de pornire/oprire (5), pentru
a elibera comutatorul de blocare (5b).
Regimul permanent este incheiat.

Asteptati pana cand produsul se opreste, inainte de a il

lasa jos.
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9.4  Functionare de proba (fig. 3)
Indicatie:

Efectuati o rulare de testare fara sarcina inainte de a lu-
cra pentru prima data si dupa fiecare schimbare a sculei.
Opriti imediat produsul daca scula de introducere ruleaza

neuniform, daca exista vibratii semnificative sau daca
exista zgomot anormal.

1. Tnainte de functionare, verificati dacd scula de lucru
este montata corect, adica centratd in adaptorul de
scula (7).

10 Bransamentul electric

Racordul corespunde dispozitiilor in vigoare ale aso-
ciatiilor profesionale si din normele DIN. Racordul la
reteaua electrica pus la dispozitie de client, precum si
cablul prelungitor utilizat, trebuie sa corespunda
acestor prescriptii.

10.1 Conductori de legatura electrici
deteriorati

La conductorii de legatura electrici apar in mod frecvent
deteriorari ale izolatjei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de apasare, cand conductorii de legatura trec
prin ferestre sau fante de usi,

Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura,

Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule pes-
te conductorii de legatura,

Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din priza
de perete,

Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea cablurilor de legatura electrice care prezinta a-
semenea deteriorari nu este permisa, acestea prezentand
pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici daca
prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verificare, con-
ductorul de legatura sa nu stea suspendat de reteaua
electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespunda
dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si din
normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura cu
acelasi identificator.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe cablul
de conexiune.

Indicatii de securitate pentru schimbarea cablurilor
de racord la reteaua electrica deteriorate sau defecte
Tipul racordului X

in cazul in care conducta de racord la reteaua electrica a
acestui produs este deteriorata, aceasta trebuie nlocuita
cu o conducta de racord la reteaua electrica special pro-
iectata, care se poate obtine de la producator sau de la
serviciul de asistenta pentru clienti.

10.2 Motorul de curent alternativ

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.




« Aveti in vedere Tnainte de punerea in functiune, ca
tensiunea de retea sa coincida cu tensiunea de pe
placuta cu date.

 Cablurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m tre-
buie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patratj.

11 Curatarea si intretinerea curenta

/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrarilor de reparatii si intrefinere curen-
ta care nu sunt descrise in acest manual de
exploatare. Utilizati numai piese de schimb
originale.

/\ AVERTIZARE

Lucrarile de intretinere curenta sau de cura-
tare neconforme cu prescriptiile pot provoca
vatamari!

/\ AVERTIZARE

in cazul lucrarilor de curatare, revizie si intretinere
curenta poate porni in mod neasteptat produsul si
duce astfel la vatamari si arsuri.

— Opriti produsul.
— Scoateti fisa de retea.

— Lasati produsul sa se raceasca.

11.1  Curatarea

/\ AVERTIZARE

Nu pulverizati produsul cu apa si nu il curatati sub jet de
apa. Exista pericol de electrocutare si produsul ar putea
fi deteriorat.

« Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta. Va recoman-
dam sa curatati produsul imediat dupa fiecare utiliza-
re.

Nu scufundati niciodata produsul in apa sau in alte li-
chide pentru curatare.

Curatati regulat produsul dupa fiecare folosire cu o la-
vetd umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu folositi
agenti de curatare sau solventi; acestia ar putea ataca
partile din plastic ale produsului. Aveti grija sa nu poa-
ta patrunda apa in interiorul produsului.

Pastrati intotdeauna produsul curat, uscat si fara ulei
sau unsori de lubrifiere. Indepartati praful dupa fiecare
utilizare si nainte de depozitare.

11.2 intretinerea curenta

in interiorul produsului nu exist4 piese care pot fi reparate
de utilizator. Contactati un profesionist calificat pentru a
verifica si repara produsul.

« Tnainte de fiecare folosire, controlati daca produsul
prezinta deficiente, cum ar fi piese slabite, uzate sau
deteriorate.

cheppach.com
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12 Depozitare si transport
/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare si de provocare a arsuri-
lor!
Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate du-
ce la vatamari.
— Opriti motorul fnainte de a efectua orice lucrare de
curatare sau intretinere curenta.

— Lé&sati motorul sa se raceasca.
— Scoateti fisa de retea.

« Curatati si verificati produsul privind deteriorarile.

121 Transport

Pentru a transporta produsul, deconectati-I de la sursa
de alimentare si asezati-l intr-o altd zona desemnata
n acest sens.

Lasati produsul sa se raceasca.
Transportati produsul in cutia de transport.

Protejati produsul impotriva loviturilor, socurilor si vibra-
tiilor puternice, de ex. la transportul in autovehicule.

Asigurati produsul impotriva alunecarii si inclinarii.

12.2 Depozitare

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc intu-
necos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5°C
si 30°C.

Pastrati produsul in ambalajul original.

Acoperiti produsul pentru a-l proteja de praf sau umidita-
te. Pastrati manualul de exploatare la produs.

13 Reparatie si comanda pentru
piese de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca sunt
in stare impecabild. Accesul la piesele cu pericol de vata-
mare nu este permis altor persoane si copiilor.

Conform legislatiei privind raspunderea pentru produse,
nu se acorda garantie pentru daunele care au fost cau-
zate de reparatii necorespunzatoare sau din cauza neu-
tilizarii pieselor de schimb originale.

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un

specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru ac-
cesorii.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.

Racorduri si reparatii

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
executate numai de specialisti electricieni.

13.1 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
matoarele informatii:

* Notatie model
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* Numar articol
« Datele de pe placuta de fabricatie
Piese de schimb / accesorii

Set burghiu cu ciocan, SDS-Plus, 7907900705
7 buc.-Nr. articol :

13.2 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.
Piese de uzura*: Perii de carbune, burghie, dalti plate,
dalti ascutite

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

14 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea

Indicatii referitoare la ambalaj

N/ (] e Materialele de ambalare sunt reci-
% » . @clabile. Va rugdm sa eliminati am-

ﬁn \ balajele ca deseu, in mod ecolo-
gic.

Indicatii referitoare la eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice

Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezinta gunoi menajer si trebuie colecta-
=mm te separat, respectiv eliminate ca deseu!

» Bateriile uzate care nu sunt incorporate in aparatul
uzat trebuie indepartate fara a fi distruse inainte de
predarea acestora! Eliminarea ca deseu a acestora
este reglementata de Legea privind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor electri-
ce si electronice sunt obligati prin lege sa le returneze
dupa folosire.

15 Remedierea avariilor
Tabelul urmator afiseaza simptomele de eroare si descrie modul

« Utilizatorul final este personal responsabil de sterge-
rea datelor sale cu caracter personal din echipamentul
uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in forma
de X inseamna ca echipamentele electrice si electro-
nice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

— Puncte publice de eliminare sau colectare a dese-
urilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale)

— Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii
sunt obligati s& primeasca produsele spre a fi co-
lectate sau daca ofera in mod voluntar acest servi-
ciu.

— Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare au-
torizat din apropierea dvs. pana la trei echipamen-
te electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

— Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de co-
lectare ale producatorului si distribuitorului la servi-
ciul de asistenta a clientilor respectiv.

in cazul in care un producitor livreaza un echipament
electronic nou catre o gospodarie privata, echipamen-
tul electric uzat va fi colectat gratuit, la cererea utiliza-
torului final. In acest scop, contactati serviciul de asis-
tenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt in-
stalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si ca-
re sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE. Este
posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene sa se
aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice uzate.

de remediere a acestora in cazul in care produsul dum-

neavoastra nu functioneaza corect. Dacéa nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul dumneavoas-

tra de service.

Defectiune Cauza posibila

Produsul nu functioneaza. |lesire din functiune a sigurantei de
retea

Remediere
Verificati siguranta de retea

Conducta de racord la reteaua elec-
trica deteriorata.

Opriti produsul si deconectati-l de la reteaua electrica.
Verificati daca conducta de racord la reteaua electrica
este deteriorata.

Daca este necesar, faceti inlocuirea conductei de ra-
cord la reteaua electrica de catre un specialist autori-
zat.

Sursa de alimentare defecta.

Verificati daca sistemul electric corespunde specificati-
ilor de pe placuta de tip.

Racordurile la motor sau comutatorul
nu sunt in ordine.

Dispuneti verificarea de catre un specialist electrician.

Perii de carbune defecte.

Dispuneti verificarea de catre un specialist electrician.

Motorul nu are putere, si-|Sectiunea cablului prelungitor este
guranta reactioneaza. insuficienta.

A se vedea Bransamentul electric.

Suprasarcina.

Verificati unealta.

Sistem electric defect.

Dispuneti verificarea de catre un specialist electrician.
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16 Declaratie de conformitate UE
Traducerea declaratiei de conformitate originale
Producator:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici
coincide cu directivele si normele in vigoare.

Marca: SCHEPPACH

Notatie art.: Ciocan rotopercutor electric - DH2260
Nr. art. 5907906901

Directive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2011/65/UE*,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si
electronice.

Norme aplicate:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

imputernicit pentru documentatie:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.04.2026
v//"’“/’ \/,,/ / //'

s \V\
$fmon Schtink>
Division Manager Product Center

,,M% 7
Arndreag’ Pecher

Head of Project Management
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Sadrzaj

Namenska upotreba
Opis proizvoda (sl. 1-8)
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skre-
ne paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja-
$njenja, koja ih prate, moraju da se tacno razumeju. Upo-
zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre¢avanje nezgoda.

Rad dletom

Proizvod odgovara vazec¢im evropskim di-
rektivama.
A Proizvod odgovara vazecim srpskim direkti-

A A vama.

Objasnjenje signalnih reéi u
priruéniku za rad

A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima smr-
tonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

/A UPOZORENJE

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati smrto-
nosne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbeg-
ne.

/A OPREZ

Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-
na!

O

Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-
na!

E

D
)

Nosite zastitne naocare.

Nosite Stitnike za usi.

U slu€aju stvar. prasine, nosite zastitu za
dis. organe!

Busenje

Udarno busenje

Prepode$avanje polozaja dleta

L2000
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Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati mini-
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati materi-
jalnu stetu na proizvodu ili svojini/vlasnistvu,
ukoliko se ne izbegne.

1 Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za S$tetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda
u slucaju:

Nestruénog rukovanja

Nepridrzavanje uputstva za upotrebu

Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih strucnih li-
ca

Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
Nenamenske upotrebe



« Otkazi elektri¢ne instalacije usled nepostovanja nacio-
nalnih propisa o elektri¢nim instalacijama i drugih pro-
pisa.

Vodite racuna:

Uputstvo za rad je deo proizvoda i sadrzi vazne napome-
ne za bezbedan, pravilan i ekonomi¢an rad. Dodatno vo-
dite rauna o vazec¢im nacionalnim propisima. Pazljivo
procitajte sve napomene o rukovanju i bezbednosti pre
koriS¢enja i koristite proizvod samo kao $to je opisano.
Sacuvajte uputstvo i prosledite ga prilikom prosledivanja
proizvoda.

2 Namenska upotreba

Proizvod je predviden za udarno busenje u opeci, betonu
i kamenu, rad dletom u betonu, kamenu i fasadnom mate-
rijalu, kao i za buSenje u kamenu, drvetu i metalu.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za oStecenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne
proizvodac.

U namensku upotrebu spada i postovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.

Proizvodac se oslobada bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nastane.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za si-
gurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehnicki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

3  Opis proizvoda (sl. 1-8)

1. Zavrtanj za fiksiranje grani¢nika dubine
1a. Grani¢nik za dubinu

2. Bira¢ rezima rada

2a. Dugme za blokiranje

3. Prekida¢ za smer obrtanja
4, Rukohvat

5. Prekidac za uklj./isklj.

5a. Regulator broja obrtaja

5b. Prekidac¢ za blokiranje

6. Dodatni rukohvat

7. Prihvat alata

7a. Kapica za zastitu od prasSine
7b. Caura za blokiranje

8. Pljosnato dleto

9. Siljato dleto

10. Burgija @ 10

11. Burgija @ 8

12. Burgija @ 6

13. Transportni kofer

4 Opseg isporuke (sl. 1, 2)

Poz. Koli¢ina Oznaka

1a. 1x Grani¢nik za dubinu

8. 1x Pljosnato dleto

9. 1x Siljato dleto

10. 1x Burgija @ 10 mm

1. 1x Burgija @ 8 mm

12, 1x Burgija @ 6 mm

13.  1x Transportni kofer
1x Elektricna ¢ekié-busilica
1Xx Uputstvo za rukovanje

5 Raspakivanje

/\ UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plasticnim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja

i gusenja!

Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/ i transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da i je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-
portnih o$te¢enja. Eventualna o$te¢enja odmah prija-
vite prevozni¢kom preduzecéu koje je isporucilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguce, saCuvaijte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa proizvodom pomocéu
uputstva za upotrebu.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potro$ne i rezervne delove. Rezervne delove
mozete nabaviti kod VaSeg specijalizovanog prodav-
ca.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

6 Tehnicki podaci

Naznaceni napon 230 V~/50 Hz

Potrosnja struje 1050 W
Udarna sila 3J
Broj udaraca 0-5500 bpm
Maks. broj obrtaja 1230 min™'
Stepeni broja obrtaja A-F
Klasa zastite Il /3] (dupla izolacija)
Prihvat alata SDS-Plus
maks. @ Celik 13 mm
maks. & drvo 30 mm
maks. & beton 28 mm
Duzina kabla za napajanje 4m
TeZina 3,6 kg

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!
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/\ UPOZORENJE

Buka moze ozbiljno narusiti vase zdravlje. Ukoliko buka
masine premasuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze u
blizini morate nositi odgovarajucéu zastitu za sluh.

Vrednosti buke i vibracija su odredene prema EN
62841-1.

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvucénog pritiska L, 90,1 dB
Nepreciznost merenja K, 3dB
Nivo zvuéne snage L, 98,1 dB

Karakteristicne vrednosti vibracije (bn6pauuja waka-
pyka)

Udarno busenje u beton:

Vibracija a, up 12,920 m/s?
Nesigurnost merenja K 1,5 m/s?
Rad dletom:

Vibracija a, creq) 14,017 m/s?
Nesigurnost merenja K 1,5 m/s?

Navedena ukupna vrednost vibracija i navedena vrednost
emisije buke izmerene su u skladu sa standardizovanim
metodama ispitivanja i mogu da se koriste za poredenje
jednog elektricnog alata sa drugim.

Navedena emisija vrednosti buke i navedena vrednost
emisije vibracija se mogu koristiti i za privremenu procenu
opterecenja.

/\ UPOZORENJE

Emisija buke i vrednost emisije vibracija u to-
ku konkretne upotrebe elektricnog alata mo-
gu da se razlikuju od navedenih vrednosti, u
zavisnosti od nacina na koji se koristi elek-
tricni alat, a posebno od vrste obrade radnog
predmeta.

Pokus$ajte da optereéenje odrzite na $to manjoj vredno-
sti. Primerene mere koje ograni¢avaju vreme rada. Pri
tom se moraju uzeti u obzir svi delovi radnog ciklusa
(na primer vremenski periodi, u kojima je elektricni alat
isklju€en, i oni u kojima je ukljucen, ali radi bez optere-
¢enja).

7 Sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektri¢ni alat

/\ UPOZORENJE

Procéitajte sve sigurnosne napomene, instruk-
cije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj elektricni alat.

Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili te-
Ske telesne povrede.
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Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektriéni alat” upotrebljen u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate koji se napajaju iz
elektricne mreze (sa mreznim vodom) i elektricne alate
koji rade na punjive baterije (bez mreznog voda).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Podrucje u kojem radite drzite ¢istim i dobro osve-
tlienim. Nered ili neosvetliena radna podru¢ja mogu
voditi nesrecama.

b

-

Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju varnice ko-
je mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

Prilikom koriSéenja elektricnog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Odvra¢anje paznje moze za po-
sledicu imati gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

o

2) Elektriéna sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora da odgo-
vara uticnici. Nije dozvoljeno obavljati nikakve iz-
mene na utikaéu. Ne upotrebljavajte utikacke
adaptere zajedno s elektricnim alatom s uzemlje-
nom zastitom. Neizmenjeni utikali i odgovarajuce
utiénice smanjuju opasnost od strujnog udara.

b) lzbegavajte telesni dodir s uzemljenim povrsina-
ma, kao $to su cevi, grejna tela, Sporeti i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od strujnog udara ukoliko
ste u dodiru s uzemljenim telima.

c) Drzite elektricne alate podalje od kiSe ili vlage.
Prodiranje vode u elektrini alat poveéava opasnost
od strujnog udara.

d) Ne koristite prikljuéni vod da biste elektri¢ni alat
nosili, vesali ili utika¢ izvlacili iz uti¢nice. Drzite
priklju¢ni vod daleko od izvora toplote, ulja, ostrih
ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamrSeni pri-
klju€ni vodovi povecavaju opasnost od strujnog udara.

e) Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su namenjeni
i za upotrebu na otvorenom prostoru. Upotreba
produznog voda koji je pogodan za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako rad sa elektriénim alatom u vlaznim podrugcji-
ma nije moguce izbed¢i, koristite prekida¢ sa zastit-
nom sklopkom. Upotreba zastitne sklopke smanjuje
opasnost od strujnog udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, vodite racuna Sta radite i ophodite
se razumno tokom rada s elektricnim alatom. Ne
upotrebljavajte elektricni alat ako ste umorni ili
pod uticajem droge, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje pri upotrebi elektricnog alata moze dovesti
do ozbiljnih telesnih povreda.

b) Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne nao-
care. NoSenje licne zastitne opreme, kao $to su ma-
ska za zastitu od prasine, zastitna obuéa sa zastitom
od proklizavanja, zastitni Slem ili Stitnici za usi, u zavi-
snosti od vrste i nacina primene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od telesnih povreda.
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c) Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon. Uve- koji treba da uradite. Upotreba elektricnih alata u
rite se da je elektriéni alat iskljuéen pre nego Sto druge svrhe koje nisu u skladu s propisanom name-
ga podignete, nosite ili prikljuéite u struju i/ili aku- nom moZze izazvati opasne situacije.
mulator. Nesre¢e mogu biti neizbezne ako prilikom h) Vodite raéuna da su ruéke i rukohvati suvi, éisti i

noSenja elektricnog alata drzite prst na prekidacu ili

™ N o h da na njima nema tragova ulja i masti. Klizave ruc-
pak ukljucen elektricni alat prikljucujete u struju.

ke i povr§ine za hvatanje ne dozvoljavaju bezbedno

d) Uklonite alat za podesSavanije ili kljuceve za zavrt- rukovanje i kontrolu nad elektriénim alatom u nepre-
nje pre nego $to ukljucite elektricni alat. Alat ili dvidenim situacijama.
klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata koji se L. .
okre¢e moze izazvati telesne povrede. 5) Servisiranje

e) lzbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobrinite se a) Dozvolite da vas elektricni alat popravlja samo
da sigurno stojite i da u svako doba odrzavate rav- kvalifikovano struéno osoblje i da pri tom koristi
notezu. Tako éete u neocekivanim situacijama imati samo originalne rezervne delove. Tako ¢ete obez-
bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom. bediti da sigurnost elektri¢cnog alata ostane sacuvana.

f) Nosite odgovaraju¢u odecu. Ne nosite Siroku ode- . v i
¢u ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih Sigurnosne napomene za cekice

delova. Siroka odeca, nakit ili duga kosa mogu biti za- A UPOZORENJE

hvaceni delovima koji se okrecu.

g) Ako je moguée montirati uredaje za usisavanje i — Prasine mogu biti opasne po zdravije. Nosite masku
hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravilno pri- za zastitu od prasine.
kljuceni. Upotreba uredaja za usisavanje prasine mo- .
Ze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom. 1) Sigurnosne napomene za sve radove

h) Nemojte sebi da dajete lazan oseéaj bezbednosti i a) Nosite Stitnike za usi.
nemojte da zanemarujete bezbednosna pravila za Dejstvo buke moZze da dovede do gubitka sluha.
elektriCne alate, ¢ak i kada ste upoznati sa elek- b) Koristite dodatne rucke, kada su one isporuéene
tri¢nim alatom nakon estog koris¢enja. Nepazljivo sa elektriénim alatom. Gubitak kontrole moze da do-
postupanje deliéu sekunde moze izazvati ozbiljne po- vede do povreda.
vrede.

c) Ukoliko obavljate radove kod kojih se alatom mo-

4) Upotreba i rukovanje elektriénim gu pogoditi sakriveni elektriéni vodovi ili prikljuéni
kabl samog uredaja, drzite alat za busenje iskljuci-

alatom vo za izolovane prihvatne povrsine. Dodirom vodo-

a) Nemojte preoptereéivati elektriéni alat. Za rad upo- va koji provode struju metalni delovi uredaja mogu da
trebljavajte odgovarajuci elektriéni alat. Upotrebom postanu provodnici, $to moze da vodi do strujnog uda-
odgovarajuceg elektricnog alata bi¢ete precizniji i be- ra.

Zbedniji pri radu u odredenom opsegu snage-. 2) Sigurnosne napomene pri kori§éenju dugih

b) Ne upotrebljavajte elektricni alat &iji prekidac je burgija sa udarnim busilicama
neispravan. Elektricni alat koji viSe ne moze da se . L i
ukljuci ili iskljuci predstavlja opasnost i mora se popra- a) Uvek zapocnite postupak busenja niskim brojem
viti. obrtaja i dok je burgija u dodiru sa radnim pred-
metom. Kod vecih brojeva obrtaja postoji opasnost da
se burgija malo savije, ako se ona bez dodira sa rad-
nim predmetom ne moze slobodno obrtati, $to moze
da dovede do fizickih povreda.

Nemojte da vrsite prekomerni pritisak i samo u uz-
duznom smeru prema alatu za busenje. Burgije se
mogu saviti i usled toga slomiti ili moze doc¢i do gubit-
ka kontrole i do povreda.

c) lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite odvojiv aku-
mulator, pre nego s$to preduzmete podesavanja na
uredaju, zamenite delove prikljuénog alata ili odlo-
zite elektri¢ni alat. Ove mere opreza spre¢avaju ne-
namerno pustanje u rad elektri¢nog alata. b

d) Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van do-
masaja dece. Ne dozvolite da elektricni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa ili procitale ova uput-
stva. Elektrini alati su opasni ako ih koriste osobe Preostali rizici
koje nemaju iskustvo u rukovanju s istim.

e) Brizljivo odrzavajte elektricne alate i nastavke za
alat. Proverite da li pokretni delovi besprekorno
funkcionisu i da ne zapinju pri njihovom obrtanju,
ali i to, jesu li polomljeni ili usled loma osteceni,

-

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehni¢kim pravilima. Medutim, i
pored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini
preostali rizici.

kako ne bi do$lo do o&teéenja funkcije elektriénog . Prgo;tali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko se

alata. Popravite osteéene delove pre nego $to postuju ,bezbednosne napomene” i ,namenska upo-

poénete da koristite elektriéni alat. Uzrok mnogih treba’, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

nesreca su loSe odrzavani elektri¢ni alati. » Upotrebljavajte proizvod onako, kako se preporucuje
f) Alate za rezanje odrzavajte naostrenim i &istim. u ovom uputstvu za upotrebu. Tako Cete postici da

Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa o$trim reznim vas proizvod ostvaruje optimalan ucinak.

ivicama manje zapinju i lakSe se obréu. » Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
g) Upotrebljavajte elektriéni alat, alat za umetanje, stroivr]osti, moze doéi i do preostalih opasnosti koje ni-

alate za umetanje, itd. prema datim uputstvima. su ocigledne.

Pored toga, vodite rac¢una o uslovima rada i poslu
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Kada je proizvod u pogonu, drzite ruke dalje od rad-
nog podrucja.

Ostecenje sluha, ako se ne nose propisani Stitnici za
usi.

Ostecenje plu¢a ako se ne nosi propisana zastita di-
sajnih organa.

Opasnost od povreda izazvana odbacenim alatom
usled nepravilnog drzanja ili vodenja.

Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod prime-
ne nepropisnih elektri¢nih prikljuénih kablova.

Izbegavajte iznenadno pustanje u rad proizvoda: kod
umetanja utika¢a u utinicu prekida¢ za ukljuivanje/
isklju¢ivanje ne sme biti pritisnut.

Pre nego $to preduzmete bilo kakve radove na pode-
Savanju ili odrzavanju, otpustite prekida¢ za ukljuciva-
njef/isklju€ivanje i izvucite mrezni utikac iz struje.

/\ UPOZORENJE

Uvek se uverite da je alat za umetanje pravilno monti-
ran!

/A OPREZ

Neodgovarajuéi produzni vodovi mogu biti opasni. Po-
stoji opasnost od telesnih povreda usled elektri¢nog
udara.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat u toku rada stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moze da
negativno utice na aktivne ili pasivne implantate. Da bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-
da, osobama sa medicinskim implantatima preporucuje-
mo da pre rukovanja elektri¢nim alatom konsultuju svog
lekara i proizvoda¢a medicinskog implantata.

/\ UPOZORENJE

Pri duzem radu, usled vibracija u rukama rukovaoca
moze do¢i do poremecaja cirkulacije (sindrom belih pr-
stiju).

Sindrom belih prstiju je vaskularni poremecaj, gde dola-
zi do spazma krvnih sudova u prstima ruku i nogu. Za-
hvacene oblasti se vise ne snabdevaju dovoljnom kolici-
nom krvi i zbog toga izgledaju izrazito bele. Cesta upo-
treba vibriraju¢ih proizvoda moze da izazove oStecenje
nerava kod osoba sa smanjenom cirkulacijom (npr. pu-
$aci, dijabeticari).

Ukoliko primetite neuobi¢ajena pogor$anja, odmah pre-
stanite sa radom i potraZite savet lekara.

8 Pre stavljanja u pogon

/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ne ukljuCujte mrezni utika¢ u uti€nicu dok proizvod ne
bude pripremljen za upotrebu.

/\ UPOZORENJE

Uvek izvucite mrezni utika¢ pre nego S$to izvrsite
podesavanja na proizvodu.

/\ UPOZORENJE

Opste napomene

Postupajte promisljeno. Upoznajte se sa primenom i
moguéim ograni€enjima, ali i sa specifiénim potencijal-
nim opasnostima.

Pre povezivanja masine uverite se da podaci na tip-
skoj plocici odgovaraju podacima strujne mreze.

Nemojte preopterecivati proizvod. Za svoj rad upotre-
bljavajte odgovarajuci alat. Upotrebom odgovarajuceg
alata bi¢ete precizniji i bezbedniji pri radu u odrede-
nom opsegu snage.

Nedovoljno informisani rukovaoci nepravilnom upotre-
bom mogu da ugroze sebe i druge osobe. Rukovalac
je odgovoran za treca lica.

Redovno proveravaijte proizvod na o$tecenja.

Proverite da li pokretni delovi besprekorno funkcionisu
i da ne zapinju ili nisu oSte¢eni. Svi delovi moraju da
budu pravilno montirani i da ispunjavaju sve uslove
kako bi bio obezbeden besprekoran rad elektricnog
alata.

Ne koristite proizvod kod kojeg se prekida¢ ne moze
ukljuciti, odnosno iskljuciti. OSteceni prekida¢i moraju
da se zamene u nasem servisnom centru.

Uverite se da je proizvod uvek u dobrom stanju i da je
propisno podmazan.

Uvek izvucite mrezni utikac pre nego $to zamenite
alat za umetanje.

Ravno dleto (8) ili Siljato dleto (9) mozZe da se zaglavi
tokom rada. Na ovaj nacin se velike sile mogu preneti
na rukohvate. U svakom trenutku vodite rauna o sta-
bilnom poloZaju. Tokom rada drzite proizvod sa obe
ruke.

Uvek odrzavajte ravno dleto (8) i Siljasto dleto (9)
ostrim.

Uverite se da ne postoje elektri¢ni vodovi, gasovodi
itd., koji bi u slu¢aju oSte¢enja usled kori$éenja proi-
zvoda mogli da dovedu do opasnosti.

Potreban alat:

» Mast za podmazivanje*

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

8.1 Umetanje alata za umetanje

(8/9/10/11/12) (sl. 2, 3)

Nastavci za alat mogu postati o$tri i vru¢i tokom upotre-
be. Uvek nosite zastitne rukavice kada rukujete nastav-
cima za alat.

/A OPREZ

Kada je proizvod u pogonu, drzite ruke dalje od alata za
umetanje.

Napomena:
Ocistite telo alata za umetanje i malo ga podmazite.
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Kapica za zastitu od prasine (7a) u najvecoj meri spreca-
va prodor prasine od bu$enja u prihvat alata tokom rada.
Prilikom umetanja alata za umetanje pazite da se kapica
za zastitu od prasine (7a) ne osteti.

Odmah zamenite o$te¢enu kapicu za zastitu od prasi-
ne. Preporucuje se da ovu zamenu izvrsi sluzba za kori-
snike.

1. Umetnite alat za umetanje (8/9/10/11/12) rotirajuce u
prihvat alata (7).

2. Alat za umetanje (8/9/10/11/12) ¢ujno naleze u prihvat
alata (7).

3. Povlacenjem za alat za umetanje (8/9/10/11/12) pro-
verite ¢vrsto naleganje.
Alata za umetanje (8/9/10/11/12) sistemski uslovljeno
ima radijalni zazor.

8.2  Vadenje alata za umetanje
(8/9/10/11/12) (sl. 2, 4)

1. Povucite ¢auru za blokiranje (7b) unazad i izvadite
alat za umetanje (8/9/10/11/12).

8.3  Montaza grani¢nika za dubinu (1a)
(sl. 2, 5)

1. Gurnite grani¢nik za dubinu (1a) u mali otvor na do-
datnom rukohvatu (6). Ozubljenje na grani¢niku dubi-
ne (1a) bi trebalo da bude okrenuto na dole.

2. Pozicionirajte grani¢nik dubine (1a) tako da rastojanje
izmedu vrha alata za umetanje (8/9/10/11/12) i vrha
grani¢nika dubine (1a) odgovara Zeljenoj dubini buse-
nja.

3. Za fiksiranje grani¢nika dubine (1a) zategnite zavrtanj
za fiksiranje grani¢nika dubine (1).

8.4 Podesavanje dodatnog rukohvata
(6) (sl. 6)

Koristite proizvod samo sa montiranim dodatnim ruko-
hvatom.

Napomene:
Dodatni rukohvat se na proizvodu moze obrtati za 360° i
moze da se podesi u bilo koji Zeljeni/potreban polozZaj.

Radi vase bezbednosti, proizvod tokom rada sme da se
drzi samo za rukohvat i dodatni rukohvat. Na ovaj nacin
se prilikom dodira sa vodovima izbegava elektri¢ni udar.

1. Okrenite ru¢ku dodatnog rukohvata (6) u smeru su-
protnom od kazaljke na satu.

2. Pozicionirajte dodatni rukohvat (6) u za vas udoban i
bezbedan radni polozaj.

3. Zavrnite ru¢ku dodatnog rukohvata (6) u smeru kreta-
nja kazaljke na satu.

9 Rukovanje
/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Ne ukljuCujte mrezni utika¢ u uti€nicu dok proizvod ne
bude pripremljen za upotrebu.

9.1 Izbor rezima rada (sl. 7)

Rezim rada sme da se modifikuje samo u mirovanju.

1. Putem biraca rezima rada (2) izaberite rezim rada pro-
izvoda.

2. Pritisnite dugme za zakljuéavanje (2a) da biste otklju-
¢ali bira¢ rezima rada (2).

3. Okrenite bira¢ reZzima rada (2) u Zeljeni polozaj.
Pri dostizanju Zeljenog polozaja bira¢ rezima rada (2)
¢ujno naleze.

Funkcija Rezim rada:

Busenje (udarni mehanizam ISKLJ) |Stepen busenja %

Udarno busenje (udarni mehanizam|Udarni stepen T4
UKLJ)

Prepodesavanje polozaja dleta
Rad dletom

9.1.1
1. Podesite bira¢ rezima rada (2) na simbol .

2. Okrenite alat za umetanje (8/9) u prihvatu alata (7) u
potreban polozaj.

3. Za rad dletom bira¢em rezima rada (2) izaberite sim-
bol T.

Stepen &
Stepen dleta T

PodesSavanje polozaja dleta (sl. 3, 7)

9.2 Podesavanje smera obrtanja (sl. 1)

Prekida¢ za smer obrtanja sme da se pritisne samo u
mirovanju.

Pomocu prekidac¢a za smer obrtanja mozZete da izaberete
smer obrtanja proizvoda (obrtanje udesno i ulevo) i da
osigurate proizvod od nezeljenog ukljucivanja. Strelica na
prekidac¢u za smer obrtanja zadaje smer rada.

Napomena:

Da biste rizik od povratnog udara proizvoda sveli na mini-
mum, maksimalni broj obrtaja u praznom hodu pri okreta-
nju ulevo je znatno manji nego pri okretanju udesno.

1. Sacekajte da se proizvod zaustavi.
2. Gurnite prekida¢ za smer obrtanja (3) u zZeljeni polo-
Zaj:
— Obrtanje udesno: Pritisnite prekidac¢ za smer obr-
tanja udesno.
— Obrtanje ulevo: Pritisnite prekida¢ za smer obrta-
nja ulevo.
3. Blokada ukljucivanja: Prekida¢ za smer obrtanja do-
vedite u srednji polozZaj.
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9.3  Prekidac za uklj./isklj. (8) (sl. 8)

1. Umetnite mrezni utika¢ u mreznu uti¢nicu sa odgova-
raju¢im osiguracem.

2. Za uklju€ivanje proizvoda pritisnite prekida¢ za uklj./is-
klj. (5).

3. U svrhu iskljucivanja pustite prekida¢ za uklj./isklj. (5).

9.3.1 Podesavanje broja obrtaja (sl. 8)

Napomene:

Broj obrtaja moze da se menja i tokom rada.

Koji broj obrtaja je smislen prilikom rada, zavisi od toga

koje zadatke obavljate sa proizvodom.

Preporuc¢ujemo vam da utvrdite broj obrtaja praktiénim te-
stovima.

Integrisana motorna ko¢nica obezbeduje brzo zaustavlja-

nje.

1. Sa regulatorom broja obrtaja (5a) na prekidaéu za
ukljucivanje/iskljucivanje (5) mozete da podesite broj
obrtaja.

Stepen A: Nizak broj obrtaja
Stepen F: Visok broj obrtaja
9.3.2 Trajni rad (sl. 8)

Ukljuéivanje trajnog pogona

1. Pritisnite prekida¢ za uklj./isklj. (5) i drzite ga pritisnu-
tog.

2. Pritisnite prekidac¢ za blokiranje (5b).

3. Pustite prekida¢ za blokiranje (5b) i prekida¢ za uklju-
¢Civanje/iskljucivanje (5).
Trajni rad je aktivan.

Iskljué¢ivanje trajnog pogona

1. Pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (5) do
kraja, na ovaj nacin se prekida¢ za blokiranje (5b) po-
novo otpusta.
Trajni rad se zavrSava.

Pre nego $to odlozite proizvod, pri¢ekajte da se on potpu-
no zaustavi.

9.4  Probnirad (sl. 3)

Napomena:

Pre prvog rada i posle svake zamene alata za umetanje

sprovedite probni prolaz bez optere¢enja. Odmah iskljuci-

te proizvod ako alat za umetanje ne radi kako treba, ako

se javljaju jake vibracije ili se ¢uju nenormalni zvukovi.

1. Pre rada proverite da li je alat za umetanje pravilno
montiran, tj. da li naleze centrirano u prihvatu alata

).
10 Elektricni priklju¢ak

Priklju¢ak je uskladen s relevantnim propisima VDE i
DIN. Mrezni priklju¢ak na mestu upotrebe, kao i pro-
duzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu
sa ovim propisima.

10.1  Osteceni elektri¢ni prikljuéni
kablovi

Na elektri¢nim prikljuénim kablovima Cesto nastaju oSte-
¢enja izolacije.
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Uzroci mogu biti:

Potisne tacke na priklju¢nim vodovima kada se vode
kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata,

Prelomi usled nepravilno pri¢vrséenih vodica priklju¢-
nog kabla,

Posekotine usled prelazenja preko priklju¢nog kabla,

Ostecéenja izolacije usled naglog izvlacenja kabla iz
zidne uti¢nice,

Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako ostecene elektriCne prikljune kablove nije dozvolje-
no koristiti, jer zbog oStecenja na izolacionom omotacu
mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljucne kablove na moguc¢a
ostecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije priklju-
&en na elektriénu mrezu.

Elektriéni prikljuéni kablovi moraju biti u skladu s relevant-
nim propisima VDE i DIN. Koristite samo priklju¢ne vodo-
ve sa istom oznakom.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa tipom
kabla.

Sigurnosne napomene za zamenu osteceni ili
neispravnih kablova za napajanje

Vrsta priklju¢ka X

Ukoliko je mrezni prikljuéni kabl ovog proizvoda ostecen,
mora se zameniti posebno pripremljenim mreznim pri-
klju¢nim kablom koji se moze nabaviti kod proizvodaca ili
njegove korisnicke sluzbe.

10.2 Motor naizmenic¢ne struje

Prikljuéne radove i popravke elektricne opreme smeju da
obavljaju samo elektricari.

» Vodite raCuna da mrezni napon odgovara naponu na
tipskoj ploc€ici proizvoda.

* Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti poprec-
nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

11 Ciséenje i odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Obavljanje radova na popravkama i odrzava-
nju koji nisu opisani u ovom uputstvu za upo-
trebu prepustite specijalizovanoj radionici.
Koristite samo originalne rezervne delove.

/A\ UPOZORENJE

Nestruéni radovi odrzavanja ili ¢iS¢enja mo-
gu da prouzrokuju povrede!

/A UPOZORENJE

Prilikom radova c¢iSéenja, popravke i odrzavanja
proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda i opekotina.

— Iskljucite proizvod.
— lzvucite mrezni utikag.
— Ostavite proizvod da se ohladi.




sgpch

111 Ciééenje Cuvajte proizvod u originalnom pakovanju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.
A UPOZORENJE Uputstvo za upotrebu ¢uvaite uz proizvod.
Ne prskajte proizvod vodom i ne Cistite ga pod tekuéom 13 Popravka i naruéivanje rezervnih
vodom. Postoji opasnost od strujnog udara i o$tecenja
uredaja. delova

« Odrzavaijte zastitnu opremu, ventilacione proreze i ku- Uverite se nako_rj popravl_(e il odr_za\{apja da su svi be-
zbednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u

¢iste motora Sto je moguce Cistijim od prasine i prijav besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost

Stine. ObriSite proizvod Cistom krpom ili ga izduvajte v . . .
komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom. Pre- od povreda drZite van domasaja drugih osoba i dece.

poruéujemo da proizvod Cistite neposredno posle sva-
kog kori¢enja.

Nikada ne uranjajte proizvod u vodu ili druge te&nosti Prema zakonu o odgovomosti za proizvod ne postoji
da biste ga odistili. odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepravil-
L . . . nim popravkama ili nekoris¢enjem originalnih rezervnih
Redovno Cistite proizvod sa vlaznom krpom i sa malo delova.
mekog sapuna. Nemojte koristiti sredstva za ¢iS¢enje
ili rastvarace, jer bi mogli da ostete plasti¢cne delove
proizvoda. Vodite ratuna da u unutradnjost proizvoda
ne moze da prodre voda.

Angazujte korisnicku sluzbu ili ovlaséenog stru€njaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozZete nabaviti u na-

» Uvek odrzavajte proizvod cistim, suvim i bez ulja ili $em servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod
masti. Uklonite prasinu nakon svake upotrebe i pre na naslovnoj strani.
skladistenja. Prikljuéci i popravke

11.2 Odrzavanje PrikljuCivanja i popravke elektricne opreme sme da vrSi

RN - . samo kvalifikovani elektricar.
U unutradnjosti proizvoda se ne nalaze delovi koje moze

da popravi korisnik. Obratite se kvalifikovanom stru¢njaku 13.1 Poruéivanje rezervnih delova
da biste proverili proizvod i popravili ga.

. . . . Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti slede-
« Pre svakog koriS¢enja kontroliSite proizvod na ocigled-

¢ datke:
ne nedostatke kao $to su labavi, pohabani ili oste¢eni ¢e podatie
delovi. + Oznaka modela
 Broj artikla
12 Skladistenje i transport - Podaci sa tipske plogice
A UPOZORENJE Rezervni delovi / pribor
. . Set SDS-Plus ¢eki¢-busilice, 7-del. - 7907900705
Opasnost od povreda i opekotina! br. art.-
Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time dovesti
do povreda. 13.2 Informacije o servisu
— Pre svih radova na Cis¢enju i odrzavanju iskljucite Imaijte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda podlo-
motor. Zni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. da
— Pustite da se motor ohladi. se sledecdi delovi koriste kao potro$ni materijal.
— lzvucite mrezni utikag. Potrosni delovi*: Grafitne Cetkice, burgije, ravna dleta, Si-
ljato dleto

« Ocistite proizvod i proverite da li na njemu postoje * = nije obavezno sadrZano u opsegu isporuke!

ostecenja.
12.1 Transport 14 Odlaganje na otpad i reciklaza
« Da biste transportovali proizvod, odvojite ga sa elek- Napomene o pakovanju

tricne mreZe i postavite ga na predvideno mesto. Materijali za pakovanje se mogu

Y 5\ /2
Ostavite proizvod da se ohladi. %@ @ﬂ @reciklirati. Odlozite pakovanje na

Transportujte proizvod u transportnom koferu. ekoloski privatliv nacin.

Zastitite proizvod od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. pri transportu u vozilima.

Napomene o odlaganju elektri¢nih i elektronskih
uredaja

Kori$éeni elektricni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvoje-
12.2 Skladiétenje === no prikupljati i odlagati na otpad!

« Kori$¢ene baterije koje nisu fiksno ugradene u uredaj,

Osigurajte proizvod od klizanja i prevrtanja.

Skladistite proizvod i njegov pribor na mraénom i suvom f : : N
mestu za&tiéenom od mraza i nedostupnom za decu. pre predaje se moraju nedestruktivno ukloniti! Njihovo

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i 30 z\d;aganje na ofpad je regulisano Zakonom o baterija-
c. .
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 Vlasnici, odn. korisnici elektriénih i elektronskih apara-
ta su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon njihove
upotrebe.

Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za brisa-
nje podataka o licnosti sa kori§¢enog uredaja koji se
odlaze na otpad!

Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da se
elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati preko
kuénog otpada.

Elektri¢ni i elektronski uredaji se mogu besplatno pre-
dati na slede¢im mestima:

— Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
plianje otpada (npr. dvoris§ta komunalnih objekata)

— Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do tri
kori¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom du-
zinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate pret-
hodno da kupite novi uredaj od proizvodaca ili da
ga odnesete na drugo ovlas¢eno mesto za priku-
pljianje u vasoj blizini.

— Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo-
daca i distributera u vezi povracaja mozete dobiti
od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

» Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacinstvu
novi elektriéni uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
moze da organizuje besplatno preuzimanje koris¢e-
nog elektricnog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt
sa korisni¢kom sluzbom proizvodaca.

— Prodajna mesta elektriénih uredaja (stacionarna i
onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih prihva-
te nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije mogu vaziti drugaciji propisi za odlaga-
nje starih elektri¢nih i elektronskih uredaja na otpad.

15 Pomoc¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gresaka i opisuje kako mozete da pomognete ukoliko se desi da va$ proizvod ne radi
kako treba. Ukoliko na taj nacin ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vasem serviseru.

Smetnja Mogugéi uzrok Uputstva za sprec¢avanje

Proizvod se ne pokrece. Otkaz glavnog osiguraca Proveriti glavni osigura¢

Iskljucite proizvod i odvojite ga sa mreze. Proverite da
li je kabl za napajanje oStecen.

Ostecen kabl za napajanje.

Po potrebi zamenu kabla za napajanje prepustite ovla-
§éenom strucnjaku.

Neispravno naponsko napajanje. |Proverite da li se elektri¢na instalacija poklapa sa po-
dacima na tipskoj plocici.

Prikljuéci na motoru ili prekida¢|Dozvolite da to proveri kvalifikovani elektricar.
nisu u redu.

Ugljene cEetkice neispravne. Dozvolite da to proveri kvalifikovani elektri¢ar.

Motor ne proizvodi snagu, |Poprecni presek produznog voda |Vidi Elektriéni prikljucak.
osigurac reaguje. nije dovoljan.

Preopterecenije. Proverite alat.

Kvar na elektrici. Dozvolite da to proveri kvalifikovani elektri¢ar.

Primenjeni standardi:

EN 62841-1:2015+A11:2022;
EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;

16 EU izjava o usaglasenosti

Prevod originalne izjave o uskladenosti

Proizvodac: EN IEC 55014-1:2021;
Scheppach GmbH EN IEC 55014-2:2021;
Glnzburger Stralte 69 EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Izjavljulemo na naSu iskljuéivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama i
standardima.

grendki o :FE{E!{PAQHW buSilica - DH2260 D-89335 Ichenhausen
znaka proizvoda: Elektriéna éekié-busilica -

Br. art. 5907906901 Ichenhausen, 13.04.2026
Direktive EU: NS

/
$imon Schiink>
Division Manager Product Center
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* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Di-
rektive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.
juna 2011. godine o ogranicenju upotrebe odredenih opa-
snih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.
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Uriin Gizerindeki sembollerin
aciklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konu-
sunda dikkatinizi ¢gekmek amaglanmaktadir. Guvenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar ek-
siksiz olarak anlagiimalidir. Uyarilar, risklerin gideriimesi i-
¢in yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yoénelik alin-
masi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Isletime almadan énce isletim kilavuzunu ve
glvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka-
te alin!

Isletime almadan énce isletim kilavuzunu ve
glvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka-
te alin!

Bir koruyucu gézliik kullanin.

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

Toz olusan ortamlarda solunum maskesi ta-
kin!

Delik agma

Darbeli delme

Keski konum ayari

Keskileme

Uriin Avrupa'da gegcerli yonetmeliklere uy-
gundur.

Uriin Sirbistan'daki gegerli ydnetmeliklere

A A uygundur.

isletim kilavuzundaki sinyal
kelimelerinin agiklamasi

A TEHLIKE

Kaginilmadig: takdirde 6liim veya ciddi yara-
lanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir du-
rumu gosteren sinyal kelimesi.

/\ UYARI

Kacginilmadigi takdirde oliimle veya ciddi ya-
ralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosteren isaret s6z-
cigi.

A IKAZ

Kaginilmadig: takdirde hafif veya orta derece-
de yaralanmayla sonuglanabilecek potansiyel

olarak tehlikeli bir durumu gosteren igaret
sozcugli.

Kaginilmadigi takdirde iiriine veya mala/miil-
ke zarar verebilecek potansiyel olarak tehli-
keli bir durumu belirten sinyal s6zciigu.

1 Giris

Uretici:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
Ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Bilgi:

Bu Urlinun Ureticisi, gegerli Urin sorumluluk yasasi uya-
rinca Uriin Uzerinde veya uriindn kullanimina bagh olarak

asagidaki nedenlerden 6tlrd olusan hasarlar igin sorum-
luluk kabul etmemektedir:
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Usulline aykiri kullanim

isletim kilavuzunun dikkate alinmamasi

Ugiincli sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan
onarimlar

Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

Amacina aykiri kullanim

Ulusal elektrik diizenlemelerine ve yonetmeliklerine u-
yulmamasindan dolay! elektrik tesisinin arizalanmasi.

Dikkate almaniz gerekenler:

isletim kilavuzu iriiniin bir pargasidir ve giivenli, teknigine
uygun ve ekonomik isletim igin énemli bilgiler igerir. Ayri-
ca gegerli ulusal talimatlar da dikkate alin. Kullanmadan
once tim kullanim ve guvenlik bilgilerini eksiksiz okuyun
ve Urliinu sadece agiklandigi sekilde kullanin. Kilavuzu
muhafaza edin ve Uriinii devrederken birlikte verin.

2  Amacina uygun kullanim

Uriin tugla, beton ve tasta darbeli delme, beton, tas ve si-
vada keskileme ve ayrica tas, ahsap ve metalde delme i-
¢in tasarlanmistir.

Uriin, sadece 6ngériildiigii amag igin kullaniimalidir. Bu-
nun digindaki her kullanim amacina uygun olmayan kulla-
nim olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tin hasardan ya da yaralanmalarda operator sorumludur,
Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, glvenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki isletim uyarilarinin
dikkate alinmasi da dahildir.

Uriiniin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler, -
riin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile ilgili
egitim almis olmalidir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya gikaran
hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece Ureticinin orijinal parcalari ve orijinal akse-
suarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin giivenlik, calisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen 6lgtlere uyulmahdir.

Litfen Grinlerimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari, za-
naatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es deger ey-
lemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmiyoruz.

3 Uriin agiklamasi (Res. 1-8)

1. Kilitteme civatasi derinlik dayanagi
1a. Derinlik dayanagi

2. Isletim tiirii segme salteri
2a. Kilitteme bashgi

3. Dénme yonu salteri

4. Tutma yeri

5. Agma/Kapama salteri
5a. Devir sayisi regilatori
5b. Kilitteme salteri

6. Ek tutamak

7. Takim tutucusu

7a. Toz koruma kapag!

7b. Kiliteme mansonu

8. Diiz keski

9 Sivri keski

10.  Matkap @ 10
11. Matkap & 8
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12. Matkap @ 6
13. Tasima gantasi

4 Teslimat kapsami (Res. 1, 2)

Poz. Adet Tanim

1a. 1x Derinlik dayanagi
8. 1x Diiz keski

9. 1x Sivri keski

10.  1x Matkap @ 10 mm
1. 1x Matkap @ 8 mm
12, 1x Matkap @ 6 mm
13.  1x Tasima cantasi

1x Elektrikli kitici kirict matkap
1x Isletim kilavuzu

5 Ambalajdan ¢ikarma

A\ UYARI

Uriin ve ambalaj malzemeleri, gcocuklar igin uygun
degildir!

Gocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigiik parga-
lar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi
s6z konusudur!

Ambalaji agin ve uruini dikkatlice disari ¢ikarin.

Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagsima emniyetlerini
¢ikarin (varsa).

Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

Uriin ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bulun-
madigini kontrol edin. Olasi hasarlari, Grind teslim e-
den tasima sirketine derhal bildirin. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

Ambalaji, miimkiinse garanti siresinin sonuna kadar
saklayin.

Kullanimdan 6nce isletim kilavuzunu okuyarak Griin
hakkinda bilgi edinin.

Aksesuar, asinma ve yedek pargalarinda sadece oriji-

nal parcalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden te-
min edebilirsiniz.

Sipariglerinizde her zaman Urlin numarasini ile Griniin
tip ve yapim yiliniz belirtin.

6 Teknik veriler

Anma gerilimi 230 V~/50 Hz
Cekis giict 1050 W
Darbe gucl 3J
Darbe sayisi 0-5500 bpm
Maks. devir sayisi 1230 min™'
Devir sayisi kademeleri A-F
Koruma sinifi Il /[0 (gift izolasyon)
Takim tutucusu SDS-Plus
maks. D celik 13 mm
maks. @ ahsap 30 mm
maks. @ beton 28 mm
Sebeke baglanti hattinin uzunlugu 4m
Agirhik 3,6 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!



A\ UYARI

Guriltl, saghginizi son derece olumsuz etkileyebilir.
Makine gurdltist 85 dB'yi asarsa, siz ve gevredeki in-
sanlar uygun koruyucu kulaklik takmalisiniz.

Gurdlta ve titresim degerleri EN 62841-1 uyarinca tespit
edilmistir.

Karakteristik ses degerleri

Ses basinci seviyesi L, 90,1 dB
Olgiim hatasi K, 3dB
Ses glcu seviyesi L, 98,1 dB

Titresim karakteristik degerleri (el-kol titregimi)

Betonda darbeli matkap delimi:

Titresim ay, 0 12,920 m/s?
Olgiim hatasi K 1,5 m/s?
Keskileme:

Titresim @y cneq) 14,017 m/s?
Olciim hatasi K 1,5 m/s?

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon
degeri, standart hale getirilmis bir kontrol yéntemine gére
Olcllmustir ve bir elektrikli aletin bir baskasiyla karsilasti-
rilmasi igin kullanilabilir.

Belirtilen titresim toplam degeri ve belirtilen ses emisyon

degeri, ses yukunun énceden éngdrilmesi igin de kullani-
labilir.

/A UYARI

Ses emisyonlari ve titresim emisyonu degeri,
elektrikli aletin kullanim tirii ve sekline ve
kullanilan ig pargasinin tiriine bagl olarak, e-
lektrikli aletin mevcut kullanimi sirasinda be-
lirtilen degerlerden farkh olabilir.

Ses yUkind mimkiin oldugunca dusuk tutmaya calisin.
Ornek 6nlemler: Calisma saatinin sinirlanmasi. Bu sira-
da isletim c¢evriminin tim oranlari dikkate alinmalidir
(6rn. elektrikli aletin kapatildigi ve agik oldugu ancak
ylksiz galistig sureler).

7  Givenlik uyarilan
Elektrikli aletler icin genel giivenlik uyarilar

A\ UYARI

Bu elektrikli alet lizerinde bulunan tim gi-
venlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve tek-
nik verileri okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi elektrik

g¢arpmasina, yangina ve/veya agir yaralanmalara yol a-
cabilir.

Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik
aciklamalarini ve talimatlarini saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "elektrikli alet" terimi, e-
lektrikle calisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri veya
aku ile (elektrik kablosu olmadan) galisan elektrikli aletleri
kapsamaktadir.

sgpch

1) Galisma yeri giivenligi
a

=

Calisma alaninizi temiz tutun ve yeterince aydinla-
tin. Dizensizlik veya aydinlatiimamis galisma yerleri
kazalara sebep olabilir.

b

-

Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya tozlarin
mevcut oldugu patlayici ortamlarda ¢alismayin. E-
lektrikli aletler, toz veya buharlari tutusturabilecek ki-
vilcimlar Gretir.

c) Elektrikli aleti kullanirken gocuklari ve diger insan-
lari aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagilmasi duru-
munda elektrikli alet Gizerindeki kontroliinliz{ yitirebilir-
siniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli aletin baglanti fisi prize tam oturmalidir.
Fis kesinlikle degistiriimemelidir. Topraklamali e-
lektrikli aletler ile birlikte kesinlikle adaptor fisler
kullanmayin. Degistirilmemis fisler ve uygun prizler,
elektrik carpma riskini azaltir.

Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi topraklan-
mis ylizeylere viicudunuzun temas etmesinden ka-
¢inin. Viicudunuz topraklandigi takdirde ciddi elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Elektrikli aletleri yagmura ve islanmaya karsi koru-
yun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik garpma ris-
kini ylkseltir.

Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak, asmak
veya figi prizden cekmek gibi amaci diginda isler i-
cin kullanmayin. Baglanti kablosunu 1si, yag, kes-
kin kenarlar veya hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolanmis glc¢ kablolari, elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli alet ile agcik havada ¢aligirken sadece a-
¢ik havaya uygun uzatma kablolari kullanin. Agik
havaya uygun uzatma kablosu kullaniimasi elektrik
carpma riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zorunlu
oldugunda, kagak akim rolesi kullanin. Kagak akim
rolesi kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltir.

b

-

d

=

e

-

3) insanlarin giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elekt-
rikli alet ile ¢aligirken mantikli hareket edin. Yor-
gunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi
altindaysaniz elektrikli aleti kullanmayin. Elektrikli
aleti kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanma-
lara yol acabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve daima bir koruyucu
gozliik takin. Elektrikli aletin turline ve kullanimina
gore toz maskesi, kaymay onleyici eldivenler, baret
veya koruyucu kulaklik gibi kisisel koruyucu donanim
kullaniimasi, yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin kontrol digi isletime girmesini onleyin. E-
lektrikli aleti elektrik beslemesine ve/veya akiiye
baglamadan, aleti tutmadan veya tasimadan 6nce
aletin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli aleti
tasirken parmaginiz salter tizerinde olursa veya elekt-
rikli aleti agik haldeyken elektrik beslemesine bagladi-
giniz takdirde kazalar meydana gelebilir.

b

-
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d) Elektrikli aleti ¢calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya civata anahtarlarini ortadan kaldirin. Elektrikli
aletin dénen bir parcasinda bulunan alet veya anah-
tarlar yaralanmalara neden olabilir.

e) Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Giivenli
bir durus saglayin ve her daim dengede durun. Bu
sekilde elektrikli aleti beklenmeyen durumlarda daha i-
yi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya aksesuar
kullanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun saglar, hareketli pargalara kapilabilir.

g) Toz emme ve toplama liniteleri monte edildigi tak-
dirde, bunlar baglanmal ve dogru kullaniimahdir.
Toz emme Unitesi, toza bagli riskleri azaltabilir.

h) Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz bile
glivenligi elden birakmayin ve elektrikli aletin gii-
venlik kurallarini ihmal etmeyin. Dikkatsizlik nede-
niyle saniyeler icerisinde agir yaralanmalar meydana
gelebilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile
calisma

a) Elektrikli alete agin yiiklenmeyin. Caligmaniza uy-
gun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli alet ile,
belirtilen gl¢ araliginda daha iyi ve daha guvenli sekil-
de caligabilirsiniz.

b) S$alteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin. Agi-
lip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve onaril-
masi gerekir.

c) Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet parcalari-
ni1 degistirmeden veya elektrikli aleti rafa kaldirma-
dan once figi prizden gekin ve/veya cikarilabilir a-
kiyli gikarin. Bu tedbir, elektrikli aletin yanlislikla ca-
listiriimasini énler.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin erise-
meyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli aletin
kullanimini bilmeyen veya bu talimatlari okumamig
kisilere aleti kullandirtmayin. Elektrikli aletler, bilgi-
siz kisiler kullandigi takdirde tehlikelidir.

e) Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin baki-
mini 6zenli sekilde yapin. Hareketli pargalarin so-
runsuz bir sekilde calisip caismadigini ve sikig-
madigini, elektrikli aletin fonksiyonu zarar gérme-
yecek sekilde pargalarin kiriimis veya hasar gor-
miis olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli aleti
kullanmadan 6nce hasar goérmiis parcalarin onaril-
masini saglayin. Birgok kazanin sebebi, bakimi iyi
yapilmamis elektrikli aletlerdir.

f) Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz olma-
sini saglayin. Bakimi dizenli yapilan keskin agizh
kesme takimlari daha az sikisir ve kontrol edilmesi
daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, uygulama takimlari, kullanilan diger
aletleri bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Kul-
lanimda c¢aligma kosullarini ve uygulanacak iglemi
dikkate alin. Elektrikli aletler 6ngérilen uygulamalar
haricinde kullanildigi takdirde tehlikeli durumlar mey-
dana gelebilir.
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h) Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman
kuru, temiz ve yag ve gresten arindinilmig olmasini
saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma yizeyleri, e-
lektrikli aletin glvenli kullanimini ve 6ngoérilemeyen
durumlarda kontrol edilebilmesini engeller.

5) Servis

a) Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip uz-
man personel tarafindan ve sadece orijinal yedek
parcalarla onarilmasini saglayin. Bu sekilde elekt-
rikli aletin glivenliginin korunmasini saglarsiniz.

Cekigler icin giivenlik talimatlar

A\ UYARI

— Tozlar saghga zararl olabilir. Bir toz koruma maske-
si kullanin.

1) Tum calismalar icin gtivenlik talimatlan

a) Bir koruyucu kulaklik kullanin.
Gurdltu etkisi isitme kaybina neden olabilir.

b) Elektrikli alet ile birlikte veriliyorsa ek tutamaklar
kullanin. Kontroliin kaybedilmesi yaralanmalara se-
bep olabilir.

c) Kullanilan delme alet ile gizli elektrik kablolari ve-
ya kendi baglanti kablosuna isabet edebilen calig-
malar yaptiginizda cihazi izole edilmis tutma yerle-
rinden tutun. Gerilim altindaki bir hatla olan temas,
metal parcalarini gerilim altina alabilir ve elektrik ¢arp-
masina neden olabilir.

2) Darbeli uzun matkap kullanirken giivenlik
talimatlan

a) Delme islemine her zaman diisiik hizda ve matkap
ucu is pargasiyla temas halindeyken baslayin. Da-
ha ylksek hizlarda, matkap ucu is parcasina temas
etmeden serbestge donebiliyorsa kolayca bukulebilir
ve yaralanmaya neden olabilir

b) Delme aletine agin basing uygulamayin ve sadece
uzunlamasina yonde basing uygulayin. Matkaplar
bukulebilir ve kinlabilir veya kontrol kaybina ve yara-
lanmaya neden olabilir.

Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gore ve gegerli giivenlik
kurallarn dikkate alinarak uretilmistir. Ancak yine de
calisma sirasinda artik riskler olusabilir.

Artik riskler, glivenlik agiklamalari ve Amacina uygun
kullanim bélimleri ve isletim kilavuzunun tamami dik-
kate alindiginda en aza indirgenebilir.

Bu isletim kilavuzunda &nerilen GriinG kullanin. Bu se-
kilde GriinlinGizin en iyi performansi elde edersiniz.

Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

Uriin galistiginda ellerinizi calisma alanindan uzak tu-
tun.

Ongériilen kulakhigin kullanilmamasi durumunda isit-
me hasari.

Ongériilen solunum koruyucu kullaniimazsa akciger-
lerde hasar meydana gelebilir.



« Usuline uygun olmayan baglama veya ydnlendirme
durumunda, yerinden firlayan takimlar nedeniyle yara-
lanma tehlikesi vardir.

Usuliine uygun olmayan elektrik baglanti kablolarinin
kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski s6z
konusudur.

Uriiniin rastgele isletime alinmalarini énleyin: Fisin e-
lektrik prizine sokulmasi sirasinda agma/kapama sal-
terine basiimamalidir.

Ayar veya bakim islerine baglamadan énce, agmalka-
pama salterini.

/A UYARI

Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektromanyetik a-
lan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve 6limcul yaralanma tehlikesini azaltmak a-
maciyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine
danigmalarini éneriyoruz.

/A UYARI

Uzun streli islerde operatériin ellerindeki titresimler ne-
deniyle dolasim bozukluklari (beyaz parmak sendromu)
meydana gelebilir.

Beyaz parmak sendromu parmak ve ayak parmaklarin-
da ku¢lik damarlarin kramp gibi kasilmasina neden olan
bir damar hastahgidir. Etkilenen bdlgelere yeterli sevi-
yede kan ulagsmaz ve bu nedenle asir beyaz goérinir.
Dolasimi olumsuz etkilenmis kisilerde (6rn. sigara kulla-
nanlar, diyabet hastalari) titresimli Grinlerin sik kullani-
mi sinirlere hasar verebilir.

Sira disi etkiler hissetmeniz durumunda derhal isinizi
sonlandirin ve bir hekime bagvurun.

8 Igletime almadan énce

/A UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Elektrik fisini prize sadece urin kullanima hazir oldu-
gunda takin.

sgpch

Dikkatli olun. Uygulama ve olas kisitiamalarin yani si-
ra 6zel potansiyel tehlikeler hakkinda da bilgi edinin.

Uriinti baglamadan énce tip etiketi tizerindeki verilerin
sebeke verileri ile ayni oldugundan emin olun.

Uriint agin yiiklenmeyin. Isiniz igin uygun takimi kulla-
nin. Uygun takim ile, belirtilen gu¢ araliyinda daha iyi
ve daha glivenli sekilde ¢alisabilirsiniz.

Yeterince bilgilendiriimemis operatoérler, yanls kulla-
nim nedeniyle kendilerini ve baskalarini tehlikeye ata-
bilir. Operator Uglincli sahislara karsi sorumludur.

Uriinii diizenli olarak hasara karsi kontrol edin.

Hareketli pargalarin kusursuz isledigini ve sikismadi-
gini ya da parcalarin hasarli olup olmadigini kontrol e-
din. Elektrikli aletin kusursuz igletiminin saglanmasi i-
¢in tim parcalar dogru takili ve tim kosullar yerine ge-
tiriliyor olmahdir.

Dugme acilip kapatilamadigi takdirde Griini kullanma-
yin. Hasarli diigmeler servis merkezimiz tarafindan
degistiriimelidir.

Uriintin her zaman iyi durumda oldugundan ve uygun
sekilde yaglandigindan emin olun.

Kesici ug¢ takimini agmadan 6nce her zaman elektrik
figini gekin.

Duz keski (8) veya sivri uglu keski (9) calisma sirasin-
da sikisabilir. Bu sayede tutamaklara yuksek kuvvetler
aktarilabilir. Her zaman guvenli bir durusa dikkat edin.
Calisma sirasinda Urlind iki elinizle sikica tutun.

Duz keskiyi (8) ve sivri uglu keskiyi (9) her zaman kes-
kin tutun.

Uriinii kullanirken hasar gérmesi halinde tehlike olus-
turabilecek higbir elektrik kablosunun, gaz borusunun
vb. olmadigindan emin olun.

Gerekli takim:
* Yaglama gresi*
* = Teslimat kapsamina dahil olmayabilir!

8.1 Kesici ug takiminin (8/9/10/11/12)
yerlestirilmesi (Res. 2, 3)

Genel uyarilar

A\ UYARI

A IKAZ

Uriinde degisiklik yapmadan énce elektrik figini dai-
ma cekin.

Uriin galistiginda ellerinizi uygulama takimindan uzak

tutun.

/\ UYARI

Uygulama takimlari keskin olabilir ve kullanim sirasinda
1sinabilir. Uygulama takimlari kullanirken daima koruyu-
cu eldiven giyin.

Bilgi:

Kesici u¢ takiminin milini temizleyin ve hafifce yaglayin.
Toz koruma kapagi (7a), ¢alisma sirasinda delme tozu-
nun takim tutucuya girmesini blyuk olgtide 6nler. Kesici

ug takiminin yerlestirirken, toz koruma kapaginin (7a) ha-
sar gérmediginden emin olun.

/\ UYARI

Uygulama takiminin her zaman dogru takildigindan e-
min olun!

Hasarl bir toz kapagdi derhal degistirilmelidir. Bu islemin
bir misteri hizmetleri merkezi tarafindan gergeklestiril-
mesi tavsiye edilir.

A IKAZ

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli olabilir. Elekt-
rik garpmasi nedeniyle kisisel yaralanma riski vardir.

cheppa

1. Kesici ug takimini (8/9/10/11/12) gevirerek takim tutu-
cusuna (7) yerlestirin.

2. Kesici ug takimi (8/9/10/11/12) duyulur bir sekilde ta-
kim tutucusuna (7) yerlesir.
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3. Kesici ug takimini (8/9/10/11/12) cekerek siki oturup
oturmadigini kontrol edin.
Kesici ug¢ takimi (8/9/10/11/12) sistem nedeniyle bir
miktar radyal bosluga sahiptir.

8.2 Kesici ug takiminin (8/9/10/11/12)
cikarilmasi (Res. 2, 4)

1. Kilitteme mansonunu (7b) geriye dogru cekin ve kesici
ug takimini (8/9/10/11/12) gikarin.

8.3  Derinlik dayanagi (1a) montaji
(Res. 2, 5)

1. Derinlik dayanagini (1a) ek tutamak (6) Uzerindeki ki-
cuk agikliga itin. Derinlik dayanag (1a) tzerindeki dis-
ler agadlya dogru bakmalidir.

2. Derinlik dayanagini (1a), kesici u¢ takiminin
(8/9/10/11/12) ucu ile derinlik dayanaginin (1a) ucu a-
rasindaki mesafe istenen delme derinligine karsilik
gelecek sekilde konumlandiriniz.

3. Derinlik dayanagini (1a) kilitlemek igin derinlik durdu-
rucu kilitteme civatasini (1) sikin.

8.4  Ek tutamagin (6) ayarlanmasi
(Res. 6)

Uriinii yalnizca ek tutamak takiliyken kullanin.

Bilgiler:
Ek tutamak uriin Gzerinde 360° donddrdlebilir ve istenen/
gereken herhangi bir konuma getirilebilir.

Guvenliginiz igin, Uriin galisma sirasinda sadece tutamak
ve ek tutamak ile tutulabilir. Bu sayede kablolara dokunul-
masi durumunda elektrik garpmasini énler.

1. llave tutamagin (6) kolunu saat yéniiniin tersine gevi-
rin.

2. Ek tutamagi (6) rahat ve giivenli bir galisma konumu-
na getirin.

3. Sikmak igin ek tutamagin (6) kolunu saat yoninde ge-
virin.

9 Kullanim

/A\ UYARI

Yaralanma tehlikesi!

Elektrik fisini prize sadece Urin kullanima hazir oldu-
gunda takin.

9.1 isletim tiiriiniin segilmesi (Res. 7)

Isletim tiiri sadece dururken degistirilebilir.

1. Uriiniin isletim tiriini segmek igin isletim tiirii segme
salterini (2) kullanin.

2. lsletim tiirii segme salterinin (2) kilidini agmak igin kilit-
leme diigmesine (2a) basin.

3. lsletim tiirii segme salterini (2) istenen konuma gevi-
rin.
istenen konuma ulasildiginda, isletim tiirli segme sal-
teri (2) sesli olarak devreye girer.
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Fonksiyon igletim tiirii:

Delik agma (darbe mekanizmasi|Delme seviyesi %
KAPALI)

Darbeli delme (darbe mekanizma-|Darbe seviyesi T4%
s AGCIK)

Keski konum ayari

Seviye I

Keski seviyesi T

Keskileme

9.1.1

Keski konumunun ayarlanmasi

(Res. 3,7)

1. lIsletim tirii segme salterini (2) semboliine ayarlayin
&,

2. Kesici ug takimini (8/9) takim tutucusunda (7) istenen
konuma gevirin.

3. Keskileme iglemi igin igletim tirl segme salteri (2) ile
semboll T segin.

9.2 Do6niis yoniiniin ayarlanmasi
(Res. 1)

Donls yoni salteri sadece dururken galistirilabilir.

Uriiniin déniis yéniini (saat yéniinde ve saat yoniiniin ter-
sine donls) secmek ve Uriind istem disi acilimaya karsi em-
niyete almak igin dénuls yénu salterini kullanabilirsiniz. D6-
niis yonu salteri Uizerindeki ok, ¢alisma yonuni gdsterir.

Bilgi:

GrgGUriiniin geri tepme riskini minimize etmek icgin sola
dogru donlste s6z konusu olan maksimum rélanti devir
sayisl, saga donuste olana kiyasla oldukca daha yavastir.

1. Urliniin durma noktasina gelmesini bekleyin.
2. Donls yonu salterini (3) istenen konuma kaydirin:

— Saga dogru hareket: Dénus yonu salterini saga
dogru bastirin.

— Sola dogru hareket: Dénme yodnl salterini sola
dogru bastirin.

3. Gahsgtirma kilidi: Donus yonl salterini orta konuma
getirin.
9.3 Acgma ve kapatma salteri (8) (res. 8)

1. Elektrik figini uygun sekilde sigortalanmis bir elektrik
prizine takin.

2. Uriinii agmak igin agma/kapama salterine (5) basin.
3. Kapatmak icin agma/kapama salterini (5) birakin.
9.31
Bilgiler:
Hiz, calisma sirasinda da degistirilebilir.

Devir sayisinin ayarlanmasi (Res. 8)

Calisirken mantikli olan devir sayisi, Urinle gerceklestirdi-
giniz gorevlere baglidir.

Hizi pratik testler yaparak belirlemenizi tavsiye ederiz.
Entegre motor freni hizl bir durma saglar.

1. Devir sayisi reglatori (5a) ile agma/kapama salterin-
de (5) devir sayisini ayarlayabilirsiniz.

Kademe A:
Kademe F:

Dustk devir sayisi

Yiiksek devir sayisi
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9.3.2 Sirekli igletim (Res. 8)

Siirekli isletimi agma

1. Agmal/kapama salterine (5) basin ve basili tutun.
2. Kilitleme salterine basin (5b).

3. Kilitteme salterini (5b) ve agma/kapama salterini (5)
birakin.
Surekli isletim aktiftir.

Siirekli igletimin kapatiimasi

1. Acgmal/kapama salterine (5) sikica basin. Bu sayede
kilitteme salteri (5b) tekrar ¢6zUldr.
Sdrekli isletim sona erer.

Kenara koymadan 6nce uriin durana kadar bekleyin.

9.4 Test calistirmasi (Res. 3)

Bilgi:

ik kez galismadan énce ve her kesici ug takimi degisimin-
den sonra yliksiiz bir test calismasi gerceklestirin. Uygu-
lama takimi yalpalarsa, ciddi titresimler olusursa veya a-
normal sesler duyulursa Griini derhal kapatin.

1. Cahlstirmadan 6nce kesici u¢ takiminin dogru takildi-
gini, yani takim tutucusuna (7) ortalandigini kontrol e-
din.

10 Elektrik baglantisi

Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur. Mis-
teri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da kullani-
lan uzatma hatti bu talimatlara uygun olmalidir.

10.1 Hasarh elektrik baglanti kablolari

Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon hasarlari
olusur.

Bunun olasi nedenleri:

« Baglanti kablolari pencere veya kapi bosluklarindan
gecirildiginde basing noktalari,
« Baglanti kablosunun yanlis sabitlenmesi veya ydnlen-
dirilmesi nedeniyle bukuilmeler,
« Baglanti kablosu Uzerinden seyahat ederek arayizler,
* Duvar prizinin zorla ¢ekilmesi nedeniyle izolasyon ha-
sarl,
« Izolasyonun eskimesine bagh catlaklar.
Bu tlr arizali elektrik baglanti kablolari kullanilmamahdir
ve yalitim hasari nedeniyle hayati tehlike olusturur.

Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar kontro-
1G yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun sebekeye
bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gecerli VDE ve DIN yonetmelik-
lerine uygun olmalidir. Sadece ayni isarete sahip baglanti
kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi zorun-
ludur.

Hasarli veya arizali sebeke baglanti kablolarinin
degistirilmesi icin giivenlik talimatlan

Baglant: tiirii X

Bu Uriinin sebeke baglanti hatti hasarliysa, Uretici veya

musteri hizmetlerinden temin edilebilen 6zel bir sebeke
baglantisi hatti ile degistirilmelidir.

sgpch

10.2 Alternatif akimh motor

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim calismalari sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.

« Sebeke geriliminin Urin tip etiketinde belirtilen gerilim
ile ayni olmasina dikkat edin.

* 25m'ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 milimetrekare
kesitli olmalidir.

11 Temizlik ve bakim

/\ UYARI

Bu kullanma kilavuzunda agiklanmayan ona-
rim ve bakim islerinin uzman bir atélye tara-
findan yapilmasini saglayin. Sadece orijinal
yedek parcgalar kullanin.

/\ UYARI

Yanhis bakim veya temizlik ¢calismalar yara-
lanmalara neden olabilir!

/A\ UYARI

Temizlik, onarim ve bakim galismalan sirasinda (-
riin beklenmedik sekilde caligabilir ve yaralanmala-
ra ve yaniklara neden olabilir.

— Uriind kapatin.
— Elektrik figini ¢ekin.
— Uriinii sogumaya birakin.

11.1  Temizlik

/\ UYARI

Uriine su plskiirtmeyin veya akan su altinda temizle-
meyin. Elektrik carpmasi riski vardir ve Uriin hasar gore-
bilir.

» Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gévde-
sini tozdan ve kirden mimkin oldugu kadar temiz tu-
tun. Uriinii temiz bir bezle silin ya da diisiik basing du-
rumunda basingli hava ile ifleyin. Uriinii her kullanim
sonrasinda dogrudan temizlenmesini 6neriyoruz.

« Uriinii temizlemek icin asla suya veya diger sivilara
daldirmayin.

 Uriini diizenli olarak nemli bezle ve biraz yumusak
sabun ile temizleyin. Temizlik ya da ¢ozelti maddesi
kullanmayin; bunlar GrlGnln plastik parcalarina zarar
verebilir. Urliniin igine su girmediginden emin olun.

« Uriinii daima temiz, kuru ve yagdan ya da yaglama g-
reslerinden arinmis olarak tutun. Her kullanimdan
sonra ve depolamadan 6nce tozu temizleyin.

11.2 Bakim

Bu GrlGnin icinde kullanicr tarafindan onarilabilen pargalar
yoktur. Urlini kontrol ettirmek ve onarmak igin kalifiye bir
uzmana basvurun.

+ Uriini her kullanimdan énce, hasar, gevsek, yipran-
mis veya hasarli pargalar bakimindan kontrol edin.
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12 Depolama ve tagsima

Yedek parcalar / Aksesuar

/A\ UYARI

Yaralanma ve yanma tehlikesi!

Uriin beklenmedik sekilde galisabilir ve bundan dolayi
yaralanmaya neden olabilir.

— TUm temizlik ve bakim galismalarindan énce motoru
kapatin.

— Motorun sogumasini bekleyin.

SDS-Plus darbeli matkap seti, 7 pargali- 7907900705

Uriin no.:

— Elektrik figini gekin.

« Uriinii temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.

121 Tasima

« Uriinii tasimak icin giic kaynagiyla baglantisini kesin
ve belirlenmis bagska bir alana yerlestirin.

Uriinii sogumaya birakin.
Uriinii tagima gantasinda tagiyin.

Uriind, érnegin araglarda tasima sirasinda garpmala-
ra, darbelere ve siddetli titresimlere karsi koruyun.

Uriinii kaymaya ve devriimeye karsi emniyete alin.

12.2 Depolama

Uriinti ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve buzlanmayan
ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
Optimum saklama sicakligi 5 °C ile 30 °C arasindadir.
Uriinii orijinal ambalajinda saklayin.

Toz ve islakliga karsi korumak igin Grlnln Gzerini kapa-
tin. Isletim kilavuzunu riiniin yaninda saklayin.

13 Onarim ve yedek parga siparisi

Onarim veya bakim sonrasinda tim guvenlik ile ilgili par-
calarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol edin.
Yaralanmaya neden olabilecek parcalar baska kisiler ve-
ya cocuklarin erigemeyecegi yerde saklanmalidir.

Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun olmayan
onarim veya orijinal olmayan parga kullanimindan kay-
naklanan hasarlardan sorumlu degiliz.

Musteri hizmetlerine veya yetkili bir uzmana basvurun.
Bu aksesuar parcalari igin de gecerlidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden te-
min edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR kodu-
nu tarayin.

Baglantilar ve onarimlar
Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim caligmalari sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.
13.1  Yedek parca siparisi
Yedek parga siparisinde su bilgiler verilmelidir:

* Model tanimi

« Uriin numarasi

* Tip etiketinin verileri
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13.2 Servis bilgileri

Uriiniin agagidaki pargalarinin kullanima veya dogal siire-
ce bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagidaki par-
calarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu dikkate a-
linmahdir.

Asinma pargalar*: Karbon firga, matkap, diiz keski, sivri
uclu keski

* = Teslimat kapsamina dahil olmayabilir!

14 Bertaraf ve geri doniisim
Ambalaj ile ilgili bilgiler
N/ ﬁﬁ e Ambalaj malzemeleri geri donusti-
% o @rl’jlebilir ozelliktedir. Lutfen amba-
%ﬂ \ lajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf edilmesine
yonelik bilgiler
Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel atik-
lara ait degildir, ayn olarak toplanmali veya
mmm tasfiye edilmelidir!

Eski cihazda takili olmayan eski bataryalar, verilme-
den 6nce tahrip edilmeden c¢ikariimalidir! Bunlar ba-
tarya yasasina gore tasfiye edilir.

Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanicila-
ri, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade etmek-
le yakumluddr.

Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye icin silinmesin-
den son kullanici sorumludur!

Uzerinde carpi olan ¢op kutusu sembolii, elektrikli ve
elektronik cihazlarin ev ¢opline atiimayacagina isaret
eder.

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerlere
Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

— Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-
ye santiyeleri)

— Saticilarin bunlari génilli olarak geri almak veya
sunmakla ydkumlu olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve gevrim igi).

— Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik Ug¢ eski elektronik cihazi, 6n-
cesinde yeni bir cihaz satin almadan veya bolge-
nizdeki baska bir yetkili toplama yerine gétiirme-
den Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

— Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari-
ni ilgili mUsteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ciha-
zin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin talebi
Gzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak teslim
alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Ureticinin
musteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi llkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yd&netmeligine
tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disinda-
ki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin tas-
fiye islemi igin farkli dizenlemeler gegerli olabilir.



15 Ariza giderme

sgpch

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve rliniiniz dogru calismadigi takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz anlatil-
maktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise bagvurun.

Ariza Olasi sebep
Uriin galismiyor.

Sebeke sigortasinin kesilmesi

Yardim

Sebeke sigortasini kontrol edin

Hasarli sebeke baglanti hatti.

Urtini kapatin ve elektrik baglantisini kesin. Sebeke
baglanti hattinda hasar olup olmadigini kontrol edin.

Gerekirse, sebeke baglanti hattinin yetkili bir uzman ta-
rafindan degistiriimesini saglayin.

Arizali gii¢ kaynagi.

Elektrik sisteminin tip etiketindeki teknik 6zelliklere uy-
gun olup olmadigini kontrol edin.

lantilar diizgun degil.

Motordaki ya da salterdeki bag-|Kalifiye bir elektrikgi tarafindan kontrol ettirin.

Karbon firgalar arizali.

Kalifiye bir elektrikgi tarafindan kontrol ettirin.

yor, sigorta devreye giriyor. |terli degil.

Motor performans gostermi-|Uzatma hattinin capraz kesiti ye-|Bkz. "Elektrik baglantisi”.

Asiri yiklenme.

Takimi kontrol edin.

Elektrik tesisatinda ariza.

Kalifiye bir elektrikgi tarafindan kontrol ettirin.

16 AB uygunluk beyani
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi
Uretici:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Burada agiklanan Griinin gegerli yonetmeliklere ve stan-
dartlara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda beyan ediyoruz.

Marka: SCHEPPACH
Qrijn ad: Elektrikli kitici kirici matkap - DH2260
Urlin no. 5907906901

AB yo6netmeligi:
2014/30/AB, 2006/42/EG, 2011/65/AT*,

* Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi yukarida adi ge-
¢en Urdn, Avrupa Parlamentosu'nun ve 8 Haziran 2011
tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
tehlikeli maddelerin sinirlandirimasina iliskin 2011/65/AT
sayili direktifini yerine getirmektedir.

Uygulanan standartlar:

EN 62841-1:2015+A11:2022;

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020;
EN IEC 55014-1:2021;

EN IEC 55014-2:2021;

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

Yetkili dokiimantasyon temsilcisi:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.04.2026

Ve e \:///;//7
Sifmon Schiink>
Division Manager Product Center

. n%«% 7
Ardreag’Pecher

Head of Project Management
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